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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIfTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme « trait6 >> et l'expression < accord international o n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similalre. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait Ptre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas i un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

on 10 June 1994

No. 31032 (continued)

Traites et accords internationaux

enregistrds

le lOjuin 1994

NO 31032 (suite)

Vol. 1784



No. 31032

EUROPEAN UNION, BELGIUM, DENMARK,
FRANCE, GERMANY, GREECE, IRELAND, ITALY,

LUXEMBOURG, NETHERLANDS, PORTUGAL, SPAIN
AND UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND,
and

POLAND

Europe Agreement establishing an Association between the
European Communities and their member States, of
the one part, and the Republic of Poland, of the other
part (with annexes, protocols, final act and protocol of
correction of 18 June 1993). Concluded at Brussels on
16 December 1991

Authentic texts: Spanish, Danish, German, Greek, English, French, Italian,

Dutch, Portuguese and Polish.

Registered by the European Union on 10 June 1994.
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NO 31032

UNION EUROPEENNE, ALLEMAGNE, BELGIQUE,
DANEMARK, ESPAGNE, FRANCE, GRECE, IRLANDE,

ITALIE, LUXEMBOURG, PAYS-BAS, PORTUGAL
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD,
et

POLOGNE

Accord europien etablissant une Association entre les Com-
munaut6s europeennes et leurs Etats membres, d'une
part, et la Republique de Pologne, d'autre part (avec
annexes, protocoles, acte final et proces-verbal de rectifi-
cation du 18 juin 1993). Conclu 'a Bruxelles le 16 decem-
bre 1991

Textes authentiques : espagnol, danois, allemand, grec, anglais, frangais,

italien, nderlandais, portugais et polonais.

Enregistri par l'Union europienne le 10 juin 1994.
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EUROPE AGREEMENT' ESTABLISHING AN ASSOCIATION BE-
TWEEN THE EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR MEM-
BER STATES, OF THE ONE PART, AND THE REPUBLIC OF
POLAND, OF THE OTHER PART

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

I Came into force on I February 1994, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties had notified each other that it had been approved pursuant to their own procedures, in accordance
with article 121:

Participant

Belgium ..............................................................................................................................
Denmark ............................................................................................................................
European Union .............................................................................................................
France ................................................................................................................................
Germany ............................................................................................................................
Greece ................................................................................................................................
Ireland ................................................................................................................................
Ita ly .....................................................................................................................................
Luxembourg ......................................................................................................................
Netherlands .......................................................................................................................
Poland ................................................................................................................................
Portugal ..............................................................................................................................
Spain ..................................................................................................................................
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ...........................................

Vol 1784. 1-31032

Date
of the notification

3 August 1993
5 January 1993

13 December 1993
19 November 1993
8 January 1993

14 July 1993
27 November 1992
12 October 1993
2 June 1993
2 July 1993

23 November 1992
26 October 1993
24 May 1993

1 December 1992
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Contracting Parties to the Treaty establishing the European Economic

Community,1 the Treaty establishing the European Coal and Steel Community
2 
and

the Treaty establishing the European Atomic Energy Community.
3

hereinafter referred to as "Member States", and

THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY, THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY, THE

EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY, hereinafter referred to as "the Community",

of the one part, AND

THE REPUBLIC OF POLAND, hereinafter referred to as "Poland",

of the other part,

CONSIDERING the importance of the existing traditional links between the

Community, its Member States and Poland and the common values that the

Contracting Parties share;

RECOGNIZING that the Community and Poland wish to strengthen these links and

to establish close and lasting relations, based on reciprocity, which would

allow Poland to take part in the process of European integration, thus

strengthening and widening the relations established in the past notably by

the Agreement on Trade and Commercial and Economic Co-operation, signed on

19 September 1989;

CONSIDERING the commitment of the Community and its Member States and of

Poland to strengthening the political and economic freedoms which consitute

the very basis of the association;

RECOGNIZING the significant achievements of the Polish people in the process

of fast transition to a new political and economic order based on the rule of

law and human rights, including the legal and economic framework for market

economy and a multiparty system with free and democratic elections;

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 (English translation); vol. 294; p. 3 (authentic French text); vol. 295,
p 2 (authentic German text); vol. 296, p. 2 (authentic Italian text); vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138
(authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol 1378, p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 146
(authentic Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text), and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text).

2 Ibid., vol. 261, p. 140.
3 Ibid., vol. 298, p. 167 (English translation); vol. 294, p. 259 (authentic French text); vol. 295, p. 259 (authentic

German text); vol. 296, p. 259 (authentic Italian text); vol. 297, p. 259 (authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138 (authentic
Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol. 1378, p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 146 (authentic
Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text), and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text).
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RECALLING the firm commitment of the Community, its Member States and of

Poland to the process of the Conference on Security and Co-operation in Europe

(CSCE), including the full implementation of all provisions and principles

therein, in particular the Helsinki Final Act, the concluding documents of the

Madrid 2 and Vienna 3 follow-up meetings and the Charter of Paris 4 for a new

Europe;

CONSCIOUS of the importance of the association agreement to establishing in

Europe a system of stability based on co-operation, with the Community as one

of the cornerstones;

BELIEVING that a link should be made between full implementation of

association on the one hand, and the actual accomplishment of Poland's

political, economic, and legal reforms on the other hand, as well as the

introduction of the factors necessary for co-operation and the rapprochement

between the parties' systems, notably in the light of the conclusions of the

CSCE Bonn Conference;s

DESIROUS of establishing and developing regular political dialogue on

bilateral and international issues of mutual interest;

TAKING ACCOUNT of the Community's willingness to provide decisive suport for

the implementation of reform and to help Poland cope with the economic and

social consequences of structural readjustment;

TAKING ACCOUNT furthermore of the Community's willingness to set up

instruments of co-operation and economic, technical and financial assistance

on a global and multiannual basis;

CONSIDERING the commitment of the Community and Poland to free trade, and in

particular to compliance with the rights and obligations arising out of the

General Agreement on Tariffs and Trade;6

I International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
2 Ibid., vol. XXII (1983), p. 1395 (American Society of International Law).
3 Ibid., vol. XXVIII (1989), p. 527 (American Society of International Law).
4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth session, document A/45/859, p. 3.
5 International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law).
6 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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BEARING IN MIND the economic and social disparities between the Community and

Poland and thus recognizing that the objectives of this association should be

reached through appropriate provisions of this Agreement;

CONVINCED that the Association Agreement will create a new climate for their

economic relations and in particular for the development of trade and

investment. instruments which are indispensable for economic restructuring and

the technological modernisation;

DESIROUS of establishing cultural co-operation and developing exchanges of

information;

RECOGNIZING the fact that the final objective of Poland is to become a member

of the Community and that this association, in the view of the Parties, will

help to achieve this objective.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

1. An Association is hereby established between the Community and its Member

States on the one part and Poland on the other part.

2. The aim of this agreement is:

- to provide an appropriate framework for the political dialogue, allowing the

development of close political relations between the parties;

- to promote the expansion of trade and the harmonious economic relations

between the parties and so to foster the dynamic economic development and

prosperity in Poland;

- to provide a basis for the Community's financial and technical assistance to

Poland;

- to provide an appropriate framework for Poland's gradual integration into

the Community. To this end. Poland shall work towards fulfilling the

necessary conditions;

- to promote co-operation in cultural matters.

Vol 1784, 1.31032
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TITLE I

POLITICAL DIALOGUE

ARTICLE 2

A regular political dialogue shall be established between the parties. It

shall accompany and consolidate the rapprochement between the Community and

Poland, support the political and economic changes under way in that country

and contribute to the establishment of new links of solidarity. The political

dialogue and co-operation:

- will facilitate Poland's full integration into the community of democratic

nations and progressive rapprochement with the Community. The economic

rapprochement provided for in this Agreement will lead to greater political

convergence;

- will bring about better mutual understanding and an increasing convergence

of positions on International issues, and in particular on those issues

likely to have substantial effects on one or the other party;

- will enable each party to consider the position and interests of the other

in their respective decision-making processes;

- will enhance security and stability in the whole of Europe.

ARTICLE 3

1. Consultations as appropriate shall take place between the President of the

European Council and the President of the Commission of the European

Communities on one side and the President of Poland on the other.

2. At ministerial level, political dialogue shall take place within the

Association Council. This shall have general responsibility for any matters

the parties might wish to put to it.

Vol. 1784, 1-31032
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ARTICLE 4

Other procedures and mechanisms for political dialogue shall be set up by the

parties, and in particular in the following forms:

- meetings at senior official level (political directors) between Polish

officials, on ther one hand, and the Presidency of the Council of the

European Communities and the Commission of the European Communities, on the

other;

- taking full advantage of all diplomatic channels including regular briefings

by Polish officials in Warsaw, consultations on the occasion of

international meetings and contacts between diplomatic representatives in

third countries;

- providing regular information to Poland on European Political Co-operation

which shall be reciprocated as appropriate;

- any other means which would make a useful contribution to consolidating,

developing and stepping up this dialogue.

ARTICLE 5

Political dialogue at parliamentary level shall take place within the

framework of the Parliamentary Association Committee.

TITLE II

GENERAL PRINCIPLES

ARTICLE 6

1. The Association includes a transition period of a maximum duration of ten

years divided into two successive stages, each in principle lasting five

years.. The first stage shall begin when this Agreement enters into force.

Vol. 1784, 1-31032
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2. The Association Council shall proceed regularly to examine the application

of this Agreement and of Poland's accomplishments in the process leading to a

market economy system.

3. During the course of the twelve months preceding the expiration of the

first stage, the Association Council shall meet to decide the transition to

the second stage as well as on any possible changes to be brought about as

regards measures concerning the implementation of the provisions governing the

second stage. In doing this, it will take into account the results of the

examination mentioned in paragraph 2.

4. The two stages envisaged in paragraphs 1 and 3 do not apply to Title Il.

TITLE III

FREE MOVEMENT OF GOODS

ARTICLE 7

I. The Community and Poland shall gradually establish a free trade area it a

transitional period lasting a maximum of ten years starting from the entry

into force of this Agreement in accordance with the provisions of this

Agreement and in conformity with those of the General Agreement on Tariffs and

Trade (GATT).

2. The Combined Nomenclature of goods shall be applied to the classiftcaLtuII

of goods in trade between the two parties.

3. For each product the basic duty to which the successive reductions set out

in this Agreement are to be applied shall be that actually applied erga omnes

on the day preceding the date of entry into force of the Agreement.

4. If, after entry into force of this Agreement, any tariff reduction is

applied on an erga omnes basis, in particular reductions resulting from the

tariff agreement concluded as a result of the GATT Uruguay Round, such reduced

duties shall replace the basic duties referred to In paragraph 3 as from the

date when such reductions are applied.

Vol 1784. 1-31032
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5. The Community and Poland shall communicate to

basic duties.

CHAPTER I

INDUSTRIAL PRODUCTS

ARTICLE 8

each other their respective

1. The provisions of this Chapter shall apply to products originating in the

Community and in Poland listed in Chapters 25 to 97 of the Combined

Nomenclature with the exception of the products listed in Annex I.

2. The provisions of Articles 9 to 13 included do not apply to products

mentioned in Articles 15 and 16.

ARTICLE 9

1. Customs duties on imports applicable in the Community to products

originating in Poland other than those listed in Annexes IHa, Ilb and III

shall be abolished on the entry into force of this Agreement.

2. Customs duties on imports applicable in the Community to products

originating in Poland which are listed in Annex Ila shall be progressively

abolished in accordance with the following timetable:

- on the date of entry into force of this Agreement each duty shall be reduced

to 50% of the basic duty.

- one year after the date of entry into force of this Agreement the remaining

duties shall be eliminated.

Customs duties on imports applicable in the Community to products originating

in Poland listed in Annex Ilb shall be progressively reduced, from the date of

entry into force of this Agreement, by annual reductions of 20% of the basic

duty, so as to arrive at a total abolition by the end of the fourth year after

the date of entry into force of this Agreement.

Vol 1784. 1-31032
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3. The products of Polish origin listed In Annex III shall benefit from a

suspension of customs duties on imports within the limits of annual Community

tariff quotas or ceilings Increasing progressively in accordance with the

conditions defined in that Annex so as to arrive at a complete abolition of

customs duties on imports of the products concerned at the end of the fifth

year at the latest.

At the same time, customs duties on imports applicable to import quantities in

excess of the quotas or ceilings provided for above shall be progressively

dismantled from the entry into force of this Agreement by annual reductions

of 15%. By the end of the fifth year, remaining duties shall be abolished.

4. Quantitative restrictions on imports to the Community and measures having

equivalent effect shall be abolished on the date of entry into force of this

Agreement with regard to the products originating in Poland.

ARTICLE 10

1. Customs duties on imports applicable in Poland to products originating in

the Community listed in Annex IVa shall be abolished on the date of entry into

force of this Agreement.

2. Customs duties on imports applicable in Poland to products originating in

the Community which are listed in Annex IVb shall be progressively reduced as

specified in that Annex.

Poland shall open duty free tariff quotas for products originating in the

Community, as listed in that Annex and according to the conditions contained

therein.

3. Customs duties on imports applicable in Poland to products originating in

the Community other than those listed in Annexes IVa and IVb shall be

progressively reduced, and abolished by the end of the seventh year at the

latest from the entry Into force of this Agreement according to the following

timetable:

- three years after the date of entry into force of this Agreement each duty

shall be reduced to 80% of the basic duty;

Vol. 1784, 1-31032
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- four years after the date of entry into force of this Agreement each duty

shall be reduced to 60% of the basic duty;

- five years after the date of entry into force of this Agreement each duty

shall be reduced to 40% of the basic duty;

- six years after the date of entry into force of this Agreement each duty

shall be reduced to 20% of the basic duty;

- seven years after the date of entry into force of this Agreement the

remaining duties shall be eliminated.

4. Quantitative restrictions on imports into Poland of products originating in

the Community and measures having equivalent effect shall be abolished on

entry into force of this Agreement with the exception of those listed in

Annex V which shall be abolished in accordance with the timetable provided in

that Annex.

ARTICLE 11

The provisions concerning the abolition of customs duties on imports shall

also apply to customs duties of a fiscal nature.

ARTICLE 12

The Community and Poland shall abolish upon entry into force of this Agreement

in trade between themselves, any charges having an effect equivalent to

customs duties on imports.

ARTICLE 13

1. The Community and Poland shall progressively abolish between them at the

latest by the end of the fifth year after entry into force of this Agreement

any customs duties on exports and charges having equivalent effect.

2. Quantitative restrictions on exports and any measures having equivalent

effect shall be abolished by the Community and Poland on the entry into force

Vol. 1784, F"31032

1994



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

of this Agreement except for those applied to products listed in Annex VI

which shall be eliminated as specified therein.

ARTICLE 14

Each party declares its readiness to reduce its customs duties in trade with

the other party more rapidly than is provided for in Articles 9 and 10 if its

general economic situation and the situation of the economic sector concerned

so permit.

The Association Council may make recommendations to this effect.

ARTICLE 15

Protocol No 1 lays down the arrangements applicable to the textile products

referred to therein.

ARTICLE 16

Protocol No 2 lays down the arrangements applicable to products covered by the

Treaty establishing the European Coal and Steel Community.

ARTICLE 17

The provisions of this Chapter do not preclude the retention of an

agricultural component in the duties applicable to products listed in

Annex VII.

CHAPTER II

AGRICULTURE

ARTICLE 18

1. The provisions of this Chapter shall apply to agricultural products

originating in the Community and in Poland.

Vol. 1784, 1-31032
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2. The term "agricultural products" means the products listed in

Chapters 1 to 24 of the Combined Nomenclature and the products listed in

Annex I, but excluding fishery products as defined by

Regulation (EEC) No 3687/91.

ARTICLE 19

Protocol No 3 lays down the trade arrangements for processed agricultural

products which are listed in such protocol.

ARTICLE 20

1. The Community shall abolish at the date of entry into force of this

Agreement the quantitative restrictions on imports of agricultural products

originating in Poland maintained by virtue of Council Regulation (EEC)

No 3420/83 in the form existing on the date of signature hereof.

2. The agricultural products originating in Poland listed in Annex V1lla or

Annex VI1Ib shall benefit, upon the date of entry into force of this

Agreement, from the reduction of levies within the limit of Community quotas

or from the reduction of customs duties and upon the conditions provided in

the same Annex.

3. Poland shall gradually abolish quantitative restrictions on imports of

agricultural products originating in the Community listed in Annex IX in

accordance with the conditions established in that Annex.

4. The Community and Poland shall grant each other the concessions referred to

in Annexes Xa, Xb, Xc and XI, on a harmonious and reciprocal basis, in

accordance with the conditions laid down therein.

5. Taking account of the volume of trade in agricultural products between

them, of their particular sensitivity, of the rules of the Common Agricultural

Policy of the Community, of the role of agriculture in the Polish economy, and

of the consequences of the multilateral trade negotiations under the General

Agreement on Tariffs and Trade, the Community and Poland shall examine on a

regular basis in the Association Council, product by product and on an orderly

and reciprocal basis, the possibilities of granting each other further

Vol. 1784. 1-31032
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concessions. In this context special attention will be given to agricultural

production based on natural techniques.

6. Taking account of the need for an increased harmony between the

agricultural policies in the Community and Poland. as well as Poland's

objective of becoming a member of the Community, both Parties will have

regular consultations in the Association Council on the strategy and practical

modalities of their respective policies.

ARTICLE 21

Notwithstanding other provisions of this Agreement and in particular

Article 30, if, given the particular sensitivity of the agricultural markets,

imports of products originating in one Party, which are the subject of

concessions granted In Article 20, cause serious disturbance to the markets in

the other Party, both Parties shall enter into consultations immediately to

find an appropriate solution. Pending such solution, the Party concerned may

take the measures it deems necessary.

CHAPTER III

FISHERIES

ARTICLE 22

The provisions of this chapter shall apply to fishery products originating in

the Community and in Poland, which are covered by Reguation (EEC) No 3687/91

on the common organization of the market in the sector of fishery products.

ARTICLE 23

The Parties shall conclude as soon as practicable negotiations of an agreement

on fishery products.

Thereafter, the provisions of Article 20(5) shall apply mutatis mutandis to

fishery products.
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CHAPTER IV

COMMON PROVISIONS

ARTICLE 24

The provisions of this Chapter shall apply to trade in all products except

where otherwise provided herein or in Protocols Nos 1, 2 and 3.

ARTICLE 25

1. No new customs duties on imports or exports or charges having equivalent

effect shall be introduced, nor shall those already applied be increased, in

the trade between the Community and Poland from the date of entry into force

of this Agreement.

2. No new quantitative restriction on imports or exports or measure having

equivalent effect shall be introduced nor shall thos* existing be made more

restrictive in trade between the Community and Poland from the date of entry

into force of this Agreement.

3. Without prejudice to the concessions granted under Article 20, the

provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not restrict in any way

the pursuance of the respective agricultural policies of Poland and the

Community or the taking of any measures under such policies.

ARTICLE 26

1. The two Parties shall refrain from any measure or practice of an internal

fiscal nature establishing, whether directly or indirectly, discrimination

between the products of one Party and like products originating in the

territory of the other Party.

2. Products exported to the territory of one of the two Parties may not

benefit from repayment of internal taxation in excess of the amount of direct

or indirect taxation imposed on them.
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ARTICLE 27

1. This Agreement shall not preclude the maintenance or establishment of

customs unions, free trade areas or arrangements for frontier trade except

insofar as they alter the trade arrangements provided for in this Agreement.

2. Consultations between the Parties shall take place within the Association

Council concerning agreements establishing such customs unions or free trade

areas and, where requested, on other major issues related to their respective

trade policy with third countries. In particular in the event of a third

country acceding to the Community, such consultations shall take place so as

to ensure that account can be taken of the mutual Interests of the Community

and Poland stated in this Agreement.

ARTICLE 28

Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of

Article 10 and Article 251) may be taken by Poland in the form of increased

customs duties.

These measures may only concern infant industries, or certain sectors

undergoing restructuring or facing serious difficulties, particularly where

these difficulties produce important social problems.

Customs duties on imports applicable in Poland to products originating In the

Community introduced by these measures may not exceed 25% ad valorem and shall

maintain an element of preference for products originating in the Community.

The total value of imports of the products which are subject to these measures

may not exceed 15% of total imports of industrial products from the Community

as defined in Chapter I, during the last year for which statistics are

available.

These measures shall be applied for a period not exceeding five years unless a

longer duration is authorized by the Association Council. They shall cease to

apply at the latest at the expiration of the transitional period.

No such measures can be introduced in respect of a product if more

than 3 years have elapsed since the elimination of all duties and quantitative
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restrictions or charges or measures having an equivalent effect concerning

that product.

Poland shall inform the Association Council of any exceptional measures it

intends to take and, at the request of the Community. consultations shall be

held in the Association Council on such measures and the sectors to which they

apply before they are applied. When taking such measures Poland shall provide

the Association Council with a schedule for the elimination of the customs

duties introduced under this Article. This schedule shall provide for a

phasing out of these duties starting at the latest two years after their

introduction at equal annual rates. The Association Council may decide on a

different schedule.

ARTICLE 29

If one of the Parties finds that dumping is taking place in trade with the

other Party within the meaning of Article VI of the General Agreement on

Tariffs and Trade, it may take appropriate measures against this practice in

accordance with the Agreement relating to the application of Article VI of the

General Agreement on Tariffs and Trade,
1 
with related internal legislation and

with the conditions and-procedures laid down in Article 33.

ARTICLE 30

Where any product is being imported in such increased quantities and under

such conditions as to cause or threaten to cause:

- serious injury to domestic producers of like or directly competitive

products in the territory of one of the Contracting Parties, or

- serious disturbances in any sector of the economy or difficulties which

could bring about serious deterioration in the economic situation of a

region,

United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 2.
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the Community or Poland, whichever is concerned, may take appropriate measures

under the conditions and in accordance with the procedures laid down

in Article 33.

ARTICLE 31

Where compliance with the provisions of Articles 13 and 25 leads to

(i) re-export towards a third country against which the exporting Party

maintains, for the product concerned, quantitative export restrictions,

export duties or measures having equivalent effect,

or

(ii) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the

exporting Party,

and where the situations above referred to give rise, or are likely to give

rise, to major difficulties for the exporting Party, that Party may take

appropriate measures under the conditions and in accordance with the

procedures laid down in Article 33. The measures shall be non-discriminatory

and be eliminated when conditions no longer justify their maintenance.

ARTICLE 32

The Member States and Poland shall progressively adjust any State monopolies

of a commercial character so as to ensure that, by the end of the fifth year

following the entry into force of this Agreement, no discrimination regarding

the conditions under which goods are procured and marketed exists between

nationals of the Member States and of Poland. The Association Council will be

informed about the measures adopted to implement this objective.

ARTICLE 33

1. In the event of the Community or Poland subjecting imports of products

liable to give rise to the difficulties referred to in Article 30 to an
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administrative procedure having as its purpose the rapid provision of

information on the trend of trade flows, it shall inform the other Party.

2. In the cases specified in Articles 29, 30 and 31, before taking the

measures provided for therein or, In cases to which paragraph 3(d) applies, as

soon as possible, the Community or Poland, as the case may be, shall supply

the Association Council with all relevant information with a view to seeking a

solution acceptable to the two Parties.

In the selection of measures, priority must be given to those which least

disturb the functioning of this Agreement.

The safeguard measures shall be notified immediately to the Association

Council and shall be the subject of periodic consultations within that body.

particularly with a view to establishing a timetable for their abolition as

soon as circumstances permit.

3. For the implementation of paragraph 2, the following provisions shall

apply:

(a) As regards Article 30. the difficulties arising from the situation

referred to in that Article shall be referred for examination to the

Association Council, which may take any decision needed to put an end to

such difficulties.

If the Association Council or the exporting Party has not taken a decision

putting an end to the difficulties or no other satisfactory solution has

been reached within thirty days of the matter being referred, the

importing Party may adopt the appropriate measures to remedy the problem.

These measures must not exceed the scope of what is necessary to remedy

the difficulties which have arisen.

(b) As regards Article 29, the Association Council shall be informed of the

dumping case as soon as the authorities of the importing Party have

initiated an investigation. When no end has been put to the dumping or no

other satisfactory solution has been reached within thirty days of the

matter being referred to the Association Council, the importing Party may

adopt the appropriate measures.
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(c) As regards Article 31. the difficulties arising from the situations

referred to in that Article shall be referred for examination to the

Association Council.

The Association Council may take any decision needed to put an end to the

difficulties. If it has not taken such a decision within thirty days of

the matter being referred to it, the exporting Party may apply appropriate

measures on the exportation of the product concerned.

(d) Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior

information or examination, as the case may be, impossible, the Community

or Poland whichever is concerned may, in the situations specified in

Articles 29, 30 and 31. apply forthwith the precautionary measures

strictly necessary to deal with the situation.

ARTICLE 34

Protocol No 4 lays down rules of origin for the application of tariff

preferences provided for in this Agreement.

ARTICLE 35

The Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports,

exports or goods in transit justified on grounds of public morality, public

policy or public security; the protection of health and life of humans.

animals or plants; the protection of national treasures of artistic, historic

or archaeological value or the protection of intellectual, industrial and

commercial property or rules relating to gold and silver. Such prohibitions

or restrictions shall not, however, constitute a means of arbitrary

discrimination or a disguised restriction on trade between the Parties.

ARTICLE 36

Protocol No 5 lays down the specific provisions to apply to trade between

Poland of the one part and Spain and Portugal of the other part.
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TITLE IV

MOVEMENT OF WORKERS, ESTABLISHMENT,

SUPPLY OF SERVICES

CHAPTER I

MOVEMENT OF WORKERS

ARTICLE 37

1. Subject to the conditions and modalities applicable in each Member State:

- the treatment accorded to workers of Polish nationality, legally employed in

the territory of a Member State shall be free from any discrimination based

on nationality, as regards working conditions, remuneration or dismissal, as

compared to its own nationals;

- the legally resident spouse and children of a worker legally employed in the

territory of a Member State, with the exception of seasonal workers and of

workers coming under bilateral agreements within the meaning of Article 41,

unless otherwise provided by such agreements, shall have access to the

labour market of that Member State, during the period of that worker's

authorized stay of employment.

2. Poland shall, subject to the conditions and modalities applicable in that

country, accord the treatment referred to in paragraph I to workers who are

nationals of a Member State and are legally employed in its territory as well

as to their spouse and children who are legally resident in the said

territory.

ARTICLE 38

1. With a view to co-ordinating social security systems for workers of Polish

nationality, legally employed in the territory of a Member State and for the

members of their family, legally resident there, and subject to the conditions

and modalities applicable in each Member State:
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- all periods of insurance, employment or residence completed by such workers

in the various Member States shall be added together for the purpose of

pensions and annuities in respect of old age, invalidity and death and for

the purpose of medical care for such workers and such family members;

- any pensions or annuities in respect of old age, death, industrial accident

or occupational disease, or of invalidity resulting therefrom, with the

exception of non-contributory benefits, shall be freely transferable at the

rate applied by virtue of the law of the debtor Member State or States;

- the workers in question shall receive family allowances for the members of

their family as defined above.

2. Poland shall accord to workers who are nationals of a Member State and

legally employed in its territory, and to members of their families legally

resident there, treatment similar to that specified in the second and third

indents of paragraph 1.

ARTICLE 39

1. The Association Council shall by decision adopt the appropriate provisions

to implement the objective set out in Article 38.

2. The Association Council shall by decision adopt detailed rules for

administrative co-operation providing the necessary management and control

guarantees for the application of the provisions referred to in paragraph 1.

ARTICLE 40

The provisions adopted by the Association Council in accordance with

Article 39 shall not affect any rights or obligations arising from bilateral

agreements linking Poland and the Member States where those agreements provide

for more favourable treatment of nationals of Poland or of the Member States.
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ARTICLE 41

1. Taking into account the labour market situation in the Member State.

subject to its legislation and to the respect of rules in force in that Member

State in the area of mobility of workers:

- the existing facilities for access to employment for Polish workers accorded

by Member States under bilateral agreements ought to be preserved and if

possible improved;

- the other Member States shall consider favourably the possibility of

concluding similar agreements.

2. The Association Council shall examine granting other improvements including

facilities of access for professional training, in conformity with rules and

procedures in force in the Member States, and taking account of the labour

market situation in the Member States and in the Community.

3. The Member States will examine the possibility of granting work permits to

Polish nationals already having residence permits in the Member State

concerned with the exception of those Polish nationals who have been admitted

as tourists or visitors.

ARTICLE 42

During the second stage referred to in Article 6. or earlier if so decided.

the Association Council shall examine further ways of improving the movement

of workers, taking into account inter alia the social and economic conditions

and requirements in Poland and the employment situation in the Community. The

Association Council shall make recommendations to such end.

ARTICLE 43

In the interest of facilitating the restructuring of labour resources

resulting from the economic restructuring in Poland the Community shall

provide technical assistance for the establishment of a suitable social

security system in Poland as set out in Article 87.

Vol. 1784, 1-31032

1994



26 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

CHAPTER II

ESTABLISHMENT

ARTICLE 44

1. Poland shall, during the transitional periods referred to in Article 6,

facilitate the setting up of operations on its territory by Community

companies and nationals. To that end, it shall

(i) grant for the establishment of Community companies and nationals as

defined In Article 48 a treatment no less favourable than that accorded

to its own nationals and companies in accordance with the following

timetable:

- from entry into force of the Agreement for the sectors included in

Annex XI1a, and for all sectors not referred to in

Annexes XIIa, XIIb, XIIc, XIId and XIle;

- gradually, and at the latest by the end of the transitional period

referred to in Article 6 for the sectors included in Annex Xllb;

- gradually, and at the latest by the end of the transitional period

referred to in Article 6 for the sectors included in Annexes XIIc

and XId,

and

(ii) grant, from entry into force of this Agreement, in the operation of

Community companies and nationals established in Poland a treatment no

less favourable than that accorded to its own companies and nationals.

Should the existing laws and regulations not grant such treatment of

Community companies and nationals for certain economic activities in

Poland upon entry into force of this Agreement, Poland shall amend such

laws and regulations as to ensure such treatment at the latest at the end

of the first stage referred to in Article 6.
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2. Poland shall, during the transitional periods referred to in paragraph 1,

not adopt any new regulations or measures which introduce discrimination as

regards the establishment and operations of Community companies and nationals

in its territory in comparison to its own companies and nationals.

3. Each Member State shall grant, from entry into force of this Agreement, a

treatment no less favourable than that accorded to its own companies and

nationals for the establishment of Polish companies and nationals as defined

in Article 48 and shall grant in the operation of Polish companies and

nationals established in its territory a treatment no less favourable than

that accorded to its own companies and nationals.

4. For the purposes of this Agreement

(a) "Establishment" shall mean

(i) as regards nationals, the right to take up and pursue economic

activities as self-employed persons and to set up and manage

undertakings, in particular companies, which they effectively

control. Self-employment and business undertakings by nationals

shall not extend to seeking or taking employment in the labour market

or confer a right of access to the labour market of another Party.

The provisions of this chapter do not apply to those who are not

exclusively self-employed;

(ii) as regards companies, the right to take up and pursue economic

activities by means of the setting up and management of subsidiaries,

branches and agencies;

(b) "subsidiary" of a company shall mean a company which is effectively

controlled by the first company;

(c) "economic activities" shall in particular include activities of an

industrial character, activities of a commercial character, activities of

craftsmen and activities of the professions.

5. The Association Council shall during the transitional periods referred to

in paragraph 1(i) examine regularly the possibility of accelerating the

granting of national treatment in the sectors referred to in
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Annexes XIlb, XIc, and XIld and the inclusion of areas or matters listed in

Annex XIIe within the scope of application of the provisions of

paragraphs 1, 2 and 3. Amendments may be made to these Annexes by decision of

the Association Council.

Following the expiration of the transitional periods referred to in

paragraph I(i), the Association Council may exceptionally, upon request of

Poland, and if the necessity arises, decide to prolong the duration of

exclusion of certain areas or matters listed in Annexes XIIb, XIc and X11d

for a limited period of time.

6. The provisions concerning establishment and operation of Community and

Polish companies and nationals contained in paragraphs 1, 2 and 3 shall not

apply to the areas or matters listed in Annex XIIe.

7. Notwithstanding the provisions of this Article, Community companies

established in the territory of Poland shall have, from entry into force of

this Agreement, the right to acquire, use, rent and sell real property, and as

regards natural resources, agricultural land and forestry, the right to lease,

where these are directly necessary for the conduct of the economic activities

for which they are established.

Poland shall grant these rights to branches and agencies established in

Poland of Community companies at the latest by the end of the first stage

referred to in Article 6.

Poland shall grant these rights to Community nationals established as

self-employed persons in Poland at the latest by the end of the transitional

period referred to in Article 6.

ARTICLE 45

1. Subject to the provisions of Article 44, with the exception of financial

services described in Annex XIIc, each Party may regulate the establishment

and operation of companies and nationals on its-territory, insofar as these

regulations do not discriminate against companies and nationals of the other

Party in comparison to its own companies and nationals.
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2. In respect of financial services, described in Annex XIIc, this Agreement

does not prejudice the right of the Parties to adopt measures necessary for

the conduct of the Party's monetary policy, or for prudential grounds in order

to ensure the protection of investors, depositors, policy holders, or persons

to whom a fiduciary duty is owed, or to ensure the integrity and stability of

the financial system. These measures shall not discriminate against companies

and nationals of the other Party in comparison to its own companies and

nationals.

ARTICLE 46

In order to make it easier for Community nationals and Polish nationals to

take up and pursue regulated professional activities in Poland and the

Community respectively, the Association Council shall examine which steps are

necessary to be taken to provide for the mutual recognition of qualifications.

It may take all necessary measures to that end.

ARTICLE 47

The provisions of Article 45 do not preclude the application by a Contracting

Party of particular rules concerning the establishment and operation in its

territory of branches and agencies of companies of another Party not

incorporated in the territory of the first Party, which are justified by legal

or technical differences between such branches and agencies as compared to

branches and agencies of companies incorporated in its territory, or, as

regards financial services, for prudential reasons. The difference in

treatment shall not go beyond what is strictly necessary as a result of such

legal or technical differences, or, as regards financial services, described

in Annex XIIc, for prudential reasons.

ARTICLE 48

1. A "Community company" and a "Polish company" respectively shall for the

purpose of this Agreement mean a company or a firm set up in accordance with

the laws of a Member State or of Poland respectively and having its registered

office, central administration, or principal place of business in the

territory of the Community or Poland respectively. However, should the
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company or firm, set up in accordance with the laws of a Member State or of

Poland respectively, have only its registered office in the territory of the

Community or Poland respectively, its operations must possess a real and

continuous link with the economy of one of the Member States or Poland

respectively.

2. With regard to international maritime transport, shall also be

beneficiaries of the provisions of this Chapter and Chapter III of this Title,

a national or a shipping company of the Member States or of Poland

respectively established outside the Community or Poland respectively and

controlled by nationals of a Member State, or Polish nationals respectively,

if their vessels are registered in that Member State or in Poland respectively

in accordance with their respective legislations.

3. A Community and a Polish national respectively shall, for the purpose of

this Agreement, mean a natural person who is a national of one of the Member

States or of Poland respectively.

4. The provisions of this Agreement shall not prejudice the application by

each Party of any measure necessary to prevent the circumvention of its

measures concerning third country access to its market through the provisions

of this Agreement.

ARTICLE 49

For the purpose of this Agreement "financial services" shall mean those

activities described in Annex XIIc. The Association Council may extend or

modify the scope of Annex XIIc.

ARTICLE 50

During the first stage referred to in Article 6 for the sectors included in

Annexes XIIa and XIIb, or for the sectors included in Annexes XIc and XIId

during the transitional period referred to in Article 6, Poland may introduce

measures which derogate from the provisions of this Chapter as regards the

establishment of Community companies and nationals if certain industries:
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- are undergoing restructuring, or

- are facing serious difficulties, particularly where these entail serious

social problems in Poland, or

- face the elimination or a drastic reduction of the total market share held

by Polish companies or nationals in a given sector or industry in Poland, or

- are newly emerging industries in Poland.

Such measures:

- shall cease to apply at the latest two years after the expiration of the

first stage referred to in Article 6 for the sectors included in

Annexes XIIa and X1Ib, or for the sectors included In Annexes XlIc and XIId

upon the expiration of the transitional period referred to In Article 6, and

- shall be reasonable and necessary in order to remedy the situation and

- shall only relate to establishments in Poland to be created after the entry

into force of such measures and shall not introduce discrimination

concerning the operations of Community companies or nationals already

established in Poland at the time of introduction of a given measure

compared to Polish companies or nationals.

While devising and applying such measures, Poland shall grant whenever

possible to Community companies and nationals a preferential treatment, and in

no case a treatment less favourable than that accorded to companies or

nationals from any third country.

Prior to the introduction of these measures, Poland shall consult the

Association Council and shall not put them into effect before a one month

period following the notification to the Association Council of the concrete

measures to be introduced by Poland, except where the threat of irreparable

damage requires the taking of urgent measures in which case Poland shall

consult the Association Council immediately after their introduction.

Upon the expiration of the first stage referred to in Article 6 for the

sectors included in Annex XIb, or for the sectors included in Annexes XlIc
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and XIId upon expiration of the transitional period referred to in Article 6,

Poland may introduce such measures only with the authorization of the

Association Council and under conditions determined by the latter.

ARTICLE 51

1. The provisions of this Chapter shall not apply to air transport services,

inland-waterways transport services and maritime cabotage transport services.

2. The Association Council may make recommendations for improving

establishment and operations in the areas covered by paragraph 1.

ARTICLE 52

1. Notwithstanding the provisions of Chapter I of this Title, the

beneficiaries of the rights of establishment granted by Poland and the

Community respectively shall be entitled to employ, or have employed by one of

their subsidiaries, in accordance with the legislation in force in the host

country of establishment, in the territory of Poland and the Community

respectively, employees who are nationals of Community Member States and

Poland respectively, provided that such employees are key personnel as defined

in paragraph 2 and that they are employed exclusively by such beneficiaries or

their subsidiaries. The residence and work permits of such employees shall

only cover the period of such employment.

2. Key personnel of the beneficiaries of the rights of establishment herein

referred to as "organization" are:

(a) Senior employees of an organization who primarily direct the management of

the organization, receiving general supervision or direction principally

from the board of directors or shareholders of the business, including:

- directing the organization or a department or sub-division of the

organization;

- supervising and controlling the work of other supervisory, professional

or managerial employees;
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- having the authority personally to engage and dismiss or recommend

engaging, dismissing or other personnel actions.

(b) Persons employed by an organization who possess high or uncommon:

- qualifications referring to a type of work or trade requiring specific

technical knowledge;

- knowledge essential to the organization's service, research equipment,

techniques or management.

These may include, but are not limited to. members of accredited

professions.

Each such employee must have been employed by the organization concerned for

at least one year preceding the detachment by the organization.

ARTICLE 53

1. The provisions of this Chapter shall be applied subject to limitations

justified on grounds of public policy, public security or public health.

2. The provisions of this Chapter shall not apply to activities which in the

territory of each Party are connected, even occasionally, with the exercise of

official authority.

ARTICLE 54

Companies which are controlled and exclusively owned jointly by Polish

companies or nationals and Community companies or nationals shall also be

beneficiaries of the provisions of this Chapter and Chapter III of this Title.
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CHAPTER III

SUPPLY OF SERVICES

BETWEEN THE COMMUNITY AND POLAND

ARTICLE 55

1. The Parties undertake in accordance with the provisions of this Chapter to

take the necessary steps to allow progressively the supply of services by

Community or Polish companies or nationals who are established in a Party

other than that of the person for whom the services are intended taking into

account the development of the services sector in the Parties.

2. In step with the liberalization process mentioned in paragraph 1, and

subject to the provisions of Article 58(1), the Parties shall permit the

temporary movement of natural persons providing the service or who are

employed by the service provider as key personnel as defined in Article 52(2),

including natural persons who are representatives of a Community or Polish

company or national and are seeking temporary entry for the purpose of

negotiating for the sale of services or entering into agreements to sell

services for that service provider, where those representatives will not be

engaged in making direct-sales to the general public or in supplying services

themselves.

3. The Association Council shall take the measures necessary to implement

progressively the provisions of paragraph 1.

ARTICLE 56

With regard to supply of transport services between the Community and Poland.

the following replaces the provisions of Article 55:

1. With regard to international maritime transport the Parties undertake to

apply effectively the principle of unrestricted access to the market and

traffic on a commercial basis.
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(a) The above provision does not prejudice the rights and obligations under

the United Nations Code of Conduct for Liner Conferences,
1 

as applied by

one or the other Contracting Party to this Agreement. Non-conference

liners will be free to operate in competition with a conference as long as

they adhere to the principle of fair competition on a commercial basis.

(b) The Parties affirm their commitment to a freely competitive environment as

being an essential feature of the dry and liquid bulk trade.

2. In applying the principles of paragraph 1. the Parties shall:

(a) not introduce cargo sharing clauses in future bilateral agreements with

third countries, other than in those exceptional circumstances where liner

shipping companies from one or other Party to this Agreement would not

otherwise have an effective opportunity to ply for trade to and from the

third country concerned;

(b) prohibit cargo sharing arrangements in future bilateral agreements

concerning dry and liquid bulk trade;

(c) abolish, upon entry into force of this Agreement, all unilateral measures,

administrative, technical and other obstacles which could have restrictive

or discriminatory effects on the free supply of services in international

maritime transport.

3. With a view to assuring a co-ordinated development and progressive

liberalization of transport between the Parties adapted to their reciprocal

commercial needs, the conditions of mutual market access in air transport and

in inland transport shall be dealt with by special transport agreements to be

negotiated between the Parties after the entry into force of this Agreement.

4. Prior to the conclusion of the agreements referred to in paragraph 3, the

Parties shall not take any measures or actions which are more restrictive or

discriminatory as compared to the situation existing on the day preceding the

day of entry into force of this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 15.
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S. During the transitional period, Poland shall progressively adapt its

legislation including administrative, technical and other rules to that of the

Community legislation existing at any time in the field of air and inland

transport insofar as it serves liberalization purposes and mutual access to

markets of the Parties and facilitates the movement of passengers and of

goods.

6. In step with the common progress in the achievement of the objectives of

this Chapter, the Association Council shall examine ways of creating the

conditions necessary for improving freedom to provide air and inland transport

services.

ARTICLE 57

The provisions of Article 53 shall apply to the matters covered by this

Chapter.

CHAPTER IV

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 58

1. For the purpose of Title IV of this Agreement, nothing in the Agreement

shall prevent the Parties from applying their laws and regulations regarding

entry and stay, work, labour conditions and establishment of natural persons,

and supply of services, provided that, In so doing, they do not apply them in

a manner as to nullify or impair the benefits accruing to any Party under the

terms of a specific provision of this Agreement. This provision does not

prejudice the application of Article 53.

2. The provisions of Chapters II, III and IV of Title IV shall be adjusted by

decision of the Association Council in the light of the result of the

negotiations on services taking place in the Uruguay Round and in particular

to ensure that under any provision of the present Agreement a Party grants to

the other Party a treatment no less favourable than that accorded under the

provisions of a future GATS Agreement.
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3. The exclusion of Community companies and nationals established in Poland in

accordance with the provisions of Chapter II of Title IV from public aid

granted by Poland in the areas of public education services, health related

and social services and cultural services shall, for the duration of the

transitional period referred to in paragraph 6, be deemed compatible with the

provisions of Title IV and with the competition rules referred to in Title V.

TITLE V

PAYMENTS, CAPITAL, COMPETITION AND OTHER

ECONOMIC PROVISIONS, APPROXIMATION OF LAWS

CHAPTER I

CURRENT PAYMENTS AND MOVEMENT OF CAPITAL

ARTICLE 59

The Contracting Parties undertake to authorize, in freely convertible

currency, any payments on the current account of balance of payments to the

extent that the transaction underlying the payments concern movements of

goods, services or persons between the Parties which have been liberalized

pursuant to this Agreement.

ARTICLE 60

1. With regard to transactions on the capital account of balance of payments,

from the entry into force of this Agreement, the Member States and Poland

respectively shall ensure the free movement of capital relating to direct

investments made in companies formed in accordance with the laws of the host

country and investments made in accordance with the provisions of Chapter II

of Title IV, and the liquidation or repatriation of these investments and of

any profit stemming therefrom. Notwithstanding the above provision, such free

movement, liquidation and repatriation shall be ensured by the end of the

first stage referred to in Article 6 for all investments linked to

establishment of nationals establishing in Poland as self-employed persons

pursuant to Chapter II of Title IV.
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2. Without prejudice to paragraph 1, the Member States, as from the entry into

force of this Agreement, and Poland as from the start of the second stage

referred to in Article 6, shall not introduce any new foreign exchange

restrictions on the movement of capital and current payments connected

therewith between residents of the Community and Poland and shall not make the

existing arrangements more restrictive.

3. The Parties shall consult each other with a view to facilitating the

movement of capital between the Community and Poland in order to promote the

objectives of this Agreement.

ARTICLE 61

1. During the first stage referred to In Article 6 the Contracting Parties

shall take measures permitting the creation of the necessary conditions for

the further gradual application of Community rules on the free movement of

capital.

2. During the second stage referred to in Article 6 the Association Council

shall examine ways of enabling Community rules on the movement of capital to

be applied in full.

ARTICLE 62

With reference to the provisions of this Chapter, and notwithstanding the

provisions of Article 64, until a full convertibility of the Polish currency

in the meaning of Article VIII of the International Monetary Fund is

introduced, Poland may In exceptional circumstances apply exchange

restrictions connected with the granting or taking up of short and medium-term

credits to the extent that such restrictions are imposed on Poland for the

granting of such credits and are permitted according to Poland's status under

the IMF.

Poland shall apply these restrictions in a non-discriminatory manner. They

shall be applied in such a manner as to cause the least possible disruption to

this Agreement. Poland shall inform the Association Council promptly of the

introduction of such measures and of any changes therein.
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CHAPTER II

COMPETITION AND OTHER ECONOMIC PROVISIONS

ARTICLE 63

1. The following are Incompatible with the proper functioning of the

Agreement, insofar as they may affect trade between the Community and Poland:

(1) all agreements between undertakings, decisions by associations of

undertakings and concerted practices between undertaktngs which have as

their object or effect the prevention, restriction or distortion of

competition;

(ii) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the

territories of the Community or of Poland as a whole or in a substantial

part thereof;

(iiI) any public aid which distorts or threatens to distort competition by

favouring certain undertakings or the production of certain goods.

2. Any practices contrary to this Article shall be assessed on the basis of

criteria arising from the application of the rules of Articles 85, 86 and 92

of the Treaty establishing the European Economic Community.

3. The Association Council shall, within three years of the entry into force

of this Agreement, adopt by decision the necessary rules for the

implementation of paragraphs 1 and 2.

Until these rules are adopted, the provisions of the Agreement on

interpretation and application of Articles VI. XVI and XXIII of the General

Agreement on Tariffs and Trade shall be applied as the rules for the

implementation of paragraphs l(iii) and related parts of paragraph 2.

4. (a) For the purposes of applying the provisions of paragraph 1(iii). the

Parties recognize that during the first five years after the entry into

force of this Agreement, any public aid granted by Poland shall be

assessed taking into account the fact that Poland shall be regarded as
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an area identical to those areas of the Community described in

Article 92(3)(a) of the Treaty establishing the European Economic

Community. The Association Council shall, taking into account the

economic situation of Poland, decide whether that period should be

extended by further periods of five years.

(b) Each Party shall ensure transparency in the area of public aid, inter

alia by reporting annually to the other Party on the total amount and

the distribution of the aid given and by providing, upon request,

information on aid schemes. Upon request by one Party, the other Party

shall provide information on particular individual cases of public aid.

5. With regard to products referred to in Chapters II and III of Title III:

- the provisions of paragraph I(tit) do not apply;

- any practices contrary to paragraph I(M) should be assessed according to the

criteria established by the Community on the basis of Articles 42 and 43 of

the Treaty establishing the European Economic Community and in particular of

those established in Council Regulation No 26/1962.

6. If the Community or Poland considers that a particular practice is

incompatible with the terms of paragraph 1, and:

- is not adequately dealt with under the implementing rules referred to in

paragraph 3, or

- in the absence of such rules, and if such practice causes or threatens to

cause serious prejudice to the interest of the other Party or material

injury to its domestic industry, including its services industry,

it may take appropriate measures after consultation within the Association

Council or after 30 working days following referral for such consultation.

In the case of practices incompatible with paragraph 1(111) of this Article,

such appropriate measures may, where the General Agreement on Tariffs and

Trade applies thereto, only be adopted in accordance with the procedures and

under the conditions laid down by the General Agreement on Tariffs and Trade

and any other relevant instrument negotiated under its auspices which are

applicable between the Parties.
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7. Notwithstanding any provisions to the contrary adopted in accordance with

paragraph 3, the Parties shall exchange information taking into account the

limitations imposed by the requirements of professional and business secrecy.

8. This Article shall not apply to the products covered by the Treaty

establishing the European Coal and Steel Community which are the subject of

Protocol No 2.

ARTICLE 64

1. The Parties shall endeavour to avoid the imposition of restrictive measures

including measures relating to imports for balance of payments purposes. In

the event of their introduction, the Party having introduced the same shall

present to the other Party as soon as possible, a time schedule for their

removal.

2. Where one or more Member States of the Community or Poland is in serious

balance of payments difficulties, or under imminent threat thereof, the

Community or Poland, as the case may be, may, in accordance with the

conditions established under the General Agreement on Tariffs and Trade, adopt

restrictive measures, including measures relating to imports, which shall be

of limited duration and may not go beyond what is necessary to remedy the

balance of payments situation. The Community or Poland, as the case may be,

shall inform the other Party forthwith.

3. Any restrictive measures shall not apply to transfers related to investment

and in particular to the repatriation of amounts invested or reinvested and of

any kind of revenues stemming therefrom.

ARTICLE 65

With regard to public undertakings, and undertakings to which special or

exclusive rights have been granted, the Association Council shall ensure that

as from the third year following the date of entry into force of this

Agreement, the principles of the Treaty establishing the European Economic

Community, in particular Article 90, and the principles of the concluding

document of the April 1990 Bonn meeting of the Conference on Security and
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Co-operation In Europe, in particular entrepreneurs' freedom of decision, are

upheld.

ARTICLE 66

1. Poland shall continue to improve the protection of intellectual, industrial

and commercial property rights in order to provide, by the end of the

fifth year from the entry into force of this Agreement, a level of protection

similar to that existing in the Community. including comparable means of

enforcing such rights.

2. By the end of the fifth year from the entry into force of this Agreement,

Poland shall apply to accede to the Munich Convention on the Grant of European

Patents of 5 October 19731 and shall accede to the other multilateral

conventions on intellctual. industrial and commercial property rights

referred to in Annex XIII paragraph 1 to which Member States are Parties, or

which are de facto applied by Member States.

ARTICLE 67

1. The Contracting Parties consider the opening up of the award of public

contracts on the basis of non-discrimination and reciprocity, in particular in

the GATT context, to be a desirable objective.

2. Polish companies as defined in Article 48. shall be granted access to

contract award procedures in the Community pursuant to Community procurement

rules under a treatment no less favourable than that accorded to Community

companies as of the entry into force of this Agreement.

Community companies as defined in Article 48 shall be granted access to

contract award procedures in Poland under a treatment no less favourable than

that accorded to Polish companies at the latest at the end of the transitional

period referred to in Article 6.

I United Nations, Trea$y Series, vol. 1065, p. 199.
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Community companies established in Poland under the provisions of Chapter II

of Title IV shall have, upon entry Into force of the Agreement. access to

contract award procedures under a treatment no less favourable than that

accorded to Polish companies.

The Association Council shall periodically examine the possibility for Poland

to introduce access to award procedures in Poland for all Community companies

prior to the end of the transitional period.

3. As regards establishment, operations, supply of services between the

Community and Poland, as well as employment and movement of labour linked to

the fulfilment of public contracts, the provisions of Articles 37 to 58 are

applicable.

CHAPTER III

APPROXIMATION OF LAWS

ARTICLE 68

The Contracting Parties recognize that the major precondition for Poland's

economic integration into the Community is the approximation of that country's

existing and future legislation to that of the Community. Poland shall use

its best endeavours to ensure that future legislation is compatible with

Community legislation.

ARTICLE 69

The approximation of laws shall extend to the following areas in particular:

customs law, company law, banking law, company accounts and taxes,

intellectual property, protection of workers at the workplace, financial

services, rules on competition, protection of health and life of humans,

animals and plants, consumer protection, indirect taxation, technical rules

and standards, transport and the environment.
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ARTICLE 70

The Community shall provide Poland with technical assistance for the

implementation of these measures which may include inter alia:

- the exchange of experts;

- the provision of information;

- organization of seminars;

- training activities;

- aid for the translation of Community legislation in the relevant sectors.

TITLE VI

ECONOMIC CO-OPERATION

ARTICLE 71

1. The Community and Poland shall establish co-operation aimed at contributing

to Poland's development. Such co-operation shall back up Poland's

achievements and shall strengthen existing economic links on the widest

possible foundation, to the benefit of both Parties.

2. Policies designed to bring about the economic and social development of

Poland, in particular policies relating to industry including the mining

sector, investment, agriculture, energy, transport, regional development and

tourism should be guided by the principle of sustainable development. This

entails ensuring that environmental considerations are fully incorporated into

such policies from the outset.

These policies shall also take into account the requirements of sustainable

social development.
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3. Special attention must be devoted to measures capable of fostering

co-operation between the countries of Central and Eastern Europe with a view

to integrated development of the region.

ARTICLE 72

INDUSTRIAL CO-OPERATION

1. Co-operation shall seek to promote the following in particular:

- industrial co-operation between economic operators in the Community and in

Poland. with the particular aim of strengthening the private sector;

- Community participation in Poland's efforts in both public and private

sectors to modernize and restructure its industry, which will effect the

transition from a centrally planned system to a market economy under

conditions which ensure that the environment is protected;

- the restructuring of individual sectors;

- the establishment of new undertakings in areas offering potential for

growth.

2. Industrial co-operation initiatives take into account priorities determined

by Poland. The initiatives should seek in particular to establish a suitable

framework for undertakings, to improve management know-how and to promote

transparency as regards markets and conditions for undertakings.

ARTICLE 73

INVESTMENT PROMOTION AND PROTECTION

1. Co-operation shall aim to establish a favourable climate for private

investment, both domestic and foreign, which is so essential to economic and

industrial reconstruction in Poland.
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2. The particular aims of co-operation shall be:

- for Poland to establish a legal framework which favours investment; this

could be achieved where appropriate by the Member States and Poland

extending agreements for the promotion and protection of investment;

- to implement suitable arrangements for the transfer of capital;

- to bring about better investment protection;

- to carry through deregulation and improve economic infrastructure;

- to exchange information on investment opportunities in the form of trade

fairs, exhibitions, trade weeks and other events.

ARTICLE 74

AGRO AND INDUSTRIAL STANDARDS AND

CONFORMITY ASSESSMENT

1. Co-operation shall aim in particular to reduce differences in

standardization and conformity assessment.

2. To this end, co-operation shall seek:

- to comply with Community technical regulations and European standards

concerning quality of industrial and agricultural food products;

- to promote the use of Community technical regulations and European standards

and conformity assessment procedures;

- where appropriate, to achieve the conclusion of agreements on mutual

recognition in these fields;

- to encourage Poland's participation in the work of specialized organizations

(CEN, CENELEC, ETSI, EOTC).
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3. The Community will provide Poland with technical assistance where

appropriate.

ARTICLE 75

CO-OPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY

1. The parties shall undertake to promote co-operation in research and

technological development. They shall devote special attention to the

following:

- the exchange of scientific and technological Information, including

information on each other's science and technology policies and activities;

- the organization of joint scientific meetings (seminars and workshops);

- joint R&D activities aimed at encouraging scientific progress and the

transfer of technology and know-how;

- training activities and mobility programmes for researchers and specialists

from both sides;

- the development of an environment conducive to research and the application

of new technologies and adequate protection of the Intellectual property of

the results of research;

- participation in the Community programmes in accordance with paragraph 3.

Technical assistance shall be provided where appropriate.

2. The Association Council shall determine the appropriate procedures for

developing co-operation.

3. Co-operation under the Community's framework programme in the field of

research and technological development shall be implemented according to

specific arrangements to be negotiated and concluded in accordance with the

procedures adopted by each Party.
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ARTICLE 76

EDUCATION AND TRAINING

1. Co-operation shall endeavour to raise the level of general education and

professional qualifications in Poland, taking into consideration the

priorities of Poland.

2. Co-operation shall comprise the following areas:

- reform of education and training;

- in-service training and continuous education;

- re-training and adaptation to the labour market;

- training in management abilities;

- teaching of Community languages;

- translation;

- provision of training equipment;

- promoting teaching in the field of European studies within the appropriate

institutions.

3. There will be established institutional frameworks and plans of

co-operation (starting with the European Training Foundation, when

established, and Polish participation in TEMPUS). Polish participation in

other Community programmes could also be considered in this context, in

accordance with Community procedures.

4. Co-operation shall foster direct collaboration between educational

institutions, and between educational institutions and enterprises, mobility

and exchange of teachers, students and administrators, provide professional

practice and training periods abroad, assist in developing curricula,

elaborating teaching materials and equipping educational institutions.

Co-operation shall also aim at mutual recognition of periods of studies and

diplomas.

In order to promote integration of Poland with Community level of educational

establishments and research institutions, as stated in Article 75, the

Community shall take appropriate measures to facilitate Poland's co-operation

with relevant European institutions. This may include Poland's participation

in the activities of these institutions as well as establishment of their
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filials in Poland. The objectives of the abovementioned establishments should

concentrate on educating scholars, professionals and public servants to be

involved in the process of European integration and co-operation with the

Community institutions.

5. The principal objectives of co-operation on translation shall be:

- to train translators and develop the terminology bases (glossaries.

Eurodicautom);

- to promote the use of Community standards and terminology;

- to develop an appropriate infrastructure for translation between Polish and

the Community languages.

ARTICLE 77

AGRICULTURE AND THE AGRO-INDUSTRIAL SECTOR

1. Co-operation in this area shall have as its aim the increase of

effectiveness of agriculture and the agro-industrial sector. It shall

endeavour in particular to:

- develop private farms and distribution channels, methods of storage,

marketing, etc.;

- modernize the rural infrastructure (transport, water supply,

telecommunications);

- rural espace planning, including construction and urban planning;

- improve productivity and quality by using appropriate methods and products;

provide training and monitoring in the use of anti-pollution methods

connected with inputs;

- develop and modernize processing firms and their marketing techniques;

- promote complementarity in agriculture;
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- promote industrial co-operation in agriculture and the exchange of know-how,

particularly between the private sectors in the Community and Poland;

- develop co-operation on health, animal and plant health, including

veterinary legislation and inspection, vegetal and phytosanitary legislation

with the aim of bringing about gradual harmonization with Community

standards through assistance for training and the organization of checks.

2. To these ends, technical assistance shall be provided by the Community as

appropriate.

ARTICLE 78

ENERGY

1. Co-operation shall take place within the framework of the principles of the

market economy and develop against a background of progressive integration of

the market of Poland and that of the Community.

2. Co-operation shall focus on the following in particular:

- modernization of infrastructure;

- improvement and diversification of supply;

- formulation and planning of energy policy;

- management and training for the energy sector;

- the development of energy resources;

- the promotion of energy saving and energy efficiency;

- the environmental impact of energy production and consumption;

- the nuclear energy sector;

- the electricity and gas sectors, Including consideration of the possibility

of interconnection of supply networks;
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- the formulation of framework conditions for co-operation between under-

takings In this sector;

- the transfer of technology and know-how;

- opening up the energy market to a greater degree; facilitating transit of

gas and electricity.,

ARTICLE 79

CO-OPERATION IN THE NUCLEAR SECTOR

1. Co-operation in the nuclear field shall mainly cover the following topics:

- upgrading the nuclear law and regulation in Poland;

- nuclear safety, nuclear emergency preparedness and accident management;

- radiation protection, including environmental radiation monitoring;

- fuel cycle problems, safeguarding and physical protection of nuclear

materials;

- radioactive waste management;

- decommissioning and dismantling of nuclear installations;

- decontamination.

2. Co-operation will include exchange of information and experience and

R&D activities in accordance with Article 75.
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ARTICLE 80

ENVIRONMENT

1. The Parties shall develop and strengthen their co-operation in the vital

task of combating the deterioration of the environment, which they have judged

to be a priority.

2. Co-operation shall centre on:

- effective monitoring of pollution levels;

- combating regional and transboundary air and water pollution;

- efficient energy production and consumption, safety of industrial plants;

- classification and safe handling of chemicals;

- water quality, particularly of cross-boundary waterways;

- waste reduction, recycling and safe disposal; implementation of the Basle

Convention;1

- the environmental impact of agriculture; soil erosion; the protection of

forests and flora and fauna;

- land-use planning, including construction and urban planning;

- use of economic and fiscal instruments;

- global climate change.

3. To these ends, the Parties plan to co-operate particularly in the following

areas:

- exchange of information and experts, including information and experts

dealing with the transfer of clean technologies;

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911.
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- training programmes;

- approximation of laws (Community standards);

- co-operation at regional level (including co-operation within the framework

of the European Environment Agency, when established by the Community) and

international level;

- development of strategies, particularly with regard to global and climatic

issues.

ARTICLE 81

TRANSPORT

1. The Parties shall develop and step up co-operation in order to enable

Poland to:

- restructure and modernize transport;

- facilitate the movement of passengers and goods and improve access to the

transport market by removing administrative, technical and other obstacles;

- achieve operating standards comparable to those in the Community.

2. Co-operation shall include the following in particular:

- economic, legal and technical training programmes;

- the provision of technical assistance and advice, and the exchange of

information (conferences and seminars).

3. Priority areas shall be the following:

- road transport, including the gradual easing of transit conditions;

- the management of railways and airports. including co-operation between the

appropriate national authorities;
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- the modernization, on major routes of common interest and trans-European

links, of road, inland waterway, railway, port and airport infrastructure;

- land-use planning including construction and urban planning;

- the upgrading of technical equipment to meet Community standards,

particularly in the fields of road-rail transport, multimodal transport and

transshipment;

- the setting-up of consistent transport policies compatible with the

transport policies applicable in the Community.

ARTICLE 82

TELECOMMUNICATIONS

1. The Parties shall expand and strengthen co-operation in this area, and

shall to this end initiate in particular the following actions:

- exchange information on telecommunications policies;

- exchange technical and other information and organize seminars, workshops

and conferences for experts of both sides;

- conduct training and advisory operations;

- carry out transfers of technology;

- have the appropriate bodies from both sides carry out joint projects;

- promote European standards, systems of certification and regulatory

approaches;

- promote new communications, services and facilities, particularly those with

commercial applications.
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2. These activities shall focus on the following priority areas:

- the modernization of Poland's telecommunications network and its integration

Into European and world networks;

- co-operation within the structures of European standardization;

- the integration of trans-European systems; the legal and regulatory aspects

of telecommunications;

- the management of telecommunications in the new economic environment:

organizational structures, strategy and planning, purchasing principles;

- land-use planning, including construction and urban planning.

ARTICLE 83

BANKING, INSURANCE AND OTHER FINANCIAL SERVICES

1. The Parties shall co-operate on the adoption of a common set of rules and

standards inter alia for accounting and for supervisory and regulatory systems

of banking, insurance and financial sectors.

2. Both sides shall establish precise methods of facilitating the process of

reform, in particular by:

- contributing to the preparation of glossaries and the translation of

Community and Polish legislation;

- holding discussions and information meetings on the laws in force or being

drafted in Poland and in the Community;

- providing training.

Vol. 1784, 1-31032



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTICLE 84

MONETARY POLICY

At the request of the Polish authorities, the Community shall provide

technical assistance designed to support the efforts of Poland towards the

introduction of full convertibility of the Zloty and the gradual approximation

of its policies to those of the European Monetary System. This will include

informal exchange of information concerning the principles and the functioning

of the European Monetary System.

ARTICLE 85

MONEY LAUNDERING

1. The Parties agree on the necessity of making every effort and co-operating

In order to prevent the use of their financial systems for laundering of

proceeds from criminal activities in general and drug offences in particular.

2. Co-operation in this area shall include administrative and technical

assistance with the purpose of establishing suitable standards against money

laundering equivalent to those adopted by the Community and international fora

in this field, in particular the Financial Action Task Force (FATF).

ARTICLE 86

REGIONAL DEVELOPMENT

1. The Parties shall strengthen co-operation between them on regional

development and land-use planning.

2. To this end, any of the following measures are planned:

- the provision of information for national, regional or local authorities

on regional and land-use planning policy, and, where appropriate, the

provision of assistance for the formulation of such policy;
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- joint action by regional and local authorities in the area of economic

development;

- the study of co-ordinated approaches for the development of border areas

between the Community and Poland;

- exchange visits to explore the opportunities for co-operation and

assistance;

- the exchange of civil servants;

- the provision of technical assistance with special attention to the

development of disadvantaged areas;

- the establishment of programmes for the exchange of information and

experience, by methods including seminars.

ARTICLE 87

SOCIAL CO-OPERATION

1. With regard to health and safety, co-operation between the Parties shall

aim at improving the level of protection of the health and safety of workers,

taking as a reference the level of protection existing in the Community, in

particular through:

- the provision of technical assistance;

- the exchange of experts;

- co-operation between firms;

- information and training operations.

2. With regard to employment, co-operation between the Parties shall focus in

particular on:

- organization of the labour market;
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- job-finding and careers advice services;

- planning and realization of regional restructuring programmes;

- encouragement of local employment development.

Co-operation in these fields shall be realized through actions such as the

performance of studies, provision of the services of experts and information

and training.

3. With regard to social security, co-operation between the Parties shall seek

to adapt the social security system in Poland to the new economic and social

situation, primarily by providing the services of experts and information and

training.

ARTICLE 88

TOURISM

The Parties shall step up and develop co-operation between them, in particular

by:

- facilitating the tourist trade;

- stepping up the flow of information through international networks, data

banks, etc.;

- transferring know-how through training, exchanges, seminars;

- studying the opportunities for joint operations such as cross-frontier

projects, town-twinning, etc.

ARTICLE 89

SMALL AND MEDIUM-SIZED ENTERPRISES

1. The Parties shall aim to develop and strengthen small and medium-sized

enterprises and co-operation between SMEs in the Community and Poland.
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2. They shall encourage the exchange of information and know-how in the

following areas:

- bringing about the legal, administrative, technical, tax and financial

conditions necessary to the establishment and expansion of SMEs and for

cross-border co-operation;

- the provision of the specialized services required by SMEs (management

training, accounting, marketing, quality control, etc.) and the

strengthening of agencies providing such services;

- the establishment of appropriate links with Community operators with the

aim of improving the flow of information to SMEs and promoting cross-border

co-operation (e.g. the Business Co-operation Network (BC-NET), Euro-Info

Centres, conferences, etc.).

ARTICLE 90

INFORMATION AND THE AUDIOVISUAL MEDIA

1. The Parties shall take appropriate measures to stimulate an effective

mutual exchange of information. Initial priority shall be given to programmes

providing basic information about the Community for the general public, and

specialized information for specific audiences in Poland; the latter shall

include wherever possible access to Community computerized data bases.

2. The Parties shall co-operate to promote the audiovisual Industry in Europe.

In particular, the audiovisual sector in Poland may take part in the actions

undertaken by the Community within the framework of the MEDIA Programme

1991-1995, under procedures to be agreed with the bodies responsible for

managing each action, and in accordance with the provisions of the Decision of

the Council of the European Communities of 21 December 1990, which established

the programme.

The Parties shall co-ordinate and where appropriate harmonize their policies

concerning the regulation of cross-border broadcasting, technical norms in the

audiovisual field, and the promotion of European audiovisual technology.
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ARTICLE 91

CUSTOMS

1. The aim of co-operation shall be to guarantee compliance with all the

provisions scheduled for adoption In connection with trade and to achieve the

approximation of Poland's customs system to that of the Community, thus

helping to ease the steps towards liberalization planned under this Agreement.

2. Co-operation shall include the following in particular:

- the exchange of information;

- the organization of seminars and placements;

- the development of cross-frontier infrastructure between the Parties;

- the introduction of the single administrative document and of an

interconnection between the transit systems of the Community and Poland;

- the simplification of inspections and formalities in respect of the

carriage of goods.

Technical assistance shall be provided where appropriate.

3. Without prejudice to further co-operation provided for in this Agreement,

and in particular Article 94, the mutual assistance between administrative

authorities of the Contracting Parties in customs matters shall take place in

accordance with the provisions of Protocol No 6.

ARTICLE 92

STATISTICAL CO-OPERATION

1. Co-operation in this area shall have as its aim the development of an

efficient statistical system to provide, in a rapid and timely fashion, the

reliable statistics needed to plan and monitor the process of reform and to

contribute to the development of private enterprise in Poland.
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2. To these ends It shall in particular seek:

- to set up a reliable and independent statistical system;

- to bring about harmonization with international (and particularly Community)

methods, standards and classifications;

- to provide the data needed to maintain and monitor economic reform;

- to provide private-sector economic operators with the appropriate macro-

economic and micro-economic data;

- to guarantee the confidentiality of data.

3. Technical assistance shall be provided by the Community as appropriate.

ARTICLE 93

ECONOMICS

1. The Community and Poland will facilitate the process of economic reforms

and integration by co-operating to improve understanding of the fundamentals

of their respective economies and of devising and implementing economic policy

in market economies.

2. To these ends the Community and Poland will:

- exchange information on macro-economic performance and prospects and on

strategies for development;

- analyse jointly economic issues of mutual interest, including the framing of

economic policy and the Instruments for implementing it;

- through the programme of Action for Co-operation in Economics in particular.

encourage extensive co-operation among economists and managers in the

Community and Poland, In order to speed up the transfer of know-how for the

drafting of economic policies, and provide for wide dissemination of the

results of policy-relevant research.
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ARTICLE 94

DRUGS

1. The co-operation is in particular aimed at increasing the efficiency of

policies and measures to counter the supply and illicit traffic of narcotics

and psychotropic substances and the reduction of abuse of these products.

2. The Contracting Parties shall agree on the necessary methods of

co-operation to attain these objectives, including the modalities of the

implementation of common actions. Their actions will be based on consultation

on and close co-ordination of the objectives and the policy measures in the

fields targeted in paragraph 1.

3. The co-operation between the Contracting Parties will comprise technical

and administrative assistance which could deal in particular with the

following areas: the drafting and implementation of national legislation; the

creation of institutions and information centres and of social and health

centres; the training of personnel and research; the prevention of diversion

of precursors used for the purpose of illicit manufacture of narcotic drugs or

psychotropic substances.

The Parties may agree to include other areas.

TITLE VII

CULTURAL CO-OPERATION

ARTICLE 95

1. The Parties agree to promote cultural co-operation. Where appropriate,

Community cultural co-operation programmes, or those of one or more Member

States, may be extended to Poland and additional actions of mutual interest

shall be developed.

2. The areas of co-operation may include In particular:

- translation of literary works;
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- conservation and restoration of historic and cultural monuments and sites;

- training of persons working in the cultural field;

- cultural events with a European character.

TITLE VIII

FINANCIAL CO-OPERATION

ARTICLE 96

In order to achieve the objectives of this Agreement and in accordance with

Articles 97, 98, 100 and 101. Poland shall benefit from temporary financial

assistance from the Community in the form of grants and loans to accelerate

the economic transformation of Poland and to help Poland to cope with the

economic and social consequences of structural readjustment.

ARTICLE 97

This financial assistance shall be covered by:

- the Operation PHARE measures provided for in Council Regulation (EEC)

No 3906/89, as amended, until the end of 1992; thereafter grants will be

made available by the Community. either within the framework of the

Operation PHARE on a multiannual basis, or within a new financial

multiannual framework established by the Community following consultations

with Poland and taking into account the considerations set out in

Articles 100 and 101;

- the loan(s) provided by the European Investment Bank until the expiry date

of the availability thereof. Poland shall have access to European

Investment Bank loans according to the provisions of Article 18 of the

Statute of the Bank for subsequent years; following consultations with

Poland the Community shall fix the maximum amount and period of availability

of loans from the European Investment Bank for Poland.
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ARTICLE 98

The objectives and the areas of the Community's financial assistance shall be

laid down In an indicative programme to be agreed between the two Parties.

The Parties shall inform the Association Council.

ARTICLE 99

1. The Community shall, In case of special need, taking into account the

availability of all financial resources, on request of Poland and in

co-ordination with international financial institutions, in the context of

the G-24. examine the possibility of granting temporary financial assistance

- to support measures with the aim of stabilizing and maintaining the

convertibility of the Zloty;

- to support medium-term stabilization and economic restructuring efforts,

including balance of payments support.

2. This financial assistance Is subject to Poland's presentation of IMF

supported programmes in the context of G-24, as appropriate, for

convertibility and/or for restructuring its economy, to the Community's

acceptance thereof, to Poland's continued adherence to these programmes and.

as an ultimate objective, to rapid transition to reliance on finance from

private sources.

3. The Association Council will be informed of the conditions under which this

assistance will be provided and of the respect of the obligations undertaken

by Poland concerning such assistance.

ARTICLE 100

The Community financial assistance shall be evaluated In the light of the

needs which arise and of Poland's development level, and taking into account

established priorities and the absorption capacity of the Polish economy, the

ability to repay loans and accomplishment of a market economy system and

restructuring in Poland.
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ARTICLE 101

In order to permit optimum use of the resources available, the Contracting

Parties shall ensure that Community contributions are made in close

co-ordination with those from other sources such as the Member States, other

countries including the G-24 and international financial institutions, such as

the International Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and

Development and the European Bank for Reconstruction and Development.

TITLE IX

INSTITUTIONAL, GENERAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 102

An Association Council is hereby established which shall supervise the

implementation of this Agreement. It shall meet at ministerial level once a

year and when circumstances require. It shall examine any major issues

arising within the framework of this Agreement and any other bilateral or

international issues of mutual interest.

ARTICLE 103

1. The Association Council shall consist of the members of the Council of the

European Communities and members of the Commission of the European

Communities, on the one hand, and of members of the Government of Poland, on

the other.

2. Members of the Association Council may arrange to be represented, in

accordance with the conditions to be laid down in its rules of procedure.

3. The Association Council shall establish its rules of procedure.

4. The Association Council shall be presided in turn by a member of the

Council of the European Communities and a member of the Government of Poland,

in accordance with the provisions to be laid down in its rules of procedure.
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ARTICLE 104

The Association Council shall, for the purpose of attaining the objectives of

this Agreement, have the power to take decisions in the cases provided for

therein. The decisions taken shall be binding on the Parties which shall take

the measures necessary to implement the decisions taken. The Association

Council may also make appropriate recommendations.

It shall draw up its decisions and recommendations by agreement between the

two Parties.

ARTICLE 105

1. Each of the two Parties may refer to the Association Council any dispute

relating to the application or interpretation of this Agreement.

2. The Association Council may settle the dispute by means of a decision.

3. Each Party shall be bound to take the measures involved in carrying out the

decision referred to in paragraph 2.

4. In the event of it not being possible to settle the dispute in accordance

with paragraph 2, either Party may notify the other of the appointment of an

arbitrator; the other Party must then appoint a second arbitrator within two

months. For the application of this procedure, the Community and the Member

States shall be deemed to be one Party to the dispute.

The Association Council shall appoint a third arbitrator.

The arbitrators' decisions shall be taken by majority vote.

Each party to the dispute must take the steps required to implement the

decision of the arbitrators.

ARTICLE 106

1. The Association Council shall be assisted in the performance of its duties

by an Association Committee composed of representatives of the members of the
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Council of the European Communities and of members of the Commission of the

European Communities on the one hand and of representatives of the Government

of Poland on the other, normally at senior civil servant level.

In Its rules of procedure the Association Council shall determine the duties

of the Association Committee, which shall include the preparation of meetings

of the Association Council. and how the Committee shall function.

2. The Association Council may delegate to the Association Committee any of

Its powers. In this event the Association Committee shall take its decisions

in accordance with the conditions laid down in Article 104.

ARTICLE 107

The Association Council may decide to set up any other special committee or

body that can assist it in carrying out its duties.

In its rules of procedure, the Association Council shali determine the

composition and duties of such committees or bodies and how they shall

function.

ARTICLE 108

An Association Parliamentary Committee is hereby established. It shall be a

forum for Members of the Polish Parliament and the European Parliament to meet

and exchange views. It shall meet at intervals which it shall itself

determine.

ARTICLE 109

1. The Association Parliamentary Committee shall consist of members of the

European Parliament, on the one hand, and of members of the Polish Parliament,

on the other.

2. The Association Parliamentary Committee shall establish its rules of

procedure.
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3. The Association Parliamentary Committee shall be presided each in turn by

the European Parliament and the Polish Parliament, in accordance with the

provisions to be laid down in its rules of procedure.

ARTICLE 110

The Association Parliamentary Committee may request relevant information

regarding the implementation of this Agreement from the Association council.

which shall then supply the Committee with the requested information.

The Association Parliamentary Committee shall be informed of the decisions of

the Association Council.

The Association Parliamentary Committee may make recommendations to the

Association Council.

ARTICLE 111

Within the scope of this Agreement, each Party undertakes to ensure that

natural and legal persons of the other Party have access free of

discrimination in relation to its own nationals to the competent courts and

administrative organs in the Community and Poland to defend their individual

rights and their property rights, including those concerning intellectual.

industrial and commercial property.

ARTICLE 112

Nothing in the Agreement shall prevent a Contracting Party from taking any

measures:

(a) which it considers necessary to prevent the disclosure of information

contrary to its essential security interests:

(b) which relate to the production of, or trade In, arms, munitions or war

materials or to research, development or production indispensable for

defence purposes, provided that such measures do not impair the conditions
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of competition in respect of products not intended for specifically

military purposes;

(c) which it considers essential to Its own security in the event of serious

internal disturbances affecting the maintenance of law and order, in time

of war or serious international tension constituting threat of war or in

order to carry out obligations it has accepted for the purpose of

maintaining peace and international security.

ARTICLE 113

1. In the fields covered by this Agreement and without prejudice to any

special provisions contained therein:

- the arrangements applied by Poland in respect of the Community shall not

give rise to any discrimination between the Member States, their nationals,

or their companies or firms;

- the arrangements applied by the Community in respect of Poland shall not

give rise to any discrimination between Polish nationals or Its companies or

firms.

2. The provisions of paragraph 1 are without prejudice to the right of the

Contracting Parties to apply the relevant provisions of their fiscal

legislation to taxpayers who are not in identical situations as regards their

place of residence.

ARTICLE 114

Products originating in Poland shall not enjoy more favourable treatment when

imported into the Community than that applied by Member States among

themselves.

The treatment granted to Poland under Title IV and Chapter I of Title V shall

not be more favourable than that accorded by Member States among themselves.
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ARTICLE 115

1. The Parties shall take any general or specific measures required to fulfil

their obligations under this Agreement. They shall see to it that the

objectives set out in this Agreement are attained.

2. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil an

obligation under this Agreement, it may take appropriate measures. Before so

doing, it shall supply the Association Council with all relevant information

required for a thorough examination of the situation with a view to seeking a

solution acceptable to the Parties.

In the selection of measures, priority must be given to those which least

disturb the functioning of this Agreement. These measures shall be notified

immediately to the Association Council and shall be the subject of

consultations within the Association Council if the other Party so requests.

ARTICLE 116

This Agreement shall not, until equivalent rights for individuals and economic

operators have been achieved under this Agreement, affect rights assured to

them through existing agreements binding one or more Member States, on the one

hand, and Poland, on the other.

ARTICLE 117

Protocols 1.2,3.4,5,6 and 7 and Annexes I to XIII shall form an integral part

of this Agreement.

ARTICLE 118

This Agreement is concluded for an unlimited period.

Either Party may denounce this Agreement by notifying the other Party. This

Agreement shall cease to apply six months after the date of such notification.
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ARTICLE 119

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the

Treaties establishing the European Economic Community, the European Atomic

Energy Community, and the European Coal and Steel Community are applied and

under the conditions laid down in those Treaties and, on the other hand, to

the territory of the Republic of Poland.

ARTICLE 120

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, French,

German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Polish languages, each of

these texts being equally authentic.

ARTICLE 121

This Agreement will be approved by the Contracting Parties in accordance with

their own procedures.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month

following the date on which the Contracting Parties notify each other that the

procedures referred to in the first paragraph have been completed.

Upon its entry into force, this Agreement shall replace the Agreement between

the European Economic Community and the Republic of Poland on trade and

economic and commercial co-operation signed in Brussels on 19 September 1989,

and the Protocol between the European Coal and Steel Community and the

Republic of Poland signed in Brussels on 16 October 1991.

ARTICLE 122

In the event that, pending the completion of the procedures necessary for the

entry into force of this Agreement, the provisions of certain parts of this

Agreement, in particular those relating to the movement of goods, are put into

effect in 1992 by means of an Interim Agreement between the Community and

Poland, the Contracting Parties agree that, in such circumstances for the
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purposes of Title 1II, Articles 63, 65 and 66 of this Agreement and

Protocols Nos 1, 2, 3, 4, 5. 6 and 7 hereto, the terms "date of entry Into

force of this Agreement" shall mean:

- the date of entry Into force of the Interim Agreement in relation to

obligations taking effect on that date, and

- 1 January 1992 in relation to obligations taking effect after the date of

entry into force by reference to the date of entry into force.

[For the testimonium and signatures, seep. 188 of volume 1785.]
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ANNEX I

List of products referred to in Articles 8 and 18 of the Agreement

CN code Description

ex 3502 Albumins, albuminates and other albumin derivatives:

ex 3502 10 - Egg albumin:

-- Other:

3502 10 91 --- Dried (for example, in sheets, scales, flakes, powder)

3502 1099 --- Other

ex 3502 90 - Other:

-- Albumins, other than egg albumin:

--- Milk albumin (lactalbumin):

35029051 ---- Dried (for example, in sheets, scales, flakes, powder)

3502 9059 - Other

4501 Natural cork, raw or simply prepared; waste cork; crushed, granulated or ground

cork

5201 00 Cotton, not carded or combed

5301 Flax, raw or processed but not spun; flax tow and waste (including yarn waste
and garnetted stock)

5302 True hemp (Cannabis sativa L), raw or processed but not spun; tow and waste of
true hemp (including yarn waste and garnetted stock)
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ANNEX Ila

Basic products on which customs duty will be reduced by 50 sh
when the Agreement cten into force and will be abolished on

I January 1993

CN code 1991

2501 0031
25010051
2501 0091
2501 00 99
2503 90 00
2511 2000
2513 1900
2513 2900
2516 12 10
2516 22 10
251690 10
2518 2000
2518 3000
25262000
25304000

280461 00
2804 69 00
2805 I1 00
2805 1900
280521 00
2805 2200
2805 30 20
2805 30 90
2805 40 10
2818 2000
2818 30o0

Cx 2044 30 11
2844 30 19

cx 2844 3051

3201 2000
3201 3000
3201 90 10

cx 3201 90 90

4104 1091
4105 11 91
4105 11 99
4105 12 10
4105 1290
4105 19 20
4105 1990
4106 It 90
4106 1200
4106 1900
4107 20 10
4107 2920
410790 20
4403 1010

7202 1900
7202 30 00
7202 41 10
7202 41 90
7202 49 10
7202 49 50

Raw cermeu, was e or scrap

Raw cermets, waste or scrap

Other extracts of vegetable origin

7202 4990
7202 5000
7202 70 00
7202 8000
7202 91 00
7202 92 00
7202 93 00
7202 99 30
7202 99 80
7602 00 19
7903

8101 1000
810191 10
8101 9190
3102 1000
8102 91 10
81029190
8103 10 10
8103 1090
3104 1100
3104 1900
8107 1000
8108 10 20
8108 1090
8109 1010
8109 1090
81100011
81100019
81110011
811 0019
81122031
81122039
811230 10
811240 11
81124019
811291 10
811291 31
911291 39
811291 90
811300 10
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ANNEX ilb

Bauic products an which customs duty will be reduced by 20 %Io
per year -hen the Agreemeot coers into force ad wil be

abolished on 31 December 1995

CN code 1991

720221 10
7202 2190
7202 29 00
7601
7831
790L
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ANNFX I I I

2813 1000

2814

2815 1 00
2815 1200

28170000

2818 1000

28230000 2 521

2833 2500 578

2836 2000 3780
2836 30 00

2839 1900 458

2903 21 00 2 205

2903 2200 288

290361 00 417

2905 2200 8 820

2905 1490 772

2905 16 10 538

2905 3100 3969

2907 1500 661

2918 1100-10(') - - 331

I') Impomts in excess of thes quoau shaU attract custo ms duties in the
manner .t out in the Areement.

() For import in excess of thew ceilings, the Community may min-
troduce customs duties in the manner st out in the Agreement

(') Them amounu will be increased by 20 Mi per year from the date of
entry into fore of the Agreement

V) See de Anne for the description of the prnic concerned

(2) (2) (3)

2918 1400 368

2918 2200 188

2921 41 00 2225

2921 4390 242

29242930 383

2926 10 00 2 994

29336100 938

29337100 3048

29339010 201

29350000 4 725

3102 1010 399

3102 1091 276
3102 1099
3102 21 00
310229 10
31022990
3102 5090
31026000
31027000
31029000

3102 30 10 1071
31023090

3102 40 10 2 420
3202 4090

31028000 2 352

3103 1000 2730

3105 4830

3501 5653

3602 290

3802 1000 882

3901 2090 6249
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(1) (2) ()

3901 2000 13 125

3903 4 520

3915 20 00

3920 30 00
3920 99 50

3904 1000 5250
3904 21 00
3904 22 00

391220 19 525
3912 2090

3916 90 9010(') 1155

3917 29 19-10 () -

3920 71 It
392071 19
3920 71 90

4011 4000 4079
4011 50 10
4011 5090

4013 20 00
401390 10

4011 1000 6300
4011 2000
4011 3090
4011 9100
4011 99 0O

4012 1090
4012 2090
401290 10
40129090

4013 10 10
4013 1090
40139090

4104 1095 8 269
4104 1099
4104 31 11
4104 31 19
410431 30
410431 90
4104 39 10
4104 3990

4105 200 0 2646

41062000 2756

(I) (2) (3)

4202 12 11 4200

4202 12 19
4202 22 10
4202 32 10
4202 92 II
420292 15
420292 19

4202 111 0 6300
4202 11 90
4202 1291
4202 1299
4202 1991
4202 1999
4202 2100
4202 2290
4202 29 00
4202 31 00
4202 32 90
4202 39 00
420291 10
420291 50
4202 91 90
42029291
42029295
420292 99
4202 99 10
4202 99 90

4203 1000 6615
420321 00
42032991
4203 29 99
4203 30 00
4203 40 00

420329 10 3 308

4302 3010 2415
4303

4411 4000

6401 546

6402

6403 2 875

6404 1 103
640590 10

6405 1090 3 570
6405 20 91
6405 20 99
6405 90 90

6908 3 833

6911 578
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((2) (3)

6913 5 513

7004 1 420

7005 882

701090 21 4 874
70109031
701090 41
70109043
70109045
70109047
7010 9051
70109053
70109055
70109057
70109061
7010 90 67
70109071
70109077
70109081
70109087
70109099

701200 595

7013 3 150

70140000 551

7207 19 39 453
720720 79

721660 )1
721660 19
72166090
72169050
72169060
7216 9^Z 91

72169093
7216 9095
72169097
72169098

7217 It 10 1913
7217 t 91
7217 11 99
7217 12 10
7217 1290
7217 13 11
7217 13 19
7217 )391
7217 1399
7217 19 10
7217 1990
7217 21 00
7217 2200
7217 2300
7217 2900

7207 20 39
7207 20 90-10 (') -..

3 859

(i)()(2) ()

7211 3090
7211 4999

7215 )000
7215 4000

7218 9030
7218 9091
7218 9099

72199091
7219 9099

72202031
7220 20 39
72202051
7220 2059
72202091
7220 20 99
722090 19
722090 90

7222 20 11
722220 19
72222091
7222 2099
7222 30 51
722230 59
7222 3091
7222 30 99
72224091
7222 4093
7222 4099

7223 00

7224 90 19
7224 90 91
7224 90 99

7225 20 92
7225 90 90

7226 )091
7226 1099
72262039
72262059
72262079
7226 20 90
72269291
7226 92 99
7226 99 19
7226 99 39
7226 99 90

7228 10 50
7228 10'90
72282050
722820 80
72284000
722850 10
7228 50 90
72286090
72287091
7228 70 99

7229
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() (2) (3)

7304 10 10 8269

7304 1030

7304 1090

7304 2091

7304 2099

7304 31 91
7304 31 99

7304 39 10

7304 39 51

7304 39 59

7304 39 91

7304 39 93

7304 39 99

730441 90

7304 49 10

7304 4991

7304 49 99

7304 St31
730451 19

7304 51 91

730451 99

7304 59 30
7304 59 31

7304 59 39

7304 59 91

7304 59 93

7304 59 99

7304 90 90

7305 11 00
7305 1200

7305 1900

7305 20 30

7305 20 90

7305 31 00

7305 3900

7305 9000

7306 10 13

7306 10 19

7306 1090

7306 23 00
73063021

730630 29
73063051

7306 30 59
73063071

7306 30 78

7306 30 90

73064091

7306 40 99

73065091

730650 99

7306 60 31

7306 60 39

7306 60 90

7306 9000

7310 29 90*10 ()- --- 389

7317 1 465

7407 30 00
740721 30
7407 21 9090() -

11 707

(I) (2) (3)

7407 22 10-90 (*) -
7407 22 9090() -
7407 29 00-90 (*) -

7408 11 00
7408 19 10
7408 1990
7408 21 00
7408 22 10
7408 22 90
7408 29 10
7408 29 90

740721 90'10(') ..... 3 308
740722 100(') .-
7407 22 9010() -
7407 29 0010 ()-

7411

7409 2 823

82011000 148

8482 30 30 2205

85165000 2 819

828 30 40 4 410
8528 30 50
8528 3071
8528 1073
8528 1075
8528 1078

8527 31 30
8527 It 90
852721 30
85272190
8527 2900
852731 10
85273191
85273199
85273290
852739 10
85273991
8527 39 99
85279091
8527 90 99

8528 30 61
8528 3069
8528 3080
8528 3091
8528 1098
8528 2020
8528 2071
8528 2073
8528 20 79
85282091
8528 20 99

4410
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(1) (9) (3)

8529 1020
8329 1031
8529 1039
8529 1040
8529 1050
B529 1070
8529 1090
8529 90 70
8529 90 99 (a)

8539 1090 1 874
853921 30
853921 91
9539 21 99
5539 22 90
85392290
853929 )1
85392939
85392991
8539 29 99

8540 11 10 2646
8540 11 30
8540 9t 50
8540 91 80

85409100 5513
8540 99 00

8541 )0 10
8541 1091
8541 1099
8541 21 10
8541 21 90
8541 29 10
8541 2990
8541 30 10
8541 3090
8541 40 10
8541 50 90
8541 5090
8541 9000

8542

8545 1100 4 297
8545 2000
8545 1990
8545 90 90

8545 19 0 318

8701 20 3 638

8702 )0 )) 1 103
8702 90 19

(a) As from I August 1991 this heading is replaced by 9529 90 70 and
8529 9C 91.

9)) 12) (3)

870321 90 123000
970322 11
8703 22 19
870323 1
870323 19
970331 90
8703 32 9 )
870332 19
870333 11)10(') -..
870333 1910(') -..
8703 90 90-11 -o -.....

8704 21 91 4 410
8704 31 91

8704 2291 8 820
8704 22 99
8704 23 91
8704 23 99

9003 4 410

9105 5 182

940) 2000 14 681
9409 30 10
9401 3090
9401 4000
9401 5000
9401 6100
9401 6900
9401 71 00
9409 7900
9401 8000
9401 90 90

9403 90 10 69 126
9405 9051
9403 9059
9403 1091
9403 1093
9403 1099
9403 20 91
9403 20 99
9403 30 I
940330 19
9403 3091
9403 3099
9403 40 00
9403 50 00
940360 10
9403 60 30
9403 6090
9403 7090
940590 10
9403 90 30
9403 90 90

940591 19 050
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(I) (2) (3)

9603 29 10 2 100
9603 29 30
9603 29 90
960330 10
9603 30 90
9603 40 10
9603 9091

(2) (2) 0)

9503 I1 025

9403 30 00 4 200
9305
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Annex to ANNFX III

Extracu from headings

2918 100I0 Lactic acid

3916 90 90*10 Monofilament of which any cross-sectional dimension exceeds I mm, rods, sticks
and profile shapes, whether or not surface-worked but not otherwise worked, of
regenerated cellulose

3917 29 19°10 Tubes, pipes and hoses, and fittings therefor (for example joints, elbows, flanges),
of regenerated cellulose

7207 20 90610 Steel containing by weight 0,6 I/a or more of carbon

7310 29 90*10 Jerry cans of a nominal capacity of 20 litres, with a wall thickness of 0,5 mm or
more and of a capacity of less than 50 litres

7407 21 90"10 Hollow profiles of copper-zinc base alloys (brass)

7407 22 10"10 Hollow profiles of copper-nickel base alloys (cupro-nickel)

7407 22 90*10 Hollow profiles of copper-nickel-zinc base alloys (nickel silver)

7407 21 90*90 Profiles of copper-zinc base alloys (brass), not hollow

7407 22 10'90 Profiles of copper-nickel base alloys (cupro-nickel), not hollow

7407 22 90"90 Hollow profiles of copper-nickel-zinc base alloys (nickel silver), not hollow

7407 29 00*10 Profiles of copper, zinc, brass base, not hollow

7407 29 00"90 Other profiles, not hollow

8703 33 11*30 Motor caravans, new, of a cylinder capacity exceeding 2 500 cm' but not
exceeding 3 000 cm'

8703 33 19*10 Other vehicles, new, with compresion-ignidon internal combustion piston engine
(diesel or semi-diesel) of a cylinder capacity exceeding 2 500 cm' but not
exceeding 3 000 cm'

8703 90 90 11 Vehicles other than with electric motors, new, of a cylinder capacity not
exceeding 3 000 cm'
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ANNEX IVa

Indusuial products (CN 25-97)

250100 to 2523 1000 270400 19 290340 10 30033900
2501 00 31 252321 00 27040030 29034020 30034000
25020000 25232900 27040090 29034030 30039010
2503 1000 2523 3000 27050000 29034040 30039090
2503 90 00 2523 90 10 2706 00 00 2903 40 50 3004 10 10
2504 2000 25239030 2708 2000 29034061 30041090
25049000 25239090 2708 20 00 29034069 300420 10
2505 20 00 2524 00 20 270900 10 2903 40 70 3004 20 90
25059000 25240030 27090090 29034080 300431 10
2506 1000 25240090 2711 1100 29034091 30043190
25062100 2525 2000 2711 12 19 2903 4092 300432 20
25062900 25252000 2711 1291 29034098 30043290
250700 10 25253000 2711 1293 2907 1100 300439 20
25070090 2526 1000 2711 12 99 2907 1200 30043990
2508 1000 25262000 2711 13 10 2907 1400 300440 10
2508 2000 25270000 2711 1330 2907 19 10 30044090
2508 3000 2528 1000 2711 1390 2907 1990 30045010
2508 4000 25289000 2711 1400 29362000 30045090
2508 5000 2529 1000 2711 1900 29362100 30049022
25086000 25292100 271 t 2100 29362200 30049019
25087000 25292200 2711 2900 29362300 30049091
25090000 25293000 2714 1000 29362400 3004 90 99
2510 000 2530 1000 27149000 29362500 3006 20 20
25102000 25302000 27160000 29362600 30061090
2511 2000 25303000 29362700 30062000
2511 2000 25304000 2801 2000 29362800 30063000
25120000 25309000 2801 30 20 293629 20 30064000
2513 2200 28020000 293629 30 3006500
2513 1900 2601 1 00 280300 0 29362990 300660 0
2513 2100 2601 1200 28030030 293690 I 300660 19
2513 2900 2601 2000 28030090 29369029 30066090
25140000 26020000 2804 1000 29369090
2515 11 00 26030000 28042100 2942 1000
2515 1200 26040000 28042900 2941 20 20 38070020

2515 2000 26050000 28044000 2941 2090 38070093

2316 100 26060000 28043090 2941 3000
2516 12 20 26070000 28048000 2941 4000 4001 1000

2516 1290 26080000 28049000 2941 5000 4001 2100

251621 00 26090000 2805 1 00 2941 9000 4001 2200

251622 10 26100000 2805 1900 4001 2910
25162290 26110000 2805 3090 3001 20 20 4001 2990
251690 20 2612 10 20 280540 20 3001 2090 4001 3000

25169091 2612 2090 28054090 3001 20 20
25169099 261220 20 2844 1000 3001 2090 4401 000
2517 20 20 26122090 284420 22 3001 9010 4401 21 00

2517 2090 2613 2000 2844 20 19 30019091 4401 2200
25172000 26139000 28442091 3001 9099 4401 3010
25173000 261400 0 28442099 3002 2020 4401 3090

25174100 26140090 284430 19 3002 2091 44020000
25174900 2615 2000 2844 30 59 3002 2095 4403 20 10
2518 2000 26159020 28443090 3002 1099 4403 1091
25182000 26159090 28444000 30022000 4403 10"
25183000 26162000 28445000 30023100 44032000
2519 1000 26169000 30023900 44033100
251990 10 2617 2000 2901 2090 3002 90 2O 44033200
25199030 26179000 2901 2100 30029030 44033300
25199090 2901 2200 30029050 440334 20
2520 2000 2702 1000 2901 2300 30029090 44033430
252020 10 27022000 2901 2400 3003 1000 44033450
2520 2090 27030000 2901 29 20 3003 2000 4403 3470
2521 0000 270400 11 2901 2990 300331 00 44033490
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440335 10 5102 1050 710692 10 8112 2031 84123190
44033590 5102 1090 71069291 81122039 8412 39 10
44039100 51022000 7106 92 99 81123010 84123990
44039200 5103 1010 71070000 81124011 84128010
440399 10 5103 1090 81124019 84128091
44039990 51032010 7201 1011 811291 10 84128099
4407 1079 51032091 7201 1019 811291 31 8416 1010

51032099 7201 1030 811291,39 84161090
4501 1000 51033000 7201 1090 811291 90 84162000
45019000 31040000 7201 2000 81129990 84163000
45020000 5105 1000 72013010 84169000
4503 1000 51052100 7201 3090 8401 1000 8417 1000
4504 1000 51052900 7201 4000 8401 2000 84172010
45049010 510530 10 8401 3000 84172090
45049090 51053090 7401 1000 8401 4010 8417 80 10

51054000 74012000 84014090 84178090
47010010 74020000 8402 1100 84179000
47010090 52010010 74102100 8402 1200 841830 10
47020000 52010090 84021910 84183091
47031100 5202 1000 7501 1000 8402 1990 8418 30 99
4703 1900 52029100 7501 2000 84022000 841840 10
47032100 52029900 7302 1000 84031010 84184091
47032900 52030000 75022000 8403 1090 84184099
47041100
47041900 84039010 84185011470451 3302 9000 7801 1000 84039090 8418501947042100 53029000 7801 9100 8404 1000 84185091
47042900 53031000 7801 9910 84042000 84185099
47030000 33039000 7801 9991 8405 1000 841861 10
4706100 53041000 7801 9999 84061100 84186190
4706910 53049000 78020010 8406 1911 84186910
470692 10 530311 00

47069290 5305 1900 78020090 84061913 84186991
47071000 53052100 84061915 8418 699947072000 53052900 7901 1100 84061919 84191100
47072 00 53059100 7901 1210 84061990 84191900
47073090 5305 91 O 7901 1230 840733 10 84192000
470790 10 7901 1290 840734 10 84193100

47079090 68022100 7901 2000 84082010 84193200
6811 1000 79020000 84101100 84193900

4802 1000 6811 2011 7903 1000 84101200 84194000
48022000 6811 2019 79039000 8410 1300 84195010

48023000 6811 2090 8411 11 10 84195090
4802 40 10 6811 3000 8001 1000 8411 1190 84196000
48024090 6811 9000 80012000 8411 12 11 841981 10
480251 10 6812 1000 80020000 8411 12 13 84198191
480251 90 68129010 8411 12 19 8419 81 99
48025200 6813 1010 810291 10 8411 1290 84198910

480253 11 681390 10 81029190 8411 21 10 84198930
480253 19 8103 10 10 8411 2190 84198980
48025390 7101 1000 8103 1090 8411 22 I1 84201000
480260 10 71012100 81039010 841122 19 842091 10
48026090 7101 2200 81042000 8411 2290 84209130

71021000 8105 1010 8411 81 10 84209190
4901 10 00 71022100 81051090 8411 8190 8420 99 00
490191 00 71022900 81059000 8411 82 10 8421 1100
49019900 71023100 81060010 8411 8291 8421 1910
49029000 71023900 81060090 8411 8293 8421 1991

7103 1000 81071000 8411 8299 8421 1999
5001 0000 710391 00 8108 1010 8412 10 10 8421 21 10
50020000 7103 99 0 8108 1090 84121090 84212190

7104 1000 8108 90 10 841221 10 84212200
5101 1100 71042000 81091010 84122191 84212910
5101 1900 71049000 81091090 8412 21 99 84212990
5101 2100 71051000 81110011 84122910 84213910
51012900 71059000 81110019 84122950 84213930
5101 3000 71061000 81121100 84122991 84213951
5102 1010 710691 10 81121900 8412 29 99 84213955
5102 1030 71069190 811220 10 841231 10 8421 3971
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8421 3975 843320 51 8443 21 00 8458 II 10 8462 41 10
8421 3999 84332059 8443 2900 8458 1191 8462 4190
8422 1900 84332090 84433000 8458 1199 8462 49 10
84222000 84333010 8443 4000 8458 1910 84624990
84223000 8433 3090 844350 11 8458 1991 846291 10
8422 4000 8433 4010 844350 19 8458 1999 846291 50
8423 2000 84334090 84435090 845891 10 84629191
842381 10 84335100 84436000 84589190 8462 9199
8423 81 30 84335200 84440010 845899 10 846299 10
842381 50 84335310 84440090 84589990 84629950
8423 8190 8433 53 30 8445 I1 00 8459 1000 84629991
842389 10 84335390 8445 1200 845921 10 84629999
84238990 8433 59 10 84451300 84592191 8463 1010
84242090 84335990 8445 1900 8459 2199 1463 1090
8424 30 10 843360 10 84452000 845929 10 84632000
8424 3090 84336090 844530 10 84592991 84633000
8424 81 10 8434 1000 8445 30 90 84592999 84639010
8424 81 31 84342000 84454000 84393100 84639090
8424 81 39 8435 10 10 84459000 84593900 84641000
8424 81 91 8435 1090 8446 1000 845940 10 846420 19
842481 99 8436 1010 84462100 84594090 84642011
8425 49 10 8436 1090 84462900 84595100 8464 2090
84254990 84362100 84463000 84595900 84649000
84269910 84362900 8447 1100 845961 10 8470 5000
84269990 84368000 8447 1200 845961 91 8471 10 10
842820 10 8437 1000 844720 10 84596199 8471 1090
84282030 84378000 84472091 845969 10 8471 20 10
8428 2091 8438 10 10 84472093 84596991 8471 2040
8428 20 99 8438 10 90 8447 20 99 8459 69 99 8471 20 50
8428 33 30 8438 20 00 8447 9000 8459 70 00 8471 20 60
84283390 84383000 8448 It 00 84601100 84732060
842839 10 84384000 8448 1900 84601900 8471 20
84283991 8438 5000 84490000 846021 10 8471 91 40
84283999 84386000 84502000 846021 90
842890 10 8438 80 10 84509000 846029 10 847191 50

84289030 8438 8091 8451 1000 84602990 847191 60

84289050 8438 8099 84512900 84603100 847191 90

84289071 8439 1000 8451 30 10 84603900 847192 10

84289079 84392000 8451 3090 84604000 84719290

84289091 84393000 8451 4000 846090 10 847193 10

84289099 8440 10 10 8451 5000 84609090 84719340

842951 10 8440 1020 8451 80 10 8461 3000 84719350

842951 90 8440 1030 8451 8090 84612000 8471 9360

8429 59 00 8440 10 40 8432 29 00 8461 3000 8471 93 90

8432 10 10 8440 1090 8453 1000 8461 4011 84719910

8432 1090 8441 10 10 84532000 8461 40 19 84719930
843221 00 8441 1020 84538000 8461 4031 84719990

8432 2910 8441 1030 8454 1000 8461 4039 84733000
8432 2930 8441 1090 8454 20 I 8461 4071 84742000
8432 2950 8441 2000 8454 20 19 8461 4079 84748000

84322990 8441 3000 84542090 8461 4090 8475 1000
8432 30 11 8441 4000 845430 10 8461 50 II 84752000
843230 19 8441 8000 84543090 8461 5019 847790 10
84323090 8442 3000 8455 1000 8461 5090 84779090
843240 10 8442 20 10 845521 00 8461 9000 8478 1000
84324090 84422090 8455 2200 8462 1010 847920 10
84328000 84423000 84553010 8462 1090 84792090
8433 11 10 84424000 8455 3031 846221 10 847930 10
8433 1151 8442 5010 8455 3039 846221 90 84793090
8433 11 59 84425030 84553090 84622910 84794000
84331190 84425091 8456 1000 84622991 847989 10
8433 19 10 8442 50 99 8456 2000 8462 29 99 8479 89 30
8433 1951 8443 1100 84563000 846231 10 84798950
8433 1959 8443 1200 84569000 84623190 84798960
8433 1970 8443 19 It 8457 1000 846239 10 84798980
8433 1990 8443 19 19 84572000 84623991 8480 3000
843320 10 8443 1990 84573000 84623999 84802010
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8480 20 90
8490 30 10
8480 30 90
84804100
8480 49 00
8480 5000
84806000
84807100
8480 79 10
8480 79 90

8501 20 20
8501 1091

8501 1093
83501 1099

8501 20 10
8501 2090
8501 31 10

8501 31 90

8501 32 10

8501 3291

8501 3299
8501 33 20
8501 3391
8501 3399
8501 34 20
8501 3450
8501 3491
8501 3499
8501 40 10
8501 4090
8501 51 20
8501 51 90
8501 52 20

9501 52 91
8501 5293
8501 5299
8501 53 20
8501 33 50
8501 5391

-8501 53 99
8501 61 10

8501 61 91
8501 62 99
8501 62 10
8501 6290
8501 63 20
8501 63 90
8501 6400
8502 11 90
8502 1290
8502 1391
8502 40 10
8502 40 90
85101000
8510 2000
85109000
8514 2010
83514 2091
8514 1099
851420 10
85142090
851430 10
85143090
8514 4000
85152100
831529 10

8515 2990

8515312
8515 39 11

85315 39 13

85153919
8515 3990
851580 20
85158090

8516 5000
8517 20 00

85173000
8517 4000
8517 81 20

8517 81 90
85178200

8525 20 t0
8525 2090

8525 20 20
8523 2090
8525 30 20

8525 3091
8525 30 99

85301000
8532 2000
83322100

85322200
8332 2300
8532 24 10
8532 24 90
8532 2500
8532 2900
8532 30 10
8532 30 90
8532 90 00

85331000
85332100
8533 2900
8533 3100
8533 3900
85334020
8533 4090
83339000

83340011
8534 00 19
8534 00 90
8535 10 00

85352100
8535 29 00
8535 30 10
8535 3090
8535 4000
85359000
8536 10 20
8536 20 50
85361090
8536 20 10
8336 20 90

853630 20
8536 3090
853641 20
8536 4190
85364900
85365000
853661 10
8536 6190
8536 6900
85369002

85369011
8536 90 19
8536 90 80

8537 10 10

8537 1091
8537 1099
8537 20 91

8537 20 99
8538 1000
853890 10

85389090
8539 20 10

8539 1090
853921 10

8539 21 30
85392191

8539 2199
853922 20
8539 2290

8539 29 10
8539 29 31

8539 29 39

8539 29 91
8539 29 99

853931 10
85393190

8539 39 10
8539 39 30
85393951
8539 39 59

8539 39 90
8539 40 10
8539 40 30

8539 40 90
853990 10
8539 9090
854011 20

8540 130
85401250
854011 80
8540 12 10
8540 12 30
8540 12 90
8540 20 10
8540 20 30
8540 2090
8540 30 10
8540 3090
85404100
8540 4200
8540 49 00
85408100

854089 11
854089 19
85408990
85409100
8540 99 00
8541 20 20
8541 1091
8541 1099
854121 10
8541 2190
8541 29 20
8541 2990
8541 30 10
8541 3090
8541 40 10

8541 4091
8541 4093
8541 4099
8541 50 10

85415090
8541 60 00
8541 9000
8542 21 10
8542 11 30
8542 1141
8542 11 43
8542 1145
8542 11 51

8542 11 52
8542 11 53

8542 11 55
8342 1161

8542 12 63
8542 1165

8542 12 66
8542 11 72
8542 1176
8542 1181

8542 11 83
8542 11 85
8542 11 87
8542 192
8542 12 93
8542 2t 94
8542 11 99
8542 19 10
8542 19 20
8542 1930

8542 19 50
8542 19 70
8542 19 90
854220 10
8542 20 50
8542 2090
8542 80 00
8542 9000
8543 10 00
8543 20 00
8543 3000
854380 10

8543 80 20
8543 80 80
854390 10
85439090
8544 I 10
8544 1190
8544 1910

8544 19 90
8544 20 10
85442091
8544 20 99
854430 10
8544 3090
83544 41 10
85444190
8544 49 11
8544 49 19
8544 49 91
8544 49 99
8544 5100
8544 59 10
8544 59 91

8544 59 93
8544 59 99
85446022
834460 23
85446019
85446091
85446093
85446099
85447000
85451100
8545 19 10
8543 1990
85452000
8545 90 10
8545 90 90
8546 10 00
8546 20 10

8546 20 91
8546 2099
85469010
85469090
8547 10 20
8547 10 90
85472000
85479000
8548 00 00

86040000
8607 2200
8607 1200
8607 1901
8607 1922
8607 19 18
8607 1991
8607 1999
860721 10
86072190
860729 20
8607 29 90

8607 3001
8607 30 10
8607 30 80
860791 1

860791 19
860792 91
8607 91 99
86079911
8607 99 19
86079930
86079951
8607 99 59

86079990
8608 O0 10
86080030
86080091
8608 00 99

87052000
8705 3000
8705 90 10
87059030
87059090
8707 20 10
8707 90 10
8708 20 10
870821 10
8708 29 20
870831 10
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8708 39 10
8708 40 10
8708 50 10
870860 10
670870 10
8708 80 10
870391 10
870892 10
870893 10
8708 94 10
870899 10
8708 99 30
8708 99 50
8708 99 92
8708 99 98
8713 1000
87139000
87142000

8802 40 10
8303 1010
88032010
8803 30 10
8803 9091

9018 1100
9018 1900
9018 2000
9018 31 10
901831 90
9018 32 10
90183290
90183900
90184100
90184900
9018 50 10

90185090
901890 10
90189020
9018 90 30
90189041
90189049
90189050
90189060
90189090
9019 10 10
90191090
9019 2000
90200010
9020 00 90
9021 1100
9021 19 10
9021 1990

9021 21 10
9021 21 90
9021 29 10
9021 2990
9021 30 10
9021 3090
9021 4000
9021 5000
9021 9010
9021 90 90
9022 1100
9022 1900
90222100
9022 2900
9022 3000
902290 10
9022 90 90

9024 10 10
9024 1091
9024 1093
9024 1099
9024 80 10
9024 80 91
9024 80 99
902720 10

9701 1000
9701 9000
9Z02 0000
9703 00 00
97040000
9705 00 00
9706 00 00
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ANNEX IVb

I. Customs duties on imports applicable to products originating in the Communhy lined below shall be

eliminated according to the following schedule:

- on I January 1994 they will be reduced to six-seventh, of the basic duty,

- on I January 1996 they will be reduced to five-sevenths,

- on I January 1993 they will be reduced to four-sevenths,

- on I January 1999 they will be reduced to three-sevenths,

- on I January 2000 they will be reduced to two-sevenths,

- on I January 2001 they will be reduced to one-seventh,

- on I January 2002 they will be reduced to 0:

8703 21 10 870422 10
870321 90 87042291
8703 22 19 8704 2299
87032290 87042310
8703 23 19 8704 23 91
8703 23 90 8704 23 99
870324 10 870431 10
87032490 870431 31
870331 10 870431 39
870331 90 870431 91
870332 19 87043199
8703 32 90 8704 32 10
8703 33 19 87043291
8703 33 90 8704 32 99
87039090 87049000

8704 10 II
8704 10 19 87060011
8704 10 90 8706 00 19
870421 10 87060091

87042131 87060099
870421 39
87042191 8707 1090
8704 2199 87079090

2. The products originating in the Community listed below shall benefit from a suspension of customs
duties on imports within the limit of an annual preferential tariff quota for 25 000 cars opened on the
entry into force of the Agreement increasing at a rate of S /i of the base amount per year strting from
I January 1993:

870321 10
870322 19
870323 19
8703 24 10
870331 I0
8703 32 19
8703 33 19
3703 90 90

3. The products originating in the Community listed below shall benefit from a suspension of cusoms
duties on imports within the limit of an annual preferential tarif quota for 5 000 can opened on the
entry into force of the Agreement increasing at a rate of 10 % of the base amount per year starting
from I January 1993:

ex 370321 10()
ex 870322 19()
ex 870323 19()
ex 870324 10 ()
ex 870331 10()
ex 870332 19 ()
ex 870333 19 ()
cx 8703 90 90 ()

(1) Fitted with catalytic equipment.
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4. The products originating in the Community listed below shall benefit from a suspension of customs
duties on imports within the limit of an annual preferental uriff quota for 100 uniu opened on the
entry into force of the Agreement increasing at a rate of 10 % of the base amount per year starting
from I January 1993:

8704 21 31
8704 21 91
8704 2291
8704 23 91
8704 31 31
870431 91
8704 3291

5. The program of liberalization set forth in the present Annex will be subject to a regular revcew in the
Association Council in order to meet the objectives of Article 14 of the Agreement.
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ANNEX V

I. Poland shall abolish, by the end of the 10th year from the entry into force of the Agreement,
prohibition of imports of automobiles and chassis and bodies thereof of at las 10 years or older
(calculated from the year following the year of production) or whose date of production can not be
determined.

CN number of the Polish Customs Tariff

870321 90
8703 22 90
8703 23 90
8703 24 90
870331 90
8703 32 90
8703 33 90

ex 8706 00 11 (concernts chassis of automobiles falling within heading 8704)
ex 870600 19 (concerns chassis of automobiles falling within heading 8703)

8706 00 91
ex 8706 00 99 (concerns chassis of automobiles falling within heading 8704)

8707 1090

2. Poland shall abolish, by the end of the 10th year from the entry into force of the Agreement,
prohibition of imports of motor vehicles for the transport of goods and chassis and bodies thereof of at
least six years or older (calculated from the year following the year of production) or whose date of
production cannot be determined.

CN number of the Polish Customs Tariff

8704 10 Il
8704 10 19
8704 1090
8704 21 10
870421 39
8704 21 99
870422 10
8704 2 99
8704 23 10
8704 23 99
870431 10
870431 39
870431 99
8704 32 I0
8704 32 99
87049000

ex 8706 00 t I (concens only chassis of vehicles falling within heading 8704)
ex 8707 90 90 (concerns only chassis - including cabs - of vehicles falling within heading 8704)

3. Poland shall abolish, by the end of the 10th year from the entry into force of the Agreement,

prohibition of imports of twostroke engines for automobiles and automobiles with such engines.

CN headings

ex 8407 33 I0
ex 84073390
ex 840734 10
cx 8407 34 30
ex 870321 10
ex 870321 90
ex 8703 22 II
ex 870322 19
ex 87032290
ex 870323 11
ex 8703 23 19
ex 8703 23 90
cx 870324 10
ex 8703 24 90
ex 870600 11
ex 870600 19
cx 87060091
ex 87060099
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4. Poland shall abolish, by the end of the fifth year from entry into force of the Agreement, licences on
imports of:

- petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, crude,

- petroleum oils and oils obtained from bituminous mineraJs other then crude; preparations not
elsewhere specified or included, containing by weight 70 % or more of petroleum oils ot of oils
obtained from bituminous minerals, those oils being the basic constituents of the preparations,

- petroleum gases and other gaseous hydrocarbons.

CN number of the Polish Customs Taf

270900 10
2709 00 90
27100031
27100033
27100035
27100037
2710 0039
27100051
27100055
27100059
270010 69
2711 11 00
2711 12 11
2711 12 19
2711 1291
2711 12 93
2711 1299
2711 13 10
2711 13 30
2711 1390
2711 1400
2711 1900
2711 21 00
2711 2900
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ANNEX VI

Poland shall abolish, by the end of the fifth year from the entuy ino forcu of the Agreement, the liccncing

of capons of the follo.,ing producu:

CN code of the Polish Customs Tariff

2701
2704 00
2710
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ANNIEX V I I

Goods referred to in Article 11

CN code Dcscripuon

2905 43 Mannitol

2905 44 D-gluchtol (sorbitol)

cx 3505 10 Dexuins and other modified strchcs, excluding starches, esterified or eterified of
subheading 3505 10 50

3505 20 Glues with a basis of starches, dextrins or other modified starches

3809 10 Dressings and finishing agents with a basis of amylaccous substances

3823 60 Sorbitol, other than that of subheading 2905 44
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ANNEX Villa

List of products refud to in Ask/d 20 (2) (')

The products listed in this Annex will be subject to a 50 % levy reduction

Yw~rlI Yesrs2 Year3 Yeas4 Yeur S
CN code Description arI Ya 1 c 3 er4 C5

Quantity (ws te)

0207 1051 Ducks 950 3000 1300 3 200 3300
0207 10 55
0207 23 It
0207 10 59
020723 19

ex 0207 39 55 Cuts of ducks, boneless, fresh chilled or
ex 02074315 frozen

ex 0207 39 73 Breasts and cuts thereof, of ducks, with
ex 0207 43 53 bone in, fresh, chilled or frozen

ex 0207 39 77 Legs and cuts thereof, of ducks, with bone
ex 0207 43 63 in. fresh, chilled or frozen

01059920 Geese 12600 13800 14900 16100 17200
0207 10 71
0207 10 79
02072351
0207 23 59

0207 39 53
020743 11

0207 3961
0207 43 23

ex 0207 39 65 Whole wings, with or without tips, of
ex 02074331 geese, fresh, chilled or frozen

ex 0207 39 67 Backs, necks, backs with necks attached,
ex 02074341 rumps and wing tips, of geese, fresh,

chilled or frozen

0207 3971
0207 4351

0207 39 75
0207 43 61

ex 02073981 Goose palctots, fresh, chilled or frozen
ex 02074371

ex 0207 39 83 Goose offal, other than lven fresh, chilled
ex 0207 43 90 or frozen
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Year I Year 2 Y-a I Year 4 Year
CN code De.'on I II

Quantfy (in tonn-s)

02102] 11 Meat of domestic sinc. salted or in brine 2200 2400 2 600 2 800 3000
0210 11 19
021011 31
0210 11 39
021011 90
0210 12 11
0210 12 19
0210 1290
0210 19 10
0210 1920
0210 1930
02101940
021019 51
0210 1959
0210 19 60
02101970
02101981
02101989
02101990

11081300 Potato srch 5500 6000 6500 7 000 7500

1601 0091 Sausages, dry or for spreading 1 650 1 800 1 950 2 100 2 250
1601 0099 Other sausages

160241 10 Preserved mea domestic s-ine 7000 7700 8300 9000 9600
1602 42 10
16024921
160249 23
160249 15
1602 49 19
16024930
16024950

() Nwo.-ahsauxding she acs for the interpretation of the combined nomsenclaur, she wording for the d .esaieien of the producs is so be considered a
haring no mom than ai indicaive ralue, the preferetial sheme being detenrincd, wthin the ronsess of this Amse, by the eoverage of te CN codes.
Whee ex CN codes e aidiscad, sie preferenual sceme is to be determaed by application of the CN code and corresponding dcscrpaon taken
sigesie,
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ANNEX VIIIb

List of products refered to in Ardee20 (2) (')

CN code DersepL;on D.y %

0101 19 10 Live horses, for slaughter () Free

0203 11 90 Meat of swine fresh chilled frozen, other than domestic Free
0203 1290
0203 1990
020321 90
0203 22 90
0203 2990

0206 8091 Edible offal of horses, asses, mules and hinnies 5
02069091

0207 31 00 Fatty liver of geese or ducks Free (')
020750 10

0208 20 10 Other mcat and edible meat offal of domestic rabbits 7

0208 t0 90 Other than domestic rabbits Free
0208 20 00 Of frogs legs

0208 90 10 Of domestic pigeons 5

0208 90 30 Of game, other than rabbits or hares Free

04090000 Natural honey 25

0602 40 90 Budded or grafted roses 6

06039000 Cut flowers 7

Foliage, branches and other parts of plants, without flowers or
flower buds, and grasses, mosses and lichens, being goods af a
-kind suitable for bouquets or for ornamental purposes, fresh,
dried, dyed, bleached, impregnated or otherwise prepared

ex 0604 10 90 Fresh 7
060491 10
060491 90

060499 10 Not further preparation than dried 2

0604 99 90 Other 14

0706 90 30 Horsc-radish (Colea ra armora") 7

070700 19 Cucumbers, fresh or chilled (from 16 May to 31 October) 16

Other vegetable, fresh or chilled

cx 0709 2000 Asparagus from I October to 31 January 12

070951 30 Chanterellcs Free

07108059 Fruit of genus Capsicum or Pimente, exelucing sweet peppers 5
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CN code DecnptLon Duty %

0711 4000 Cucumbers and gherkins 12

0711 90 10 Fruit of genus Capsicam or Pimenta, exclucing sweet peppers 5

07122000 Onions 8

ex 0712 9090 Horse-radish (Cochlratii armoracia) Free

ex 0809 20 10 Sour cherries (Psmus ceras)i fresh from I May to 15 July 11 (')

cx 08092093 Sour cherries (Prwnus cerasu.! fresh from 16 July to 30 April 11

0809 40 90 Sloes 7

081020 10 Raspberries () 9

08102090 Other berries )5

081030 10 Blackcurranu, fresh () 9

08103030 Redcurrants, fresh () 9

08103090 Other berries ') S

08104030 Bilberries of the species Varrinium myrtiillmi (1) Free

C810 4050 Fruit of species Va rdnium m.acrocarpon and Vacdinum 3
corynbosum (')

0810 4090 Other berries (') S

0811 1090 Strawberries 1) 13

ex 08112019 Raspberries, with a sugar content not exceeding 13% by 18
-eight (')

08112031 Raspberries C) 14

0811 2039 Blackcurrents () 10

0811 2051 Red currentsC) 10

0904 20 90 Fruit of genus Capsicum or Pim-ena, crushed or ground 4

160220 10 Goose, duck liver II

cx 16029031 Game 8

cx 16029031 Rabbit 14

2001 90 20 Fruit of genus Capricsum other than sweet peppers and pimento S

200590 10 Fruit of genus Capsicum 5
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CN code Dcsu'piona Duty %

With a sugar content exceeding 30 % by weight

ex 2007 99 39 Fruit falling within heading Nos 0801, 0803, 0804 (except figs and S

pineapples), 080720 00, 0810 2090. 08103090, 081040 10,
0810 40 50, 0810 40 90, 0810 90 10, 0810 90 30 and 0810 90 80

ex 0208 99 99 Fruit falling within heading Nos 0803, 0804 (except figs), 6
08072000, 08102090, 08103090, 08104010, 08104050,
08104090, 08109010, 08109030 and 08109080

Apple juice, of a density not exceeding 1,33 g/cm' at 20'C

20097030 Of a value exceeding ECU 8 per 1O kg net weight, containing 12
added sugar

2009 70 93 Of a value not exceeding ECU 8 per 100 kg net weight, with an
added sugar content not exceeding 30 %/ by weight

2009 70 99 Not containing added sugar

(,) Norwid stding the mnes for the inwrpretation of the combined nonendture, the wording for de description of the
product is to be considerd as having no mom than an indicative value, dhe preferential scheme, being determined
within the context of this Annex. by the coverage of the CN codes. Where ex CN codes are indicted, she preferential
scheme in to be determined by apphcation of the CN code and corresponding descripuon taken together.

(1) Enty widin this CN code is subject to conditions laid down in the relevant Community provisions.
(') No AGR. is levied.
(' Mimnmum duty applicable- Minimum ECU 2,2/10 kg net.

() Subject to minimum import price arrangements contained in the Annex.
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Annexes to Annexes VIlIb and Xc

Minimum import price aurangement for certain soft fruit for processing

1. Minimum import prices are fixed for each marketing year for the following products:

08102010 Raspberries
01 02090 Other berries
081030 10 Blackcurrants
08103030 Redcurrants
0810 3090 Other berries
081040 30 Bilberries
081040 50 Fruit of species Vaccinium macrocarpon and Vaccinium corymbosum
08104090 Other berries
0811 1011 Strawberries
0811 1019 Strawberries
C811 1090 Strawberries

ex 0811 20 19 Raspberries
0811 20 31 Raspberries
0811 2039 Blackcurrants
0811 2051 Red currants

The minimum import prices are fixed by the Community in consultation with Poland, taking into
consideration the price evolution, imported quantities and market development in the Community.

2. The minimum import prices shall be respected in accordance with the following criteria:

- during each three month period of the marketing year the average unit value for each product listed
in paragraph 1, imported into the Community, shall not be lover than the minimum import price for
that product,

- during any period of two weeks the average unit value for each product listed in paragraph I,
imported in the Community shall not be lower than 90 /o of the minimum import price for that
product, in so far as the quantities imported during this period are not less than 4 /0 of the normal
annual import.

3. In case of non-respect of one of these criteria the Community may introduce measures ensuring that the
minimum import price is respected for each consignment of the product concerned imported from
Poland.
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ANNEX IX

Poland shall abolish at the latest by the end of the fifth year from the entry into force of the Agreement the
quantitative restrictions on imports originating in the Community of the following products:

(a) import prohibition on undenatured ethyl alcohol of alcoholic strength by volume of 80 % volume or
higher (HS 2207 10) and unflavoured vodka (HS ex 2208 90);

(b) import quotas for:

HS 2207 20
2208 10
2208 20
2208 30
2208 40
2208 50

ex 2208 90 (liqueurs and aperitifs);

(c) import licences for:

HS 2203 00
2204 10
2204 21
2204 29
2204 30
2205 10
2205 90
2206 00.
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ANNEX Xa

Arrangements for imporu of live bovine a into the Community

1. In case the number of animals fixed in the framework of the balance sheet arrangements foreseen in
Regulation (EEC) No 805/68 are lower than a reference quantity, a global tariff quota equal to the
difference between that reference quantity and the number of animals fixed under the balance sheet
arrangements will be opened to imports from Hungary, Poland and Czechoslovakia. The reference
quantity shall be:

- 217 800 in 1992,

- 237 600 in 1993,

- 257 400 in 1994,

- 277 200 in 1995,

- 297 000 in 1996.

The reduced levy applicable to animals under this quota will be fixed at 25 % of the full amount of levy.

This arrangement shall apply to live bovine animals for fattening or for slaughter with a live weight of
not less than 160 kg and not more than 300 kg.

2. In case forecasts show that imports into the Community may exceed 425 000 head for any given year,
the Community may take safeguard measures in accordance with Regulation (EEC) No 805/68,
notwithstanding any other rights given under the Agreement.

In this context, imports of live bovine animals not covered by the arrangements mentioned in paragraph
I shall be limited to young calves with a live weight of not more than 80 kg. Such imports shall be
subject to a management regime in order to ensure regular supply over the year in question.

Vol. 1784, 1-31032



102 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

ANNEX Xb

Lis of products rdeCreed to in Aridce 20 (4) ()

The quatides imported under de CN code referred to in this Annex, wt the exception of codes 0104
snd 0204, will be subject t levy and duty reduction of 20 %o in de first year, 40 % in dhe second year. and
60 % in die successive years.

Yer I Year2 1 YearS 1 Yea 4 YearS
CN-esdc Dearipsion

Quanity (in scees)

0201 Meat of bovine animals() fresh, chiled or 4000 4400 4800 3200 5600
0202 frozen

j104 1090 Live sheep or goa()(' 6600 7200 7800 8400 9000
0104 20 10
0104 2090

0204 Meac of sheep or goat)

010392 19 Lve swine, domestic 1000 1 100 1 200 I 300 1400

0203 11 10 Meat of domesic swine 7000 7700 8400 9100 9800
0203 21 10
0203 12
0203 22
0203 1955 (1)
0203 29 5 ( )
0203 19 I1
0203 19 13
0203 19 15
0203 19 59
0203 29 11
020329 13
020329 15
0203 29 59

010591 00 Chicken 2500 2750 3000 3250 3500
0207 10 11
0207 10 1
0207 10 19
020721 10
020721 90

02073911 Cuu of chicken 3300 3 850 4200 4550 4900
020739 13
0207 39 IS
0207 39 17
0207 39 21
0207 39 23
0207 39 27
020741 10
020741 11
020741 21
020741 31
02074 41
020741 31
020741 71
0207 4t 90

Vol 1784. 1-31032



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 103

CN-code 
Descnpuon

Quantity (Aon's)

01059930 Turkey 1000 2 100 1 200 1 300 1 400
027 10 31
0207 1039
0207 22 10
0207 22 92
02073931
0207 39 33
0207 3935
0207 39 37
0207 39 41
0207 39 43
0207 3945
0207 39 47
0207 39 52
0207 42 10
0207 42 21
0207 42 21
02074232
020742 41
0207 42 51
0207 42 39
0207 42 71

0402 10 29 Skimmed-milk powder 3000 3250 3 550 3 800 4 100
0402 22 19 Whole milk powder
C.32 21 119 Whole milk ponde

0405 00 20 Butter 1 000 2 200 2 200 1 300 1 400

0406 Cheese 2 000 2 200 2 400 2 600 2 800

Cx 0407 00 Eggs of poultry, in shell 2 100 1 200 1 302 1 400 2 500

ex 0408 91 10 Whole eggs, dried (1) 160 t80 190 200 220
04CS 99 20 Other uhole eggs, not in shell

200 1000 Buck-heat 3200 3500 3300 4 100 4 330

() No isstanding the msle for the interpretation of the combined nomenclature. the wordin, for the deri6psion of she products is to be consdrred asharing no more thas an indicative value, the preferensial scheme besng determined, 'ithin te contenn 01 this Anex, by he covcrage of the CN codes
Where ex CN codes are indicased. the prefemnial schome is so be determined by appication of the CN code and corr'sponding desenpsion uken
together.

(t) The conditions layed dos'n in the 1911 Agreement beIwesc %he European Economic Community and the Republic of Poland on trade in the sheep and
go.s m or, u supplemented by he 290 Ag cment., aply with the exception of the producs referred so in paragraph I, sad of the quantities referred
to us paragraph 2. of she 1911 Agretment. which shaul bc replaced by the product. and she quanuties in his Annex.

(') Excluding tenderloin. prese ted alone.
(1 Posibilty for converting a limited quanuty.
() In case Poland. in a given ycar. befits from Community fitcial assistance in the framework of triangular operations, foe expor of this product toshe USSR or ountrits other than CSFR and Hungary. which benefit from G-24 assinance. she quote foe this pmdum will be reduced by the amount of

such assisted expors for the year in question. However, the quote cannot be less than 3 650 tonnes.
Ii In case Poland, in . given year, benefits from Commusi. frincaul aistnc in the fraumeo-k of triungulur operations, for export of this product to

the USSR ot countries other han CSFR and Hungary. which benefit from G-24 usintaoe, the quou for this product %ill be reduced by the amount of
such assited exports for the year i question. Houever. the quote cmot he rss than 6 000 sonno.

) I dried egg equivalent, (I kg of liquid egg - 0.25 kg of dried egg).
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ANNEX Xc
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ANNEX XI

Agricultural products (CN 1-24)

Customs duties on imporu applicable in Poland to products orginating in the Community listed in this
Annex shall be reduced on the date of entry into force of the Agreement by 10 percentage poinu.

0101 1100 04069081 080520 10 12022000 2009 4099
0102 1000 04069083 08052030 12092100 20096011
01029031 04069085 08052050 120991 10 200960 19
0103 1000 04069089 08052070 12099190 20096051
01041010 04069091 08052090 1211 9030 20096059
010420 10 04069093 080530 10 12119050 20096071

0403 1002 04069097 08053090 1212 1099 20096079

0403 1004 04069099 08054000 15091090 20096090

0403 1006 06022010 0806 10 11 15099000 20098034

0403 1012 060299 10 0806 10 15 11I100 20098039
04031014 08061019 20098080
0403 10 16 0701 1000 0806 1091 1901000 20098083
0403 1022 07091000 08061099 19022010 20098085
0403 1024 07096010 08062011 19022030 20098093
0403 1026 09062012 20098095
0403 1032 0801 1010 08062018 20057000 2009 8099
0403 1034 0801 1090 0806201 20059030 20099041
04031036 08012000 08062091 20059050 20099049
040390 11 08013000 08062092 2008 I199 20099051
04039013 0802 I1 10 20087061 20099059
04039019 08021190 08071010 20087069 20099071
04039031 0802 1290 08071090 20087071
04039033 08022100 08072000 20087079 20099079

04039039 08022200 08091000 20087091
04039051 08024000 08093000 20087099 20099091

04039053 08029010 081090 10 200911 11 20099093

04039059 08029030 081340 10 2009 11 19 20099099

04039061 08029090 08134030 2009 11 91
04039063 080300 10 08134050 20091199 2204 1011
04039069 08030090 08134060 2009 19 11 2204 1019
04063039 08041000 08134080 200919 19 2204 1090
040640 00 20091991 22042110080420 10
04069013 2009 1999 220421 21
04069015 08042090 1001 1010 200920 I1 2204 21 23
04069017 08043000 10011090 20092019 22042125
040690 19 080440 10 10063021 20092091 220421 29
04069023 08044090 10063023 20092099 2204 21 31
04069027 08045000 1006 30 25 2009 30 11 2204 21 33
04069031 0805 10 11 10063027 200930 19 220421 35
04069033 0805 1015 2009 30 31
04069035 080510 19 10063042 220421 39

04069037 08051021 10063044 20093039040690 39 0805 1025 10063046 20093051 220421 41
04609120093055 2024

04069050 08051029 10063048 20093059 22042151

04069061 0805 1031 10063061 2009 30 91 220421 59

04069063 08051035 10063063 20093095 220421 90

04069069 08051039 10063065 20093099 22043010

04069071 0805 1041 10063067 20094011 22043091
04069073 08051045 10063092 200940 19 22043099
04069075 0805 1049 10063094 20094030
04069077 0805 1070 10063096 20094091 2301 1000
04069079 0805 1090 10063098 20094093 23040000
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ANNEX Xlla

Concerning Article 44

1. Manufacturing industry including fuel and power industry,
metallurgical industry, electro-engineering industry, transport
equipment industry, chemical industry, construction materials industry,
wood and paper industry, textile, leather and apparel industry, food
processing industry;

excluding mining, processing of precious metals and stones,
production of explosives, ammunition and weaponry, pharmaceutical
industry, production of poisonous substances, production of distilled
alcohols, high voltage power lines, pipe-line transportation

2. Construction
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ANNEX X11b

Concerning Article 44

1. Mining,
explosives,
production of

processing of precious metals and stones, production of
ammunition and weaponry, pharmaceutical industry,
poisonous substances, production of distilled alcohols.

2. Services
excluding:

- financial services as defined in Annex XIIc;
- dealing and agency services in real estate and natural

resources;
legal services not including legal advice in business
related matters and international law.
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ANNEX Xllc

Concerning Articles 44, 45 49 and 50

FINANCIAL SERVICES

Financial Services : Definitions:

A financial service is any service of a financial nature offered by a

financial service provider of a party. Financial services include the
following activities:

A. All insurance and insurance-related services.
1. Direct insurance (including co-insurance).

(i) life
(ii) non-life

2. Reinsurance and retrocession.
3. Insurance intermediation, such as brokerage and agency.
4. Services auxiliary to insurance, such as consultancy,

actuarial, risk assessment and claim settlement services.

B. Banking and other financial services (excluding insurance).
1. Acceptance of deposits and other repayable funds from the

public.
2. Lending of all types, including, inter-alia, consumer

credit, mortgage credit, factoring and financing of
commercial transaction.

3. Financial leasing.
4. All payment and money transmission services, including

credit charge and debit cards, travellers cheques and
bankers drafts.

5. Guarantees and commitments.
6. Trading for own account of customers, whether on an

exchange, in an over the counter market or otherwise, the
following:
(a) money market instruments (cheques, bills,

certificates of deposits, etc.).
(b) foreign exchange.
(c) derivative products including, but not limited to,

futures and options.
(d) exchange rates and interest rate instruments,

including products such as swaps, forward rate
agreements, etc.

(e) transferable securities.
(f) other negotiable instruments and financial assets,

including bullion.
7. Participation in issues of all kinds of securities,

including under-writing and placement as agent (whether
publicly or privately) and provision of services related
to such issues.
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8. Money broking.
9. Asset management, such as cash or portfolio management,

all forms of collective investment management, pension
fund management, custodial depository and trust services.

10. Settlement and clearing services for financial assets,
including securities, derivative products, and other
negotiable instruments.

11. Advisory intermediation and other auxiliary financial
services on all the activities listed in Points 1 to 10
above, including credit reference and analysis, investment
and portfolio research and advice, advice on acquisitions
and on corporate restructuring and strategy.

12. Provision and transfer of financial information, and
financial data processing and related software by
providers of other financial services.

Are excluded from the definition of financial services the following
activities:

(a) Activities carried out by central banks or by any other public

institution in pursuit of monetary and exchange rate policies.

(b) Activities conducted by central banks, government agencies or
departments, or public institutions, for the account or with the.
guarantee of the government, except when those activities may be
carried out by financial service providers in competition with
such public entities.

(C) Activities forming part of a statutory system of social security
or public retirement plans, except when those activities may be

carried out by financial service providers in competition with
public entities or private institutions.
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ANNEX XJId

Concerning Article 44

1. acquisition of state owned assets under privatization process;

2. ownership, use, sale and rent of real property;

3. dealing and agency activities in real property and natural
resources;

4. legal services which are excluded in Annex XIIb.

S. high voltage power lines;

6. pipe-line transportation.
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ANNEX Xle

Concerning Article 44

1. acquisition and sale of natural resources.

2. acquisition and sale of agricultural land and forests.
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ANNEX XIII

1. Paragraph 2 of Article 66 refers to the following multilateral conventions:

- Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works in the Act
of Paris of 24 July 1971;1

- International Convention for the Protection of Performers. Producers of
Phonograms and Broadcasting Organisations signed at Rome on 26 October 1961;2

- Budapest Treaty on the International Recognition of the Deposit of
Micro-organisms for the Purpose of Patent Procedure, signed at Budapest in 1977
and amended in 1980:3

- the Madrid Protocol concerning the international registration of Trade Marks
(Madrid 1989).

2. The Association Council may decide that paragraph 2 of Article 66 applies to
other multilateral conventions.

3. The Contracting Parties express their attachment to observing the obligations
flowing from the following multilateral conventions:

- Paris Convention for the Protection of Industrial Property in the 1967 Act of
Stockholm (Paris Union). 4

- Madrid Arrangement on the International Registration of Marks in the
1967 Act of Stockholm (Madrid Union).

5

- Patent Co-operation Treaty signed at Washington in 1970 (PCT Union).6

4. Before the end of the first stage, Poland shall comply in its internal
legislation with the substantial provisions of the Nice Agreement concerning the
international Classification of Goods and Services for the purposes of
registration of marks (Geneva 1977. amended 1979).7

5. For the purposes of paragraph 3 of this Annex and of the provisions of
Article 75 paragraph 1 referring to intellectual property, the Contracting
Parties shall be Poland, the European Economic Community and the Member States,
each in as far as they are respectively competent for matters concerning
industrial, intellectual and commercial property covered by these conventions or
by Article 75. paragraph 1.

6. The provisions of this Annex and those of Article 75, paragraph 1 referring
to intellectual property are without prejudice to the competences of the European
Economic Community and its Member States in matters of industrial, intellectual
and commercial property.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1161, p. 
3.

2 Ibid, vol. 496, p. 43.
3 Registered with the Secretariat of the United Nations on 28 March 1995 under IIA-31699.
4 Ibid., vol. 828, p. 305.
5 Ibid., p. 389.
6Ibid, vol. 1160, p. 231.
7

1bid, vol. 828, p. 191;and vol. 1154, p. 89.
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PROTOCOL I

on textile and clothing products to the Europe Agreement ('the Agreement')

Article I

This Protocol applies to the textile and clothing products
(hereinafter 'textile products') listed in Annex I to the
Agreement between the Community and Poland on trade
in textile products initialled on 19 June 1986 asd applied
since I January 1987, as amended by the Protocol
initialled in Brussels on 15 October 1991, in so far as
quantitative arrangements are concerned, and to Section
XI (chapters 50 to 63) of the combined nomenclature of
the Community and, respectively, of the Polish Customs
Tariff in so far as tariff aspects are concerned.

Article 2

1. Customs duties on imports applicable in the
Community to textile products falling within Section XI
(Chapters 50 to 63) of the combined nomenclature and
originating in Poland in accordance with Protocol 4 of
the Agreement shall be reduced, in order to arrive at
their elimination at the end of a period of six years
starting from the entry into force of the Agreement, as
follows:

- upon entry into force of the Agreement to five-
sevenths of the basic duty,

- at the start of the third %ear to four-sevenths of the
basic duty,

- at the start of the fourth year to three-sevenths of the
basic duty,

- at the start of the fifth year to two-sevenths of the
basic duty,

- at the start of the sixth year to one-seventh of the
basic duty,

- at the start of the seventh year the remaining duties
shall be eliminated.

2. Customs duties on imports applicable in Poland to
textile products falling within Section XI (Chapters 50 to
63) of the Polish Customs Tariff and originating in the
Community in accordance with Protocol 4 of the
Agreement shall be progressively eliminated as provided
for in Article 1 0 of the Agreement.

3. The rates of duty applied to reimpors into the
Community of textile products falling within the
categories listed in the Annex to Council Regulation
(EEC) No 636/82 after processing, manufacturing or

working in Poland shall be eliminated on the date of
entry into force of the Agreement.

4. The povisions of Article11 and Article 12 of the
Agreement shall apply to trade in textile products
between the Parties.

Article 3

1. From the date of entry ino force of the Agreement
and pending the conclusion of the multilteral nego-
tiations of the Uruguay Round, until the end of 1992,
the quantitative arrangements and other related issues
regarding exports of textile products originating in
Poland to the Community shall be governed by the
Agreement between Poland and the European
Economic Community on trade in textile products
initialled on 19 June 1986 and applied since
I January 1987, as amended by the Protocol
initialled in Brussels on 15 October 1991.

The Parties agree that, as regards exports to the
Community of textile products originating in Poland,
Article 25 (21 and Article 30 of the Agreement shall not
apply during the period of application of the above
textiles agreement between Poland and the European
Economic Community as amended by the Protocol
initialled In Brussels on 15 October 1991.

2. Poland and the Community hereby undertake to
negotiate a new Protocol on quantitative arrangements
and other related issues on their trade in textile products
as soon as the future regime governing international
trade in textile products has emerged from the multi-
lateral negotiations of the Uruguay Round. The
modalities and period during which non-tariff barriers
shall be eliminated will be determined in the new
Protocol. The period shall be equal to half the period to
be decided in the Uruguay Round negotiations and it
shall not be shorter than five years starting from I
January 1993. The new Protocol shall follow on the
expiration of the Agreement on textile products referred
to in paragraph 1.

3. Taking into account the development of textile
trade between the Panics, the degree of access of textile
exports originating in the Community to Poland and the
results of the multilateral trade negotiations of the
Uruguay Round, provision will be made in the new
Protocol for a substantial improvement of the regime
applied to imports into the Community regarding import
levels, growth rates, flexibility for quantitative limitations
and elimination of certain quantitative limitations after a
case-by-case examination. Notwithstanding Article 25(2)
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and Article 30 of the Agreement, provision for a specific
textiles safeguard mechanism shall also be made in the
new Protocol

4. Quantitative restrictions and measures of equivalent
effect on imports of textile products into Poland existing
on the date of entry into force of the Agreement, shall

be abolished over the same period as is envisaged in
paragraph 2 for the elimination of quantitative
restrictions on textile imports into the Community From
the entry into force of the Agreement no new quanti-
tative restrictions or measures of equivalent effect shall
be imposed by Poland, except as provided for under the
specific safeguard mechanism.
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PROTOCOL 2

on ECSC products to the Europe Agreement ('the Agreement')

Article I

This protocol applies to products listed in Annex I to
this Protocol.

CHPrER I

ECSC Steel Products

Article 2

Customs duties on imports applicable in the Community
on ECSC steel products originating in Poland shall be
progressively abolished in accordance with the following
timetable:

1. each duty shall be reduced to 80 0/t on the basic duty
on the date of entry into force of the Agreement;

2. further reductions to 60, 40, 20, T0 and 0 % of the
basic duty shall be made at the beginning of the
second, third, fourth, fifth and sixth years respectively
after the entry into force of the Agreement.

Article 3

Customs duties applicable in Poland on imports of ECSC
steel products originating in the Community shall be
progressively abolished in accordance with Article 10(3) of
the Agreement with the exception of those concerning
the products referred to in Annex 11, which shall be
abolished upon entry into force of the Agreement.

entry into force of the Agreement with the exception of
those concerning the products and the regions described
in Annex Ill, which shall be abolished at the latest four
years after the entry into force of the Agreement

Article 6

Customs duties on imports applicable in Poland to ECSC
coal products originating in the Community shall be
progressively abolished in accordance with Article 10 of
the Agreement.

Article 7

1 Quantitative restrictions applicable in the
Community to ECSC coal products originating in
Poland shall be abolished at the latest one year after the
entry into force of the Agreement, with the exception of
those concerning the products and the regions described
in Annex Ill, which shall be abolished at the latest four
years after the entry into force of the Agreement

2. Coal products originating in the Community shall
be imported into Poland free of quantitative restrictions
and measures of equivalent effect from the entry into
force of the Agreement.

CHAPTER III

Common provisions

Article 4 Article 8

I. Quantitative restrictions on imports into the
Community of ECSC steel products originating in
Poland as well as measures having equivalent effect shall
be abolished on the date of entry into force of the
Agreement.

2 Quantitative restrictions on imports into Poland of
ECSC steel products originating in the Community, as
well as measures having equivalent effect, shall be
abolished on the date of entry into force of the
Agreement.

CH-LAPTER II

ECSC Coal Products

ArticleS

Customs duties on imports applicable in the Community
on ECSC coal products originating in Poland shall be
progressively abolished at the latest one year after the

1. The following are incompatible with the proper
functioning of the Agreement, in so far as they may
affect trade between the Community and Poland:

(i) all agreements of cooperative or concentrative
nature between undertakings, decisions by associ-
ations of undertakings and concerted practices
between undertakings which have as their object or
effect the prevention, restriction or distortion of
competition;

(n) abuse by one or more undertakings of a dominant
position in the territories of the Community or of
Poland as a whole or in a substantial part thereof;

(iii) public aid in any form whatsoever except dero-
gations allowed pursuant to the ECSC Treaty

2. Any practices contrary to this Article shall be
assessed on the basis of criteria arising from the
application of the rules of Articles 65 to 66 of the Treaty
establishing the ECSC, Article 85 of the EEC Treaty,
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and the rules on State aids, including secondary legis-
lation.

3. The Association Council shall, within three years of
the entry into force of the Agreement, adopt the
necessary rules for the implementation of paragraphs I
and 2.

4. The Panics recognize that during the first five
years after the entry into force of the Agreement, and by
derogation to paragraph I (ii), Poland
may exceptionally, as regards ECSC steel products, grant
public aid for restructuring purposes provided that:

- the restructuring programme is linked to a global
rationalization and reduction of capacity in Poland,

- it leads to the viability of the benefiting firms under
normal market conditions at the end of the restruc-
turing period, and

- the amount and intensity of such aid are strictly
limited to what is absolutely necessary in order to
restore such viability and are progressively reduced.

The Association Council shall, taking into account the
economic situation of Poland, decide whether the period
of five years could be extended

5 Each Party shall ensure transparency in the area of
public aid by a full and continuous exchange of infor-
mation to the other Party, including amount, intensity
and purpose of the aid and detailed restructuring plan.

6, If the Community or Poland considers that a
particular practice is incompatible with the terms of
paragraph I as amended by paragraph 4, and

- is not adequately dealt with under the implementing
rules referred to in paragraph 3, or

- in the absence of such rules, and if such practice
causes or threatens to cause prejudice to the interests
of the other Party or material injury to its domestic
industry,

the affected Party may take appropriate measures if no
solution is found within 30 days through consultation.
Such consultation shall be held in 30 days.

In the case of practices incompatible with Parairaoh I
(iii), such appropriate measures may only
cover measures adopted in conformity with the
procedures and under the conditions laid down by the
General Agreement on Tariffs and Trade and any other
relevant instrument negotiated under its auspices which
are applicable between the Parties.

Article 9

The pro'isions of Articles 11, 12 and 13 of the Agreement
shall apply to trade ECSC products between the Parties.

Article 10

The Parties agree that one of the special bodies estab-
lished by the Association Council shall be a contact
group which will discuss the implementation of this
Protocol
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ANNEX I

List of ECSC cal and steel products

260) I 100 72072057 7209 14 10 7212 21 II 7219 14 10
2601 1200 7207 20 71 7209 1490 7212 29 11 7219 1490

720921 00 7212 30 )I 72)9 211 I
26020000 7208 I1 00 720922 20 7212 40 10 72921 19

7208 12 10 720922 90 7212 4091 721921 90
7208 1291 7209 23 10 7212 5031 721922 10

2701 11 10 7208 1293 72092390 7212 5051 72192290
2701 I1 90 7208 12 98 720924 10 721260 11 721923 10
2701 12 10 7208 13 )0 72092491 7212 60 91 7219 23 90
2701 1290 7208 1391 72092499 721924 10
2701 1900 7208 1393 720931 00 72131000 721924 90
2701 2000 7208 1398 720932 )0 72132000 721931 10

7208 14 10 72093290 7213 31 00 7219 31 902702 2000 7208 1491 720933 10 7213 39 0 721932 20
27022000 7202 1499 72093390 72134100 72193290

270400 19 7208 21 10 720934 )0 72134900 721933 10
2704 0030 72CS 21 90 720934 90 7213 50 10 72193390

7208 22 10 720941 00 7213 090 721934 10
7201 20 11 7202 2291 720942 0 72)934)0

7201 0 1972)934 907201)0)9 7208 22295 72094290 7214 2000 721935 )0
7201 1030 7202 2298 7209 43 10 7214 3000 72193590
72C1 1090 7208 23 )0 72094390 7214 40 10 721990 ))
7201 20 C0 7208 2391 720944 10 7214 4091 721990 19
7201 30 )0 7202 23 95 72094490 72)4 40 997201 3090 7208 2392 720990 10 7214409972)430) 0 7220)2 0
7201 4000 7208 24 10 7210 i 10 7214 5091 7220 1200

7208 2491 721012 11 72145099 722020 107202 2) 20 7208 2499 721012 19 72146000 722090 22
7202 1) 80 7202 31 00 721020 10
7202 99 11 7208 32 10 721031 10 72159010

7203 1000 7208 32 30 721039 20 7221 0010
7203 9C 00 7208 32 51 721041 10 7216 1000 7221 0090

7202 3259 721049 10 721621 00
7204 1000 7202 32 91 721050 10 721622 00 7222 10 21
7204 21 CO 720 32 99 721060 )1 721631 11 7222 1019
72042900 7208 33 20 721060 19 721631 19 7222 1051
7204 3000 7202 33 91 72107031 721631 91 7222 059
7204 41 10 7208 33 99 72107039 721631 99 7222 1099
7204 41 91 7208 34 20 72109031 7216 32 1 7222 3010
7204 41 99 72C8 34 90 72109033 721632 19 7222 40 I)
7204 49 20 7208 35 0 72109035 72163291 7222 40 19
7204 49 30 7202 3590 72109039 721632 99 7222 4030
7204 4991 7208 41 00 721633 10
7204 4999 7208 42 10 721633 90 7224 10007204 50 0 7208 42 30 7211 )00 7216 40 10 72249001
72045090 7209 42 31 7211 12 10 72164090 72249009

7202 423)9 7212)1290726002295
72061000 7202 4259 7211 1 910 72165010 722490 15

72069000 7208429) 7211 19 91 72165090 72249030
72024299 7211 1999 721690 20

7207 11 11 7208 43 20 7225 1010
9 7211 2100 72)8 1000 7225 1091

7207 1)19 720824391 7211 22 20729012209
7207 12 2) 72084399 7211 2290 721890 I 7225 099
7207 12 19 7208 44 10 7211 29 20 7218 90 13 722520 30
7207 19 11 7208 44 90 7211 2991 721890 15 72252030
7207 19 15 7208 45 )0 7211 2999 7218 9019 72253000
7207 19 31 7208 4590 7211 30 10 721890 7225 40 30
7207 20 )) 7208 90 20 7211 41 10 7225 4030
7207 20 15 7211 41 91 7219 11 10 7225 4050
7207 20 17 7209 1) 00 7211 49 10 7219 11 90 72254070
7207 2031 7209 12 10 72) 90 1) 7219 12 10 72254090
72072033 7209 1290 7219 1290 722550 10
7207 20 51 7209 13 )0 7212 10 )0 721913 )0 7223 5090
7207 20 55 7209 1390 7212 1091 72191390 722390 10

Vol. 1784, 1-31032

1994



120 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

7226 10 10 722692 10 722790 30 72283010 7301 1000
7226 1030 722699 11 722790 80 7228 3030
7226 20 10 72269931 7228 30 so 7302 1031
722620 31 7228 10 10 722S 60 10 7302 1039
722620 51 7228 10 30 72287010 7302 1090
7226 2071 7227 1000 7228 20 11 7228 7031 73022000
722691 10 7227 2000 7228 20 19 7228 80 10 7302 40 10
7226 91 90 722790 10 7228 2030 7228 8090 730290 10
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ANNEX II

7201 I0 II
7201 10 19
7201 1030
72CI 1090
7201 2000
7201 3010
7201 3090
7201 4000
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ANNEX III

Products and regions referred as exceptions in Aricle 7 of the ECSC Protocol

Products

260 1 11 00
26C1 12 0

26C2 O0 00

2619 010

27.1 11'.1
27:1 I1 90
27:1 12 12
27:1 12 90
27:1 19:0
27:1 20 Do

27.2 10 C0
27C2 20 :)

274 ̂ 0 19
27:4 00 20

Aelionsi

.JI regions of:

- the Federal Republic of Germany,

- the Kingdom of Spain.
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PROTOCOL 3

on trade between Poland and the Community in processed agricultural products not covered by
Annex I1 to the EEC Treaty

Article I

I. The Community shall grant the tariff concessions
referred to in Annex I for processed agricultural
products originating in Poland. In the case of the goods
referred to in Annex II. however, reductions of the
variable components shall be granted within the quantity
limits established by the Community.

From 1995, Poland shall grant tariff concessions
determined in accordance with this Protocol for the
processed agricultural products originating in the
Community referred to in Annex Il.

2. The Association Council may:

- add to the list of processed agricultural product
reffered to in this Protocol,

- increase the quantities of processed agricultural
products eligible for the tariff concessions established
by this Protocol.

3. The Association Council may replace the
concessions referred to in paragraph 1 wi,., a
system of compensatory amounts with no quantity

limits, established on the basis of the differences

found between the prices on the Community and

Polish markets of the agricultural products

actually used to produce the processed agricultural
products covered by this Protocol. The

Association Council shall draw up a list of the
products to which the compensatory amounts are

applicable and a list of basic products. It shall

adopt general imolementin 0 rules to that end.

Article 2

For the purposes of the Articles which follow, the defi-
nitions given below shall apply:

- 'goods': the processed agricultural products referred
to in this Protocol,

- 'agricultural component of the levy': the part of the
levy corresponding to the quantity of agricultural
products incorporated into the processed product and
deducted from the levy applicable when such agri-
cultural products are imported unprocessed,

- 'non-agricultural component of the levy': the part of
the levy remaining when the agricultural component
is deducted from the total levy,

- 'basic products': the agricultural products considered
as having been used in the production of goods
within the meaning of Regulation (EEC) No
3033/80,

- 'base quantiy': the quantity of a basic product
calculated in the manner stipulated in Article 6 of
Regulation (EEC) No 3033/80 and which is used to
determine the variable component applicable to
goods of a given type, in accordance with the terms
of the same Regulation.

Article .

I. From the date this Agreement enters into force, the
Community shall phase out the non-agricultural
component of the levy in accordance with the timetable
set out in Annex I.

2. For the goods for which Annex I stipulates a
variable component (MOB), the latter shall be identical
to that applying in the case of third countries.

3. For the goods for which Annex I stipulates a
reduced variable component (MOBR), the level of the
latter shall be calculated by reducing the base quantities
of the basic products for which a levy reduction is
granted by 20 % in 1992, 40 % in 1993 and 60 % from
1994. In the case of other basic products, the corre-
sponding reductions, for the same years, shall be 10, 20,
and 30 %. This reduction of the variable component
shall be granted only within the limits of the tariff quotas
established in Annex II; for quantities in excess of those
quotas, the variable component applying to all third
countries shall be restored.

4. The variable components shall be replaced by
reduced variable components in the case of goods added
to Annex III in accordance with the procedure described
in Article I (2).

Article 4

I. Before I July 1994, Poland shall determine the
agricultural component of the levy on the goods referred
to in Annex III on the basis of the import duties
applicable in 1994 to the basic agricultural products orig-
inating in the Community considered to have been used
in the production of these goods. Is shall forward that
information to the Association touncil.
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2. From the time at which the Agreement enters into
force until 31 December 1994, Poland shall apply to the
goods referred to in Annex Ill the rates of duty in force
on 29 February 1992. However, if reform of Polish agri-
cultural policy causes the agricultural component of the
levy defined in Article 2 to increase, Poland shall inform
Lhe Association Council accordingly, which may
agree to an increase in the rate of duty concerned
which corresponds to the size of the agricultural
component.

tmetable established by the Association Council. Elimi-
nation of the non-agricultural component of the levy

must be complete by 1 January 1999 at the latest.
Reduction of the agricultural component shall be

determined by the Association Council on the basis

of the concessions applicable to the basic products.

Article 5

3. Poland shall phase out the levies applicable to the The reductions of the variable components referred to in
goods referred to in Annex IIl in accordance with a Article 3 (3) shall apply only from I May 1992.
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ANNEX I

Import duties applicable in the Comuity, to goods originating in Poland

Rate of duty

CN code Description after Final applicable

I In , One yea after ear i

(2) (3( (5) (6) (7)

Buttermilk, curdled milk and cream,
yoghurt, kephar and other fermented or
acidified milk and cream, shether or not
concentrated or containing added sugar
or other sw'eetening matter or flasourced
or containing added fruit, nuts or cocoa:

- Yoghur:

-- Flavoured or containing added fruit,
nuts or cocoa

- Other.

-- Flavoured or containing added fruit,
nuts or cocoa

Margarine, edible mixtures or prep.
arations of animal or %egetable fats or
oils or of fractions of different fats or oils
of this Chapter, other than edible fats or
oils of their fractions of heading No
1516:

- Margarine. excluding liquid margarine

-- Containing more than 10t% but
more than 15 /s by -eight of
mikfats

- Other

-- Containing more than 10% but
more than 15 %/t by weight of
mlkfats

Sugar confectionary (including white
chocolate), not containing cocoa.

- Chewing gum, whether or not sugar.
conaod

-- Containing less than 60 
t
/% by .eight

of sucrose (including invert sugar
expressed as sucrose)

-- Containing 60 % or more by weight
of sucrose (including invert sugar
expressed as sucrose)

13 +NMOB 6.5 +MOBP.

13+M\10 6,5+MOBR

0403

0403 13

0403 10 51
to 99

0403 90

04039071
tO 99

1517

1517 10

1517 10 10

1517 90

1517 90 10

1704

17C4 10

1704 10 11
19

17:4 10 91
99

l3+MOB I 6.3+ MIOB

2 +MOB
MAA 2 3

2 + MOB
MAX 18

O+MOBR

0+ MIOBR

0 +MOB

0 + MOB

0 +MOBR

0 + MOBR

0+SMOB

0 +MOB

0+MO4BR 0+NIOBP 0 + MBR
A2 3 M.ALX2 3 MAX23

3+OB +MOBR 0+MOB
MNAX I MAX Is MAX 1g

') Thst column refrs to ihe number of ecars after which the final rate of dut -il be applied
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() (2) (3) (4) (5) (6) (7)

170490 10 -- Liquorice extract containing more 9 9 9 9 0
than 10 % by weight of sucrose but
not containing other - added
substances

17049030 -- White chocolate 4+MOB 2+MOBR 0+MOBR 0+MOBR I
MAX 27+ MAX 27+ MAX 27+ MAX 27+
AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z

17049051 -- Other 6+MOB 3+MOB 0+MOB 0+MOB I
to99 MAX 27+ MAX 27+ MAX 27+ MNAX 27+

AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z

except 6+MOB 3+MOBR O+MOBR O+MOBR 3
170490 55 MAX 27+ MAX 27+ MAX 27+ MAX 27+

AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z

1803 Cocoa paste, whether or not defatted i 8'9 6.6 0 4

1804 0 00 Cocoa butter, fat and oil 8 6.4 4,8 0 4

18050000 Cocoa powder, not conainig added 9 7.2 5,4 0 4
sugar or other sweetening matter

I(G6 Chocolate and other food preparations
containing cocoa:

1806 10 - Cocoa powder, containing added sugar
or other sweetening matter-

180610 10 -- Containing no sucrose or containing
less than 65 % by weighs of sucrose
(including inert sugar expressed as
sucrose) or isoglucose expressed as
sucrose:

- - - Containing no sucrose or
containing less than 5. % by weight
of sucrose (including invet sugar
expressed as sucrose) or isoglucose
expressed as sucrose:

---- Not otherwise sweetened than by 3 0 0 0 0
the addition of sucrose

- Other 10 8 6 0 4

--- Other-

- Not otherwise sweetened than by 3+MOB 0+MOB 0+MOB 0+MOB 0
the addition of sucrose

- Other 10+MOB 5+MOB 0+MOB O+MOB 1

1806 1030 -- Containing 65 % or more but less
than 80 %/a, by weight of sucrose
(including invert sugar expressed as
sucrose) or isoglucose expressed as
sucrose:

--- Not otherwise sweetened than by 3+MOB 0+MOE 0+MOB +MOB 0
the addition of sucrose

--- Other 10+MOB 5+MOB 0+MOB 0+MOB I

Vol 1784, 1-31032
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-- Containing 80 % or more by weight
of sucrose (including invert sugar
expressed as sucrose) or isoglucose
expressed as sucrose:

- - - Not othem'ise sweetened than by
the addition of sucrose

--- Other

- Other preparautions in blocks or slabs
weighing more than 2 kg or in liquid,
paste, pouder, granular or other bulk
form in containers or immediate
packings, of a content exceeding 2 kg'

-- Containing 31 % or more by weight
of cocoa butter or containing a
combined % eight of 31 /e or more of
cocoa butter and milk fat

3+ MOB

10+MOB

0+MOB

5+MOB

O+MOB

0 + MOB

O+MOB

O+MOB

18061090

1806 20

1806 20 10

15.6 2030

IP06 20 50

18062070

18062090

1806 31

1806 32

180690

186 90 11
to 39

-- Containing a combined weight of 9 + MOB 4,5+MOB 0+MOB O+MOB
25 /s or more, but less than 31 o of I MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 +
cocoa butter and milk fat AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S'Z

-- Other

- - - Containing It/S or more by
u'€ight of cocoa butter

--- Chocolate milk crumb

--- Other

- Other, in blocks, slabs or bars:

-- Filled

-- Not filled

- Other-

-- Chocolate and chocolate products

9 + MOB
MA.X 27 +

AD S/Z

4.5+MOB 0+MOB
MAX 27+ M.A.X 27+
AD S/Z AD S/Z

19+ MOB I 12,7+MOB I 6,3+ MOB

0 + MOB
MAX 27 +
AD S/Z

0+ MOB

9+MOB 4,5+MOB 0+MOB 0+MOB
MAX 27+ MAX 27+ MAX 27+ MAX 27 +
AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z

9+MOB 4.5+MOB 0+MOB 0+MOB
M&X 27+ MAX 27+ MAX 27+ MAX 27+
AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z

9+MOB 4,5+MOB O+MOB O+MOB
MAX 27+ MAX 27+ MAX 27+ MAX 27+

AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z

9+MOB 4,5+ MOB I+MOB 0+MOB
MAX 27 + MAX MX27+ MAX 27+

AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z

Vol. 1784, 1-31632
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(1) (2 3) (4) (5) (6) (7)

18069050 -- Sugar confectionery and substitutes 9+MOB 4,5+MOB 0+MOB 0+MOB I
therefor made from sugar MAX 27+ MAX 27+ MAX 27+ MAX 27+
substitution products, containing AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z
cocoa

18069060 -- Spreads containing cocoa:

--- In immediate packings of a net 12+MOB 6+MOB 0+MOB O+MOB I
capacity of ) kg or less MAX 27+ MAX 27+ MAX 27+ MAsX 27 +

AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z

--- Other 12+MOB 6+MOB 0+MOB 0+MOB
MAX 27+ MAX 27+ MAX 27+ MAXL 27+
AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z

IV69070 -- Preparations containing cocoa for 12+MOB 6+MOB 0+MOB 0+MOB
making beerages: MAX 27+ MAX 27+ MAX 27+ MAX 27+

AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z

18069090 -- Other: 12+MOB 6+MOB O+MOB O+MOB
MAX 27+ MAX 27+ ML.X 27+ MAX 27+
AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z

1901 Mail extract, food preparations of flour,
meal, starch or malt extract, not
containing cocoa powder or containing
cocoa powder in a proportion by weight
of less than 50 t/, not elsewhere specified
or included; food preparations of goods
of heading Nos 0401 to 0404, not
containing cocoa powder or containing
cocoa powder in a proportion by weight
of less than 10 %, not elsewhere specified
or included:

1902 1000 - Preparations for infant use, put up for O+MOB O+MOB O+MOB O+MOB 0
retail sale

1901 20 - Mixes and doughs for the preparation 0+MOB 0+MOB 0+MOB 0 +MOB 0
of bakers' wares of heading No 1905
cocoa powder in a proportion by
weight of less than 20 %, not
else- here specified or included:

1901 90 - Other;

-- Malt extract:

19019022 --- With a dry extract content of 90 % 8 +?MOB 4 + MOB 0+MOB 0 + MOB.
or more by weight

190190 19 Other 8+MOB 4+MOB 0+MOB 0+MOB 1

1901 90 90 -- Other:

--- Preparations based on flour of 0 0 0" 0
leguminous vegetables in the form
of sun-dried disce or dough, known
as 'papad'

--- Other 0+MOB 0+MOB 0+MOB 0+MOB 0

1902 Pasta, whether or not cooked or stuffed
(with meat or other substances) or
otherwise prepared, such as spaghetti,
macaroni, noodles, lasagne, gnocchi.
ravioli, cannelloni; couscous, whether or
not prepared:

Vol. 1784, 1-31032
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- nc ed aa n) 3 ) () (6u f7o

1932 11

1902 19

1902 20

1902 20 91

to 99

19C2 30

1902 40

1902 4^ 10

19:2 43 93

19^3

1904

1934 10

19.4 9:

1905

1905 10

1905 23

en 1905 30

19C5 30 11
to 59

and 99

12+MOB

12+ MOB

6+MOBR 0+MOBR 0+.MOBR

6+MOBR 0+MOBR 0+MOBR

13+MOB 7,5+MOBR 0+MOBR 0+MOBR

10+MOB 5+MOBR 0+MOBR 0+MOBR

12+MOB 6+MOBR 0+MOBR 0+MOBR

10+MOB 5+MOBR 0+MOBR 0+MOBR

-Uncooked pasta. not stuffed or
otherwise prepared'

-- Containing eggs

-- Other

- Stuffed pasta, whether or not cooked
or otherwise prepared

-- Other

- Other pasta

- Couscous

-- Unprepared

-- Other

Tapioca and substitutes therefor prepared
form starch, in the form of flakes, grains,
pearls, siftings or in similar forms-

- Tapioca and sago substitutes from
potato or other starches

- Other

Prepared foods obtained by the swelling
or roasting of cereals or cereals products
(for example, carn flakes); cereals, other
than maize (corn), in grain form.
pre-cooked or otherwise prepared:

- Prepared foods obtained by the
Srling or roasting of cereals or

cereals produc:s

- Other.

-- Rce

-- Other

Bread, pastry. cakes, biscuits and other
bakers' wares, whether or not containing
cocoa, communion waters, empty cacheu
of a kind suitable for pharmaceutical use,
sealing wafers, rice paper and similar
products.

- Crispbread

- Gingerbread and the like

- Sueet biscuits: waffles and wafers

-- Other:

Waffles and wafers.

0+MOB

3+ MOB

2+ MOB

O+MOB
MAX 24+
AD D/Z

0+.MOB

0+ MOB
NALX 35 +
AD S/Z

O+.MOB

0+MOB

0 + MOB

0+MOB
MAX 24+
AD S/Z

0+MOB

0+MOBR I 0+MOBR

0 + MOER

0+MOBR

O+MOB

0+.MOB

O+MOB
KAX 24+

AD S/Z

0+MOB

0 + MOBR

0+ MOB

0+ MOB

0+MOB

0+.MOB
MAX 24+

AD S/Z

0+ MOB

6,5+MOB 0+MOB 0+MOB
MAX 35 + MAX35+ 35 +

AD S/Z AD S/Z AD S/Z

Vol. 1784, 1-31032
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() (2) (3) (4) 1 (5) 1 (6) (7)

1905 30 91

1905 40

19C5 90

193590 0

1905 9020

195 90 30

1905 90 40

19059045
and 55

1905 9060

1905 9090

2001

2001 93

2001 9040

2004

2004 10

2004 1091

---- Satted, whether or not filled

- Rusks, coasted bread and similar
toasted products

- Other.

-- Matzos

-- Communion wafers, emply cachets of
a kind suitable for pharmaceutical
use, sealing wafers, rice paper and
similar products

-- Other-

--- Bread, not containing added honey,
eggs, cheese or fruit, and
containing by weight in the dry
matter state not more than 5 

0 
of

sugar and not more than 5 '/t of fat

--- Waffles and wafers with a water
content exceeding 10 :/

5 
by %eight

- - - Biscuits; extruded or expanded
products, savoury or salted

--- Other:

- With added sseetening matter

. Other

Vegetables, fruit, nuts and other edible
pans of plant, prepared or preserved by
vinegar or acetic acid

- Other:

-- Yams, mseet potatoes and similar
edible parts of plant containing 5 t/t
or more by -eight of starch

Other vegetables prepared or preserved
otherwise than by vinegar or acetic acd,
frozen.

- Potatoes.

-- Other

- - - In the form of flour, meal or flakes

13+ MOB
MAX 30+
AD FIM

4+MOB

0 + MOB

M.LAX 20+
AD FIM

0+MOB

4 + MOB

13+ MOB
MAX 303+
AD F/M

13 +MOB
MAX 30+
AD F/M

13+.MOB
MAX 35+
AD S/Z

13+ MOB
.\LMAX 30+
AD F/M

6,5 + MOB
MAX 30+
AD F/M

2+MOB

0+MOB
MAX 20+
AD F/M

0+.MOB

0+.MOB

6.5 + MOB
MAX 3C +
AD F/M

6.5 + MOB
MAX 30+
AD F/M

6.5+ MOB
MAX 35 +

AD S/Z

6,5 + MOB
AX 3+
AD VIM

0+MOB
MAX 30+
AD F/M

C+ MOB

0+MOB
ML-iJX 20+
AD F/M

C + MOB

0+ MOB

0+ MOB
NOIX 30 +
AD F/M

O+MOB
MALX 30+
AD F/M

0+MOB
NMAX 35+
AD S/Z

.+ MOB
N 4IX 30 +
AD F/M

13+NIOB 16,S+MOBRI 0+MOBR I 0+MOBR

II+MOB 13,5+NIOBRI 0+MOBR I 0+MOBR

0 +MOB
MAX 30+
AD F/M

0+MOB

0+MOB
MAX 20+
AD F/M

0+ MOB

0+ MOB

O+MOB
AA.X 30+
AD F/M

0+NMOB
MAX 30+
AD F/M

0+MOB
MAX 35+

AD S/Z

0+MOB
MAX 30+
AD F/M
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20CS5 20

2005 20 10

2008

2008 II

2008 1113

2008 91 'D

20C8 99

20C8 99 91

2101

21CI 10

1i+MOB 15,S+MOBRI 0+MOBR O+MOBR

Other vegetables prepared or preserved
othermise than by vinegar or acetic acid,
no% frozen

- Potatoes:

-- In the form of flour, meal or flakes

Fruit, nuts and other edible parts of
plants, other-ise prepared or preserved,
s-hther or not containing added sugar
or other sweetening matter or spirit, not
elsewhere specified or included.

-Nuts. ground-nuts and other seeds.
-hether or not mixed together:

-- Ground-nuu:

--- Peanut buter

-Other, including mixtures other than
those of subheading No 2008 19.

-- Palm heams

-- Other.

--- Not containing added spirit:

- - - - Not containing added sugar:

--Yams, sweet potatoes and
similar edible parts of plants
containing 5 % or more by
seight of starch

Extracts. essences and concentrates, of
coffee, tea or matt, and preparations
Sth a basis ef these products or with a

basis of coffee, tea or matt; roasted
chicory and other roasted coffee
substitutes, and extracts essences and
concentrates thereof:

- Extracts, essences and concentrates, of
coffee, and preparations with a basis of
these extracts, essences or concentrates
or with a basis of coffee:

-- Preparations:

--- Other

- Extracts, essences and concentrates, of
tea or matt, and preparations with a
basis of those extracts, essences or
concentrates or with a basis of tea or
matt

-- Containing no milfats, milk
proteins, sucrose, isoclucose, glucose
or starch or containing less than
1.5 4 milkat, 2,5 % milk proteins.
5 /b sucrose or isoglucose, S 0/t
glucose or starch

13+MOB 16,5+MOBRI O+MOBR +MOBR

Vol. 1794, 1-31032
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l)+MOB 6,5+MOBRI 0+MOBR 0+MOBR

2101 10

2101 20

2101 2D 10
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2101 2090

21CI 30

21Ml 30 11

2101 30 19

2101 3 91

2101 3099

21M2

2102 10

2102 (210

2102 1090

2102 2'

2102 20 11

2102 3000

2103

2103 10

6 4,4 4,4

134-MOB 6,5+MOBR 0+MOBR

- - - Preparations 'Ith a basis of tea or
mati

Other

-- Other

-Roasted chicory and other roasted
coffee substitutes, and extracts,
essences and concentrates thereof:

-- Roasted chicory and other roasted
coffee substitutes

- - - Roasted chicory

--- Other

-- Extracts. essences and concentrates
of roasted chicory and other roasted
coffee substiutes.

--- Of roasted chicory

--- Other

Yeasts (active or inactive): other
stinglie-cell micro-organisms, dead (but
not including vaccines of heading No
30.2): prepared baking powders'

- Active %easts:

-- Culture ceast

-- Other

- Inactive yeasts, other single-cell micro.
organisms, dead-

-- Inactive yeasts-

- - - In tablet, cube or similar form, or
in immediate packing of a net
content not exceeding I kg

- Prepared baking powders

Sauces and preparations therefor; mixed
condimenu and mixed seasonings;
mustard flour and meal and prepared
mustard.

- Soya sauce

-W- Tith a vegetable oil basis

-- Other

0

4,4

0+ MOBR

12,9 7,7 7.7

0 + MOBR 0 4- MOBR 04-MOBR

15,3 8,6 8,6

0 +MOBR 0+MOBR 04+MOBR

Vol. 1784, 1-31032

i8

2+MOB

22

2+MOB

8

10

6

3

12



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 133

(I) (2) (3) (4) (,) (6) (7)

210320 -Tomato ketchup and other tomato
sauces:

-- Sauces 'ith a basis of tomato puree 6 6 6 6 0

-- Other 16 11,5 7 7 1

2103 )0 - Mustard flour and meal and prepared
mustard:

2103 3090 -- Prepared mustard 7 6.5 6.3 6.5 0

2103 90 - Other:

21039090 -- Other.

- - - Containing tomato:

- - - - With a vegetable oil basis 7 5,9 5,9 5,9 0

- Other 12 9 5,9 5.9 1

-- - Other

-- -- With a segetable oil basis 12 9 5,9 5,9 1

---- Other 5 5 3 5 0

2105 Ice cream and other edible ice, whether 12+MOB 6+MOB 0+MOB 0+MOB I
or not containing cocoa MAX 27+ MAX 27+ MAX 27+ MAX 27+

AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z

2106 Food preparations not elsewhere
specified or included:

2106 10 - Protein concentrates and textured
protein substances

2106 10 10 -- Containing no milkfats, milk 20 14,1 8.2 8,2
proteins. sucrose, isoglucose, glucose
or starch or containing less than
1.5 "/t milJ'as, 2,5 1/b milk proteins,
5 "A sucrose or isoglucose, 5 0
glucose or starch

21061090 -- Other 13+MOB 6,5 +MOB 0+MOB t+MOB

210690 - Other:

21069010 -- Cheese for fondue 13+MOB 6,5+MOBR 0+MOBR 0+MOBR
MAX MAX MAX MAX

ECU 35/ ECU 30/ ECU 25/ ECU 23/
100 kg/net 100 kg/net 100 kg/net 100 kg/net

21069091 -- Other

--- Containing no milkfats, milk
proteins, sucrose. isoglucose,
glucose or starch or containing less
than 1.3 4/ milkfat. 2.5 /sV milk
proteins. 3 C/o sucorse or isoglucose,
5 % glucose or starch

Vol. 1784, 1-31032
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ex 21069091 - - Hydrolysaes of proteins, auto- 20 14,8 9,6 4.4 2
Ilsates of yeast

ex 21C6 9^ 91 - Other 20 14,8 9,6 4,4 2

21069399 - Other 13+MOB 6,5+MOB O+MOB O+MOB I

22C,3 Beer made from malt 14 10 7 7

2205 Vermouth and other 'inc of fresh grapes
fla'oured srth plants or aromatic
substancces.

2208 I - In containers holding 2 litres or less:

22C5 10 10 -- Of arn actual alcoholic strength by ECU 17/h ECU 13,6/h ECU 10,2/hi 0 4
volume of IS M/ volume or less

-- Of an actual alcoholic strength by ECU 1,4/% ,ECU 1,1/c/a ECU 0,8/% 0 4
volume exceeding 18 "/t volume vol/hl+ vol/hl+ vol/hl+

ECU la/hl ECU S/hI ECU 6/h

Vol. 1784. 1-31032
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ANNEX 11

Tariff quotas spplicable an imports into the Community of goods originating in Poland for which a
reduction of the variable compooot is granted in accordaoce with Artde J (3)

Qvanuttes (x 1 000 kg)

CN code Derptin 292 1993 1994 1995 1996
and oer

(1990 a 1,1) (1990 x 1.2) (1990 x 1.3) (1990 x 1,4) (199 X 1.5)

02) (2) (3) (4) (5) (6) (7)

0403 Buttermilk, curdled milk and cream.
yoghurt, kephir and other fermented or
acidified milk and cream, whether or not
concentrated or containing added sugar
or other sweetening matter or flavoured
or containing added fruit, nuu or cocoa:

0403 10 - Yoghurt: 13 14 15

0403 1051 -- Flavoured or containing added fruit,
to 99 nut or cocoa

0403 90 - Other:

04039071 -- Flanoured or containing added fruit,
to 99 nas or cocoa

1517 Margarine; edible mixtures or prep-
araijons of animal or vegetable fats or
oils or of fractions of different fats or oils
of this Chapter. other than edible fau or
oils of their fractions of heading No
1516.

1517 10
- Margarine, excluding liquid margarine:

2527 20 10 - - Containing mort than 20 t/0 but not 12 12 13 14 15

more than 15 % by weight of
mdikfau

151790
- Other:

151790 20
-- Containing more than 10 

0 
but not

more than 15 
0
/ by weight of

mlkfau

1704 Sugar confectionary (including white 3030 3300 3570 3850 4 120
chocolate). not containing cocoa:

1806 Chocolate and other food preparations 1 530 2670 2180 1 950 2 C90
containing cocoa

1901 Malt extract; food preparations of flour,
meal, starch or malt extract, not
containing cocoa powder or containing
cocoa powder in a proportion by weight
of less than 50 %, not elsewhere specified
or included; food preparations of goods
of heading Not 0401 to 0404, not
containing cocoa powder or containing
cocoa powder in a proportion by weight
of less than 20 /., not elsewhere specified
or included:

19c1 2000 - Preparations for infant use, put up for is 22 13 14 15
retail sale

Vol. 1784, 1-31032
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1901 20 - Mixes and doughs for the preparation I80 190 230 230 240
of bakers' wares of heading No 1905

19.1 90 - Other 3 170 1 280 3 390 3 490 3 600

1902 Pasta, whether or not cooked or stuffed 260 280 310 330 350
(with meat or other substances) or
otherwise prepared, such as spaghetti.
macarom, noodles, lasagne, gnocchi.
ravioli, cannellons; couscous, whether or
not prepared

19C3 Tapioca and substitutes therefor prepared 29 32 34 37 39
from starch, in the form of flakes, grains,
pearls, siftings or in similar forms

19C4 Prepared foods obtained by the swelling 95 105 30 120 130
or roasung of cereals or cereals products
(for example, corn flakes); cereals, other
than maize (corn), in grain form,
pre-cooked or otherwise prepared

1905 Bread, pastry, cakes, biscuits and other 3 120 1 220 I 330 3 430 1 530
bakers' wares, whether or not containing
cocoa; communion wafers, empty cachets
of a kind suitable for pharmaceutical use,
scaling wafers, rice paper and similar
products:

2001 Vegetables. fruit, nuts and other edible
parts of plants, prepared or preserved by
vinegar or acetic acid:

2001 90 - Other

2203 9042 -- Yams, sweet potatoes and similar
edible parts of plants containing 5 P/b
or more by weight of starch

2004 Other egetables prepared or preserved
othertise than by vinegar or acetic acid
frozen"

20,4 30 - Potatoes.

-- Other-

200.4 1091 --- In the form of flour, meal or flakes

2005 Other vegetables prepared or preserved
other-ise than by vinegar or acetic acid
not frozen

200520 - Potatoes: 38 39 21 22 24

20C5 20 30 -- In the form of flour, meal or flakes

2008 Fruit, nuts and other edible parts of
plants, otherwise prepared or preserved,
shether or not containing added sugar
or other sweetening matter or spirit, not
else.shere specified or included:

- Nuts, ground-nuu and other seeds,
whether or not mixed together:
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(2) () ( 151 (6) (7)

2008 11 -- Ground-nuu:

2008 II 10 --- Peanut butter

- Other, ncluditg mixtures other than
those of subheading No 2008 19:

2008 91 00 -- Palm hearts

200 899 -- Other.

- Not contaimng added spirit:

- Not containing added sugar:

2008 9991 ---- Yams, sweet potatoes and
similar edible pans of plants
containing S tin or more by
-eight of starch

2101 Extracts, essences and concentrates, of
coffee, tea or mate and preparations with
a basis of these products or with a basis
of coffee, tea or mate; roasted chicory
and other roasted coffee substitutes, and
extracts, essences and concentrates
thereof.

2101 20 - Extracts, essences and concentrates of
coffee and preparations with a basis of
these extracts, essences or concentrates
or -sh a basis of coffee:

-- Preparations

21C1 1099 --- Other

2101 20 - Extracts, essences and concentrates, of
tea or matt, and preparations with a 11 12 34 5
basis of these extracts, essences or
concentrates or - ith a basis of tea or
matt

2101 30 - Roasted chicory and other roasted 220 240 260 260 300
coffee substitutes, and extracts,
essences and concentrates thereof

2105 Ice cream and other edible ice, whether 46 50 55 59 63
or not containing cocoa

2106 Food preparations not elsewhere
specified or included-

2106 13 - Protein concentrates and textured 130 140 160 170 180
protein substances

ex 210690 - Other 400 430 470 500 540

2202 Waters, including mineral waters and
aerated waters. containing added sugar
or other sweetening matter or flavoured,
and other non-alcoholic beverages, not
including fruit or vegetable juices of
heading No 2209

22029091 - Other I 12 13 14 13
to 99
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ANNEX II

0403 1051
0403 3053
0403 1059
0403 1091
0403 1093
0403 1099
04039071
0403 90 73
0403 90 79
04039091
0403 90 93
0403 90 99

07104000
0711 9030

130231 00

1704 3033
17C4 10 19
1704 3091
1704 1099
17C4 90 30
1704 90 55

1803 1000
1803 2000
18040000
1805 00 00

1902 11 10
1902 33 90
1902 19 11
1902 19 19
1902 1990
1902 20 91
1902 2099
1902 30 10

1902 3090
19024010
1902 4090
1903 0 00

2001 90 30
2001 90 40
2004 90 10
2008 II 10
20089100
2008 99 85
20089991

2101 1013
2101 10 19
2101 3091
2101 1099
2101 20 30
2101 2090
2101 30 11
2101 30 19
2101 3091
2101 3099
2102 10 10
2102 1031
2302 10 39
2102 1090
210220 11
2102 20 19
2102 20 90
2102 30 00
2103 1000
21069010

22030 0 10
2203 00 90
2205 10 10
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United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

PROTOCOL 4

concerning the definition of the concept of originating products and methods of administrative
cooperation

TITLE I

DEFINITION OF THE CONCEPT OF 'ORIGINATING
PRODUCTS'

Article I

Origin criteria

For the purpose of implementing the Agreement, and
without prejudice to the provisions of Article 2 of this
Protocol, the following products shall be considered as

I. products originating in the Community:

(a) products .holly obtained in the Community;

(b) products obtained in the Community in the manu-
facture of which products other than those
referred to in (a) are used, provided that the said
products have undergone sufficient working or
processing within the meaning of Article 4 This
condition shall not apply, however, to products
which, within the meaning of this protocol,
originate in Poland,

2. products originating in Poland:

(a) products wholly obtained in Poland;

(b) products obtained in Poland in the manufacture
of which products other than those referred to in
(a) are used, provided that the said products have
undergone sufficient working or processing within
the meaning of Article 4. This condition shall not
apply, however, to products which, within the
meaning of this Protocol, originate in the
Community.

A. products originating in the Community- those
products referred to in Article I (I) which, after
being exported from the Community, have
undergone no working or processing in Hungary or
the CSFR or have not undergone sufficient working
or processing there to confer on them the status of
products originating in any of those countries by
virtue of provisions corresponding to those of Article
I (I) (b) or (2) (b) of this Protocol contained in the
agreements referred to above;

B. products originating in Poland: those products
referred to in Article 1 (2) which, after being
exported from Poland have undergone no working or
processing in Hungary or the CSFR or have
undergone working or processing insufficient to
confer on them the status of products originating in
either of those countries by virtue of provisions corre-
sponding to those of Article I (1) (b) or (2) (b) of
this Protocol contained in the agreements referred to
above.

2. Notwithstanding the provisions of Article 1 (I) (b)
and (2) (b) and those of paragraph I above, and
provided that all the conditions laid down therein are
nevertheless fulfilled, the products obtained shall not
continue to be considered as products originating in the
Community or in Poland respectively unless the value of
the products worked or processed originating in the
Community or in Poland represents the highest
percentage of the value of the products obtained. If this
is not so, the latter products are considered as orig-
inating in the country where the added value acquired
represents the highest percentage of their value

'Added value' shall be taken to be the ex-works price
minus the customs value of each of the products incor-
porated which originated in another of the countries
referred to in paragraph I of the present Article.

Article 2 Article 3

Cumulation and allocation of origin

I Inasmuch as trade between the Community and
Hungary and the Czech and Slovak Federal Republic,
hereinafter referred to as 'the CSFR', and between
Poland and those two countries, and also between each
of those countries themselves, is governed by agreements
containing rules identical to those in this Protocol, the
folloing products shall also be considered as:

Wholly obtained products

1. Within the meaning of Article I (I) (a) and (2) (a),
the following shall be considered as wholly obtained
either in the Community or in Poland:

(a) mineral products extracted from their soil or from
their seabed;
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(b) vegetable products harvested there;

(c) live animals born and raised there;

(d) products from live animals raised there;

(e) products obtained by hunting or fishing conducted
there,

(f) products of sea fishing and other products taken
from the sea by their vessels;

(g) products made aboard their factory ships exclusively
from products referred to in subparagraph (f);

(h) used articles collected there fit only for the recovery
of raw materials;

(i) waste and scrap resulting from manufacturing oper-
ations conducted there;

(j) goods produced there exclusively from the products
specified in subparagraphs (a) to (i).

2. The term 'their vessels' in paragraph I (f) shall
apply only to vessels:

- which are registered or recorded in Poland or in a
Member State of the Communiry,

- which sail under the flag of Poland or of a Member
State of the Community,

- which are owned to an extent of at least SO %l by
nationals of Poland or of Member States of the
Communtry, or by a company with its head office in
one of these States or in Poland, of which the
manager or managers, chairman of the board of
directors or the supervisory board, and the majority
of the members of such boards are nationals of
Poland or of Member States of the Community and
of which, in addition, in the case of partnerships or
limited companies, at least half the capital belongs to
these States, to Poland, to their public bodies or to
their nationals,

of which the master and officers are nationals of
Poland or of Member States of the Community,

- of which at least 75 1/6 of the crew are nationals of
Poland or of Member States of the Community.

3. The terms 'Poland' and 'the Community' shall also
cover the territorial waters which surround Poland and
the Member States of the Community.

Sea-going vessels, including factor) ships on which the
fish caught is worked or processed, shall be considered
as part of the territory of the Community or of Poland
provided that they satisfy the conditions set out in
paragraph 2.

Article 4

Sufficiently processed products

I. For the purposes of Article 1, non-originating
materials are considered to be sufficiently worked or
processed when the product obtained is classified in a
heading which is different from that in which all the
non-originating materials used in its manufacture are
classified, subject to paragraphs 2 and 3.

The expressions 'chapters' and 'headings' used in this
Protocol shall mean the chapters and the headings
(four-digit codes) used in the nomenclature which makes
up the Harmonized Commodity Description and Coding
System (hereinafter referred to as the 'Harmonized
System' or HS).

The expression 'classified' shall refer to the classification
of a product or material under a particular heading.

2. For a product mentioned in columns I and 2 of the
list in Annex I1, the conditions set out in column 3 for
the product concerned must be fulfilled instead of the
rule in paragraph I.

(a) Where in the list in Annex II a percentage rule is
applied in determining the originating status of a
product obtained in the Community or in Poland,
the value added by the working or processing shall
correspond to the ex-works price of the product
obtained, less the value of third-country materials
imported into the Community or Poland.

(b) The term 'value' in the list in Annex II shall mean
the customs value at the time of the import of the
non-originating materials used or, if this is not
known and cannot be ascertained, the first ascer-
tainable price paid for these materials in the territory
concerned.
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Where the value of the originating materials used
needs to be established, the provisions of the above
subparagraph shall be applied mutatis iutandis.

(c) The term 'ex-works price' in the list in Annex It shall
mean the price paid for the product obtained to the
manufacturer in whose undertaking the last working
or processing is carried out, provided the price
includes the value of all the materials used in manu-
facture, minus any internal taxes which are, or may
be repaid when the product obtained is exported

(d) 'Customs value' shall be understood as the value
determined in accordance with the Agreement on
implementation of Aricle VII of the General
Agreement on tariffs and trade, established in
Geneva on 12 April 1979.

3. For the purpose of implementing paragraphs I and
2 the following shall be considered as insufficient
working or processing to confer the status of originating
products, whether or not there is a change of heading:

(a) operations to ensure the preservation of products in
good condition during transport and storage
(ventilation, spreading out, drying, chilling, placing
in salt, sulphur dioxide or other aqueous solutions,
removal of damaged parts, and like operations);

(b) Simple operations consisting of removal of dust,
sifting or screening, sorting, classifying, matching
(including the making-up of sets of articles),
washing, painting, cutting up,

(c) (i) changes of packaging and breaking up and
assembly of consignments;

(ii) simple placing in bottles, flasks, bags, cases,
boxes, fixing on cards or boards etc, and all
other simple packaging operations;

(d) affixing marks, labels and other like distinguishing
signs on products or their packaging;

(e) simple mixing of products, whether or not of
different kinds, where one or more components of
the mixture do not meet the conditions laid down in
this Protocol to enable them to be considered as
originating either in the Community or in Poland;

(f) simple assembly of parts of articles to constitute a
complete article;

(g) a combination of two or more operations specified in
subparagraphs (a) to (f);

(h) slaughter of animals.

Article

Neutral elements

In order to determine whether a product originates in
the Community or in Poland, it shall not be necessary to
establish whether the electrical power, fuel, plant and
equipment and machines and tools used to obtain such
product or whether any materials or products used in the
course of production which do not enter and which u ere
not intended to enter into the final composition of the
product originate in third countries or not.

Article 6

Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece
of equipment, machine, apparatus or vehicle which are
part of the normal equipment and included in the price
thereof or are not separately invoiced are regarded as
one with the piece of equipment, machine, apparatus or
vehicle in question

Article 7

Sets

Sets, as defined in General Rule 3 of the Harmonized
System, shall be regarded as originating when all
component articles are originating products Never-
theless, when a set is composed of originating and
non-originating articles, the set as a whole shall be
regarded as originating provided that the value of the
non-originating articles does not exceed 15 c/n of
ex-works price of the set.

Article 8

Direct transport

I. The preferential treatment provided for under the
Agreement applies only to products or materials which
are transported between the territories of the Community
and of Poland or, when the provisions of Article 2 are
applied, of Hungary or the CSFR, without entering any
other territory. However, goods originating in Poland or
in the Community and constituting one single
consignment which is not split up may be transported
through territory other than that of the Community or
Poland or, when the provisions of Article 2 apply, of
Hungary or the CSFR, with, should the occasion arise,
transhipment or temporary warehousing in such
territory, provided that the goods have remained under
the surveillance of the customs authorities in the country
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of transit or of warehousing and that they have not
undergone operations other than unloading, reloading or
any operation designed to preserve them in good
condition.

2. Evidence that the conditions referred to in
paragraph I have been fulfilled shall be supplied to the
responsible customs authorities by the production of:

(a) a single transport document issued in the exporting
country covering the passage throught the country of
transit;

(b) or a certificate issued by the customs authorities of
the country of transit:

- giving an exact description of the goods,

- stating the dates of unloading and reloading of
the goods or of the embarkation or disembark-
ation, identifying the ships or other means of
transport used, and

- certifying the conditions under which the goods
remained in the transit country,

(c) or failing these, any substantiating documents.

Aricrle 9

Territorial requirement

The conditions set out in this title relative to the
acquisition of originating status must be fulfilled without
interruption in the Community or in Poland except as
provided for in Article 2.

If originating products exported from the Community or
Poland to another country are returned, except in so far
as provided for in Article 2, they must be considered as
non-originating unless it can be demonstrated to the
satisfaction of the customs authorities that:

- the goods returned are the same goods as those
exported, and

- they have not undergone any operation beyond that
necessary to preserve them in good condition while
in that country.

TITLE II

PROOF OF ORIGIN

Article 10

Movement certificate EUR.I

Evideice of originating status of products, within the
meaning of this Protocol, shall be given by a movement
certificate EUR.I, a specimen of which appears in
Annex III to this Protocol.

Article 11

Normal procedure for the issue of certificates

I. A movement certificate EUR.I shall be issued only
on application having been made in writing by the
exporter or, under the exporter's responsibility, by his
authorized representative. Such application shall be made
on a form, a specimen of which appears in Annex Ill to
this Protocol, which shall be completed in accordance
with this Protocol.

Applications for movement certificates EUR.I must be
preserved for at least two years by the customs auth-
orities of the exporting State.

2. The exporter or his representative shall submit with
his request any appropriate supporting document proving
that the products to be exported are such as to qualify
for the issue of a movement certificate EUR.I.

He shall undertake to submit, at the request of the
appropriate authorities, any supplementary evidence they
may require for the purpose of establishing the
correctness of the originating status of the products
eligible for preferential treatment and shall undertake to
agree to any inspection of his accounts and to any check
on the processes of the obtaining of the above products
carried out by the said authorities.

Exporters must keep for at least two years the supporting
documents referedto in this paragraph.

3. A movement certificate EUR.I may be issued only
where it can serve as the documentary evidence required
for the purpose of implementing the Agreement.

4. The movement certificate EUR.I shall be issued by
the customs authorities of a Member State of the
European Economic Community if the goods to be
exported can be considered as products originating in the
Community within the meaning of Article 1 (1) of this
Protocol. The movement certificate EUR I shall be
issued by the customs authorities of Poland if the goods
to be exported can be considered as products originating
in Poland within the meaning of Article I (2) of this
Protocol.
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5 Where the cumulation provisions of Article I or 2
are applied, the customs authorities of the Member
States of the Community or of Poland may issue
movement certificates EUR I under the conditions laid
do.n in this Protocol if the goods to be exported can be
considered as originating products within the meaning of
this Protocol and provided that the goods covered by the
movement certificates EUR.I are in the Community or
in Poland.

In these cases movement certificates EUR.! shall be
issued subject to the presentation of the proof of origin
previously issued or made out. This proof of origin must
be kept for at least two years by the customs authorities
of the exporting State

6. Since the movement certificate EUR.I constitutes
the documentary evidence for the application of the pref-
erential tariff arrangements laid down in the Agreement,
it shall be the responsibility of the customs authorities of
the exporting country to take an)' steps necessary to
verify the origin of the goods and to check the other
statements on the certificate

7. For the purpose of verifying wheter the conditions
for issuing EUR.I certificates have been met, the
customs authorities shall have the right to call for any
documentary evidence or to carry out any check which
they consider appropriate

8. It shall be the responsibility of the customs auth-
orities of the exporting State to ensure that the forms
referred to in paragraph I are duly completed. In
particular, they shall check whether the space reserved
for the description of the products has been completed in
such a manner as to exclude all possibility of fraudulent
additions To this end, the description of the products
must be indicated without leaving any blank lines. Where
the space is not completely filled a horizontal line must
be drawn below the last line of the description, the
empty space being crossed through.

9. The date of issue of the movement certificate must
be indicated in the part of the certificate reserved for the
customs authorities.

10. A movement certificate EUR.I shall be issued by
the customs authorities of the exporting State when the
products to which it relates are exported. It shall be
made available to the exporter as soon as actual export
has been effected or ensured.

Article 12

Long-term certificates EUR.I

I. Notwithstanding the provisions of Article 1 (10), a
movement certificate EUR.1 may be issued by the
customs authorities of the exporting State when only
part of the products to which it relates are exported, in

the case of a certificate coverig a series of exportations
of the same products from the same exporter to the same
importer, over a maximum period of one year from the
date of issue, hereinafter referred to as an 'LT
certificate'.

2. LT certificates shall be issued, in accordance with
the provisions of Article 11, at the discretion of the
customs authorities of the exporting State and according
to their own judgment of the need for this procedure,
only where the originating status of the goods to be
exported is expected to remain unchanged for the period
of validity of the LT certificate. If any goods are no
longer covered by the LT certificate, the exporter shall
immediately inform the customs authorities who issued
the certificate.

3. Where the LT certificate procedure applies, the
customs authorities of the exporting State may prescribe
the use of EUR.1 certificates bearing a distinctive sign by
which they may be indentified.

4. Box I1 'Customs endorsement' of the EUR.A
certificate must be endorsed as usual by the customs
authorities of the exporting State.

5. One of the following phrases shall be entered in
box 7 of the EUR I certificate:

'CERTIFICADO LT VALIDO HASTA EL...'

'LT-CERTIFICAT GYLDIGT INDTIL ...

LT-CERTIFICAT GOLTIG BIS ... '

nlITOnOIHTIKON LT ITXYON MEXPI...'

"LT-CERTIFICATE VAlID UNTIL . '

'CERTIFICAT LT VALABLE JUSQU'AU

'CERTIFICATO LT VALIDO FINO AL.

•LT-CERTIFICA.AT GELDIG TOT EN MET

'LT-CERTIFICADO VALIDO ATE...'

'LT.SWLsDECTWO WAZNE DO...'

'LT-BIZONYITVAN'Y ERVfNYES.. -IG'

'LT-OSVEDCENI PLATNE DO..*

(date indicated in Arabic numerals).

6. Reference is not required in box 8 and box 9 of the
LT certificate to the marks and numbers and number
and kind of packages and the gross weight (kg or other
measures (litres, m', etc.). Box 0 must, however, contain
a description and designation of the goods which is suf-
ficiently precise to allow for their identification.
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7. Notwithstanding Article 17, the LT certificate must
be submitted to the customs office of import at or before
the first importation of any goods to which it relates.
When the importer carries out the customs clearance at
several customs offices in the State of importation, the
customs authorities may require him to produce a copy
of the LT certificate to all of those offices.

8. Where an LT certificate has been submitted to the
customs authorities, the evidence of the originating status
of the imported goods shall, during the validity of the
LT certificate, be given by invoices which satisfy the
following conditions:

(a) when an invoice includes both goods originating in
the Community or in one of the countries referred to
in Article 2 of this Protocol and non-originating
goods, the exporter shall distinguish clearly between
these two categories;

(b) the exporter shall state on each invoice the number
of the LT certificate which covers the goods and the
date of expiry of the certificate and the names of the
country or countries in which the goods originate.

The statement on the invoice made by the exporter
of the number of the LT certificate with the indi-
cation of the country of origin shall constitute a
declaration that the goods fulfill the conditions laid
down in this Protocol for the acquisition of pref-
erential origin status in trade between the
Community and Poland.

The customs authorities of the exporting State may
require that the entries which, under the above
provisions, must appear on the invoice, be supported
by the manuscript signature followed by the name of
the signatory in clear script;

(c) the description and the designation of the goods on
the invoice shall be in sufficient detail to show
clearly that the goods are also listed on the LT
certificate to which the invoice refers;

(d) the invoices can be made out only for the goods
exported during the period of validity of the relevant
LT certificate. They may however be produced at
the customs office of importation within four months
of their being made out by the exporter.

9. In the framework of the LT certificate procedure,
invoices which satisfy the conditions of this Article may
be made out and/or transmitted using telecommuni-
cations or electronic data-processing methods. Such

invoices shall be accepted by the customs of the
importing State as evidence of the originating status of
the goods imported in accordance with the procedures
laid down by the customs authorities there.

10. Should the customs authorities of the exporting
State indentify that a certificate and/or invoice issued
under the provisions of this Article is invalid in relation
to any goods supplied, they shall immediately notify the
customs authorities of the importing State of the facts.

II. The provisions of this Article shall not prejudice
application of the rules of the Community, the Member
States and Poland on customs formalities and the use
customs documents.

Article 13

Issue of EUR.A retrospectively

I. In exceptional circumstances a movement certificate
EUR.] may alko be issued after export of the products to
which it rela-: if it was not issued at the time of export
because of errors or involuntary omissions or special
circumstances.

2. For the implementation of paragraph I, the
exporter must in the written application:

- indicate the place and date of export of the products
to which the certificate relates,

- certify that no movement certificate EUR.I was
issued at the time of export of the products in
question, and state the reasons.

3. The customs authorities may issue a movement
certificate EUR.A retrospectively only after verifying that
the information supplied in the exporter's application
agrees with that in the corresponding file.

Certificates issued retrospectively must be endorsed with
one of the following phrases:

'NACHTRAkGLICH AUSGESTELLT', 'DELIVRt A
POSTERIORI', 'RILASCIATO A POSTERIORI',
'AFGEGEVEN A POSTERIORI', 'ISSUED RETRO-
SPECTIVELY', 'UDSTEDT EFTERFOLGENDE',
'EKAOOEN EK TON YETEP!N', 'EXPEDIDO A
POSTERIORI', 'EMITADO A POSTERIOR!',
'WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE', 'KIADVA
VISSZAMENOLEGES HATALLYAL', 'VYSTAVENO
DODAT'CNE'.
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4. The endorsement referred to in paragraph 3 shall
be inserted in the 'Remarks' box on the movement
certificate EUR.

Article 14

Issue of a duplicate EUR.!

1. In the e'ent of the theft, loss or destruction of a
movement certificate EURI, the exporter may apply in
writing to the customs authorities which issued it for a
duplicate made out on the basis of the export documents
in their possession

2. The duplicate issued in this way must be endorsed
with one of the following words:

'DUPLIKAT',
'DUPLICA.-%T',
'DUPLICADO',
').tSOL-%T'.

'DUPLICATA', 'DUPLICATO',
'DUPLICATE', 'ANTI rPAO0',

'SEGUNDA VIA', 'DUPLIKAT',

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall
be inserted in the 'Remarks' box on the movement
certificate EUR.1

4. The duplicate, which must bear the date of issue of
the original movement certificate EUR. 1, shall take
effect as from that date.

Article 13

Simplified procedure for the issue of certificates

I. By way of derogation from Articles 11, 13 and 14
of this Protocol, a simplified procedure for the issue of
EUR.I movement certificates can be used in accordance
with the following provisions.

2 The customs authorities in the exporting State may
authorize any exporter, hereinafter referred to as
'approved exporter', making frequent shipments for
which EUR.I mosement certificates may be issued and
who offers, to the satisfaction of the competent auth-
orities, all guarantees necessary to verify the originating
status of the products, not to submit to the customs
office of the application for an EUR I certificate relating
to those goods, for the purpose of obtaining an EUR.i
certificate under the conditions laid down in Article 11
of this Protocol

3. The authorization referred to in paragraph 2 shall
stipulate, at the choice of the competent authorities, that
box No 11 'Customs endorsement' of the EUR.I
movement certificate must.

(a) either be endorsed beforehand with the stamp of the
competent customs office of the exporting State and
the signature, which may be a facsimile, of an
official of that office; or

(b) be endorsed by the approved exporter with a special
stamp which has been approved by the customs auth-
orities of the exporting State and corresponds to the
specimen given in Annex V of this Protocol. Such
stamp may be pre-printed on the forms.

4. In the cases referred to in paragraph 3 (a), one of
the following phrases shall be entered in box No 7
'Remarks' of the EUR.l movement certificate:

'PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO', 'TOREN-
KLET PROCEDURE', 'VEREINFACHTES VER.
FAHREN', 'AnAOY"TEYMENH A[AAIKAXIA', 'SIM-
PLIFIED PROCEDURE', 'PROCMDURE SIMPLI-
FIEE', 'PROCEDURA SEMPLIFICATA', 'VER-
EENVOUDIGDE PROCEDURE', 'PROCE-
DIMENTO SIMPLIFICADO', 'UPROSZCZONA
PROCEDURA', 'EGYSZERUSITETr ELJAR.AS',
'ZJEDNODUSENE RIZENI'.

5. Box No II 'Customs endorsement' of the EUR.1
certificate shall be completed if necessary by the
approved exporter.

6. The approved exporter shall, if necessary, indicate
in box No 13 'Request for verification' of the EUR.I
certificate the name and address of the authority
competent to verify such certificate.

7. Where the simplified procedure is applied, the
customs authorities of the exporting State may prescribe
the use of EUR.I certificates bearing a distinctive sign by
which they may be identified.

8. In the authorization referred to in paragraph 2 the
competent authorities shall specify in particular:

(a) the conditions under which the applications for
EUR.I certificates are to be made;

(b) the conditions under which these applications are to
be kept for at least two years;

(c) in the cases referred to in paragraph 3 (b) the
authority competent to carry out the subsequent
verification referred to in Article 27 of this Protocol.
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9 The customs authorities of the exporting State may
declare certain categories of goods ineligible for the
special treatment provided for in paragraph 2.

10. The customs authorities shall refuse the autori-
zasion referred to in paragraph 2 to exporters who do
not offer all the guarantees which they consider
necessary. The competent authorities may withdraw the
authorization at any time. They must do so where the
approved exporter no longer satisfies the conditions or
no longer offers these guarantees.

11. The approved exporter may be required to inform
the competent authorities, in accordance with the rules
which they lay down, of the goods to be dispatched by
him, so that such authorities may make any verification
they think necessary before the departure of the goods

12. The customs authorities of the exporting State
may carry out any check on approved exporters which
they consider necessary. Such exporters must allow this
to be done.

13. The provisions of this Article shall be without
prejudice to the application of the rules of the
Community, the Member States and Poland concerning
customs formalities and the use of customs documents.

Article 16

Replacement of certificates

I. It shall at any time be possible to replace one or
more movement certificates EUR.l by one or more other
certificates provided that this is done by the customs
office or other competent authorities responsible for
controlling the goods.

2. When products originating in the Community or in
Poland and imported into a free zone under cover of an
EUR.1 certificate undergo treatment or processing, the
authorities concerned must issue a new EUR.l certificate
at the exporter's request if the treatment or processing
undergone is in conformity with the provisions of this
Protocol.

3. The replacement certificate shall be regarded as a
definite movement certificate EUR.I for the purpose of
the application of this Protocol, including the provisions
of this Article.

4. The replacement certificate shall be issued on the
basis of a written request from the re-exporter, after the
authorities concerned have verified the information
supplied in the applicant's request. The date and serial
number of the original movement certificate EUR.I shall
be given in box 7.

Article 17

Validity of certificates

I. A movement certificate EUR.1 must be submitted,
within four months of the date of issue by the customs
authorities of the exporting State, to the customs office
of the importing State where she products are entered.

2. Movement certificates EUR.A which are submitted
to the customs authorities of the importing State after
the final date of presentation specified in paragraph I
may be accepted for the purpose of applying preferential
treatment, where the failure to submit the certificates by
the final date set is due to reasons of force majeure or
exceptional circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs
authorities of the importing State may accept the
certificates where the products have been submitted to
them before the said final date.

Article 18

Exhibitions

I. Products sent from the Community or Poland for
exhibition in a country other than Poland or a Member
State of the Community and sold after the exhibition for
importation into Poland or the Community shall benefit
on importation from the provisions of the Agreement on
condition that the products meet the requirements of this
Protocol entitling them to be recognized as originating
in the Community or in Poland and provided that it is
shown to the satisfaction of the customs authorities that:

(a) an exporter has consigned these products from the
Community or Poland to the country in which the
exhibition is held and has exhibited them there;

(b) the products have been sold or otherwise disposed of
by that exporter to someone in the Community or
Poland;

(c) the products have been consigned during the
exhibition or immediately thereafter to the
Community or Poland in the state in which they
were sent for exhibition;

(d) the products have not, since they were consigned for
exhibition, been used for any purpose other than
demonstration at the exhibition.

2. A movement certificate EUR.I must be produced to
the customs authorities in the normal manner. The name
and address of the exhibition must be indicated thereon.
Where necessary, additional documentary evidence of
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the nature of the products and the conditions under
which they have been exhibited may be required.

3. Paragraph I shall apply to any trade, industrial,
agricultural or crafts exhibition, fair or similar public
show or display which is not organized for private
purposes in shops or business premises with a view to the
sale of foreign products, and during which the products
remain under customs control.

Article 19

Submission of certificates

Movement certificates EUR.I shall be submitted to the
customs authorities in the importing State in accordance
with the procedures laid down by that State. The said
authorities may require a translation of a certificate.
They may also require the import declaration to be
accompanied by a statement from the importer to the
effect that the products meet the conditions requiered for
the implementation of the Agreement.

Article 20

Importation by instalments

Without prejudice to Article 4 (3) of this Protocol,
where at the request of the person declaring the goods at
the customs, a dismantled or non-assembled article
falling within Chapter 84 or 85 of the Harmonized
System is imported by instalments on the conditions laid
down by the competent authorities, it shall be considered
to be a single article and a movement certificate may be
submitted for the whole article upon import of the first
instalment.

Article 21

Preservation of certificates

Movement certificates EUR.A shall be preserved by the
customs authorities of the importing State in accordance
with the rules in force in that State.

Article 22

Form EUR.2

I. Notwithstandig Article 10, the evidence of orig-
inating status, within the meaning of this Protocol, for
consignmenu containing only originating products and
whose value does not exceed ECU 5 110 per
consignment, shall be given by a form EUR.2, a
specimen of which appears in Annex IV to this Protocol.

2. The form EUR.2 shall be completed and signed by
the exporter or, under the exporters responsibility, by his
authorized representative in accordance with this
Protocol.

3. A form EUR.2 shall be completed for each
consignment

4. The exporter who applied for the form EUR.2 shall
submit at the request of the customs authorities of the
exporting State all supporting documents concerning the
use of this form.

5. Articles 17, 19 and 21 shall apply mutatis mutandis
to forms EUR.2.

Article 2J

Discrepancies

The discovery of slight discrepancies between the
statements made in the movement certificate EUR.I or in
the form EUR.2 and those made in the documents
submitted to the customs office for the purpose of
carrying out the formalities for importing the products
shall not ipsofacto render the document null and void if
it is duly established that it corresponds to the products
submitted.

Article 24

Exemptions from proof of origin

1. Products sent as small packages from private
persons to private persons or forming part of traveller's
personal luggage shall be admitted as originating
products without requiring the production of a
movement certificate EUR.l or the completion of form
EUR.2, provided that such products are not imported by
way of trade and have been declared as meeting the
conditions required for the application of the Agreement,
and where there is no doubt as to the veracity of such
declaration.

2. Imports which are occasional and consist solely of
producu for the personal use of the recipients or
travellers or their families shall not be considered as
imports by way of trade if it is evident from the nature
and quantity of the products that no commercial purpose
is in view.

Furthermore, the total value of these products must not
exceed ECU 365 in the case of small packages or
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ECU 1 025 in the case of the contents of traveller's
personal luggage.

Article 25

Amounts expressed is ecu

I. Amounts in the national currency of the exporting
State equivalent to the amounts expressed in ecu shall be
fixed by the exporting State and communicated to the
other parties to the Agreement. When the amounts are
more than the corresponding amounts fixed by the
importing State, the latter shall accept them if the goods
are involved in the currency of the exporting State or of
another of the countries mentioned in Article 2 of this
Protocol.

If the goods are in'oiced in the currency of another
Member State of the Community the importing State
shall recognize the amount notified by the country
concerned

2. Up to and including 30 April 1993, the ecu, to be
used in any given national currency shall be the
equivalent in that national currency of the ecu as at
3 October 1990. For each successive period of two years,
it shall be the equivalent in-that national currency of the
ecu as at the first working day in October in the year
immediately preceding that two-year period.

TITLE III

ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE
COOPERATION

Article 26

Communication of stamps and addresses

The customs authorities of the Member States and of
Poland shall provide each other, through the
Commission of the European Communities, with
specimen impressions of stamps used in their customs
offices for the issue of EUR.I certificates and with the
addresses of the customs authorities responsible for
issuing movement certificates EUR.I and for verifying
those certificates and forms EUR 2.

Article 27

Verification of movement certificates EURIA and of
forms EUR.2

I. Subsequent verification of movement certificates
EUR.I and of forms EUR.2 shall be carried out at
random or whenever the customs authorities of the
importing State have reasonable doubts as to the authen-
ticity of the document or the accuracy of the information
regarding the true origin of the products in question.

2. For the purpose of the subsequent verification of
movement certificates EUR.I, the customs authorities of
the exporting State mutt keep copies of the certificates,
as well as any export documents referring to them, for at
least two years.

3. In order to ensure the proper application of this
Protocol, Poland and the Member States of the
Community shall assist each other, through their
respective customs administrations, in checking the auth-
enticity of movement certificates EURI, including those
issued under Article II (5), and the forms EUR.2 and
the accuracy of the information concerning the actual
origin of the products concerned.

4. Where an EUR.I certificate has been issued under
the conditions laid down in Article II (5), and relates to
goods re-exported in the same state, the customs auth-
orities of the country of destination must be able to
obtain, by means of administrative cooperation, true
copies of the EURI certificate or certificates issued
previously relating to those goods.

5. For the purpose of implementing paragraph I, the
customs authorities of the importing State shall, return
the movement certificate EUR.1 or form EUR.2, or a
photocopy thereof, to the customs authorities of the
exporting State, giving, where appropriate, the reasons
of form or substance for an enquiry.

The relevant commercial documents or a copy thereof,
shall be attached to the certificate EUR.I or form EUR.2
and the customs authorities shall forward any infor-
mation that has been obtained suggesting that the
particulars given on the said certificate or the said form
are inaccurate.

6. If the customs authorities of the importing State
decide to suspend execution of the provisions of the
Agreement while awaiting the results of the verification,
they shall offer to release the products to the importer
sublect to any precautionary measures judged necessary

7. The customs authorities of the importing State shall
be informed of the results of the verification as soon as
possible. These results must be such as to make it
possible to determine whether the disputed movement
certificate EUR.I or form EUR.2 apply to the products
in question and whether those products can, in fact,
qualify for the application of the preferential
arrangements.

If in cases of reasonable doubt there is no reply within
10 months of the date of the verification request, or if
the reply does not contain sufficient information to
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determine the authenticity of the document in question
or the real origin of the products, the requesting auth-
orities shall refuse, except in the case of force majeure or
exceptional circumstances, any benefit from the
preferential treatment laid down in the Agreement.

8. Disputes which cannot be settled between the
customs authorities of the importing State and those of
the exporting State, or which raise a question as to the
interpretation of this Protocol, shall be submitted to the
Customs Cooperation Committee.

9 In all cases the settlement of disputes between the
importer and the customs authorities of the importing
State shall be under the legislation of the said State.

10. Where the verification procedure or any other
available information appears to indicate that the
provisions of this Protocol are being contravened, the
Community or Poland shall on its own initiative or at
the request of the other Party carry out appropriate
enquiries or arrange for such enquiries to be carried out
with due urgency to identify and prevent such
contraventions, and for this purpose the Community or
Poland may invite the participation of the other Party in
these enquiries.

I1. Where the verification procedure or any other
available information apperars to indicate that the
provisions of this Protocol are being contravened, the
products would be accepted as originating products
under this Protocol only after completion of such aspects
of administrative cooperation set down in this Protocol
which may have been activated, including in particular
the verification procedure.

Likewise, products would be refused treatment as orig-
inating products under this Protocol only after the
completion of the verification procedure.

Article 28

Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up,
or causes to be drawn up, a document which contains
incorrect particulars for the purpose of obtaining
preferential treatment for products.

Article 29

Free zones

The Member States and Poland shall take all necessary
steps to ensure that products traded under cover of a
movement certificate EUR.I, which in the course of

transport use a free zone situated in their territory, are
not substituted by other goods and that they do not
undergo handling other than normal operations designed
to prevent their deterioration.

TITLE IV

CEUTA AND MELILLA

Article 30

Application of the Protocol

1. The term 'Community' used in this Protocol does
not cover Ceuta or Melilla. The term 'products orig-
inating in the Community' does not cover products orig-
inating in these zones.

2. This protocol shall apply mutatss mutandis to
products originating in Ceuta and Melilla, subject to
particular conditions set out in Article 31.

Article 3

Special conditions

1. The following provisions shall apply instead of
Article I and references to that Article shall apply mutatis
mutandis to this Article.

2. Providing they have been transported directly in
accordance with the provisions of Article 8, the
following shall be considered as:

(I) products originating in Ceuta and Melilla:

(a) products wholly obtained in Ceuta and Melilla;

(b) products obtained in Ceuta and Melilla in the
manufacture of which products other than those
referred to in (a) are used, provided that:

(i) the said products have undergone sufficient
working or processing within the meaning of
Article 4 of this Protocol; or that

(ii) those products are originating in Poland or
the Community within the meaning of this
Protocol, provided that they have been
submitted to working or processing which
goes beyond the insufficient working or
processing referred to in Article 4 (3);
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(2) products originating in Poland:

(a) products wholly obtained in Poland;

(b) products obtained in Poland in the manufacture
of which products other than those referred to in
(a) are used, provided that-

(i) the said products have undergone sufficient
working or processing within the meaning of
Article 4 of this Protocol, or that

(ii) those products are originating in Ceuta and
Melilla or the Community within the
meaning of this Protocol, provided that they
have been submitted to working or
processing which goes beyond the insuf-
ficient working or processing referred to in
Article 4 (3).

3. Ceuta and Melilla shall be considered as a single
territory.

4. The exporter or his authorized representative shall
enter 'Poland' and 'Ceuta and Melilla' in box 2 of
movement certificates EURI. In addition, in the case of
products originating in Ceuta and Melilla, this shall be
indicated in box 4 of mo'ement certificates EUR.I.

S. The Spanish customs authorities shall be
responsible for the application of this Protocol in Ceuta
and Melilla

TITLE V

FINAL PROVISIONS

Article 32

Amendments to the Protocol

The Association Council shall examine at two-
yearly intervals, or whenever Poland or the
Community so request, the application of the
provisions of this Protocol. with a view to making
any necessary amendments or adaptations.

Such examination shall take into account in particular
the participation of the Contracting Panics in free trade
zones or customs unions with third countries.

Article 33

Customs Cooperation Committee

I. A Customs Cooperation Committee shall be set up,
charged with carrying out administrative cooperation
with a view to the correct and uniform application of this
Protocol and with carrying out any other task in the
customs field which may be entrusted to it.

2. The Committee shall be composed, on the one
hand, of experts of the Member States and of officials of
the department of the Commission of the European
Communities who are responsible for customs questions
and, on the other hand, of experts nominated by Poland

Article 34

Petroleum products

The products set out in Annex VI shall be temporarily
excluded from the scope of this Protocol. Nevertheless.
the arrangements regarding administrative cooperation
shall apply, mutatis mutandis, to these products.

Article 33

Annexes

The Annexes to this Protocol shall form an integral part
thereof.

Article 36

Implementation of the Protocol

The Community and Poland shall each take the steps
necessary to implement this Protocol.

Article 37 .

Arrangements with Hungary and the CSFR

The Contracting Parties shall take any measures
necessary for the conclusion of arrangements with
Hungary and the CSFR enabling this Protocol to be
applied. The Contracting Parties shall notify each other
of measures taken to this effect.

Article 38

Goods in transit or storage

The provisions of the Agreement may be applied to
goods which comply with the provisions of this Protocol
and which on the date of entry into force of the
Agreement are either in transit or are in the Community
or in Poland or, in so far as the provisions of Article 2
are applicable, in Hungary or the CSFR, in temporary
storage in bonded warehouses or in free zones, subject
to the submission to the customs authorities of the
importing State, within four months of that date, of a
certificate EUR.I endorsed retrospectively by the
competent authorities of the exporting State together
with the documents showing that the goods have been
transported directly.
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ANNEX I

NOTES

Fore'word

These notes shall apply, where appropriate, to all manufactured products using non-originating materials,
even if they are not subject to specific conditions contained in the list in Annex I1 but are subject instead to
the change of heading rule set out in Article 4 (1).

Note I

1.1. The first two columns in the list describe the product obtained. The first column gives the heading
number or chapter number used in the Harmonized System and the second column gives the
description of goods used in that system for that heading or chapter. For each entry in the first two
columns a rule is specified in column 3. Where, in some cases, the entry in the first column is preceded
by an 'ex', this signifies that the rule in column 3 applies only to the part of that heading or chapter as
described in column 2.

1.2. Where several heading numbers are grouped together in column I or a chapter number is given and
the description of products in column 2 is therefore given in general terms, the adjacent rule in
column 3 applies to all products which, under the Harmonized System, are classified in headings of
the chapter or in any of the headings grouped together in column I.

1.3. Where there are different rules in the list applying to different products within a heading, each indent
contains the description of that part of the heading covered by the adjacent rule in column 3.

Note 2

2.1. The term 'manufacture' covers any kind of working or processing including 'assembly' or specific
operations. However, see Note 3.5 below.

2.2. The term 'material' covers any ingredient, raw material, component or part, etc., used in the manu-
facture of the product.

2.3. The term 'product' refers to the product being manufactured, even if it is intended for later use in
another manufacturing operation.

2.4. The term 'goods' covers both materials and products.

Note 3

3.1. In the case of any heading not in the list or any part of a heading that is not in the list, the 'changc of
heading' rule set out in Article 4 (I) applies. If a 'change of heading' condition applies to any entry in
the list, then it is contained in the rule in column 3.

3.2. The working or processing required by a rule in column 3 has to be carried out only in relation to the
non-originating materials used. The restrictions contained in a rule in column 3 likewise apply only to
the non-originating materials used.
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3.3. Where a rule states that 'materials of any heading' may be used, materials of the same heading as the
product may also be used, subject, however, to any specific limitations which may also be contained in
the rule. However, the expression 'manufacture from materials of any heading, including other
materials of heading No .. .' means that only materials classified in the same heading as the product of
a different description than that of the product as given in column 2 of the list may be used.

3.4. If a product made from non-originating materials which has acquired originating status during manu.
facure by virtue of the change of heading rule or its own list rule is used as a material in the process of
manufacture of another product, then the rule applicable to the product in which it is incorporated
does not apply to it.

For example:

An engine of heading No 8407, for which the rule states that the value of the non-originating
materials which may be incorporated may not exceed 40 O/o of the ex-works price, is made from 'other
alloy steel roughly shaped by forging' of heading No 7224.

If this forging has been forged in the country concerned from a non-originating ingot then the forging
has already acquired origin by virtue of the rule for heading No ex 7224 in the list. It can then count
as originating in the value calculation for the engine regardless of whether it was produced in the
same factory or another. The value of the non-originating ingot is thus not taken into account when
adding up the value of the non-originating materials used.

3.5. Even if the change of heading rule or the other rules contained in the list are satisfied, a product shall
not acquire originating status if the processing carried out, taken as a whole, is insufficient within the
meaning of Article 4 (3).

3.6. The unit of qualification for the application of the origin rules shall be the particular product which is
considered as the basic unit when determining classification using the nomenclature of the
Harmonized System. In the case of sets of products which are classified by virtue of General Rule 3
for the interpretation of the Harmonized System, the unit of qualification shall be determined in
respect of each item in the set: this provision is equally applicable to sets of headings Nos 6308, 8206
and 9605.

Accordingly, it follows that:

- when a product composed of a group or assembly of articles is classified under the terms of the
Harmonized System in a single heading, the whole constitutes the unit of qualification,

- when a consigment consists of a number of identical products classified under the same heading of
the Harmonized System, each product must be taken individually when applying the origin rules,

- where, under General Rule 5 of the Harmonized System, packing is included with the product for
classification purposes, it shall be included for the purposes of determining origin.

Note 4

4.1. The rule in the list represents the minimum amount of working or processing required and the
carrying out of more working or processing also confers originating status; conversely, the carrying
out of less working or processing cannot confer origin. Thus if a rule says that non-originating
material at a certain level of manufacture may be used, the use of such material at an earlier stage of
manufacture is allowed and the use of such material at a later stage is not.
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4.2. When a rule in the list specifies that a product may be manufactured from more than one material,
this means that any one or more materials may be used. It does not require that all be used.

For example:

The rule for fabrics says that natural fibres may be used and that chemical materials, among other
materials, may also be used. This does not mean that both have to be used; one can use one or the
other or both.

If, however, a restrction applies to one material and other restrictions apply to other materials in the
same rule, then the restrictions only apply to the materials actually used:

For example:

The rule for sewing machines specifies that both the thread tension mechanism used and the zigzag
mechanism used must originate; these two restrictions only apply if the mechanisms concerned are
actually incorporated into the sewing machine.

4.3. When a rule in the list specifies that a product must be manufactured from a particular material, the
condition obviously does not prevent the use of other materials which, because of their inherent
nature, cannot satisfy the rule.

For example:

The rule for heading No 1904 which specifically excludes the use of cereals or their derivatives does
not prevent the use of mineral salts, chemicals and other additives which are not produced from
cereals.

For example:

In the case of an article made from non-woven materials, if the use of only non-originating yarn is
allowed for this class of article, it is not possible to start from non-woven cloth - even if non-woven
cloths cannot normally be made from yarn. In such cases, the starting material would normally be at
the stage before yarn - that is the fibre stage.

See also Note 7.3 in relation to textiles.

4.4. If in a rule in the list two or more percentages are given for the maximum value of non-originating
materials that can be used, then these percentages may not be added together. The maximum value of
all the non-originating materials used may never exceed the highest of the percentages given.
Furthermore, the individual percentages must not be exceeded in relation to the particular materials
they apply to.

Note 5

5.1. The term 'natural fibres' is used in the list to refer to fibres other than artificial or synthetic fibres and
is restricted to the stages before spinning takes place, including waste, and, unless otherwise specified,
the term 'natural fibres' includes fibres that have been carded, combed or otherwise processed but not
spun.
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5.2. The term 'natural fibres' includes horsehair of heading No 0503, silk of heading Nos 5002 and 5C03
as well as the wool fibres, fine or coarse animal hair of heading Nos 5101 to 5105, the cotton fibres of
heading Nos 5201 to 5203 and the other vegetable fibres of heading Nos 5301 to 5305.

5.3. The terms 'textile pulp', 'chemical materials' and 'paper-making materials' are used in the list to
describe the materials not classified in chapters 50 to 63, which can be used to manufacture artificial,
synthetic or paper fibres or yarns.

5.4. The term 'man-made staple fibres' is used in the list to refer to synthetic or artificial filament tow,
staple fibres or waste, of headings Nos 5501 to 5507.

Note 6

6.1. In the case of the products classified within those headings in the list to which a reference is made to
this Note, the conditions set out in column 3 of the list shall not be applied to any basic textile
materials used in their manufacture which, taken together, represent 10 %/ or less of the total weight
of all the basic textile materials used (but see also Notes 6.3 and 6.4 below).

6.2. However, this tolerance may only be applied to mixed products which have been made from two or
more basic textile materials.

The following are the basic textile materials:

- silk,

- wool,

- coarse animal hair,

- fine animal hair,

- horsehair,

- cotton,

- paper-making materials and paper,

- flax,

- true hemp,

- jute and other textile bast fibres,

- sisal and other textile fibres of the genus Agave,

- coconut, abaca, ramie and other vegetable textile fibres,

- synthetic man-made filaments,

- artificial man-made filaments,

- synthetic man-made staple fibres,

- artificial man-made staple fibres.

For example:

A yarn of heading No 5205 made from cotton fibres of heading No 5203 and synthetic staple fibres of
heading No 5506 is a mixed yarn. Therefore, non-originating synthetic staple fibres that do not satisfy
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the origin rules (which require manufacture from chemical materials or textile pulp) may be used up to
a weight of I0 Vo of the yarn.

For example:

A woollen fabric of heading No 5112 made from woollen yarn of heading No 5107 and synthetic yarn
of staple fibres of heading No 5509 is a mixed fabric. Therefore synthetic yarn which does not satisfy
the origin rules (which require manufacture from chemical materials or textile pulp) or woollen yarn
that does not satisfy the origin rules (which require manufacture from natural fibres, not carded or
combed or otherwise prepared for spinning) or a combination of the two may be used up to a weight
of 10 0/6 of the fabric.

For example:

Tufted textile fabric of heading No 5802 made from cotton yarn of heading No 5205 and cotton
fabric of heading No 5210 is only a mixed product if the cotton fabric is itself a mixed fabric being
made from yarns classified in two separate headings or if the cotton yarns used are themselves
mixtures.

For example:

If the tufted textile fabric concerned had been made from cotton yarn of heading No 5205 and
synthetic fabric of heading No 5407, then, obviously, the yarns used are two separate basic textile
materials and the tufted textile fabric is accordingly a mixed product.

For example:

A carpet with tufts made from both artificial yarns and cotton yarns and with a jute backing is a
mixed product because three basic textile materials are used. Thus, any non-originating materials that
are at a later stage of manufacture than the rule allows may be used, provided their total weight taken
together does not exceed 10 O/0 of the weight of the textile materials in the carpet. Thus, both the jute
backing and/or the artificial yarns could be imported at that stage of manufacture, provided the
weight conditions are met.

6.3. In the case of fabrics incorporating 'yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of
polyether whether or not gimped' this tolerance is 20 o in respect of this yarn.

6.4. In the case of fabrics incorporating strip consisting of a core of aluminium foil or of a core of plastic
film whether or not coated with aluminium powder, of a width not exceeding 5 mm, sandwiched by
means of an adhesive between two films of plastic film, this tolerance is 30 P/o in respect of this strip.

Note 7

7.1. In the case of those textile products which are marked in the list by a footnot referring to this note,
textile materials with the exception of linings and interlinings which do not satisfy the rule set out in
the list in column 3 for the made up products concerned may be used provided that they are classified
in a heading other than that of the product and that their value does not exceed 8 0/ of the ex-works
price of the product.
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7.2. Any non-textile trimmings and accessories or other materials used which contain textiles do not have
to satisfy the conditions set out in column 3 even though they fall ouuide the scope of Note 4.3.

7.3. In accordance with Note 4.3, any non-originating non-textile trimmings and accessories or other
product, which do not contain any textiles, may, anyway, be used freely where they cannot be made
from the materials listed in column 3.

For example:

If a rule in the list says that for a particular textile item, such as a blouse, yarn must be used, this does
not prevent the use of metal items, such as buttons, because they cannot be made from textile
materials.

7.4. Where a percentage rule applies, the value of trimmings and accessories must be taken into account
when calculating the value of the non-originating materials incorporated.
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ANNEX II

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON
NON-ORIGINATING MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT MANUFACTURED CAN

OBTAIN ORIGINATING STATUS

HS No Desoription of produc Wrkin or processig carned out n non-ongnug

S 1eading .D p materials that confers originating status

Ii) (2) (3)

0201 Meat of bovine animals, fresh or chilled Manufacture from materials of any heading except
meat of bovine animals, frozen of heading No 0202

0202 Meat of bovine animals, frozen Manufacture from materials of anF heading except
meat of bovine animals, fresh or hdlled of heading No
0201

0206 Edible offal of bovine animals, sine, sheep, goats, Manufacture from materials of any heading except
horses, asses, mules or hinnics, fresh, chilled or carcases of headings Nos 0201 to 0205
frozen

0210 Meat and edible meat offal, salted, in brine, dried Manufacture from materials of any heading except
or smoked, edible flours and meals of meat or meat meat and offal of heading Not C201 to 0206 and 02C8
offal or poultry liver of heading No .207

0302 to Fish, other than live fish Manufacture in % hich all the materials of Chapter 3
0305 used must already be originating

0402. Dairy products Manufacture from materials of any heading except
0404 to milk or cream of heading No 0401 or 0402
0406

0403 Buttermilk, curdled milk and cream, yogurt, kephir Manufacture in which
and other fermented or acidified milk and cream,
whether or not concentrated or containing added - all the materials of Chapter 4 used must already be
sugar or other sweetening matter or flavoured or originating,containing added fruit or cocoa

- any fruit juice (except those of pineapple, lime or
grapefruit) of heading No 2009 used must be orig-
inating, and

- the value of any materials of Chapter 17 used does
not exceed 30 /5 of the ex-works price of the
product

0408 Birds' eggs. not in shell and egg yolks, fresh, dried, Manufacture from materials of any heading except
cooked, by steaming or by boiling in water, birds' eggs of heading No 047
moulded, frozen or otherwise precerved, whether
or not conttining added sugar or other sweetening
matter

ex 0502 Prepared pigs', hogs' or boars' bristles and hair Cleaning, disinfecting, sorting and straightening of
bristles and hair

ex 0506 Bones and horn-cores unworked Manufacture in which all the materials of Chapter 2
used must already be originating
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I l(2) 13)

C71: to Edible vegetables, frozen or dried, provisionally Manufacture in which all the vegetable materials used
C713 preserved except for heading Nos ex 0710 and en must already be originating

ex :710 Sweet corn (uncooked or cooked by steaming or Manufacture from fresh or chilled sweet corn
boiling in water), frozen

ex C71 I Sweet corn, provisionally preserved Manufacture from fresh or chilled sweet corn

C811 Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming or
boiling in water, frozen, whether or not containing
added sugar or other sseetening matter:

- Containing added sugar Manufacture in hich the ialue of any materials of
Chapter 17 used does not exceed 30 c/: of the 'alue of
the ex works price of the product

- Other Manufacture in w hich all the fruit or nuts itsed riist
already be originating

CSi2 Ftutt and nuts pro.istonally preserved (for example, Manufacture in which all the fruit or nuts used must
by sulphur dioxide gas, in brine, in sulphur water already be originating
or in other preservam e solutions). but unsuitable in
that state for immediate consumption

.813 Fruit, dried, other than that of heading Nos S:I Manufacture in which all the fruit or nuts used must
to .8:6, mittures of nuts or dried fruits of this alread% be criginating
chapter

:S14 Peel of citrus fruit or melons (including water- Manufacture in which all the fruit or nuts used must
melons), fresh, frozen, dried or pro mionall. already be originating
preserved in brine. in sulphur water or in other
presersative solutions

ex Chapter 11 Products of the milling industry; malt, starches; Manufacture in swhich all the cereals, edible vegetables.
inuln. sheat gluten, except for heading No en roots and tubers of heading No 0714 or fruit uied
11:6 must already be originating

ex IIC6 Flour and meal of the dried, shelled leguminous Drying and milling of leguminous vegetables of
iegetables of heading No C713 heading No :7,8

13:1 Lac. natural gums, resins, gum-resins and balsams Manufacture in which the value of any materials of
heading No 13.1 used may not exceed 50 /a of the ex
,orks price of the product
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() (2) (3)

en 1302 Mucilages and thickeners derived from vegetable Manufacture from non-modified mucilages and
producu, modified thickeners

1501

1502

1504

ex 1505

1506

ex 1507 to
Isis

Lard; other pig fat and poultry fat, rendered,
whether or not pressed or solvent-extracted.

- Fau from bones or waste

- Other

Fau of bovine animals, sheep or goats, raw or
rendered. -hether or not pressed or solvent-
extracted:

- Fats from bones or waste

- Other

Fats and oils and their fractions, of fish or marine
mammals, w'hether or not refined, but not
chemically modified:

- Solid fractions of fish oils and fats and oils of
manse mammals

- Other

Refined lanolin

Other animal fats and oils and their fractions,
whether or not refined, but not chemically
modified:

- Solid fractions

- Other

Fixed vegetable oils and their fractions, whether or
not refined, but not chemically modified:

- Solid fractions, except for that of Jojoba oil

- Other, except for.

- Lung oil; myrtle wax and Japan wax

- Those for technical or industrial uses other
than the manufacture of foodstuffs for
human Consumption

Vol. 1784. 1-31032

Manufacture from materials of any heading except
those of heading Nos 0203, 0206 or 0207 or bones of
heading No 0506

Manufacture from meat or edible offal of swine of
heading Nos 0203 or 0206 or of meat and edible offal
of poultry of heading No 0207

Manufacture from materials of any heading except
those of heading Not 0201, 0202, 0204 or 0206 or
bones of heading No 0506

Manufacture in which all the animal materials of
Chapter 2 used must already be originating

Manufacture from materials of any heading including
other materials of heading No 1504

Manufacture in which all the animal materials of
Chapters 2 and 3 used must already be originating

Manufacture from crude wool grease of heading No
15C5

Manufacture from materials of any heading including
other materials of heading No 1506

Manufacture in which all the animal materials of
Chapter 2 used must already be originating

Manufacture from other materials of heading Not
1507 to 1515

Manufacture in which all the vegetable materials used
must already be originating
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ex 1516 Animal or vegetable fau and oils and their Manufacture in which all the animal and vegetable
fractions. re.esterified, whether or not refined but materials used must already be originating
not farther prepared

ex 1517 Edible liquid mixtures of segetable oils of heading Manufacture in which all the vegetable materials used
Nos 15V7 to 1515 must already be originating

ex 1519 Industrial fatty alcohols having the character of Manufacture from materials of any heading including
artificial waxes fatty acids of heading No 1519

1601 Sausa es and similar products, of meat, meat offal Manufacture from animals of Chapter 1
or blood, food preparations based on these
products

1602 Other prepared or preserved meat, meat offal or Manufacture from animals of Chapter I
blood

1603 Extracts and juices of meat, fish or crustaceans, Manufacture from animals of Chapter I. Ho. cver, all
molluscs or other aquatic insenebrates fish, crustaceans, molluscs or other aquatic inserte-

brates used must already be originating

1604 Prepared or preserved fish; caviar and caviar Manufacture in which all the fish or fish eggs used
substitutes prepared from fish eggs must already be originating

1605 Crustaceans, molluscs and other aquatic inverte- Manufacture in which all the crustaceans, molluscs or
brutes, prepared or presered other aquatic invertebrates used must already be orig-

inating

ex 17C1 Cane or beet sugar and chemically pure sucrose, in Manufacture in which the value of any materials of
solid form, flasoured or coloured Chapter 17 used does not exceed 30 '/a of the ex -orks

price of the product

17C2 Other sugars, including chemically pure lactose.
maltose, glucose and fructose, in solid form; sugar
syrups no: containing added flavounng or
colouring matter; artificial honey. whether or not
mixed with natural honey; caramel-

- Chemically pure maltose and fructose Manufacture from materials of any heading including
other materials of heading No 1702

- Other sugars in solid form, flavoured or Manufacture in which the value of any materials of
Coloured Chapter 17 used does not exceed 30 % 6 of the ex works

price of the product

- Other Manufature in which all the materials used must
already be originating

ex 1703 Molasses resulting from the extraction or refining Manufacture in which the value of any materials of
of sugar, flavoured or coloured Chapter 17 used does not exceed 30 %,6 of the ex works

price of the product

1704 Sugar confectionery (including white chocolate), Manufacture in which all the materials used are
not containing cocoa classified in a heading other than that of the product,

provided the value of any other materials of Chapter
17 used does not exceed 30 

0
/ of the ex works price of

the product

Vol. 1784, 1-31032
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1806 Chocolate and other food preparations containing Manufacture in which all the materials used are
cocoa classified in a heading other than that of the product,

Sprovded the value of any materials of Chapter 17 used
does not exceed 30 % of the ex works price of the
product

Malt extract; food preparations of flour, meal.
starch or malt extract, not containing cocoa powder
or containing cocoa powder in a proportion by
weight of less than 50 nic, not elsewhere spectfied
or included, food preparations of goods of heading
Not 0401 to 0404, not containing cocoa powder or
containing cocoa powder in a proportion by weight
of less than l0t%, not elsewhere spectfied or
included-

- Malt extract

- Other

Pasta, whether or not cooked or stuffed (with meat
or other substances) or otherwise prepared, such as
spaghetsi, macaroni, noodles, lasagne, gnoccht,
raiolj, cannelloni, couscous, whether or not
prepared

Tapoca and substitutes therefor prepared from
starch, in the form of flakes. gratns, pearls, stftings
or in similar forms

Prepared foods obtained by the swelltng or roasting
of cereals or cereal products (for example, corn
flakes), cereals, other than maize (corn), in gratn
form, pre-cooked or otherwise prepared-

- Not containing cocoa-

- Cereals, other than maize (corn), tn grain
form, pe-cooked or otherwise prepared

- Other

- Containing cocoa

Bread, pastry, cakes, biscuits and other bakers'
wares, whether or not containing cocoa;
communion wafers, empty cacheus of a knd
suitable for pharmaceutical use, sealing wafers, rice
paper and similar products

Manufacture from cereals of Chapter 10

Manufacture in which all the materials used are
classified in a heading other than that of the product.
pro, ided the value of any materials of Chapter 17 used
does not exceed 30 % of the ex works price of the
product

Manufacture in which all the cereals (except durum
wheat), meat, meat offal, fish, crustaceans or mclluscs
used must already be ortginating

Manufacture from materials of any heading except
potato starch of heading No 1108

Manufacture from materials of any heading However
grains and cobs of sweet corn, prepared or preserved.
of heading Nos 20C1, 2004 and 20C5 and uncooked,
boiled or steamed sweet corn, frozen, of head;ag No
0710 may not be used

Manufacture in which:

- all the cereals and flour (except maize of the
species Zea induraia and durum wheat and their
denvatives) used must be wholly obtained, and

- the %alue of any materials of Chapter 17 used does
not exceed 30 i of the ex works price of the
product

Manufacture from materials not classified in heading
No 18^06. provided the value of any matenals of
Chapter 17 used does not exceed 30 tie of the ex works
price of the product

Manufacture from materials of any heading, except
those of Chapter II

Vol. 1784, 1-31(,32
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Vegetables, fruit nuts and other edible parns of
plants, prepared or preserved by vinegar or acetic
acid

Tomatoes prepared or preserved otherwise than by
vinegar or acetic acid

Mushrooms and truffles, prepared or preserved
otherwise than by vinegar or acetic acid

Other vegetables prepared or preserved otherwise
than by vinegar or acetic acid, frozen or not frozen

Fruit, nuts, fru:t-peel and other parts of plants,
preserved by sugar (drained, glach or crystallized)

Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or nut puree
and fruit or nut pastes, being cooked preparations,
whether or not containing added sugar or other
sweetening matter

Fruit, nuts and other edible parts of plants
otherwise prepared or preserved, whether or not
containing added sugar or other sweetening matter
or spirit, not elsewhere specified or included:

- Fruit and nuts cooked otherwise than by
steaming or boiling in water, not containing
added sugar, frozen

Nuts, not containing added sugar or spirits

- Other

Fruit juices (including grape must), unfermented
and not containing added spirit, whether or not
containing added sugar or other sweetening matter

4 I.

Roasted chicory and extracts, essences and concen-
trates thereof

- Sauces and preparations therefor; mixed
condiments and mixed seasonings

- Prepared mustard

Manufacture in which all the fruit, nuts or vegetables
used must already be originating

Manufacture in which all the tomatoes used must
already be originating

Manufacture in which all the mushrooms or truffles
used must already be originating

Manufacture in which all the vegetables used must
already be originating

Manufacture in which the value of any materials of
Chapter 17 used does not exceed 30 /5 of the ce works
price of the product

Manufacture in which the value of any materials of
Chapter 17 used must not exceed 30 / of the ex
works price of the product

Manufacture in which all the fruit and nuts used must
already be originating

Manufacture in which the value of the originating nuts
and oil seeds of heading Nos 0801, 0802 and 1202 to
1207 used exceeds 60 Rh of the e works price of the
product

Manufacture in which all the materials used are
classified in a heading other than that of the product,
provided the value of any materials of Chapter 17 used
does not exceed 30 /o of the e works price of the
product

Manufacture in which all the materials used are
classified in a heading other than that of the product,
provided the value of any materials of Chapter 17 used
does not exceed 30 0/4 of the ex works price of the
product

Manufacture in which all the chicory used must
already be originating

Manufacture in which all the materials used are
classified in a heading other than that of the product.
However, mustard flour or meal or prepared mustard
may be used

Manufacture from mustard flour or meal

2002

2003

2004 and
2005

2006

2007

2008

ex 2009

ex 2101

ex 2103

Vol. 1784, 1-31032
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ex 21 4 - Soups and broths and preparations therefor Manufacture from materials of an), heading, except
prepared or presered vegetables of heading . os 232
to 2:05

- Homogenized composite food preparations The rule for the heading in which the product would
be classified in bulk shall apply

es 21:6 Sugar s'rups, flatoured or coloured Manufacture in which the value of any materials of
Chapter 17 used must not exceed 30'0/c of the ex
aorks price of the product

22MI Waters, including natural or artificial mineral Manufacture in which all the ater used must already
w aters and aerated waters, not containing added be originating
sugar or other sa ertening matter nor flavoured; ice
and snow

22:- W:ers. including mineral waters and aerated Manufacture sn which all the materials used are
u aier5, containing added sugar or other s eetening classified in a heading other than that of the product.
matter or flatoured, and other non-alcohlic protided the talue of any materials of Chapter 17 used
beterages, not including fruit or vegetable juices of does not exceed 3 0/ of the ex works price of the
heading No 2:9 product and any fruit juice used (except for pineapple.

lme and grapefruit juices) must already be originating

ex 22:4 Wine of fresh grapes, including fortified wines, and Manufacture from other grape must
grape must u'ith the addition of alcohol

22:5 The following, containing grape materials: Manufacture from materials of any heading, except
ex 22:7, grapes or any material derived from' grapes
ex 22:8 and sermouth and other ine of fresh grapes flavoured
ex 22:9 aith plants or aromatic substances; ethyl alcohol

and other spirits, denatured or not; spirits, liqueurs
and other spirituous bet-erages, compound alcoholic
preparations of a kind used for she manufacture of
be erages; mtnegur

ex 22:8 Whiskies of an alcoholic strength by tolume of less Manufacture in ahich the value of any cereal based
than 5: :/. aol spirits used does not exceed 15 c/b of the ex a orks

price of the product

ex 2303 Residues from the manufacture of starch from Manufacture in ahich all the maize used must already
maize (excluding concentrated steeping liquors), of be originating
a protein content, calculated on the dry product.
exceeding 4. :/. b%. ight

ex 23:6 Oil cake and other solid residues resulting from the Manufacture in which all the oliies used must already
extraction of olite oil, containing more than 3 /A of be origtnauirg
olite oil

23C9 Preparations of a kind used in animal feeding Manufacture in which all the cereals, sugar or
molasses, must or milk used must already be orig.
i sing

Cigars, cheroots, cigarillos and cigarettes, of
tobacco or of tobacco substitutes

Manufacture in % hich at least 7, Me0 by w-eight of the
unmanufactared tobacco or tobacco refuse of heading
So 2401 used must already be originating

Vol. 1784, 1-31032
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ex 2403 Smoking tobacco Manufacture in which at least 70 by weight of the
unmanufactured tobacco or tobacco refuse of heading
No 2401 used must already be originating

ex 2504 Natural crystalline graphte. with enriched carbon Enrching of the carbon content, punfying and
content. purified and ground grinding of crude crystalline graphite

ex 2515 Marble. merely cut by sawing or other ise into Cutting, by sawing or otherwise, of marble (e'rn if
blocks or slabs of a rectangular (including square) already sawn) of a thickness exceeding 25 cm
shape, of a thickness not exceeding 25 cm

ex 2516 Granite porphyry, basalt, sandstone and other Cutting, by saing or otherwise, of stones (even if
monumental and building stones, merely cut by already sawn) of a thickness exceeding 25 cm
sawing or otherwise, into blocks or slabs of a
rectangular (including square) shape, of a thickness
not exceeding 25 cm

ex 2518 Calcined dolomite Calcination of dolomite not calcined

ex 2519 Crushed natural magnesium carbonate (magnesite), Manufacture in which all the materials used are
in hermetically sealed containers, and magnesium classified in a heading other than that of the product.
oxide, whether or not pure, other than fused However, natural magnesium carbonate (magnesite)
magnesia or dead-burned (sintered) magnesia may be used

ex 2520 Plasters specially prepared for dentistry Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 50 %/ of the ex works price of
the product

ex 2524 Natural asbestos fibres Manufacture from asbestos concentrate

ex 2525 Mica pox der Grinding of mica or mica waste

ex 2530 Earth colours, calcined or powdered Calcination or grinding of earth colours

ex 2707 Oils in which the weight of the aromatic consti- These are Annex VI products
tuents exceeds that of the non-aromatic consti-
tuents. being oils similar to mineral oils obtained by
distillation of high temperature coal tar, of which
more than 65 0/0 by volume distils at a temperature
of up to 250 *C (including mixtures of petroleum
spint and benzoic), for use as power or heating
fuels

2709 Mineral oils and products of their distillation; bitu- These are Annex VI products
to minous substances; mineral -axes
2715

ex Chapter 28 Inorganic chemicals; organic or inorganic Manufacture in which all the materials used are
compounds of precious metals. of rare earth metals, classified within a heading other than that of the
of radioactive elements or of isotopes; except for product. However, materials classified within the same
heading Not cx 2811 and cx 2833 for w'hich the heading may be used provided their value does not
rules are set out below exceed 20 / of the cx works price of the product

ex 2811 Sulphur trioxide Manufacture from sulphur dioxide

ex 2833 Aluminium sulphate Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 50 % of the ex works price of
the product

Vol. 1784. 1-31032
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ex Chapter 29

Pharmaceutical products, except for heading Nos
30v2, 33,3 and 30-4, for thich the rules are set
out below

Human blood, animal blood prepared for thera-
peutic, prophylactic or diagnostic uses; antisera and
other blood fractions; vaccines, toxins, cultures of
micro.organisms (excluding yeasts) and similar
products

Products consisting of to or more constituents
% hich har been mixed together for therapeutic
or prophylactic uses or unmixed products for
the'e uses. put up in measured doses or in forms
or packings for retail sale

Organic chemicals, except for heading Nos ex
2931, ex 29C2, ex 2905, 2915, ex 2932, 2933 and
2934, for shich the position is set out below

Acyclic hydrocarbons for use as power or heating
fuels

C'.clanes and cclenes (other than azulenes),
benzene, toluene, x'ylenes, for use as pow er or
heating fuels

Metal alcoholates of alcohols of this heading and
of ethanol or glIcerol

Saturated act.chc monocarboxy'lic acids and their
anh)dridet, halides, peroxides and peronyacids.
their halogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated der atives

- Internal ethers and their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated derivates

- Cyclic acetalt and internal hemiacetals and their
halogenated. sulphonated, nitrated or nitosated
derntates

Heterocyclic compounds with nitrogen hetero-
atom(s) only; nucleic acids and their sals:

Other heteronclic compounds

Vol. 1784, 1-31032

Manufacture tn which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, materials classifted within the same
hradtng may be used provided their value does not
exceed 20 / of the ex works price of the product

These are Annex VI products

These are Annex VI products

Manufacture from materials of any heading, including
other materials of heading No 2905 Ho.ever, metal
alcoholates of this heading may be used, provided their
value does not exceed 20 e/6 of the ex works price of
the product

Manufacture from materials of any heading Hoteter,
the value of all the materials of heading Nos 2915 and
2916 used may not exceed 20 a/a of the ex works price
of the product

Manufacture from materials of any heading Hou c% er,
the value of all the materials of heading No 29.9 used
may not exceed 20 0/6 of the ex torks price of the
product

Manufacture from materials of any heading

Manufacture from materials of any heading. However,
the value of all the materials of heading Nos 2932 and
2933 used may not exceed 20 % of the ex t orks price
of the product

Manufacture in which all the materials used are
classified tithin a heading other than that of the
product Hotever, materials classified tithin the same
heading may be used provided their value does not
exceed 20 % of the ex torks price of the product

Manufacture in twhich all the materials used are
classified tithin a heading other than that of the
product Hotever, materials classified within the same
eading may be used provided their value does not

exceed 20 ah of the en .-orl price of the product

Manufacture from materials of any heading, including
other materials of heading No 3X 2. The materials o1
this description may also be used. provided their i alue
does not exceed 20 "/ of the ex % orks price of the
product

ex 29:5

2915

ex 2932

2933

2934

ex Chapter 30

3002
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- Other:

- Human blood

- Animal blood prepared for therapeutic or
prophylactic uses

- Blood fractions other than antisera, haemo-
globin and serum globulin

- Haemoglobin, blood globulin and serum
globulin

- Other

Medicaments (excluding goods of heading Nos
322, 3005 or 3006)

4 I-

Fertilizers except for heading No ex 3105 for shich
the rule is set out below

Mineral or chemical fertilizers containing two or
three of the fertilizing elements nitrogen, phos-
phorus and potassium; other fertilizers; goods of
this chapter, in tablets or similar forms or in
packages of a gross seight not exceeding 10 kg,
except for.

- Sodium nitrate

- Calcium cyanamide

- Potassium sulphate

- Magnesium potassium sulphate

Manufacture from materials of an" heading, including
other materials of heading No 30,2 The materials of
this description may also be used. protided their value
does not exceed 20 /; of the ex w-orks price of the
product

Manufacture from materials of any heading, including
other materials of heading No 3002 The materials of
this description may also be used, provided their value
does not exceed 20 C/ of the ex works price of the
product

Manufacture from materials of any heading, including
other materials of heading No 30^,2 The materials of
this description may also be used, provided their value
does not exceed 20 0/c of the ex works price of the
product

Manufacture from materials of any heading, including
other materials of heading No 3002. The materials of
this description may also be used, prosided their value
does not exceed 20 V/a of the ex sorks price of the
product

Manufacture from materials of any heading, including
other materials of heading No 32 The materials of
this description may also be used, provided their 'alue
does not exceed 20 /0 of the ex works price of the
product

Manufacture in shich.

- all the materials used are classified within a heading
other than that of the product Momever, materials
of heading No 3003 or 3C04 may be used provided
their 'alue, taken together, does not exceed 2C ^:
of the ex uorks price of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
5. : of the ex sorks price of the product

Manufacture in s'hich all the materials used are
classified s-ithin a heading other than that of the
product However, materials classified sishin the same
heading may be used provided their value does not
exceed 22 '/b of the ex %'orks price of the product

Manufacture in shich:

- all the materials used are classified within a heading
other than that of the product. However, materials
classified within the same heading may be used
provided their value does not exceed 20 t/c of the
ex sorks price of the product, and

- the talue of all the matenals used does not exceed
5 :/ of the ex sorks price of the product

3002
(cowt'd)

ex Chapter 31

en 3125
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ex Chapter 32 Tanning or dyeing extracts; tannins and their der- Manufacture in which all the materials used are
vatives; dyes, pigments and other colouring matter; classified within a heading other than that of the
paints and varnishe; putty and other mastics; inks; product. However, materials classified within the same
except for heading Nos en 3201 and 3203, for heading may be used provided their value does not
which she rules are set out below exceed 20 / of the ex works price of the product

ex 3201 Tannins and their salts, ethers, esters and other Manufacture from tanning extracts of vegetable origin
derivatives

3205 Colour lakes; preparations as specified in nose 3 to Manufacture from materials of any heading, except
this chapter based on colour lakes () heading Not 3202 and 3204 provided the value of any

matrals classified in heading No 3205 does not
exceed 20 % of the ex works price of the product

ex Chapter 33 Essential oils and resinoids; perfumery, cosmetic or Manufacture in which all the materials used are
toilet preparations; except for heading No 330t, classified within a heading other than that of the
for which the rule is set out below product. However, materials classified within the same

hending may be used provided their value does not
exceed .0 % of the ex works price of the product

3301 Essential oils (terpeneless or not), including Manufacture from materials of any heading, including
concretes and absolutes; resinoids; concentrates ol materials of a different 'group' (1) within this heading.
essential oils in fats in fixed oils, in waxes or the Ho-ever, materials of the same group may be used.
like, obtained by enheurage or maceration; terpenic provided their value does not exceed 20 % of the ex
by-products of the deternation of essential oils; works price of the product
aqueous distillates and aqueous solutions of
essential oils

ex Chapter 34 Soap. organic surface-active agents, washing prepa. Manufacture in which all the materials used are
rations, luricating preparations, artificial waxes, classified within a heading other than that of the
prepared waxes, polishing or scouring preparations, product. However, materials classified within the same
candles and similar articles, modelling pastes, heading may be used provided their value does not
"dental wanes and dental preparations with s basis exceed 20./s of the ex works price of the product
of plaster; except for heading Nos ex 3403 and
3404, for which the position is set out below

ex 3403 Lubricating preparations containing petroleum oils These are Annex V1 products
or oils obtained from bituminous minerals,
provided they represent less than 70 a by weight

ex 3404 Artificial waxes and prepured waxes:

- With a basis of paraffin, petroleum waxes, These are Annex V1 products
waxes obtained from bituminous minerals, slack
wax or scale wax

() Note 3 to Chapter 32 says that thes prepuratins are tose of a kind used for colounsn any maneal or used as ingredients in the manufactunng of
eolounng preparastons, pr aided they are not classified within another heading in Chapter 32

() A 'group' is regarded a any pan of the heading separated from die rest by a semi-colon.
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3404 - Other Manufacture from materials of any heading, except:

(ons'd) - hydrogenated oils having the character of waxes of

heading No 1516

- fatty acids not chemically defined or industrial fatty
alcohols having the character of waxes of heading
No 1519

- materials of heading No 3404.

However, these materials may be used provided their
value does not exceed 20 % of the ex works price of
the product

ex Chapter 35 Albuminoidal substances; modified starches; glues; Manufacture in which all the materials used are
enzymes; except for heading Nos 3505 and ex 3507 classified within a heading other than that of the
for which the rules are set out below product. However, materials classified within the same

heading may be used provided their value does not
exceed 20 0/6 of the ex works price of the product

3505 Dextrms and other modified starches (for example,
pregelatinized or esterified starches), glues based
on starches, or on dextrins or other modified
starches.

- Starch ethers and esters Manufacture from materials of any heding, including
other materials of heading No 3505

- Other Manufacture from materials of any heading. except
those of headtng No 1108

ex 3507 Prepared enzymes not elsewhere specified or Manufacture in which the value of all the materials
included used does not exceed 50 % of the ex works price of

the product

Chapter 36 Explosives; pyrotechnic products; matches; pyro. Manufacture in which all the materials used are
phonc alloys, certain combustible preparations classified within a heading other than that of the

product. However, materials classified within the same
eading may be used provided their value does not

exceed 20 ./ of the ex works price of the product

ex Chapter 37 Photographic or cinematographic goods; except for Manufacture in which all the materials used are
heading Nos 3701, 3702 and 3704 for -hicl the classified within a heading other than that of the
sales are set out below product. However, materials classified within the same

heading may be used provided their value does not
exceed 20 0/6 of the ex works price of the product

3701 Photographic plates and film in the flat sensitized, Manufacture in which all she materials used are
unenposed. of any material other than paper, classified in a heading other than heading No 37C2
paperboard or texIles; instant print film in the fat,
sensitized, unexposed, whether or not in packs

3702 Photographic film in rolls, sensitized, unexposed, of Manufacture in which all the materials used are
any material other than paper, paperboard or classified within a heading other than heading No 37C1
textiles; instant pnnt film in rolls, sensitized, or 3702
unexposed

3704 Photographic plates, film, paper. paperboard and Manufacture in which all the materials used are
textiles, exposed but not developed classified within a heading other than heading Nos

3701 to 3704

Vol. 1784, 1-31032
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ex Chapter 38

ex 3801

ex 3803

ex 3805

en 3806

ex 387

3808
to
3814
3818
to
3820
3822
and
3823
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Miscellaneous chemical products; except for
heading Nos ex 3801, ex 3803, cx 3805, ex 3806,
ex 3807, 3808 to 3814. 3818 to 3820, 3822 and
3823 for which the rules are set out below:

- Colloidal graphite in suspension in oil and semi-
colloidal graphite; carbonaceous pastes for elec-
trodes

- Graphite in paste form, being a mixture of more
than 30 / by wetght of graphite with mineral
oils

Refined tall oil

Spirits of sulphate turpentne, purified

Ester gums

Wood pitch (wood tar pitch)

Miscellaneous chemical products:

- Prepared additives for lubricating oil,
containing petroleum oils or oils obtained from
bituminous minerals, of heading No 3811

- The following of heading No 3823.

- Prepared binders for foundry moulds or
cores based on natural resinous products

- Naphthenc acids, their water insoluble salts
andtheir esters

- Sorbitol other than that of heading No 2905

- Petroleum sulphonates, excluding petroleum
sulphonates of alkali metals, of ammonium
or of ethanolamines; thiophenated sulphonic
acids of oils obtained from bituminous
minerals, and their salts

- Ion exchangers

- Getters for vacuum tubes

- Alkaline iron oxide for the purification of
gas

- Ammoniacal gas liquors and spent oxide
produced in coal gas purification

- Sulphonaphthenic acids, their water
insoluble salts and their esters

- Fusel oil and Dippel's oil

- Mixtures of salts having different anions

- Copying pastes with a basis of gelatin,
hether or not on a paper or tentile backing

Other

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, materials classified within the same
heading may be used provided their value does not
exceed 20 ena of she ex works price of the product

Manufacture in which the value of all she materials
used does not exceed 50 % of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all she materials of
heading No 3403 used does not exceed 20 ao of the ex
works price of the product

Refining of crude tall oil

Purification by distillation or refining of raw spirits of
sulphate turpentine

Manufacture from resin acids

Distillation of wood tar

These are Annex VI products

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, materials classified within the same

eading may be used provided their value does not
exceed 20 %a, of the ex u.orks price of the product

Manufacture in hich the value of all the materials
used does not exceed 50 / of the ex works price of
she product
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ex 3901
to
3915

cx 3907

ex 3916
to
3921

ex 3916
and

ex 3917

ex 3920

Plastics in primary forms, waste, parings and scrap,
of plastic; except for heading No ex 3907 for which
the rule is set out below:

- Addition homopolymerization products

- Other

Copolymer, made from polycaibonate and acry-
lonitrile-butadiene-ssyrene copolymer (ABS)

Semi-manufactures and articles of plastics, except
for headings Nos cx 3916, ex 3917 and ex 3920,
for .'hich the rules are set out below:

- Flat products. further worked than only
surface-worked or cut into forms other than
rectangular (including square); oher producs,
further worked than only surface-worked

- Other.

- Addition homopolymerization products

- Other

Profile shapes and tubes

lonomer sheet or film

(') In the cam of produet composed of maunals clasificd within both heading Nos 3901 to 3906. on the one hand, and 'ithin heading Nos 397 to
3911. on the ,, hand, thi restion only applies to that group of maternals which predominates by %eight in the product

Vol 1784, 1-31032

Manufacture in which.

- the value of all the materials used does not exceed
50 %k of the ex works price of the product, and

- the value of any materials of Chapter 39 used does
not exceed 20 % of the ex works price of the
product (')

Manufacture in which the value of the materials of
Chapter 39 used does not exceed 20 % of the ex works
price of the product (')

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, materials classified within the same

eading may be used provided their value does not
exceed 53 D/; of the ex works price of the product

Manufacture in which the value of any materials of
Chapter 39 used does not exceed 50 % of the ex works
price of the product

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does not exceed
50 /h of the ex works price of the product, and

- the value of any materials of Chapter 39 used does
not exceed 20 % of the ex works price of the
product (')

Manufacture in which the value of any materials of
Chapter 39 used does not exceed 20 % of the ex
works price of the product (')

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does not exceed
So % of the ex works price of the product, and

- the value of any materials classified in the same
heading as the product does not exceed 20 % of
the ex works price of the product

Manufacture from a thermoplastic partial salt which is
a copolymer of ethylene and metacrylic acid partly
neutralized with metal ions, mainly zinc and sodium
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3922 Articles of plastic Manufacture in which the value of all the materials
to used does not exceed S0 S/ of the ex a orks price of
3926 the product

ex 4001 Laminated slabs of crepe rubber for shoes Lamination of sheets of natural rubber

4005 Compounded rubber, unvulcanized, in primary Manufacture in which the value of all the materials
forms or in plates, sheets or strip used, except natural rubber, does not exceed 30 % of

the ex works price of the product

4012 Retreaded or used pneumatic tyres of rubber; solid Manufacture from materials of any heading, except
or cushion tyres, interchangeable syre treads and those of heading %Not 4011 or 4012'
tyre flaps of rubber

ex 4017 Articles of hard rubber Manufacture from hard rubber

ex 4102 Raw skins of sheep or lambs, without wool on Removal of wool from sheep or lamb skins. sith sool
on

4104 Leather, without hair or sool other than leather of Retanning of pre-tanned leather
to heading No 41:8 or 4109 or
4)07 Manufacture in hich all the materials used are

classified in a heading other than that of the product

4109 Patent leather and patent laminated leather, Manufacture from leather of heading NoS 41^4 to
metallized leather 4137 provided its %.alue does not exceed 50 / of the ex

sorks price of the product

OX 43C2 Tanned or dressed furskins, assembled

- Plates, crosses and Similar forms Bleaching or dyeing, in addition so cutting and
assembl of non-assembled tanned or dressed furskins

- Other Manufacture from non-assembled, tanned or dressed
furskins

4303 .Articles of apparel, clothing accessories and other Manufacture from non-assembled, tanned or dressed
articles of furskin furskins, of heading No 43:2

Wood roughly squared

Wood sawn or chipped lengthwise, sliced or peeled,
of a thickness exceeding 6 mm, planed, sanded or
fingerslonted

Veneer sheets and sheets for plysood, of a
thickness not exceeding 6 mm, sliced, and other

ood sas n lengths tse, sliced or peeled, of a
thickness not exceeding 6 mm, planed, sanded or
finger-sainted

- Wood (including strips and friezes for parquet
flooring, not assembled) continuously shaped
(tongued, grooved, rebated, chamfered,
V-jointed, beaded, moulded, rounded or the
lihke) along any of its edges or faces, sanded or
finger-joisted

- Beadings and mouldings

Beadings and mouldings, including moulded
skirting and other moulded boards

Manufacture from wood sn the rough, shether or not
strpped of its bark or merely roughed doswn

Planing, sanding or finger-jointing

Splicing, planing, sanding or finger-jointing

Sanding or finger-jointsng

Beading or moulding

Beading or moulding

Vol. 1784, 1-31032
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ex 44 9
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so

es 4413
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ex 4415 Packing cases, boxes. crates, drums and similar Manufacture from boards not cut to size
packings, of wood

ex 4416 Casks, barrels, vats, tubs and other coopers' Manufacture from riven staves, not further worked
products and parts thereof, of wood than sawn on the s wo principal surfaces

ex 4418 - Builders' jonery and carpenuy of wood Manufacture in w'hich all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, cellular wood panels, shingles and
shales may be used

- Beadings and mouldings Beading or moulding

ex 4421 Match splints, wooden pegs or pins for footwear Manufacture from wood of an)' heading except drawn
sood of heading No 4409

a5.3 Articles of natural cork Manufacture from cork of heading No 4501

c aSII Pa3er and paperboard, ruled, lined or squared only Manufacture from paper-making macerials of Ciap-
ter 47

4S16 Carbonpaper, self-copy paper and other copying Manufacture from paper-making materials of Chap.
or transfer papers (other than those of heading No tcr 47
48.9). duplicator stencils and offset plates, of
paper, s hcher or not put up in boxes

4S7 Enielopes, letter cards, plain postcards and corre- Manufacture in which:
spondcnce cards, of paper or paperboard; boxes,
pouches, uallcts and writing compendiums, of - all the materials used are classified within a heading
paper or paperboard, containing an assortment of other than that of the product, and
paper stationery - the v-alue of all the materials used does not exceed

5D C/o of the ex works price of the product

ex 4518 Toilet paper Manufacture from paper-making materials of Chap.
ter 47

ex 4619 Cartons, boxes, cases, bags and other packing Manufacture in which:
containers, of a er. apesboard, cellulose waddingors ebs of ce ose bes all the materials used ae classified within heading

other than that of the product, and

- the nalue of all the materials used does not exceed
50 0/ of the ex works price of the product

eX 4920 Letter pads Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 50 %In of the ex works price of
the product

ex 4823 Other paper, paperboard, cellulose wadding and Manufacture from paper-making materials of Chap-
sebs of cellulose fibres, cut to size or shape ter 47

Printed or illustrated postcards; printed cards
bearing personal greetings, messages or an.
nouncemenu, whether or not illustrated, with or
sithout enelopes or trimmings

Manufacture from materials not classified mithin
heading No 4909 or 4911

Vol 1784, 1-31032
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4910 Calendars of any und, printed. including calendar
blocks:

- Calenders of the 'perpetual' type or with Manufacture in which:
replaceable blocks mounted on bases other than
paper or paperboard - all the materials used are classified within a heading

other than that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
S0 / of she ex works price of the product

- Other Manufacture from materials not classified within
heading No 4909 or 4911

ex 5003 Silk waste (including cocoons unsuitable for Carding or combing of silk waste
reeling, yarn waste and garnetned stock), carded or
combed

550t Mi4an-made staple fibres Manufacture from chemical materials or textile pulp
to
5507

c. Chapcer 53 Yarn, inoiofilament and thread Manufacture from ).

Chapter 55 - raw silk, silk waste, carded or combed or other, ise
processed for spinning,

- other natural fibres, not carded, combed or
otherwise processed for spinning,

- chemical materials or textile pulp, or

- paper-making materials

'ot en fabrics

- Incorporating rubber thread Manufacture from single arn ()

- Other Manufacture from 1'I

- coir yarn.

- natural fibres,
- man-made staple fibres not carded or combed oe

otherwise processed for spinning,

- chemical materials or textile pulp, or

- paper

or
Printing accompanied by at least two preparatory or
finishing operations (such as scouring, bleaching.
snerceriing, heat setting, rals ing, calendering, shrink
resistance processing, permanent finishing, decatizing,
impregnating, mending and burling) where the value of
the unprinted fabric used does not exceed 47,5 /s of
the ex works price of the product

ex Chapter 56 Wadding, felt and non-wovens; special yarns, twine
cordage, ropes and cables and articles thereof
except for heading Nos 5602, 5604, 5605 and 5606,
for which the rules are set out below

Manufacture from ()'
- coir )arn,

- natural fibres,

- chemical materials or textile pulp, or

- paper-making materials

') For special conditions relating to products made of a missure of tesile maseials, see Note 6

Vol. 1784, 1-31032
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Felt, % hether or not impregnated, coated, covered
or laminated:

Needleloon felt

- Other

Rubber thread and cord, textile covered; textile
)arn. and strip and the like of heading No 544 or
54:5. impregnated, coated, covered or sheathed
with rubber or plastics

- Rubber thread and cord, textile cotered

- Other

Meallized yarn, 'hether or not gtmped, being
textile yarn. or strip or the like of heading No 5434
or 3453, combined with metal in the form of
thread, strip or pow'der or covered 'ith metal

Gimped yarn, and strip and the like of heading No
544 or 54.5, gimped (other then those of heading
No 36,5 and gimped horsehair yarn); chenille yarn
(including flock chenille yam), loop w'ale-yarn

Manufacture from (t):

- natural fibres,

- chemical materials or textile pulp

However:

- polypropylene filament of heading No 54C2.

- polypropylene fibres of heading No 5503 or 55C6,

or

- polypropylene filament tow" of heading No 55C1, of
.h~ch the denomination in all cases of a single
filament or fibre is less than 9 decitex mat be used
provided that their value does not exceed 4 V; of
the ex works price of the product

Manufacture from (')'

- natural fibres,

- man-made staple fibres made from casein, or

- chemical materials or textile pulp

Manufacture from rubber thread or cord. not tettile
cot ered

Manufacture from (1):

- natural fibres not carded or combed or otherwise
processed for spinning.

- chemical materials or textile pulp. or

- paper-making materials

Manufacture from (').

- natural fibres,

- man-made staple fibres not carded or combed or
otherisse processed for spinning,

- chemical materials or textile pulp, or

- paper-making materials

Manufacture from (i).

- natural fibres,

- man-made staple fibres not carded or combed or
otherwise processed for spinning,

- chemical materials or textile pulp, or

- paper-making materials

F') For sprcial onditions relating to products made of a mixture of textile Aterial$. Nte .ot 6

Vol. 1784. 1-31032
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Chapter 57 Carpets and other textile floor coverings:

- Of needleloom felt Manufacture from ('):

- natural fibres, or

- chemical materials or textile pulp.

However:
- polypropylene filament of heading No 5402,
- polypropylene fibres of heading No $503 or 5506,

or
- polypropylene filament tow of heading No 5501 of

,hich the denomination in all cases of a single
filament or fibre is less than 9 decitex may be used
provided that their value does not exceed 40 %/s of
the ex works price of the product

- Of other felt Manufacture from ('):
- natural fibres not carded or combed or otherwise

processed for spinning, or

- chemical materials or textile pulp

- Other Manufacture from (1):

- coit yarn.
- synthetic or artificial filament yarn.
- natural fibres. or

- man-made staple fibres not carded or combed or
otherwise processed for spinning

ex Chapter 58 Special woven fabrics; tufted textile fabrics; lace;
tapestries; trimmings, embroidery, except for
heading Nos 5805 and 5810; the rule for heading
No 58 1 is set out below.

- Combined with rubber thread Manufacture from single yarn C)

- Other Manufacture from (I)-

- natural fibres.

- man-made staple fibres not carded or combed or
othermise processed for spinning, or

- chemtcal materials or textile pulp
or
Printing accompanied by at lean two preparatory or
finishing operations (such as scouring, bleaching,
mercerizing, heat setting, raising, calendering, shrink
resistance processing, permanent finishing decatizing
impregnating, mending and burling) where the value of
the unprnted fabric used does not exceed 47,5 % of
the ex works price of the product

5810 Embroidery in the piece, in strips or in moufs Manufacture in which:
- all the materials used are classified in a heading

other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not exceed

53 t/ of the ex works price of the product

V) For special conditions relating to producs made of a mixture of tetile matenas, see Note 6

Vol. 1784, 1-31032
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Textile fabrics coated with gum or amylaceous
substances, of a kind used for the outer covers of
books or the hke. tracing cloth, prepared painting
canvas; buckuam and sim ar stiffeed textile fabrics
of a kind used for hit foundations

Tyre cord fabric of high tenacity yarn of nylon or
other polyamides, polyesters or viscose rayon.

- Containing not more than 90 0/6 by weight of
textile materials

- Other

Textile fabrics impregnated, coated, covered or
laminated with plastics, other than those of heading
No 5902

Linoleum, - hbribr or not cut to shape, floor
coverings consistin% of a coating or covering

Ipd on a texile acking, whether or not cut to

Textile wall coverings

- Impregnated, coated, covered or laminated with
rubber, plastics or other materials

- Other

Rubberized textile fabrics, other than those of
heading No 5902:

- Knitted or crocheted fabrics

Manufacture from yarn

Manufacture from yam

Manufacture from chemical materials or textile pulp

Manufacture from yarn

Manufacture from yarn f')

Manufacture from yarn

Manufacture from ('):

- coir yarn,

- natural fibres,

- man-made staple fibres not carded or combed or
otherwise processed for spinning, or

- chemical materials or textile pulp

or
Printing accompanied by at least two preparatory or
finishing operations- (such as scouring, bleaching.
mercerizing, heat setting, raising, calendering. shnh
resistance processing, permanent finishing, decasizing,
impregnating, mending and burling) where the value of
the unprinted fabric used does not exceed 47,5 c/b of
the ex works price of the product

Manufacture from (i):

- natural fibres,

- man-made staple fibres not carded or combed or
otherwise processed for spinning, or

- chemical materials or texile pulp

() For special condiions relating to producs made of a mixture of textile materials, ee Note 6

Vol 1784. 1-31032
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5906 - Other fabrics made of synthetic filament yarn, Manufacture from chemical materials
(cond) containing more than 90 0/t by weight of textile

materials

- Other Manufacture from yarn

5907 Textile fabrics otherwise impregnated, coated or Manufacture from yarn
€otered, painted canvas being theatrical scenery,
studio backcloths or the hke

ex 5908 Incandescent gas mantles, impregnated Manufacture from tubular knitted gas mantle fabric

5909 Textile articles of a kind suitable for industrial use
to - Polshingdiscs or rings other than of felt of Manufacture from yarn or waste fabrics or rags of
5911 heading No 5911 heading No 6310

- Other Manufacture from ('):

- cotr yarn,

- natural fibres,

- man-made staple fibres not carded or combed or
other-ise processed for spinning, or

- chemical materials or textile pulp

Chapter 60 Kritted or crocheted fabrics Manufacture from (i):

- natural fibres,

- man-made staple fibres not carded or combed or
other-ise processed for spinning, or

- chemical materials or textile pulp

Chapter 61 Articles of apparel and clothing accessories, knitted
or crocheted:

- Obtained by sewing together or otherwise Manufacture from yarn(f)
assembling. i.o or more pieces of knitted or
crocheted fabric which have been either cut to
form or obtained directly to form

- Other Manufacture from ()

- natural fibres,

- man-made staple fibres not carded or combed or
othewise processed for spinning, or

- chemical materials or textile pulp

en Chapter 62

ex 6202
ex 6204
ex 6206
ex 6209.
ex 6211

and
ex 6217

Articles of apparel and clothing accessories, not
knitted or crocheted, except for heading Nes ex
6202, ex 6204, ex 6206, ex 6209, ex 6210,tx 

62 1
4

6213, 6214, ex 6216 and ex 6217 for which te
rules are set out below

Vomen's, girls' and babies' clothing and 'other
made-up clothing accessories', embroidered

Manufacture from yarn (i)

Manufacture from yarn (1')

or

Manufacture from unembroidered fabric provided the
talue of the unembroidered fabric used does not
exceed 4- /: of the ex works price of the product ()

() For special condi,ons relating to produrts made of a mixture oftxtile matrrals. see Note 6
V) See Noir 7

Vol 1784, 1-31032
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ex 6210 Fire.resisuant equipment of fabric covered with foil Manufacture from yam (1)
ex 6216 of aluminized polyester

and
ex 6217 Manufacture from uncoated fabric prosided the value

of the uncoated fabric used does not exceed 40 % of
the ex works price of the product ()

6213 Handkerchiefs. shawls, scarves, mufflers, mantillas.
and veils and the like:
6214

- Embroidered Manufacture from unbleached single yam (') V)

or
Manufacture from unembroidered fabric provided the
value of the unembroidered fabric used does not
exceed 40 % of the ex works price of the product ()

- Other Manufacture from unbleached single yarn C) V)

ex 6217 Interlinings for collars and cuffs, cut out Manufacture in which:

- all the materials used are classified within a heading
other than that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
40 %,' of the ex works price of the product

Blankets, travelling rugs, bed linen etc.; curtains,
etc.; other furnishing articles:

- Of felt, of non-wovens

- Other:

- Embroidered

- Other

Sacks and bags, of a kind used for the pacling of
goods

Manufacture from ('):

- natural fibres, or

- chemical materials or textile pulp

Manufacture from unbleached single yarn V) V)

or

Manufacture from unembroidered fabric (other than
knitted or crocheted) provided the value of the unem-
broidered fabric used does not exceed 40 %/ of the ex
works price of the product

Manufacture from unbleached single yarn C) ()

Manufacture from ('):

- natural fibres,

- man-made staple fibres not carded or combed or
otherwise processed for spinning, or

- chemical materials or textile pulp

(') See No.e 7
(1) For special conditions rlating to producta made of a mature of textile materials, see Note 6

V) For kitud or crochned arcles. not elastic or tubbened, obutined by 'ig or assembly of pieces of knted or crocheted fabric (ens out or knitted
darncdy to shape) sea Noe 7

Vol. 1784. 1-31032
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6306 Tarpaulins, sails for boats, sailboards or landcraft,
awnings. sunblinds, tents and camping goods-

- Of non-wovens Manufacture from '):

- natural fibres, or

- chemical materials or textile pulp

- Other Manufacture from unbleached single yarn

en 6307 Other made-up articles, including dress patterns Manufacture in .hich the value of all the materials
used does not exceed 40 C/c of the ex works price of
the product

6308 Sets consisting of %o~en fabric and yarn, whether Each item in the set must satisfy the rule % hich would
or not alh accessories, for making up into rugs. apply to it if it were not included in the set Hon enr.
tapestries, embroidered table cloths or sen ites or non-originating articles ma) be incorporated pros.ided
smilar textle articles, put up in packings for retail their total value does not exceed 15 0/b of the ex works
sale price of the set

64 1 Footucar Manufacture from materials of any heading except for
to assemblies of uppers affixed to inner soles or to other
64C5 sole components of heading No 6406

65C3 Felt hats and other felt headgear, made from the Manufacture from yarn or texile fibres (1)
hat bodies, hoods or plateaux of heading No 65:1,
w hetber or not lined or trimmed

635: Hats and other headgear, knitted or crocheted, or Manufacture from yram or textile fibres fV)
made up from lace, felt or other textsle fabric, in
the piece (but not in strips), whether or not lined or
trimmed, hair-nets of any material,. hether or not
lined or trimmed

66:1 Umbrellas and sun umbrellas (including Manufacture in which the value of all the materials
ualking-stick umbrellas, garden umbrellas and used does not exceed 50 /o of the ex' orks price of
similar umbrellas) the product

en 6S:3 Articles of slate or of agglomerated slate Manufacture from worked slate

e, 6S12 Articles of asbestos or of mixtures tith a basis of Manufacture from materials of any heading
asbestos or a ith a basis of asbestos and magnesium
carbonate

ex 6814 Articles of mica, including agglomerated or recon. Manufacture from worked mica (including agglom.
sttuted mica on a support of paper. paperboard or erated or reconstituted mica)
other materials

Glass of heading No 70,3. 7004 or 70C3, bent.
edge-morked, engraved, drilled, enamelled or
other ise worked, but not framed or fitted with
other materials

Safety glass, consisting of toughened (tempered) or
laminated glass

Multiple-walled insulating units of glass

Manufacture from materials of heading No 7001

.Manufacture from materials of heading No 7001

Manufacture from materials of heading No 70X1

C) Fur pipal] cend~sen, rn,!i-g io pr-ud-s made of a mxvur of tet, rersals see Net 6
i ) See 'er 7
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7009 Glass mirrors. whether or not framed. including Manufacture from materials of heading No 7001
rear-view mirrors

7010 Carbovs. botIles filasks, ars, pots, phials, ampoules Manufacture in which all the materials used are
and other containers, of glass, of a kind used for classified within a heading other than thai of the
the conveyance or packing of goods, preserving jars product
of glass, stoppers, lids and other closures, of glass or

Cutting of glassw-are, provided the value of the uncut
glassware does not exceed 50 % of the ex works price
of the product

7013 Glassware of a kind used for table, kitchen, soilet, Manufacture in which all the materials used are
office, indoor decoration or similar purposes (other classified within a heading other than that of the
than that of heading No 7010 or 7018) product

and
Cutting of glassware, provided the value of the uncut
glassware does not exceed 50 c/o of the ex works price
of the product

or
Hand-decoration (with the exception of silk screen
printing) of hand-blown glassu are, provided the value
of the hand-blown glassware does not exceed 50 '/0 of
the ex works price of the product

ex 7019 Articles (other than yarn) of glass fibres Manufacture from

- uncoloured slivers, rovings. yarn or chopped
strands, or

- glass wool

ex 7102 Worked precious or semi-precious stones (natural, Manufacture from unworked precious or semi-precious
en 7103 synthetic or reconstructed) stones

and
ex 7104

71.6 Precious metals-
71C8and -- Un 'rought Manufacture from materials not classified in heading
7110 No 7106, 7108 or 7110

or
Electrolyxic, thermal or chemical separation of precious
metals of heading No 7106. 7108 or 7110
or

Alloying of precious metals of heading No 71C6. 7108
or 7110 with each other or % ith base metals

Semi-manufactured or in powder form (All) Manufacture from unwrought precious metals

ex 7107 Metals clad with precious metals, semi-manu- Manufacture from metals clad with precious metals,
ex 7109 factured unwrought

and
cx 7111

7116 Articles of natural or cultured pearls, precious or Manufacture in which the value of all the materials
semi-precious stones (natural, synthetic or recon- used does not exceed S0 / of the ex works price of
struted) the product

7117 Imitation iewellery Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of she
product

or
Manufacture from base metal parts, not plated or
covered with precious metals. provided the value of all
the materials used does not exceed 50 c/o of she cx
.orks price of the product

Vol. 1784, 1-31032
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Semi-finished products of iron or non-alloy steel

Flat-rolled products, bars and rods, angles. shapes
and sections of iron or non-alloy steel

Wi;re of iron or non-alloy steel

Semi-finished products, flat-rolled products, bars
and rods, angles, shapes and sections of stainless
steel

Wisre of suinless steel

Semi-finished products. flat-rolled products, bars
and rods. in irregularly wound coils, of other alloy
steel

Oher bars and rods of other alloy steel, angles,
shapes and sections, of other alloy steel; hollow
drill bars and rods, of alloy or non-alloy steel

Wire of other alloy steel

Manufacture from materials of heading No 7201,
7202, 7203, 7204 or 7205

Manufacture from ingots or other primary forms of
heading No 7206

Manufacture from semi-finished materials of heading
No 7207

Manufacture from ingots or other primary forms of
heading No 7210

Manufacture from sem-fintshed materials of heading
No 7218

Manufacture from ingots or other primair forms of
heading No 7224

Manufacture from ingots or other primar forms of
heading No 7206, 7218 or 7224

Manufacture from semi-finished materials of heading
No 7224

*1- 4-

Sheet piling

Railnav or trams'ay track construction mateial of
iron or steel, the folou-ing' rails, check-rails and
rack rails, s% itch blades, crossing frogs, point rods
and other crossing pieces, sleepers (cross-tes), fish-
plates, chairs, chair .edges, sole plates (base
plates), rail clips, bedplates, ties and other material
specialized for joating or fixing rails

Tubes. pipes and hollow profiles, of iron (other
than cast iron) or steel

Structures (excluding prefabricated buildings of
heading No 9406) and parts of structures (for
example, bridges and bridge-sections, lock-gates,
to-ers, lattice masts, roofs, roofing framew-orks,
doors and window,-s and their frames and thresholds
for doors, shutters, balustrades, pillars and
columns), of iron or steel, plates, rods, angles,
shapes, sections, tubes and the like, prepared for
use in structures, of iron or steel

Skid-chains

Radiators for central heating, not electrically
heated

Manufacture from materials of heading No 72C6

Manufacture from materials of heading No 7206

Manufacture from materials of heading No 7206,
7207, 7218 or 7224

Manufacture in 'hich all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product Ho-ever, welded angles, shapes and sections
of heading No 7301 may not b used

Manufacture in which she value of all the materials of
heading No 7315 used does not exceed 50 / of the ex
w-orks price of the product

Manufacture in which the value of all the materials of
heading No 7322 used does not exceed 5 0/a of the ex
works price of the product
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x Chapter 74 Copper and articles thereof, except for heading Manufacture in which:
Not 7401 to 7405; the rule for heading No cx 74C3 _ al1 the materials used are clansified ishin a heading
5s set out below other than that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
50 /A of the ex works price of the product

ex 74C3 Copper alloys, unwrought Manufacture from refined copper. unn rought, or
waste and scrap

ex Chapter 75 Nickel and articles thereof, except for heading Nos Manufacture in which:
75:1 to 7503; - all the materials used are classified within a heading

other than that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
50 t/ of the ex works price of the product

ru Chapter 6 A!uii,um and aiiclcs thereof, cxcept for heading Ma:ufaciure in ,hich
Not 761762 and e 7616; the rulet for heading - all the materials used are classified % ithin a heading

other than that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
50 

t
/x of the ex works price of the product

7601 Unnrought aluminium Manufacture by thermal or electrolytic treatment from
unalloyed aluminium or waste and scrap of aluminium

ex 7616 Aluminium articles other than gauze, cloth, grill, Manufacture in which:
netting. fencing, reinforcing fabric and similar all the materials used are classified within a headingmaterials (including endless bands) of fluminium -altemrran sdaccasfidwti ednmir, and expanded metal of aluminium other than that of she product. However, gauze.

cloth, grill, netting, fencing, reinforcing fabric and

similar materials (including endless bands) of
aluminium wire, or expanded metal of alumnium
may be used, and

- the value of all the materials used does not exceed
50 /b of the ex works price of the product

ex Chapter 78 Lead and articles thereof, except for heading Not Manufacture in which:
78C I and 7802; the rule for heading No 71101 is setout below - all the materials used are classified within a heading

other than that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
50 O/ of the ex works price of the product

7801 Unn rought lead

- Refined lead Manufacture from 'bullion' or 'work' lead

- Other Manufacture in which all the materials used are
classified in a heading other than that of the product.
Honever. waste and scrap of heading No 7SC2 ma,
not be used

Vol. 1784, 1-31032



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 183

(2) (2) ()

ex Chapter 79 Zinc and articles thereof, except for heading Nos Manufacture in which:
7901 and 7902; the rule for heading No 7901 is set
out below - all the materials used are classified in a heading

other than that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
50 %A of she ex works price of she product

7901 Un. rought zinc Manufacture in which all the materials used are
classified in a heading other than that of the product
However, waste and scrap of heading No 7902 may
not be used

ex Chapter 80 Tin and articles thereof, except for heading Nos Manufacture in which.
83C1, 8002 and 8007, the rule for heading No 8001
is set out below - all the materials used are classified in a heading

other than that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
50 c/s of the ex worls price of the product

8001 Unwrought tin Manufacture in which all the materials used are
classified in a heading other than that of the product
However, waste and scrap of heading No 8002 may
not be used

ex Chapter 81 Other base metals, wrought; articles thereof Manufacture in which the value of all the materials
classified in the same heading as the products used
does not exceed .50 / of the ex works price of the
product

Tools of rwo or more of the heading Nos 8202 to
82C5, put up in seu for retail sale

Interchangeable tools for hand tools, whether or
not power-operated, or for machine-tools (for
example, for pressing, stamping, punching, upping.
thread:ng, drifling, boring, broaching, mlling,
turning or screwdriving), including dies for drawing
or extruding metal, and rock-driling or earth-
boring tools

Knives and cutting blades, for machines or for
mechanical appliances

Manufacture in which all the materials used are
classified in a heading other than heading Nos 8202 to
8205. However, tools of heading Nos 8202 to 8205
may be incorporated into the set provided their value
does not exceed 15 /n of the ex works price of the set

Manufacture in which-

- all the materials used are classified in a heading
other than that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
40 % of the ex works price of the product

Manufacture in which:

- all the materials used are classified in a heading
other than that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
40 % of the ex works price of the product

Vol. 1784, 1-31032



184 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

() (2) (3)

ex 821 Knnes with cutting blades, serrated or not Manufacture in which all the materials used are
(ineluding pruning knives), other than knives of classified in a heading other thin that of the product.
heading No 8208 However. knife blades and handles of base metal may

be used

8214 Other articles of cutlery (for example, hair clippers, Manufacture in shich all the materials used are
butcher's or lutchen cleavers, choppers and mincing classified in a heading other than that of the product
knives, paper knives), manicure or pedicure sets However, handles of base metal may be used
and instruments (including nail files)

8215 Spoons, forks, ladles, skimmers, cake-servers, fish- Manufacture in which all the materials used are
karies, butter-knives, sugar tongs and similar classified in a heading other than that of the product.
kitchen or tablesare However, handles of base metal may be used

ex 8306 Statuettes and other ornaments, of base metal Manufacture in which all the materials used are
classified in a heading other than that of the product
However, the other materials of heading No 8306 may
be used provided their value does not exceed 30 t/o of
the ex works price of the product

Nuclear reactors, boilers, machinery and mechan-
ical appliances; pans thereof, except for those
falling nithin the following headings or pans of
headings for which the rules are set out below

8403, ex 8404, 8406 to 8409, 8412, 8415, 8418,
ex S419, 8420. 8425 to 8430, ex 8431, 8439, 8441,
8444 to 8447, ex 8448, 8452, 8456 to 8466, 8469 to
$472, S460, 8484 and 8485

Central heating boders, other than those of heading
No F :2, and auxiliary plant for central heating
boile.i

Steam turbines and other vapour turbines

Spark-ignition reciprocating or rotary internal
combustion piston engines

Compression-ignition internal combustion piston
engines (diesel or semi-djesel engines)

Para suitable for use solely or principally with the
engines of heading No 8407 or 8408

Other engines and motors

.ir conditioning machines, comprising a motor-
driven fan and elements for changing the
temperature and humidity, including those
machines i shich the humidity cannot be
seperairly regulated

Manufacture-

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 t/D of the ex works price of the product.
and

- where, within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 3 % of the ex works
price of the product

Manufacture in which all the materials used are
classified in a heading other than heading No 84.3 or
8404. However, materials which are classified in
heading No 8403 or 8404 may be used provided their
value, taken together, does not exceed 5 / of the ex
works price of the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 

t
/r of the ex works price of

the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 C/o of the en works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40t / of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the en works price of
the product

ex Chapter 84

8403
and

ex 64C4

84 6

8407

8408

8409

8412

$415

Vol. 1784. 1-31032
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8418

ex 8419

8420

3425

8428

8429

Refrigerators, freezers and other refrigerating or
freezing equipment, electric or other heat pumps
other ttan air conditioning machines of heading
No 8415

Machines for the wood, paper pulp and paper
board industries

Calendering or other rolling machines, other than

for metals or glass, and cyhnders therefor

Lifting, handling, loading or unloading machinery

Self-propelled bulldozers, angledozers, graders.
levellers. scrapers, mechanical shovels, excavators,
shovel loaders, semping machines and road rollers:

- Road rollers

- Other

Vol. 1784, 1-31032

Manufacture:

- in shlich she %alue of all the materials used does not
exceed 40 % of the es works price of the product.
and

- where, wishin the above limit, she materials
classified wsithin the same heading as the product
are only used up so a value of 5 % of the ex works
price of she product, and

- here the value of all the non-originauing materals
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture:

- in which the value of all she materials used does not
exceed 40 

0
M of the ex works price of the product.

and

- there. within the above limit, she materials
classified ithin the same heading as the product
are only used up to a value of 25 Vii of the ex

Srks price of the product

Manufacture-

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the ex works price of she product,
and

- where, within she above limit, the materials
classified within she same heading as the product
are onlv used up to a value of 25 -/b of the ex
works price of she product

Manufacture-

- in % hich she value of all the materials used does not
exceed 40 / of she ex works price of she product,
and

- where, within the above limit, she materials
classified in heading No 8431 are only used up so a
value of 5 % of she ex works price of the product

Manufacture in which the salue of all the materials
used does not exceed 40 e/0 of the ex works price of
she product

M.anufacture

- in which she %alue of all the maserials used does not
exceed 40 % of she ex works price of she product,
and

- where, within the abose limit, the value of the
materials classified within heading No 8431 are
only used up so a value of 5 % of the ex works
price of the product
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Other moving, grading, levelling, scraping, exca-
rting, tmping, compacting, extracting or boring
machinery, for carth. minerals or ores; pile-drivers
and pile-extractors; snow-ploughs and snow-
blowers

Parts for road rollers

Machinery for making pulp of fibrous cellulosic
material or for making or finishing paper or
paperboard

Other machinery for making up paper pulp, paper
or paperboard, including cutting machines of all
kinds

M~chines of these headings for use in she textile
industry

Auxiliary machinery for use with machines for
heading Nos 8444 and 8445

Sewing machines, other than book sewing machines
of heading No 8440; furniture, bases and covers
specially designed for se-ing machines; sewing
machine needles:

- Sewing machines (lock stitch only) with heads
of a weight not exceeding 16 kg without motor
or 17 kg with motor

- Other

Machine-tools and machines and their pans and
accessories of heading Nos 8456 to 8466

Manufacture:
- in which the value of all the materials used does not

exceed 40 % of the ex works price of the producs.
and

- where, within the above limit, the value of the
materials classified within heading No 8431 are
ony used up to value of 5 % of the ex works priceof ee product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the cx works price of
the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the ex works price of the product,
and

- where, within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 25 % of the ex
works price of the product

Manufacture.

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 /i of the ex works price of the product,
and

- where, within the above limit, she materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 25 % of the ex
works price of the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the en works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the ex works price of
the product

Manufacture:
- in which the value of all the materials used does not

exceed 40 %, of the ex works price of the product.
- where the value of all of the non-originating

materials used in assembling the head (without
motor) does not exceed the value of the originating
materials used, and

- the thread tension, crochet and zigzag mechanisms
used are already originating

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 %/s of the e works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of she ex works price of
the product

ex 8431

8439

8441

8444
to
8447

ex 8448

8452

8456
to
8466

Vol. 1784. 1-31032
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8469 Office machines (for example, typewriters, calcu- Manufacture in which the %salue of all the materials
to lating machines, automatic data-processing used does not exceed 40 t/a of the ex % orks price of
8472 machines, duplicating machines, stapling machines) the product

8480 Moulding boxes for metal foundry, mould bases; Manufacture in shich the value of all the materials
moulding patterns, moulds for metal (other than used does not exceed 50 %t of the ex works price of
ingot moulds). metal carbides, glass, mineral the product
materials, rubber or plastics

8484 Gaskets and similar joints of metal sheeting Manufacture in w'hich the value of all the materials
combined wsith other material or of tio or more used does not exceed 40 /0 of the ex works price of
layers of metal, sets or assortmens of gaskets and the product
similar joints. dissimilar in composition, put up in
pouches, envelopes or similar packings

8455 Machinery parts, not containing electrical Manufacture in which the value of all the materials
connectors, insulators, coils, contacts or other elec- used does not exceed 47 / of the ex works price of
tritcal features, not specified or included else% here the product
in this chapter

Electrical machinery and equipment and pans
thereof; sound recorders and reproducers, tele-
vision image and sound recorders and reproducers
and pants and accessories of such articles, except
for those falling within the following headings or
parts of headings for %hich the rules are set out
belo.

85C), 85.2, ex 8518, 8519 to 8529, 8535 to 8537,
8542. 8544 to 8546 and 8548

Electric motors and generators (excluding generat-
ing sets)

Electric generating sets and rotary converers

Microphones and stands therefor, loudspeakers,
uhether or not mounted in their enclosures, audio-
frequency electric amplifiers, electric sound
amplifier sets

Manufacture.

- in . hich the value of all the materials used does not
exceed 4D /o of the ex works price of the product,
and

- where, within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 5 %jb of the ex s'orks
price of the product

Manufacture:

- in % hich the value of all the materials used does not
exceed 40 t/0 of the ex works price of the product.
and

- where, within the abose limit, the materials
classified sithin heading No 8503 are only used up
to a value of 5 e/0 of the ex works prize of the
product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 0/0 of the ex works price of the product,
and

- -where, within the above limit, the materials
classified within heading No 85301 or 8503, taken
together, are only used up to a value of 5 /o of the
ex % orks price of the product

Manufacture

- in shich the value of all the materials used does not
exceed 47 C/a of the ex s-orks price of the product.

- where the value of all the non-originating materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Vol. 1784, 1-31032
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85CI

852

ex 8518
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8519

S520

8521

8522

8523

8524

Turntables (record-decks), record-players, cassette-
plavers and other sound reproducing apparatus, not
incorporaung a sound recording device

Magnetic tape recorders and other sound recording
apparatus, whether or not incorporating a soun
reproducing device

Video recording or reproducing apparatus

Par ts and accessories of apparatus of heading Nos
$519 to 8521

Prepared unrecorded media for sound recording or
similar recording of other phenomena, other than
products of Chapter 37

Records, tapes and other recorded media for sound
or other similarly recorded phenomena, including
matrices and masters for the production of records,
but excluding products of Chapter 37:

- Matrices and masters for the production of
records

- Other

Manufacture:

- in which te value of all the materials used does not
exceed 40 % of the ex works price of the product,

- where the value of all the non-originating materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 r/0 of the eX works price of the product.

- where the value of all the non-originating materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
euceed 40 C/o of the ex works price of the pioduct,

- s here the value of all the non-originating materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 t/ of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the matenals
used does not exceed 40 I/o of the ex 'orks price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 c/o of the ex works price of
the product

Manufacture-

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the cx works price of the product,
and

- where, within the above limit, the materials
classified within heading No 1523 are only used up
to a value of 5 % of the e. works price of the
product

Vol. 1784, 1-31032
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8525 Transmission apparatus for radio-telephony, radio-
telegraphy, radio-broadcasting or television,
whether or not incorporating reception apparatus
or sound recording or reproducing apparatus; tele-
vision cameras

8526 Radar apparatus. radio nasigational aid apparatus
and radio remote control apparatus

8527 Reception apparatus for radio-telephony, radio-
tieslraphv or radio-broadcasting, whether or not
combined

c
, in the tame housing, w-ith sound re-

cording or reproducing apparatus or a clock

8528 Trelsision receivers (including video monitors and
video prorctors), wthether or not combined, in the
tame housing. 'ith radio-broadcast receivers or
sound or video recording or reproducing apparatus

8529 Pams suitable for use solely or pnncipally with the
apparatus of heading Not 8525 to 8528

- Suitable for use solely or principally with video
recording or reproducing apparatus

- Other

8535 Electrical apparatus for sitching or protecting
and electrical circuits, or for making connections to or
8536 in electrical circuits

Manufacture-

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 0/a of the ex 'orks price of the product.

- -here the value of all the non-originating materials
used does not exceed the value of the originating
materialt used

Manufacture

- in which the value of all the matenals used does not
exceed 40 :Ma of the ex works price of the product,

- 'here the value of all the non-originating materials
used does not exceed the salue of the originating
materials used

Manufacture:

- in which the %alue of all the materials used does not
exceed 43 1/* of the ex works price of the product,

- where the value of all the non-originating materials
used does not esceed :he value of the t'-ginating
materials used

Manufacture

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 C/o of the ex works price of the product,

- where the value of all the non-originating materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture in 'hich the value of all the materials
used does not exceed a: '/0 of the ex works price of
the product

Manufacture.

- in which the value of all the materials used does not
exceed 43 0/a of the ex % orks price of the product.

- where the value of all the non-originating materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture:

- in %hich the value of all the materials used does not
exceed 43 V/ of the ex works price of the product.
and

- where. within the above limit, the materials
classified wihi heading No 8538 are only used up
to a ,alue of 3 /. of the ex s orks price of the
product

Vol. 1784, 1-31032
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Boards, panels (including numerical control panels),
consoles, desks, cabinets and other bases, equipped
with two or more apparatus of heading No 8535 or
8536, for electric control or the distribution of dec-
tricity. including those incorporating instruments or
apparatus of Chapter 90, other than switching
apparatus of heading No $517

Electronic integrated circuits and microasscmblics

Insulated (induding enamelled or anodized) wire,
cable (including co-axial cable) and other insulated
electric conductors, whether or not fitted with
connectors; optical fibre cables, made up of
individually sheathed fibres, whether or not
assembled with electric conductors or fitted with
connectors

Carbon electrodes, carbon brushes, lamp carbons,
battery carbons and other articles of graphite or
other carbon, with or without metal, of a kind used
for electrical purposes

Electrical insulators of any material

Electrical parts of machinery or apparatus, not
specified or included elsewhere in this chapter

4 '1-

Railway or tramway locomotives, iolling-stock and
parts thereof

Railway or tramway track fitures and ftings;
mechanical (including electomnechanica) signal-
ling, safety or traffic control equipment for
railways. ramways, roads, inland waterways,
parking facilities, port installations or airfields;
parts of the foregoing

Manufacture-

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 /n of the ex works price of the product.
and

- where, within the above limit, the materials
classifed withi heading No 8538 are only used up
to a value of 5 % of the ex works price of the
product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the cx works price of the product,
and

- where, within the above limit, the materials
dassified within heading No 8541 or 8542, taken
together, are only used up to a value of 5 t/n of the
ex works price of the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 %/u of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 /0 of the ex works prce of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 /a of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 /o of the ex works price of
the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 /s of the ex works price of the product,
and

where, within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 5 % of the ex works
price of the product

Vol. 1784, 1-31032
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86C9 Containers (including containers for the transport Manufacture in which the salue of all the materials
of fluds) specially designed and equipped for used does not exceed 40 /n of the ex works price of
cariage by one or more modes of transport the product

ex Chapter 57

9 7^9

872:

8711

ex 8712

8715

8716

Vehicles other than railway or tramway
rolling-stock and parts and accessories thereof;
except for those falling within the following
headings or pans of headings for which the rules
are set out below.

S7.9 to S711, ex 8712, 8715 and 8716

Works trucks, self-propelled, not fitted with lifting
or handling equipment, of the type used in
factories, warehouses, dock areas or airporta for
shorn distance transpon of goods; tractors of the
t, pe used on railway station platforms, parts of the
foregoing sehicles "

Tanks and other armoured fighting iehicles.
• O:'izeJ. uhchcr or not li:;eJ nth ueapoils, and
pans of stch tehcles

Mltorcycles (including mopeds) and c'ycles fitted
iAan auxihari motor, uith or without side-cars,

side-cars

Bic ces s thout ball bearings

Baby carriages and pans thereof

Trailers and semi-trailers, other sehicles, not
mechanically propelled; parts thereof

Vol. 1784, 1-31C32

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 /0 of the ex works price of
the product

Manufacture.

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 C/o of the ex works price of the product.
and

% here, within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 5 t/. of the ex %orksprice o0 he product

Manufacture

- in which the Aalue of all the materials used does not
exceed 40 V/o of the eX works price of the product.
and

- where, within the abose limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 5 -/t of the ex * orksprice of the product

Manufacture:

- i which the value of all the materials used does not
exceed 40 %a of the ex works price of the product,
and

- 'here the value of all the non-originating materials
used does not exceed the value of the originating
matenals used

Manufacture from materials not classified within
heading No 8714

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 %/ of the ex sorks price of the product.
and

- where, within the above limit, the matenals
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 5 %/t of the ex works
pIce of the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 %/x of she ex works price of the product,
and

- where, within the aboae limit, the materials
classified within the same heading as the product
are onl used Up to 2 salue of 5 t/ of the ex orksp rice ofthe product
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II) (2) (3)

8803 Parm of goods of heading No 8801 or 8802 Manufacture in which the value of all the materials of
heading No 8803 used does not exceed 5 % of the ex
works price of the product

8804 Parachutes (including dirigible parachutes) and
rotochutes. parts thereof and accessories thereto

- Rotochutes Manufacture from materials of any heading including
other materials of heading No $804

- Other Manufacture in which the value of all the materials of
heading No 804 used does not exceed 5 Vo of the ex
works price of the product

8805 Aircraft launching gear; deck-arrestor or similar Manufacture in which the value of all the materials of
gear, ground flying trainees; pars of the foregoing heading No 8805 used does not exceed 5 %t of the ex
articles works price of the product

Chapter 89 Ships, boats and floating structures Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, hulls of heading No 69D6 may not
ce used

Optical, photographic, cinematographic, measuring,
checking, precision, medical or surgical instruments
and apparatus; parts and accessories thereof; except
for those falling within the following headings or

pars of headings for which the rules are set out
belo."

9001, 9:2, 9004, ex 9005, ex 9006, 90C7, 9011, ex
9014, 9^15 to 9017, ex 9018, 9024 to 9033

Optical fibres and optical fibre bundles, optical
fibre cables other than those of heading No 8544,
sheets and plates of polarizing material; lenses
(including contact lenses), prisms, mirrors and
other optical elements, of any material, unmounted,
oth r than such elements of glass not optically
worked

Lenses, prisms, mirrors and other optical elements,
of any material, mounted, being am of or fittings
for instruments or apparatus, other than such el-
ements of glass not optically worked

Spectacles, gotgles and the like, corrective,
protective or other

Binoculars, monoculars, other opucal telescopes,
and mounungs therefor, except for astronomical
refracting telescopes and mountings therefor

Manufacture

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 /a of the ex %.orks price of the product.
and

- where, within the abose limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 5 c/c of the ex works
price of the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 "/ of the ex works price of
the product

Manufacture in which the 'alue of all the materials
used does not exceed 40 -/a of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 C/o of the cx works price of
the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 %/u of the ex works price of the product.

- u here, within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 5 / of the ex uorks
price of the product, and

- where the value of all the non-originating materils

used does not exceed she value of the originating
materials used

e Chapter 90

9001

9002

9004

ex 9005

Vol. 1784, 1-31032
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It)(2) (3)

e. 9006

9007

9C I

ex 9014

9015

9016

9017

Photographic (other than cinematographic)
cameras, photographic flashlight apparatus and
flashbulbs other than electrically ignited flashbulbs

Cinematographic cameras and projectors. whether
or not incorporating sound recording or reprodu-
cing apparatus

Compound optical microscopes, including those for
photomicrography, cinephotomicrography or
microprotection

Other navigational instruments and appliances

Surveying (including photogrammetrcal surveying),
hydrographic, oceanographic, hydrological, meteo-
rological or geophysical instrumenu and appliances,
excluding compasses, rangefinders

Balances of a sensitivity of S cg or better, with or
% ithout weights

Drawing, marking-out or mathematical calculating
instruments (for example, drafting machines, panto.
graphs, protractors, drawing sets, slide rules, disc
calculators); instruments for measuring length, for
use in the hand (for example, measuring rods and
tapes. micrometers, callipers). not specified or
inc!uded else here in this chapter

Vol. 1784, 1-31632

1994

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 %io of the ex works price of the product,

- where, within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 5 %/ of the ex 'orks
price of the product, and

- where the value of all the non-onginating materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture:

- in which the salue of all the materials used does not
exceed 40 /n of the ex 'orks price of the product,

- where, 'ithin the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 5 C/o of the ex works
price of the product, and

- where the value of all the non-originating materials
used does not exceed the salue of the originating
materials used

Manufacture"

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 ' of the ex works price of the product.

- where, 'ithin the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 5 9 of the ex works
price of the product, and

- where the value of all the non-originating materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 0/a of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the ex 'orks price of
the product

Manufacture in which the salue of all the materials
used does not exceed 40 % of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 0 of the ex - orks price of
the product



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

t 1) (2) 1 (3)

ex 9018

9024

Dentists' chairs icorporating dental appliances or
dentists' spittoons

Machines and appliances for testing the hardness,
streng h, compressibility, elasticity or other mech-
antal properties of materials (for example, metals,
wood, textiles, paper, plastics)

Hydrometers and similar floating instruments, ther-
mometers, pyrometers, barometers, hygrometers
and psychrometers, recording or not, and any
combination of these instrumenu

Instruments and apparatus for measuring or
checking the flow, level, pressure or other variables
of liquids or gases (for example, flow meters, level
gauges, manometers, heat meters), excluding
instruments and apparatus of heading No 9014,
9 ,1, 9028 or 9032

Instruments and apparatus for physical or chemical
analysis (for example, polarimeters, refractometers.
srectrometers, gas or smoke analysis apparitus).
instruments and apparatus for measuring or
checking viscosit", porosity, expansion. surface
tension or the like; instruments and apparatus for
measuring or checking quantities of heat. sound or
light (including exposure meters); microsomes

Gas, liquid or electricity supply or production
meters. including calibrating meters therefor

- Pans and accessories

- Other

Revolution counters, production counters,
taximeters, mileometers, pedometers and the like;
speed indicators and tachometers, other than those
of heading No 9014 or 9015; stroboscopes

Oscilloscopes, spectrum analvsers and other
instruments and apparatus roe measuring or
checking electrical quantities, excluding meters of
heading No 9028; instruments and apparatus for
measuring or detecting alpha, beta, gamma, X-ray,
cosmic or other ionizing radiations

Measuring or checking instruments, appliances and
machines, not specified or included elsewhere in
this chapter. profile projectors

Automatic regulating or controlling instruments
and apparatus

Manufacture from materials of any heading, including
other materials of heading No 9018

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the ex works price of
the product

Manufacture in w'hich the value of all the materials
used does not exceed 40 0/0 of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 /t of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 e/6 of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 0/0 of the ex works price of
the product

Manufacture

- in u hich the value of all the materials used does not
exceed 40 t/ of the ex works price of the product.
and

- where the value of all the non-originating materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 t/n of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 C/o of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the ex works price of
the product

Vol 1784, 1-31032
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(II (2) (3)

9033 Parts and accessories (not specified or included Manufacture in which the value of all the matenals
elsewhere in this chapter) for machines, appliances, used does not exceed 40 /o of the en works price of
instruments or apparatus of Chapter 90 the product

ex Chapter 91

9105

919

9110

9111

9112

9113

Clocks and watches and parts thereof; except for
those falling under the following headings for
which the rules are set out below:

9105, 9109 to 9113

Other clocks

Clock movements, complete and assembled

Complete watch or clock movements, unassembled
or partly assembled (movement sets); incomplete
watch or clock movements, assembled; rough
watch or clock movements

Watch cases and parts thereof

Clock cases and cases of a similar type for other
goods of this chapter, and parts thereof

'Watch stryps. watch bands aid watch bracelets,
and pats ereof:

- Of base metal, whether or not plated, or clad
with precious metal

- Other

Vol. 1784, 1-31032

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the ex works price of
the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 /n of the ex works price of the product.
and

- where the value of all the non-originating materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the cx works price of the product,
and

- where the value of all the non-originating materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 %/ of the ex works price of the product,
and

- where, within the above limit, the materials
classified within heading No 9114 are only used up
to a value of 5 /0 of the ex works price of the
product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the cx works price of the product,
and

- where, within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 5 o of the ex works
price of the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 /o of the cx works price of the product,
and

- where, within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 5 % of the ex works
price of the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 30 % of the ex works price of
the product
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(Il (2) (3)

Chapter 92 Musical instruments; parts and accessories of such Manufacture in which the value of all the materials
articles used does not exceed 40 /e of the ex works price of

the product

Chapter 93 Arms and ammunitions; parts and accessories Manufacture in which the value of all the materials
thereof used does not exceed S0 0/6 of the ex works price of

the product

Cx 9401 Base metal furniture, incorporating unstuffed Manufacture in which all the materials used are
and cotton cloth of a weight of 300 g/m' or less classified within a heading other than that of the

ex 9403 product

or

Manufacture from cotton cloth already made up in a
form ready for use of heading No 9401 or 9403.
provided.

- its value does not exceed 25 t/a of the ex works
price of the product, and

- all the other materials used are already originating
and are classified within a heading other than
heading No 9401 or 9403

9405 Lamps and lighting fittings including searchlights Manufacture in which the value of all the materials
and spotlights and parts thereof, not elsewhere used does not exceed .0 0/a of the ex works price of
specified or included; illuminated signs, illuminated the product
name-plates and the like, having a permanently
fixed light source, and parts thereof not elsewhere
specified or included

9406 Prefabricated buildings Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 50 

t
/1 of the ex works price of

the product

9503 Other toys, reduced-size ('scale') models and Manufacture in which.
similar recreational models, working or not,puzzles of all k mnds n- all the materials used are classified within a heading

other than that of the product, and

- provided the value of all the materials used does
not exceed S0 

t
/a of the ex works price of the

product

ex 9506 Finished golf club heads Manufacture from roughly shaped blocks

9507 Fishing rods, fish-hooks and other line fishing Manufacture in which all the materials used are
tackle; fish landing nets, butterfly nets and similar classified within a heading other than that of the
nets; decoy 'birds' (other than those of heading No product. How-ever, materials classified within the same
9208 or 9705) and similar hunting or shooting heading may be used provided their value does not
requisites exceed 5 0/a of the ex works price of the product

Articles of animal, negetable or mineral carving
materials

Brooms and brushes, (except for besoms and the
like and brushes made from marten or squirrel
hair). hand-oprated mechanical floor sweepers,
not motorized, paint pads and rollers, squeegees
and mops

Travel sets for personal toilet, sewing or shoe or
clothes cleaning

Manufacture from 'worked' caving materials of the
same heading

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 50 1/6 of the ex works price of
the product

Each item in the set must satisfy the rule which would
apply to it if it were not included in the set. However,
non-originaung articles may be incorporated, protided
their total value does not exceed I5 P/ of the ex works
price of the set

Vol. 1784, 1-31032

ex 9601
and

ex 9602

ex 9603

9605
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9606 Buttons, press-fasteners, snap-fasteners and press- Manufacture in shich:
studs, button moulds and other parts of these
articles, button blanks - all the materials used are classified within a heading

other than that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
50 /a of the ex works price of the product

96CO8 Ball point pens; felt uipped and other porous-upped Manufacture in which all the materials used are
pens and markers; fountain pens, stylograph pens classified within a heading other than that of the
and other pens; duplicating stylos; propelling or product. However, nibs or nib points may be used and
sliding pencils; pen-holders. pencil-holders and the other materials classified 'ithin the same heading
similar holders; parts (including caps and clips) of may also be used provided their value does not exceed
the foregoing articles, other than those of heading 5 a/a of the ex works price of the product
No 9609

9612 Typewriter or similar ribbons, inked or otherwrise Manufacture in which
prepared for giving impressions, 'whether or not on
spools or in caridges, ink-pads, whether or not - all the materials used are classified within a heading
inked, with or without boxes other than that of the product, and

- the salue of all the materials used does not exceed
.SO % of the ex works price of she product

ex 9614 Smoking pipes or pipe bowls Manufacture from roughly shaped blocks

Vol. 1784, 1-31032
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ANNEX III

MOVEMENT CERTIFICATES EUR.1

1. Movement certificates EUR.I shall be made out on the form of which a specimen appears in this Annex.
This form shall be printed in one or more of the languages in which the Agreement is drawn up.
Certificates shall be made out in one of these languages and in accordance with the provisions of the
domestic law of the exporting State. If they are handwritten, they shall be completed in ink and in
capital letters.

2. Each certificate shall measure 210 x 297 mm; a tolerance of up to minus 5 mm or plus 8 mm in the
length may be allowed. The paper used must be white, sized for writing, not containing mechanical pulp
and weighing not less than 25 g/m'. It shall have a printed green guilloche pattern background making
any falsification by mechanical or chemical means apparent to the eye.

3. The competent authorities of the Member States of the Community and of Poland may reserve the right
to print the certificates themselves or may have them printed by approved printers. In the latter case
each certificate must include a reference to such approval. Each certificate must bear the name and
address of the printer or a mark by which the printer can be identified. It shall also bear a serial number,
either printed or not, by which it can be identified.

Vol 1784, 1-31032
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MOVEMENT CERTIFICATE

1. ... EUR.1 No A ooo.ooo

2. Cerltl.te used in preferential trade bet..n

3. Consignee ow,. =c. 1 IO .o, )

end

c .... ..... . .. .. .. , p .. . . .u n . . . . . .... . st

4. Country. group of countres S. Country, group of countriesor territory In which the or territory of destinationproducts are considered as

originating

4. Transport details rCu-..,'ra 7. Remarks

8. Item number; Makes end numbers; Number and kind of packages (); Descripten of goods 9. Gross 10. Invoices
.eight (kg) io.i)
or other
measure
(litres.
m. et.)

11. CUSTOMS ENDORSEMENT 12. DECLARATION BY THE EXPORTER
Doeclretior cer. 'ed I. the urdersigned. declar, that the goods
Export documIr V) described above moll the Conditions required
Form....... ............No for the issue of this certdicalt.
Customs offc ......................
Isswurg country or territory ............ ..............
. .. ... ........ .... .... ............ . ... ... .. ........... .. sl m

Place and date ............................
Dat.. .........................

... .... n.t..r.
.

ri . .. . .

Vol. 1784. 1-31032
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13. REOUEST FOR VERIFICATION. to: 14. RESULT OF VERIFICATION.

Verification carried out shows that this certificate ()

] was issued by the customs Office indicated and that
the information contained therein is accurate

does not meet the requirements as to authenticity and

Verification of the authenticity and accuracy Of this certificate accuracy Isee remarks appended).

is reQuested

Piace ant: date) (place eno date)

Slams Stamip

[Sainature) ISsng rtal)

I') inserl X in the appropriate box

NOTES

I. Certificates must not contain erasures or words writlen over one another Any alterations must be made by deleting the incorrect
particulars and adding any necessary corrections. Any Such alteration must be initialled by the person who completed the certifi-
cate and endorsed by the customs authorities of the Issuing country or territory

2 No spaces must t, left between the items entered on the certificate and each item must be preceded by an item number.
A horizontal line must be drawn immediately below the last item. Any unused space must be struck through in such a manner as
to make any later additions impossible.

3. Goods must be described in accordance with commercial practice and with sufficient detail to enable them to be identified.

Vol. 1784. 1-31032
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APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE

1. Exporter .N.. ..... EUR.1 No A ooo.ooo

5.*a" -. af .55. n -55. - lene

2. Application for a certiflcate to be used in prefersntlsi trade
between

3. Consignee -qe j .a.s. ctrl ,on,

and

O OASI 00,s5.*to~a. .... .oA~ ......

4. Country, group Of countries S. Country. group of countries
or territory in wNrct the or tenitory of destinationproducts are considered asI _origilnating

6. Transport details iovwiJ 7. Remarks

I

C g. Item number; Makes end numbers: Number and kind of packages ; Description of goods 9. Gross 10. Inoices
.eight (kg) t0,rW.9o
or other
m &sure
littes.
m'. etc.)

Vol. 1784, 1-31032



202 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

DECLARATION BY THE EXPORTER

I. the undersigned. exporter of the goods descnbed overteaf.

DECLARE that the goods meet the conditions required for the issue of the attached certificate;

SPECIFY as follows the circumstances which have enabled these goods to meet the above conditions.

SUBMIT the following supporting documents ('):

UNDERTAKE to submit. at the request of the appropriate authorities, any supporting evidence which these authorities may require
for the Purpose of issuing the attached certificate, and underlake, if required, to agree to any inspection of my
accounts and to any check on the processes of manufacture of the above goods. carried out by the said authorities:

REDUEST the issue of the attached certificate for these goods

(Place and date)

(Sgnatil

I) Fw *liii ea O*-"'li 0-1 i a.,ihlie. vo1s. .iAii awe -41a-a'ii nit ia8- I0 ei iwiaia Lava ia Miaijal o a v13gave.
*ii+Iana a Ii. .m 1111

Vol 1784, 1-31032
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ANNEX IV

FORM EUR.2

I. Form EUR.2 shall be made out on the form of which a specimen appears in this Annex. This form shall
be printed in one or more of the languages in which the Agreement is drawn up. Forms shall be made
out in one of these languages and in accordance with the provisions of the domestic law of the
exporting State. If they are handwritten, they shall be completed in ink and in capital letters.

2. Each Form EUR.2 shall measure 210 x 148 mm; a maximum tolerance of up to minus 5 mm or plus
8 mm in the length may be allowed. The paper used must be white, sized for writing, not containing
mechanical pulp and weighing not less than 64 g/m'.

3. The competent authorities of the Member States of the Community and of Poland may reserve the right
to print the forms themselves or may have them printed by approved printers. In the latter case each
form must include a reference to such approval. Each form must bear the name and address of the
printer or a mark by which the printer can be identified. It shall also bear a serial number, either printed
or not, by which it can be identified.

Vol. 1784. 1-31032
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FORm EUR.2 No I Fors. ed 1. p.,ine.,il trad.
beiw, en () .. land

2 Exporter N-am. .r, Oress coun,'y 3. aciarat.on by exporter

I. the undersigned. expotter of the goods described below.
declare that the goods comfy wrth the requirements tor the
completron of this form and that the goods have obtained the
status of onginating products withif the prosrsiors governing
preferential trade shoWn in box I

C A Consignee (Name. run sudr.s. coutry
0

2 2 Ptace end date

6 Signsure of exporter

Z;7 Remrkrs f'I8 Country atorii 0797g Country at destination I-)

tO Gross weight (kg)
E

!1 Merks; Numbers of consignment. Oescriplion of goods 22 Authority In the exporting country i
responsible tr vertfiCation of the dectira.
tin by the exporter

E

i krxel rum nOrMwr.$ srO rn 55 suOrex, - tNesu car <we
ris Slf.. tu ece e¢..cef wr aryr +errd e nr - luomeourfx luhrwrn1

iil her irr us sO wears x.rr graoo el xO.fres w0 ram ur. r g.-1r t.ru aO wOgmreur
'in +rrx ilra runrftn rea mxertrr ge u r x fe de-um 5r f neef
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tJ. Request for verticafon U Result of vertfication
The veritiction of the declration by the exporter on the front Verification carried Out shows that V)
of fhs form is requested '- the statements and particutar$ given this torm are

acci.rate

D this form does not meet the requirements as to
aoci.racy and authenticity fsee remarks appendedl

..... ... .... . .. .... ~ ~~~ 9 . .. .. . . .. .. ......... ..... ... .. . . . ... 19 ...
IPiote arid dait IPtOce and deltet

Stems StenO

. ...... . 1. ........ .. . . oeo ii so.(S,9;' lurw) S-onal-i)

a.) viaai no 'l,€on rn .urmus~ OrUI ho tob 1.d ho tn e iii.oo 0005 ,, eu sremri. < s moo
e

Stl llabe vl no KIy

Instructios for the completion of form EUR.2

I A form EUR.2 may be made out only for goods which in the exporting Country fu:!d the conditions specified by the Orovisions governing
the trade referred Io in box t These proisions must be studied carefully before the form is Completed

2 In the case of a consignment by parcel post the exporter attaches the form to the dispatch note In the case of a consignment by letter
post he encloses the form in a package The reference "EUR.2' and the serial numoer of the form should be sfated on the customs green
lael declaration Cf Or on the customs declaration C21CP3. as appropriate

3. These instructions do not exempt the exporter from comp ying with any other formalities required by customs or postal regulations.

4. An exporter who uses this form is obliged to submit to the appropriate authorities any supporting evidence which they may require and to
agree to any inspection by them of his accounts and of the processes of manufactue of the goods descnbed in box f t of this form.

Vol. 1784, 1-31032
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ANNEX V

Specimen impression of the stamp mentioned in Article 15 (3) (b)

30 mm -

EIL ER11

() Initials or coat of arms of the exporting State.
() Such information as is necessary for the identification of the approved exporter.

Vol 1784, 1-31032
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ANNEX VI

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 34 WHICH ARE TEMPORARILY
EXCLUDED FROM THE SCOPE OF THIS PROTOCOL

HS heading No Description of product

ex 2707 Oils in which the weight of the aromatic constituents exceeds that of the
non-aromatic constituents, being oils similar to mineral oils obtained by distil-
lation of high temperature coal tar, of which more than 65 O/o by volume distils at
a temperature of up to 250°C (including mixtures of petroleum spirit and
benzoic), for use as power or heating fuels

27C9 to 2715 Mineral oils and products of their distillation; bituminous substances; mineral
waxes

ex 2901 Acyclic hydrocarbons for use as power or heating fuels

ex 2902 Cyclanes and cyclenes (other than azulenes), benzene, toluene, xylenes, for use as
power or heating fuels

cx 3403 Lubricating preparations containing petroleum oils or oils obtained from bitu-
minous minerals, provided they represent less than 70 t/0 by weight

cx 3404 Artificial waxes and prepared waxes with a basis of paraffin, petroleum waxes,
waxes obtained from bituminous minerals, slack wax or scale wax

ex 3811 Prepared additives for lubricating oil, containing petroleum oils or oils obtained
from bituminous minerals
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PROTOCOL s

to the Europe Agreement ('the Agreement')

CHAPTER I

Specific provisions relating to trade between Spain and
Poland

Article I

The provisions of the Agreement relating to trade in
Title I shall be amended as follows in order to take
account of the measures and undertakings listed in the
Act of Accession of the Kingdom of Spain to the
European Communities (hereinafter called 'the Act of
Accession').

Article 2

Under the Act of Accession Spain shall not grant to
products originating in Poland more favourable
treatment than it provides for imports originating or in
free circulation in other Member States.

Article 3

1. Customs duties on imports applicable by the
Kingdom of Spain to industrial products originating in
Poland and referred to in Article 9 of the Agreement and
in Protocols I and 2 and to the non-agricultural
components of products included in Protocol 3 shall be
abolished according to the procedure and timetables set
forth in this Article.

2 Tariff dismantling shall start from the duties
actually charged by the Kingdom of Spain in its trade
with third countries on I January 1985 in accordance
with the following timetable'

- from the entry into force of the Agreement the
difference berween those duties and the duties
applied by the Community of Ten on that date shall
be reduced to 10 /s.

- on I January 1993 duties shall be aligned on those
applied by the Community of Ten.

Article 4

I Duties applied by the Kingdom of Spain to agri-
cultural products as defined in Article 18 of the
Agreement originating in Poland and listed in Annexes
VIII and X of the Agreement shall be progressively
aligned u-ith those applied by the Community of Ten in
accordance with the procedure and timetables set out in
Artcles 75 (2) and 75 (3) of the Act of Accession.

2. Levies applied by the Kingdom of Spain to agri-
cultural products referred to in Article 20 (2) of the
Agreement originating in Poland and listed in Annex
VIII, and to the agricultural component of products
referred to in Protocol 3 originating in Poland,shall be
the levies applied each year by the Community of Ten
adjusted by the accession compensatory amounts as set
out in the Act of Accession.

Article 5

The implementation by Spain of the undertakings
covered by Article 9 (4) of the Agreement shall take
place at the time set for the remaining Member States
always provided that Poland has been removed from the
scope of Regulations (EEC) No 1765/82 and (EEC) No
3420/83 on import arrangements for products orig-
inating in State-trading countries.

Article 6

Quantitative restrictions may be applied to imports into
Spain of products originating in Poland:

(a) until 31 December 1992 in respect of the products
listed in Annex A;

(b) until 31 December 1995 in respect of the products
listed in Annex B.

Article 7

Application of the provisions of this Protocol shall bi
without prejudice to Council Regulation (EEC) No
1911/91 of 26 June 1991 on the application of the
provisions of Community law to the Canary Islands or
Council Decision 91/314/EEC of 26 June 1991 setting
up a programme of options specific to the remote and
insular nature of the Canary Islands (Poseican).

CHAPTER 11

Specific provisions relating to trade between Portugal and
Poland

Article 8

The provisions of the Agreement relating to trade in
Title I shall be amended as follows in order to take
account of the measures and undertakings listed in the
Act of Accession.
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Article 9

Under the Act of Accession Portugal shall not grant
Poland more favourable treatment than is provided for
imports originating in other Member States.

Article 10

I. The duties applicable by the Portuguese Republic
to industrial products originating in Poland and referred
to in Article 9 of the Agreement and in Protocols I and
2 and to the non-agricultural components of products
included in Protocol 3 shall be phased out according to
the procedure and timetables set forth in this Article.

2. In respect of industrial products other than those
included in Annexes II and III to the Agreement tariff
dismantling shall take as its basic starting point the duties
actually applied by the Portuguese Republic in its trade
with the Community of Ten on 1 January 1985:

- from the entry into force of the Agreement provided
that this does not occur before I January 1992, duties
shall be reduced to 15 /0 of the basic duty,

- on I January 1993 duties shall be aligned on those
applied by the Community of Ten.

However, for producu referred to in Annex XXXI of
the Act of Accession tariff dismantling shall be carried
out according to the same timetable and start from the
duties actually applied by the Portuguese Republic in its
trade with third countries on 1 January 1985.

3. For products included in Annex II to the
Agreement tariff dismantling shall start from the duties
actually charged by the Portuguese Republic in its trade
with third countries on I January 1985 in accordance
with the following timetable:

- from the entry into force of the Agreement the
difference between those duties and the duties
applied by the Community of Ten on that date shall
be reduced to I5 %,

- on I January 1993 duties shall be aligned on those
applied by the Community of Ten.

4. For products included in Annex III of the
Agreement, and within the limits set by the Community
tariff quotas referred to in Article 9 (3) of the
Agreement, reductions in duties shall be carried out in
accordance with the procedure and timetables set out in
paragraph 2 of this Article.

Beyond the limits set by Community tariff quotas the
rules laid down in paragraph 3 shall apply.

Article 11

1. The duties applied by the Portuguese Republic to
agricultural products as defined in Article 18 of the
Agreement originating in Poland and listed in Annexes
VIII and X of the Agreement shall be progressively
aligned with those applied by the Community of Ten in
accordance with the procedure and timetables set out
below in this Article.

2. For agricultural products other than those referred
to in paragraph 3 the Portuguese Republic
shall reduce its tariffs from those actually applied by it in
its trade with third countries on I January 1985. Each
year the difference between those tariffs and those
applied by the Community of Ten shall be reduced in
accordance with the following timetable:

- from the entry into force of the Agreement the
difference shall be reduced to 36,3 O/o of the original
difference,

- on I January 1993 the difference shall be reduced to
27,2 O/0 of the original difference,

- on I January 1994 the difference shall be reduced to
18,1 0/6 of the original difference,

- on I January 1995 the difference shall be reduced to
9 /0 of the original difference,

- from I January 1996 the Portuguese Republic shall
apply the same duties as the Community of Ten.

3. The Portuguese Republic shall apply a duty to the
agricultural products referred to in Regulations (EEC)
No 136/66, (EEC) No 804/68, (EEC) No 805/68,
(EEC) No 1035/72, (EEC) No 2727/75, (EEC) No
2759/75, (EEC) No 2771/75 and (EEC) No 2777/75,
which reduces the difference between the duty actually
applied and the preferential duty in accordance with the
following timetable:

- on I January 1992 the difference shall be reduced
66,6 /0 of the initial difference,

- on I January 1993 the difference shall be reduced to
49,9 /o of the initial difference,

- on 1 January 1994 the difference shall be reduced to
33,2 /o of the initial difference,

- on I January 1995 the difference shall be reduced to
16,5 /o of the initial difference.
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Portugal shall apply preferential rates in full from I
January 1996.

Article 12

The Implementation by Portugal of the undertakings
covered by Article 9 (4) of the European Agreement
shall take place at the time set for the remaining Member
States always provided that Poland has been removed
from the scope of Regulations (EEC) No 1763/82 and
(EEC) No 3420/83 on import arrangementsfor products
originating in State-trading countries.

Article 13

Quantitative restrictions may be applied to imports into
Portugal of products originating in Poland:

(a) until 31 December 1992 in respect of the products
listed in Annex C;

(b) until 31 December 1995 in respect of the products in
Annex D.
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ANNEX A

Timetuble foeCN code Notes hberz~flnuon

03.250 10 31. 12. 1992
ex 03025090 (t) 31. 12. 1992

03026935 31. 12. 1992
03C2 69 55 31. 12. 1992
03026965 31. 12. 1992
0302 69 95 31. 12. 1992

ex 03026998 () 31. 12. 1992

030378 10 31. 12. 1992
0303 79 03 31. 12. 1992

cx 0304 1031 (') 31. 12. 1992
cx 0304 1098 () 31. 12. 1992

03042057 31. 12. 1992
03049047 31. 12. 1992

ex 030562 00 (t) 31. 12. 1992
cx C3:56910 (S) 31 12. 1992

cc 03624 90 ) 31. 12. 1992

cx 030791 00 (1) 31. 12. 1992
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ANsEX 8

CN code Notes Tmmctbl, fat
lubcr.1haxex

ex 010290 10
cx 0102 90 31
cx 01029033
ex 0102 90 35
cx 0102 9037

010391 10
0103 92 11
010392 19

0201

0203 11 20
0203 12 11
0203 12 19
0203 19 12
0203 19 13
0203 19 15
0203 19 55
0203 19 59
020321 10
0203 22 11
020322 19
020329 1
020329 13
020329 15
0203 29 55
0203 29 59

0206 30 21
02063031
020641 91
02064991

31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12 1995

31. 12. 1995
31. 12. 1995
31 12 1995

31 12. 1995

31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995

31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995

0208 20 10

0209 00 1
0209 O0 19
0209 0030

0210 21 22
0210 21 19
0210 11 31
0210 11 39
0210 12 11
0210 12 19
0210 19 10
0210 1920
0210 1930
02101940
0210 19 51
0210 1959
0210 1960
0210 1970
0210 19 S1
0210 1989
02109031
02109039

ex 02109090

0401

04C3 1022
0403 13 24
0403 1026

ex 04039051
cx 04039053
cx 0403 90 59

04C4 1091
0404 9^ 11
0404 9:13
0404 9: 19
0404 90 3
0404 93 33
C404 9^ 39

0405

cX 0406

cx 1001 9099

Cx 10040090

1101

3103 11 10
1103 1190
1103 1200
1103 13 10
1103 1390
1103 1400
1103 19 10
1103 1930
1103 1990

31. 12 1995

31. 12. 1995
31. 12 1995
31. 12 1995

31. 12 1995
31. 12. 1995
31. 12 1995
31. 12. 1995
31. 12 1995
31. 12. 1995
31. 12 1995
31. 12 1995
31. 12 1995
31 12. 1995
31. 12. 1995
31. 22. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995

(1) 31. 12. 1995

31. 12. 1995

31. 12 1995
31. 12. 1995
31. 12 1995

V) 31. 12 1995
(1) 31. 12 1995
() 31. 12. 1995

31. 12. 1995
31. 12 1995
31. 12 1995
31. 12 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12, 1995

31. 12 1995

(*) 31. 12. 1995

(') 31. 12. 1995

(') 31. 12. 1995

31. 12 1995

31. 12 1995
31. 12 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12 1995
31. 12. 1995
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CN code No-es Tint;ible fo,

104 1 I0
104 3230

ex 1104 19 10
Ccs 33043930
cx 1104 9 50
cc 1104 1999

1104 21 10
3104 21 30
1104 21 50
1104 21 90
1104 22 30
1104 22 30

1304 22 50
1104 2290
1104 23 10
1104 23 30
1104 2390
110429 11
3304 29 15
1104 29 19
1104 2931
1104 29 35
1104 29 39
11042991
1104 2995
1 IC4 2999
1104 30 30
3304 3090

1108 1I 100

1331 00 11
M)5 00 19

ex 1501 0092

ex 16:1

ex 1602 1000
ex 16C2 20 90

31. 12. 1995
31 12. 1993
31 12. 1995
33. 12. 1995
31 12. 1995
31. 12. 1995
3;. 12. 1995
33. 32. 3995
31. 12 1995
31. 12 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31 12 1995
31. 12 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12 1995
31 12 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31 12 1995

31. 12. 1995

31 12. 1995

31. 12. 1995
31 12. 1995
31. 12. 1995

31. 12. 1995

31. 12. 1995
31. 12 1995

CN code Notes Timtable forhberaldze_ ion

160241 10
1602 42 30
160249 11
160249 3
3602 49 35
1602 49 19
360249 30
1602 49 50

cx 160290 30 ()
16029051

ex 1902 20 30 (")

2009 60 11
200960 19
20096051
2009 60 59
20096071
2009 60 79
2009 6090

ex 2204 30 33 (.)
ex 2204 3019 (")
ex 2204 1090 (")
cx 2204 21 10 (")

2204 21 25
2204 21 29
2204 21 35
2204 21 39

es 2204 21 49 (")
cx 2204 21 59 (")
cx 2204 21 90 (")
cx 2204 29 30 ()

2204 2925
2204 29 29
2204 29 35
2204 29 39

ex 220429 49 (")
ex 224 29 59 (")
ex 2204 29 90 C")

2204 30 10
22043091
22043099

31 12. 1995
31. 12. 1995
31 12. 1993
33. 12. 3995
3 32. 3995
31. 12. 1995
31. 32. 1995
33. 32 3995
31. 12 1993
31. 12 1995

31. 12. 1995

31. 12 1995
31. 12 1995
31. 12 1995
31 12 1995
31. 12 1993
31. 12 1995
31. 12 1995

31. 12. 3995
31. 12 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12 1995
31. 12. 1995
31. 12 1995
31. 12 1995
31. 12 1993
31 12 1995
31. 12, 1995
31 12 1995
31. 12 1995
31 12 1995
31. 12. 1995
31 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995

Note.- The resttictions appling to tariff heading 0803 utth regard to the Member States of the European
Economic Community and countries elgible for preferences are transnational, operating until a
market organizaton is established for bananas. These products should therefore be included in this
Protocol
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Explanatory notes regarding the partial restrictions which Spain will maintain until the end of the
transnational period

) Excluding animals for bullfights.

(1) Domestic swine only.

(1) Excluding Gadus macrocephalus.

(') Horse mackerel only (Trachnrus trachurus).

(') Of Gadus morhua and Gadus ogac only, fresh or chilled.

() Cod (Gadus morhua, Boreagadus saida, Gadus ogac) hake (Merluccius spp.), horse mackerel (Trachurus
trachurus) and anchovies (Engraulis spp.) only, fresh or chilled.

(') Live spider crabs only.

() Clams (Venus gallina) only, fresh or chilled.

() Not preserved or concentrated , destined for human consumpt;on only.

(') Excluding reques6n, Emmental, Gruytre, blue cheese, Parmigiano Reggiano and Grana Padano.

(") Common bread-making wheat only

(") Tipped oats only.

(") Crushed grain only.

(") Excluding fat from bird bones or residues.

('') Only those containing meat or edible offal of domestic swine.

(') Only those containing pig blood.

(") Only:

- sausage made of meat, edible offal or blood of domestic swine,
- an), preparation or preserved product containing meat or edible offal of domestic swine.

(") Excluding qualiy wines PSR.

Vol. 1784. 1-31032



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 215

ANNEX C

ex 8536 50 00

ex 8336 20 100
cx 8536 20 900
ex 8536 50 000

ex 8536 10 100
cx 8536 10 500
ex 8536 10900

ex 8533 21 000
ex 8533 29 000

ex 853661 100
ex 853661 900
ex 853669 000
ex 8536 90 010
ex 8536 9. 80

ex 8533 10 CMO
ex 8533 21 00
ex 8533 29 000
ex 8533 31 O0
ex 8533 39 000
cx 8533 40 100
ex 8533 40 9:0

ex 85340 110
ex 8534 00 190
ex 8534 00900

ex 8536 50 0^0

ex 8536 61 100
ex 8536 61 9.0
ex 8536 69 O0

ex 8536 90 190

ex 8536 90 CI0
ex 8536 90 8C

Vol. 1784, 1-31032

- Manual switches of materials other than ceramics or glass, of a weight no greater
than 2 kg

- Automatic switches and automatic circuit breakers, of a weight no greater than 3 kg

- Fuses

- Resistors of ceramics or glass, of a weight no greater than 2 kg

- Other apparatus of ceramics or glass, of a weight no greater than 2 kg

- Resistors and potentiometers of materials other than ceramics or glass, of a weight
no greater than 2 kg

- Printed circuits, of a weight no greater than 2 kg

- Starters of materials other than ceramics or glass of a weight no greater than 3 kg

- Lamp holders, plugs and sockets, of materials other than ceramics or glass, of a
weight no greater than 2 kg

- Connections and contact elements for non-coaxial wire and Cables, of materials
other than ceramics or glass, of a weight no greater than 2 kg

- Other apparatus of materials other than ceramics or glass, of a weight no greater
than 2 kg, other than switches, automatic circuit breakers, contacts and fuses
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ANNEX D

01031000
010391 10
010392 11
010392 19

0701 3000
0701 9010

0701 90 59

080300 10
0803 00 90

0804 30 00

2204 21 10
2204 21 21
2204 21 23
220421 25
2204 21 29
220421 31
2204 21 33
220421 35
2204 29 19
220429 21
2204 29 23
2204 29 25
2204 29 29
2204 29 31
2204 29 33
2204 2935
2204 29 39
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PROTOCOL 6

on mutual assistance in customs matters

Article I

Defuintions

Article 3

Assistance on request

For the purposes of this Protocol.

(a) 'customs legislation' shall mean provisions applicable
in the territories of the Contracting Parties
governing the import, export, transit of goods and
their placing under any other customs procedure,
including measures of prohibition, restrction and
control adopted by the said Parties;

(b) 'customs duties' shall mean all duties, taxes, fees or
any other charges which are levied and collected in
the territories of the Contracting Parties, in
application of customs legislation, but not including
fees and charges which are limited in amount to the
approximate costs of services rendered;

(c) 'applicant authority' shall mean a competent admin-
istrative authority which has been appointed by a
Contracting Parry for this purpose and which makes
a request for assistance in customs matters;

(d) 'requested authority' shall mean a competent admin-
istrative authority which has been appointed by a
Contracting Parry for this purpose and which
receives a request for assistance in customs matters;

(e) 'contravention' shall mean any violation of the
customs legislation as well as any attempted violation
of such legislation.

Article 2

Scope

1 The Contracting Parties shall assist each other, in
the manner and under the conditions laid down in this
Protocol, in ensuring that customs legislation is correctly
applied, in particular by the prevention, detection and
investigation of contraventions of this legislation.

2 Assistance in customs matters, as provided for in
this Protocol, applies to any administrative authority of
the Contracting Parties which is competent for the
application of this Protocol. It shall not prejudice the
rules governing mutual assistance in criminal matters.
Nor shall it cover information obtained under powers
exercised at the request of the judicial authority., unless
those authorities so agree

I. At the request of the applicant authority, the
requested authority shall furnish it with all relevant
information to enable it to ensure that customs legis-
lation is correctly applied, including information
regarding operations noted or planned which contravene
or would contravene such legislation.

2. At the request of the applicant authority, the
requested authority shall inform it whether goods
exported from the territory of one of the Contracting
Parties have been properly imported into the territory of
the other Party, specifying, where appropriate, the
customs procedure applied to the goods.

3. At the request of the applicant authority, the
requested authority shall take the necessary steps to
ensure that a surveillance is kept on:

(a) natural or legal persons concerning whom there art.
reasonable grounds for believing that they are
contravening or have contravened customs
legislation;

(b) movement of goods notsfied as possibly giving rise to
substantial contraventions of customs legislation;

(c) means of transport for which there are reasonable
grounds for believing that they have been, are or
may be used in the contravening of customs legis-
lation.

Article 4

Spontaneous assistance

The Contracting Parties shall within their competences
provide each other with assistance if they consider that
to be necessary for the correct application of customs
legislation, particularly when they obtain information
pertaining to:

- operations which have contravened, contravene or
would contravene such legislation and which may be
of interest to other Contracting Parties;

- new means or methods employed in realizing such
operations,
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- goods known to be subject to substantial
contravention of customs legislation on import,
export, transit or any other customs procedure.

Article

Delivery/Notcation

At the request of the applicant authority, the requested
authority shall in accordance with its legislation take all
necessary measures in order:

- to deliver all documents, and

- to notify all decisions

falling within the scope of this Protocol to an addressee,
residing or established in its territory. In such a case
Article 6 (3) is applicable.

Article 6

Form and substance of requests for assistance

1. Requests pursuant to this Protocol shall be made in
writing. Documents necessary for the execution of such
requests shall accompany the request. When required
because of the urgency of the situation, oral requests
may be accepted, but must be confirmed in writing
immediately.

2. Requests pursuant to paragraph I
shall include the following information:

(a) the applicant authority making the request;

(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason for the request;

(d) the laws, rules, and other legal elements involved;

(e) indications as exact and comprehensive as possible
on the natural or legal persons being the target of
the investigations;

(f) a summary of the relevant facts, except in cases
provided for in Article 5.

3. Requests shall be submitted in an official language
of the requested authority or in a language acceptable to
such authority.

4. If a request does not meet the formal requirements,
its correction or completion may be demanded; the
ordering of precautionary measures may, however, take
place.

Article 7

Execution of requests

I. In order to comply with a request for assistance,
the requested authority or, when the latter cannot act on
its own, the administrative department to which the
request has been addressed by this authority, shall
proceed, within its competence and available resources,
as though it were acting on its own account or at the
request of other authorities of that same Contracting
Party, by supplying information already possessed, by
carrying out appropriate enquiries or by arranging for
them to be carried out.

2. Requests for assistance will be executed in
accordance with the laws, rules, and other legal
instruments of the requested Contracting Party

3. Duly authorized officials of a Contracting Party
may, with the agreement of the other Contracting Party
involved and within the conditions laid down by the
latter, obtain from the offices of the requested authority
or other authority for which the requested authority is
responsible, information relating to the contravention of
customs legislation which the applicant authority needs
for the purposes of this Protocol.

4. Officials of a Contracting Party may, with the
agreement of the other Contracting Party, be present at
enquiries carried out in the latter's territory.

Article 8

Form in which information is to be communicated

1. The requested authority shall communicate results
of enquiries to the applicant authority in the form of
documents, certified copies of documents, reports and
the like.

2. The documents provided for in paragraph I may be
replaced by computerized information produced in any
form for the same purpose.

Article 9

Exceptions to the obligation to provide assistance

I. The Contracting Parties may refuse to give
assistance as provided for in this Protocol, where to do
so ould:
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(a) be likely to prejudice sovereignty, public policy
(l'ordre publique), security or . other essential
interests; or

(b) involve currency or tax regulations other than regu-
lations concerning customs duties; or

(c) violate an industrial, commercial or professional
secret.

2. Where the applicant authority asks for assistance
which it would itself be unable to provide if so asked, it
shall draw attention to that fact in its request. It shall
then be left to the requested authority to decide how to
respond to such a request.

3. If assistance is withheld or denied, the decision and
the reasons therefore must be notified to the appli-
cant authority without delay.

Article 1O

Obligation to observe confidentiality

I. Any information communicated in whatsoever form
pursuant to this Protocol shall be of a confidential
nature. It shall be covered by the obligation of official
secrecy and shall enjoy the protection extended under
the relevant laws applicable in the Contracting Party
which received it and the corresponding provisions
applying to the Community authorities.

2. Nominative data shall not be transmitted whenever
there are reasonable grounds to believe that the transfer
or the use made of the data transmitted would be
contrary to the basic legal principles of one of the
Parties, and, in particular, if the person concerned would
suffer undue disadvantages. Upon request, the receiving
Party shall inform the furnishing Party of the use made
of the information supplied and of the results achieved.

3. Nominative data may only be transmitted to
customs authorities and, in the case of need for pros.
ecution purposes, to public prosecution and judicial
authorities Other persons or authorities may obtain such
information only upon previous authorization by the
furnishing authority

4 The furnishing Party shall verify the accuracy of
the information to be transferred. Whenever it appears
that the information supplied was inaccurate or to be
deleted, the receiving Party shall be notified without
delay The latter shall be obliged to carry out the
correction or deletion.

S. Without prejudice to cases of prevailing public
interest, the person concerned may obtain, upon request,
information on the data stores and the purpose of this
storage.

Article I1

Use of information

1. Information obtained shall be used solely for the
purposes of this Protocol and may be used within each
Contracting Party for other purposes only with the prior
written consent of the administrative authority which
furnished the information and shall be subject to any
restrictions laid down by that authority. These provisions
are not applicable to information concerning offences
relating to narcotic drugs and psychotropic substances.
Such information may be communicated to other auth-
orities directly involved in the combatting of illicit drug
traffic, within the limits of Article 2.

2. Paragraph I shall not impede the use of infor-
mation in any judicial or administrative proceedings
subsequently instituted for failure to comply with
customs legislation.

3. The Contracting Parties may, in their records of
evidence, reports and testimonies and in proceedings and
charges brought before the courts, use as evidence infor-
mation obtained and documents consulted in accordance
with the provisions of this Protocol.

Article 12

Experts and witnesses

An official of a requested authority may be authorized to
appear, within the limitations of the authorization
granted, as expert or witness in judicial or administrative
proceedings regarding the matters covered by this
Protocol in the jurisdiction of another Contracting
Party, and produce such objects, documents or authen-
ticated copies thereof, as may be needed for the
proceedings. The request for an appearance must
indicate specifically on what matter and by virtue of
what title or qualification the official will be questioned.

Article 13

Assistance expenses

The Contracting Parties shall waive all claims on each
other for the reimbursement of expenses incurred
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pursuant to this Protocol, except, as appropriate, for
expenses to experts and witnesses and to interpreters and
translators who are not dependent upon public services.

Article 14

Implementation

1. The management of this Protocol shall be

entrusted to the central customs authorities of

Poland on the one hand. and the competent services

of the Comsnission and, where appropriate, the

customs authorities of the Member States on the

other. They shall decide on all practical
measures and arrangements necessary for its

application, taking into consideration rules in the

field of data protection. They may recomend to

the competent bodies amendments which they consider

should be made to this Protocol.

2. The Contracting Parties shall consult each

Other and subsequently keep each other Informed of

the detailed rules of Implenentatlon which are adopted in
accordance with the provisions of this Article.

Article 1J3

Complementarity

I. This Protocol shall complement and not impede
application of any agreements on mutual assistance
which hase been concluded or may be concluded
between individual or several Member States and Poland.
Nor shall it preclude more extensive mutual assistance
granted under si.ch agreements.

2. ithout prejudice to Article 11. these agreements
shall not prejudice Community provisions governing tie
communication between the competent services of the
Commission and the customs authorities of the Member
States of any information obtained in customs matters
which could be of Community interest.
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PROTOCOL 7

to the Europe Agreement ('the Agreement')

Concessions with annual limits

The Parties agree that if the Agreement comes into force after 1 January in 'any year, any
concession given within the limits of annual quantities will be adjusted pro rata with the
exception of those Community concessions contained in Annexes III and VIII.

In respect of Annexes III and VIII, products for which import certificates have been issued
under the EEC Council Regulations applying generalized tariff preferences bctween I January
and the entry into force of the Agreement will be counted against the tariff quota or tariff
ceiling quantities contained in such Annexes.
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FINAL ACT

The plenlpotentiaries of:

THE KINGDOM OF BELGIUM.

THE KINGDOM OF DENMARK.

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY.

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN.

THE FRENCH REPUBLIC.

IRELAND.

THE ITALIAN REPUBLIC.

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG.

THE KINGDOM OF THE NLTHERLANDS.

THE PORTUGUESE REPUBLIC.

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND.

Contracting Parties to the Treaty establishing the EUROPEAN ECONOMIC

COMMUNITY, the Treaty establishing the EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY and

the Treaty establishing the EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY.

hereinafter referred to as "Member States", and of

the EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY, the EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY and the

EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY. hereinafter referred to as "the Community".

of the one part. and

the plenipotentlaries of the REPUBLIC OF POLAND. hereinafter referred to as

"POLAND" of the other part,
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meeting at Brussels. this sixteenth day of December in the year one thousand

nine hundred and ninety one for the signature of the Europe Agreement

establishing an association between the European Communities and their Member

States, of the one part. and the Republic of Poland, of the other part ("the

Europe Agreement"). have adopted the following texts:

the Europe Agreement, and the following Protocols:

Protocol

Protocol

Protocol No 3

Protocol

Protocol

Protocol

Protocol

on textile and clothing products

on products covered by the Treaty establishing the

European Coal and Steel Community

on trade arrangements for processed agricultural

products

on rules of origin

on specific provisions concerning trade between Poland

and Spain and Portugal

on mutual assistance in customs matters

on concessions with annual limits.

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the

plenipotentiaries of Poland have adopted the texts of the joint declarations

listed below and annexed to this Final Act:

Joint declaration on Article 7(4) of the Agreement

Joint declaration on Article 37(1) of the Agreement

Joint declaration on Article 37 of the Agreement

Joint declaration on Article 38 of the Agreement

Joint declaration on Chapter 11 of Title IV of the Agreement

Joint declaration on Article 47 of the Agreement
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Joint declaration on Chapter III of Title IV of the Agreement

Joint declaration on Article 56(3) of the Agreement

Joint declaration on Article 58 of the Agreement

Joint declaration on Article 59 of the Agreement

Joint declaration on Article 63 of the Agreement

Joint declaration on Article 63(2) of the Agreement

Joint declaration on Article 66 of the Agreement

Joint declaration concerning certain surveillance mechanisms in the fruit and

vegetable sectors in relation to Annexes VIIIb and Xc

Joint declaration on Article 5 of Protocol No 6 to the Agreement.

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the

plenipotentlaries of Poland have also taken note of the following Exchanges of

Letters annexed to this Final Act:

Agreement in the form of an Exchange of Letters concerning certain

arrangements in the pig and poultry sectors

Agreement in the form of an Exchange of Letters concerning Article 67 of the

Agreement.

The plenipotentiaries of Poland have taken note of the declarations listed

below and annexed to this Final Act:

Community declaration on Chapter I of Title IV of the Agreement

Community declaration on Article 8(4) of Protocol No 2 on ECSC products.

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community have taken

note of the declarations listed below and annexed to this Final Act:

Declaration by Poland concerning Article 63 of the Agreement
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Declaration by Poland concerning agricultural products

Letter from the Government of Poland concerning Protocol No 2 of the

Agreement.

Done at Brussels on the sixteenth day of December in the year one thousand

nine hundred and ninety-one.

[For the testimonium and signatures, see p. 268 of volume 1785.]
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JOINT DECLARATIONS

1. Article 7(4)

The Community and Poland confirm that where a reduction of duties is

effected by way of a suspension of duties made for a particular period of

time. such reduced duties shall replace the basic duties only for the

period of such suspension, and that whenever a partial suspension of duties

is made. the preferential margin between the Parties will be preserved.

2. Article 37(1)

It is understood that the concept "conditions and modalities applicable in

each Member State" includes Community rules where appropriate.

3. Article 37

It is understood that the notion "children" is defined in accordance with

national legislation of the host country concerned.

4. Article 38

It is understood that the notion "members of their family" is defined in

accordance with the national legislation of the host country concerned.

5. Chapter II of Title IV

Without prejudice to the provisions of Chapter IV of Title IV, the Parties

agree that treatment of the nationals or companies of one Party shall be

considered to be less favourable than that accorded to those of the other

Party if such treatment is either formally or de facto less favourable than

the treatment accorded to those of the other Party.

6. Article 47

The Parties agree that the particular rules referred to in Article 47 may.

inter alia. be aimed at the protection of creditors and business partners.
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7. Chapter III of Title IV

The Parties shall endeavour to achieve a mutually satisfactory result in

the framework of the current negotiations on services taking place in the

Uruguay Round.

8 Article 56(3)

The Parties declare that the Agreements referred to in Article 56(3)

should aim at the highest possible extension of the transport regulations

and policies applicable in the Community and in the Member States to the

relations between the Community and Poland in the field of transport.

9. Article 58

The sole fact of requiring a visa for natural persons of certain Parties

and not for those of others shall not be regarded as nullifying or

impairing benefits under a specific commitment.

10. Article 59

Whenever the Association Council is called upon to take measures for

further liberalization in the areas of services or persons, it shall also

determine for which transactions related to such measures payments are to

be authorized in freely convertible currency.

11. Article 63

I. The Association Council shall establish appropriate measures to ensure

that all agreements covered by Article 63(l) of the Agreement and

affecting trade between the Contracting Parties and which were concluded

before the entry into force of the Agreement will be dealt with in a

manner similar to what is provided in Article 7 of Council

Regulation (EEC) No 17/62.

2. The Parties shall not make improper use of provisions on professional

secrecy to prevent the disclosure of information in the field of

competition.
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3. Parties may request the Association Council at a later stage, and after

the adoption of the implementing rules referred to in Article 63(3), to

examine to what extent and under which conditions certain competition

rules may be directly applicable, taking into account the progress made in

the integration process between the Community and Poland.

12. Article 63(2)

When applying the criteria arising from the application of the rules of

Articles 85. 86 and 92 of the Treaty. the notion of affectation of trade

between Member States defined in such articles shall be replaced by the

notion of affectation of trade between the Community and Poland.

13. Article 66

The Parties agree that for the purpose of this Association Agreement

"intellectual, industrial and commercial property" is to be given a

similar meaning as in Article 36 of the EEC Treaty and includes in

particular protection of copyright and neighbouring rights, patents.

industrial designs, trademarks and service marks, topographies

of integrated circuits, software, geographical indications, as well as

protection against unfair competition and protection of undisclosed

information on know-how.

14. Annexes VilIb and Xc

Surveillance mechanisms in the form of export certificates for fruit and

vegetable products listed in Annexes VIlIb and Xc of this Agreement shall

be introduced by Poland for the purpose of monitoring exports of these

products to the Community and avoiding undue distortion of the Community

market. The surveillance mechanisms shall be introduced at the latest

from 1 June 1992.

The modalities for the monitoring of trade in these products, including

the modalities for exchange of information, shall be established by Poland

in co-operation with the competent services of the Community.
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15 Article 5 of Protocol No 6

The Contracting Parties stress that the reference which is made in this

Article to their own legislation may cover, where appropriate, any

international commitment they could have contracted, such as the

Convcntion on the service abroad of judicial and extra-judicial documents

in civil or commercial matters, concluded in The Hague on

15 November 1965.
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AGREEMENT

IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN

THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND POLAND

CONCERNING CERTAIN ARRANGEMENTS

IN THE PIG AND POULTRY SECTORS

Brussels.

Sir.

I have the honour to refer to the discussions concerning trade arrangements

for certain agricultural products between the Community and the Republic

of Poland which have taken place in the framework of the negotiations of the

Europe Agreement.

I hereby confirm that in case the Community intends to apply supplementary

levies in the pig and poultry sector on products listed in Annexes Villa

and Xb of the Europe Agreement, originating in Poland, it will notify the

Polish authorities. The Parties shall carry out consultations within

3 working days in order to exchange all relevant information which may allow

the Community to examine the necessity of introducing such measures.

I should be obliged if you would confirm that the Government of the Republic

of Poland is in agreement with the contents of this letter.

Accept. Sir. the assurance of my highest consideration.

On behalf of

the Council of the European Communities
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II

Brussels,

Sir.

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the

contents of this letter.

Accept. Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of

the Republic of Poland
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EXCHANGE OF LETTERS

BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

AND POLAND

CONCERNING ARTICLE 67

Sir.

I have the honour to refer to the discussions concerning Article 67 of the

Europe Agreement.

I hereby confirm that with regard to the provisions of Article 67 of the

Europe Agreement, the access to contract award procedures in Poland granted to

Community companies upon entry into force of the Agreement pursuant to

Article 67 shall apply to Community companies established in Poland in the

form of subsidiaries as described in Article 44 and in the forms described in

Article 54. Notwithstanding the provisions of Article 67, Community companies

established in Poland in the form of branches and agencies as described in

Article 44 shall have access to contract award procedures in Poland at the

latest by the end of the transitional period referred to in Article 6.

I should be obliged if you would confirm that the Government of the Republic

of Poland is in agreement with the contents of this letter.

Accept. Sir. the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Community
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II

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the

contents of this letter.

Accept, Sir. the assurance of my highest consideration.

For the Government of Poland
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DECLARATIONS BY THE EUROPEAN COMMUNITY

1. Chapter I of Title IV

The Community declares that nothing in the provisions of Chapter I:

"Movement of workers" shall be construed as impairing any competence of

Member States as to the entry into and stay on their territories of workers

and their family members.

2. Article 8(4) of Protocol No 2 on ECSC products

It is understood that the possibility of an exceptional extension of the

five-year period is strictly limited to the particular case of Poland and

does not impair the position of the Community in relation to other cases

nor prejudge international commitments. The possible derogation provided

for in paragraph 4 takes into account the particular difficulties of Poland

in restructuring the steel sector and the fact that this process has been

launched very recently.
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DECLARATIONS BY POLAND

1. Article 63

Notwithstanding the provisions of Article 63 the rights of the Parties

under the Agreement on Interpretation and Application of Articles VI, XVI

and XXIII of the General Agreement on Tariffs and Trade are not impaired.

2. Agricultural products

Poland expresses its strong belief that the Community will take effective

precautions to ensure that its agricultural export subsidies do not

displace shipments from Poland to third countries.

These precautions should be reviewed by the Association Council.

Letter from the Polish Government to the Community

concerning Protocol No 2

The Government of Poland declares that it will not invoke the provisions of

Protocol No 2 on ECSC products, in particular Article 8. so as not to call

into question the compatibility with this Protocol of the agreements made by

the Community coal industry with the electricity companies and the steel

industry to secure the sale of Community coal.
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PROTOCOL OF CORRECTION

TO THE EUROPE AGREEMENT ESTABLISHING AN ASSOCIATION
BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITIES

AND THEIR MEMBER STATES, OF THE ONE PART,
AND THE REPUBLIC OF POLAND, OF THE OTHER PART

THE GENERAL SECRETARIAT OF THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
acting as the depositary of the Europe Agreement establishing an Association between the European
Communities and their Member States, of the one part, and the Republic of Poland, of the other part,
signed in Brussels on 16 December 1991, hereinafter referred to as the "Agreement",

Having established that the text of the Agreement, a certified copy of which was transmitted to the
Signatories on 7 May 1993, contained certain material errors,

Having informed the Signatories to the Agreement of these errors and of proposals for correction,
laying down as time limit for the formulation of any objections to the said proposal the date of
30 April 1993,

Having established that none of the Signatories have raised any objection by the date of expiry of this
time limit,

HAS UNDERTAKEN this day the correction of the errors in question as set out in the Annex, in the
authentic texts of the Agreement and has drawn up this Protocol of Correction, a copy of which shall
be transmitted to the Contracting Parties; the text thus corrected shall replace the erroneous text.

[For the testimonium and signature, see p. 272 of volume 1785.]
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ANNEX

Annex VIi, Title

For : " ... in Article 11"
Read " ... in Article 17"

Annex to Annexes VII b and X c, first line

For : " Annexes to..."
Read " Annex to..."

Annex X b, Note 7

For : " ... 0,25 kg of dried egg)."
Read : ... 0,26 kg of dried egg)."

Protocol No 5

Article I and Article 8

For : " ... in Title I..."
Read " ... in Title Ill..."

Article I

For " ... in the Act of Accession of the Kingdom of Spain to the European
Communities..."

Read: " ... in the Act of Accession of the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic
to the European Communities..."

Article 11. 2aragranh 3

For: ... (EEC) No 2771/75 and (EEC) No 2777/75, which reduces the difference
between the duty actually applied and the preferential duty in accordance with the
following timetable :

- on 1 January 1992 the difference..."

Read: ... (EEC) No 2771/75, (EEC) No 2777/75, (EEC) No 1418/76 and (EEC) No
822/87, which reduces the difference between the duty actually applied on 31
Decembre 1990 and the preferential duty in accordance with the following
timetable :

- from the entry into force of the Agreement the difference...
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Annex B. Explanatory notes. Title

For : " ... transnational period...

Read " .. transitional period...'

Annex D

- Add position 0701 90 51
- Replace position 2204 29 19 by 2204 29 10.
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ACCORD' EUROPtEN tTABLISSANT UNE ASSOCIATION ENTRE
LES COMMUNAUTtS EUROPtENNES ET LEURS tTATS
MEMBRES, D'UNE PART, ET LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE,
D'AUTRE PART

LE ROYAUME DE BELGIQUE,

LE ROYAUME DE DANEMARK,

LA REPUBLIQUE FEDERALE DALLEMAGNE,

LA REPUBLIQUE HELLENIQUE,

LE ROYAUME DESPAGNE,

LA REPUBLIQUE FRANCAISE,

L'IRLANDE,

LA REPUBLIQUE ITALIENNE,

LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG,

LE ROYAUME DES PAYS-BAS,

LA REPUBLIQUE PORTUGAISE,

I Entr6 en vigueur le Ie r 
fevrier 1994, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi ia date A laquelle les

Parties contractantes s'6taient notifi6 qu'il avait 6 approuv6 selon les proc.dures qui leur sont propres, conformiment
jil'article 121 :

Participant
Allem agne ..........................................................................................................................
Belgique .............................................................................................................................
Danem ark ..........................................................................................................................
Espagne ..............................................................................................................................
France ................................................................................................................................
Gr& e ..................................................................................................................................
Irlande ...............................................................................................................................
Italie ....................................................................................................................................
Luxem bourg ......................................................................................................................
Pays-Bas ............................................................................................................................
Pologne ..............................................................................................................................
Portugal ..............................................................................................................................
Royaum e-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du N ord ..........................................
Union europdenne .......................................................................................................

Date
de la nottfication

8 janvier 1993
3 aofilt 1993
5 janvier 1993

24 mai 1993
19 novembre 1993
14 juillet 1993
27 novembre 1992
12 octobre 1993
2 juin 1993
2 juillet 1993

23 novembre 1992
26 octobre 1993
le, d6cembre 1992
13 ddcembre 1993
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LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,

parties contractantes au traite instituant la Communaute

economique europeennel, au tralte instituant La Communaute

europeenne du charbon et de L'acier 2 et au traite instituant la

Communaute europeenne de L'energie atomlque3,

ci-apres denommes Les "Etats membres-, et

LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE, LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DU

CHARBON ET DE L'ACIER ET LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE

ATOMIOUE, ci-apres denommees "Communaute",

d'une part, et

LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, ci-apres denommee "Pologne",

d'autre part,

CONSIDERANT L'importance des Liens traditionneLs existant entre

La Communaute, ses Etats membres et La PoLogne et Les vaLeurs

communes que Les parties contractantes partagent ;

RECONNAISSANT que La Communaute et La Pologne souhaitent

renforcer ces Liens et etablir des relations etroites et

durabLes, fondees sur La reciprocite, pour permettre a La PoLogne

de participer au processus d'integration europeenne, en

renforcant et en etendarnt ainsi Les relations precedemment

etabLies, notamment par L'accord concernant Le commerce et La

cooperation economique et commerciaLe, signe Le

19 septembre 1989.

i Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 294, p. 3 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 3 (texte authentique
allemand); vol. 296, p. 3 (texte authentique italien); vol. 297, p. 3 (texte authentique n6erlandais); vol. 298, p. 3 (traduction
anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 6 (texte
authentique irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique portugais), et
vol. 1453, p. 332 (texte authentique espagnol).

2
1bid., vol. 261, p. 141.

3 Ibid., vol. 294, p. 259 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 259 (texte authentique allemand); vol. 296, p. 259
(texte authentique italien); vol. 297, p. 259 (texte authentique n6erlandais); vol. 298, p. 167 (traduction anglaise);
vol. 1376, p. 138 (texte authenuque danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 

6 
(texte authentique

irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique portugais), et vol. 1453, p. 332
(texte authentique espagnol).
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CONSIDERANT L'attachement de La Communaute, de ses Etats membres

et de La PoLogne au renforcement des Libertes poLitique et

economique qui constituent le fondement mame de L'association

RECONNAISSANT Les progres importants du peupLe poLonais dans sa

transition rapide vers un nouveau systeme 6conomique et

poLitique, qui respecte L'Etat de droit et Les droits de l'homme,

y compris Le cadre 3uridique et economique d'une dconomle de

marche et un systeme muLtipartite comprenant des elections Libres

et democratiques ;

CONSIDERANT L'attachement ferme de La Communaute, de ses Etats

membres et de (a PoLogne au processus de La Conference sur La

securite et La cooperation en Europe (CSCE), y compris La mise en

oeuvre complete de toutes Les dispositions et de tous Les

principes qui s'y trouvent, notamment L'acte final d'HeLsinkil,

Les documents de cl6ture des Conferences de Vienne 2 et de Madrid 3

et La Charte de Paris4 pour une nouveLLe Europe ;

CONSCIENTS de L'importance du present accord pour La creation en

Europe d'un systeme de stabilite reposant sur La cooperation,

dont L'un des pitiers est La Communaute ;

ESTIMANT qu'il convient d'etabLir un Lien entre, d'une part, La

pteine mise en oeuvre de L'association et, d'autre part,

L'accomplissement effectif par La Pologne de ses reformes

poLitiques, economiques et juridiques ainsi que L'introduction

des facteurs necessaires a La cooperation et au rapprochement

entre Les systemes des deux parties, notamment a La lumiere des

concLusions de La conference CSCE a BonnS;

DESIREUX d'etabLir et de deveLoPper un dialogue politique

reguLier sur Les questions biLateraLes et internationales

d'inter6t commun ;

I Documents d'actualitif internationale, nos 34-35-36 (26 aoQt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqaise).

2 Ibid., no 20 (15 octobre 1983), p. 382 (La Documentation frangaise).
3 Ibid, no 4 (15 fdvrier 1989), p. 70 et no 5 (1e r 

mars 1989), p. 102 (La Documentation franqaise).
Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde gidnrale, quarante-cinqw1me session, document A/45/859,

p. 3.
5International Legal Materials vol. XX IX, No.4(1990), p. 1054 (American Society of International Law) (anglais

seulement).
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TENANT COMPTE de La votonte de La Communaute d'apporter un

soutien resolu a La Pologne dans La mise en oeuvre de ses

reformes et de l'aider a faire face aux consequences economiques

et sociates du rea3ustement structureL ;

TENANT COMPTE, en outre, de La votonte de La Commmunaute de creer

des instruments de cooperation et d'assistance economique,

technique et financiere sur une base gLobate et pluriannuelte

CONSIDERANT L'attachement de La Communaute et de La PoLogne au

Libre-echange et notamment au respect des droits et des

obLigations decouLant de L'Accord general sur Les tarifs

douaniers et Le commerce (GATT)1;

AYANT A L'ESPRIT Les disparites economiques et soc aLes qui

separent La Communaute de La PoLogne et reconnaissant ainsi que

Les objectifs de La presente association devraient 6tre atteints

par Les dispositions appropriees du present accord ;

CONVAINCUS que te present accord creera un nouveau climat pour

Leurs relations 6conomiques, notamment pour Le deveLoppement du

commerce et des Investissements, instruments indispensables d'une
restructuration economique et d'une modernisation technoLogique

DESIREUX d'instaurer une cooperation cuLturelte et de developper

des echanges d'informations ;

SACHANT que l'objectif uttime de La PoLogne est de devenir membre

de La Communaute et que la presente association contribuera,

selon L'avis des parties, a atteindre cet objectif,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS OUt SUIVENT

ARTICLE 1

1. IL est etabLi une association entre La Communaute et ses Etats

membres, d'une part, et La Pologne, d'autre part.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 55, p. 187.
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2. Les obiecti fs du present accord sont les suivants :

- fournir un cadre approprie au dialogue politique entre les

parties afin de permettre le developpement de relations

poLitiques etroites entre eLLes ;

- deveLopper Les echanges et les relations economiques

harmonleuses entre Les parties afin de favoriser Le

developpement economique dynamique et La prosperite de La

PoLogne ;

- fournir une base pour L'assistance technique et financiere de

La Communaute a La Pologne ;

- creer un cadre approprie pour l'integration progressive de La

Pologne dans La Communaute. La Potogne s'efforce de remplir les

conditions necessaires a cette fin ;

- promouvoir La cooperation dans le domaine culturel.

TITRE I

DIALOGUE POLITIOUE

ARTICLE 2

Un dialogue politique regulier est instaure entre les parties. IL

accompagnera et consolidera Le rapprochement entre la Communaute

et ka Pologne, appuiera les changements poLitiques et economiques

en cours dans ce pays et contribuera a creer de nouveaux Liens de

soLidarite. Le dialogue et La cooperation potitiques

- faciliteront La pteine integration de La Potogne dans ta

communaute des nations democratiques et son rapprochement

progressif de La Communaute. Le rapprochement economique prevu

dans Ie present accord entra nera une plus grande convergence

politiQue ;
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- meneront a une meikleure comprehension reciproque et a une

convergence croissante des positions sur Les questions

internationales et, en particulier, sur les questions

susceptibles d'avoir des repercussions importantes sur L'une ou

L'autre partie ;

- permettront A chaque partie de tenir compte de La position et

des interets de l'autre partie dans le cadre de Leur procedure

decisionnelle respective ;

- augmenteront La securite et La stabiLite dans L'ensemble de

L'Europe.

ARTICLE 3

1. Des consultations sont organisees, en fonction des besoins,

entre Le president du Conseil europeen et Le president de La

Commission des Communautes europeennes, d'une part, et Le

president de La Pologne, d'autre part.

2. Au niveau ministeriel, Le dialogue politique se derouLe au

sein du conseill d'association, qui a La competence generaLe pour

tous les problemes que Les parties voudront lui soumettre.

ARTICLE 4

D'autres modalites et mecanismes du dialogue politique sont mis

en pLace par les parties, et notamment sous Les formes

suivantes :

- reunions de hauts fonctionnaires (directeurs politiques)

representant La Pologne, d'une part, et de La presidence du

Consei I et de Ia Commission des Communautes europeennes,

d'autre part ;

- pleine utiLisation des voies diptomatiques, et notamment des

briefings regutiers par des fonctionnaires poLonais a Varsovie,
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des consultations a L'occasion des reunions internationates et

des contacts entre representants dipLomatiques dans des pays

tiers ;

- transmission reguLiere a La Pologne d'informations concernant

La cooperation politique europeenne, a charge de reciprocite,

Le cas echeant ;

- toute autre modaLite qui pourrait contribuer a consolider,

developper et intensifier ce dialogue.

ARTICLE 5

Le dialogue politique au niveau parlementaire se derouLe au sein

de La commission parlementaire d'association.

TITRE II

PRINCIPES GENERAUX

ARTICLE 6

1. L'association comprend une periode de transition d'une duree

maximaLe de dix ans, divisee en deux etapes successives, de

cinq annees chacune en principe. La premiere etape commence au

moment de l'entree en vigueur du present accord.

2. Le conseiL d'association examine regulierement L'application

du present accord et Les progres reatises par la Pologne dans son

processus de mise en place d'un systome base sur l'economie de

marche.

3. Dans Le courant des douze mois precedant La date d'expiration

de La premiere etape, Le conseil d'association se reunit pour

decider du passage a La seconde etape, ainsi que d'eventuelLes

modifications a apporter en ce qui concerne les mesures relatives

Vol. 1784, 1-31032
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a La mise en oeuvre des dispositions regissant La seconde 6tape.

IL tient compte, Ce faisant, des conclusions de L'examen vise au

paragraphe 2.

4. Les deux &tapes prevues aux paragraphes 1 et 3 ne s'appLiquent

pas au titre III.

TITRE III

LIBRE CIRCULATION DES MARCHANDISES

ARTICLE 7

1. La Communaute et La Potogne etabLissent progressivement une

zone de Libre-dchange pendant une poriode de transition de

dix annees au maximum a compter de La date d'entree en vigueur de

L'accord, conformement aux dispositions du present accord et a

ceLles de L'Accord general sur Les tarifs douaniers et Le

commerce (GATT).

2. La nomenclature combinee des marchandises est utiLisee pour Le

ctassement des marchandises dans Les echanges entre Les

deux parties.

3. Pour chaque produit, Le droit de base sur LequeL Les

reductions successives prdvues par Le present accord doivent 6tre

operees est constitue par Le droit effectivement appLique erga

omnes Le jour precedant La date d'entree en vigueur de L'accord.

4. Si, apres ('entree en vigueur de ('accord, une reduction

tarifaire est appLiquee erga omnes, en part icuLier une reduction

resultant de L'accord tarifaire concLu a La suite de

V'Uruguay Round du GATT, ce droit recduit remplace te droit de

base vise au paragraphe 3 a compter de La date a taquetLe cette

reduction est appLiquee.

S. La Communaute et la Pologne se communiquent Leurs droits de

base respectifs.
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CHAPITRE I

PRODUITS INDUSTRIELS

ARTICLE 8

1. Les dispositions du present chapitre s'appliquent aux produits

originaires de La Communaute et de La PoLogne, dont Les Listes

figurent dans Les chapitres 25 a 97 de La nomenclature combinee,

a L'exception des produits enumeres a L'annexe I.

2. Les articLes 9 a 13 ne s'appLiquent pas aux produits vises aux

articLes 15 et 16.

ARTICLE 9

1. Les droits de douane a t'importation dans La Communaute de

produits originaires de Pologne, autres que ceux dont La Liste

figure aux annexes II a), II b) et III, sont supprimes des

L'entree en vigueur du present accord.

2. Les droits de douane a L'importation dans La Communaute de

produits originaires de La PoLogne, dont La liste figure a

l'annexe II a), sont progressivement supprimes selon Le

calendrier suivant :

- a La date d'entree en vigueur du present accord, chaque droit

est ramene a 50 % du droit de base ;

- un an apres La date d'entree en vigueur du present accord, Les

droits restants sont supprimes.

Les drolts de douane a L'importation dans la Communaute de

marchandises originaires de PoLogne, dont La Liste figure a

L'annexe 11 b), sont progressivement reduits, a compter de La

date d'entree en vigueur du present accord, au rythme annuel de

20 % du droit de base, en vue de parvenir a une suppression
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totaLe des droits de douane avant La fin de La quatrieme annee

suivant L'entree en vigueur du present accord.

3. Les produits originaires de Pologne, dont la liste figure a

L'annexe III, beneficient de La suspension des droits de douane- a

L'importation dans La Limite des contingents tarifaires ou des

ptafonds annuets de La Communaute, ces derniers etant

progressivement reLeves conformement aux dispositions definies

dans (adite annexe, en vue de parvenir a une suppression complete

des droits de douane a L'importation sur Les produits concernes

avant La fin de La cinquieme annee au plus tard.

En meme temps, Les droits de douane sur Les quantites importees

en exces des contingents ou des plafonds vises ci-dessus sont

progressivement reduits, au rythme annuel de 15 %, a compter de

t'entree en vigueur du present accord. Avant La fin de la

cinquieme annee, Les droits de douane restants sont supprimes.

4. Toutes restrictions quantitatives a L'importation dans La

Communaute et toutes mesures d'effet equivalent sont supprimees

des La date d'entree en vigueur du present accord en ce qui

concerne Les produits originaires de PoLogne.

ARTICLE 10

1. Les droits de douane a L'importation en Potogne de

marchandises originaires de La Communaute, dont La Liste figure a

L'annexe IV a), sont supprimes a partir de La date d'entree en

vigueur du present accord.

2. Les droits de douane a L'importation en Potogne des

marchandises originaires de La Communaute enumerees a

t'annexe IV b) sont progressivement reduits conformement a tadite

annexe.

La Pologne ouvre des contingents tarifaires a droit nut pour Les

marchandises originaires de [a Communaute figurant dans Ladite

annexe et seton Les conditions prevues par cette derniere.
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3. Les droits de douane a V importation en PoLogne de

marchandises originaires de La Communaute, autres Que celLes

enumerees aux annexes IV a) et IV b), sont progressivement

reduits, de facon a 4tre supprimes avant La fin de La septieme

annee suivant L'entree en vigueur du present accord, seton Le

catendrier suivant

- a 80 % du droit de base trois ans apr6s La date d'entr6e en

vigueur du present accord ;

- a 60 % du droit de base quatre ans aprs La date d'entree en

vigeur du present accord ;

- a 40 % du droit de base cinq ans apres La date d'entree en

vigueur du present accord ;

- a 20 % du droit de base six ans apres La date d'entree en

vigueur du pr6sent accord ;

- a neant sept ans apres La date d'entree en vigueur du present

accord.

4. Les restrictions quantitatives a L'importation en PoLogne de

marchandises originaires de La Communaute et toutes Les mesures

d'effet equivalent sont supprimees des L'entrde en vigueur du

present accord, a L'exception de cetles enumerees a t'annexe V,

qui sont supprimees en suivant Le caLendrier figurant dans
cete-ci.

ARTICLE 11

Les dispositions reLatives a La suppression des droits de douane

a L'importation s'appliquent egalement aux droits de douane a

caractere fiscaL.
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ARTICLE 12

La Communaute et La PoLogne suppriment dans Leurs echanges toute

taxe d'effet equivalant a des droits de douane a L'importation,

des L'entree en vigueur du present accord.

ARTICLE 13

1. La Communaute et La PoLogne suppriment progressivement entre

eLLes, avant La fin de La cinquieme annee suivant L'entree en

vigueur du present accord au plus tard, Les droits de douane a

L'exportation et Les taxes d'effet equivaLent.

2. La Communaute et La PoLogne suppriment des L'entree en vigueur

du present accord Les restrictions quantitatives a L'exportation

et toutes Les mesures d'effet equivalent, a V'exception de ceLLes

qui s'apptiquent aux marchandises enumErEes a L'annexe VI et qui

seront supprimees conformEment aux modatites figurant dans Ladite

annexe.

ARTICLE 14

Chaque partie se decLare disposde A rEduire ses droits de douane

a L'Egard de L'autre partie selon un rythme plus rapide que ceLui

qui est prevu aux articLes 9 et 10, si La situation economique

gEneraLe et La situation du secteur economique interesse Le Lui

permettent.

Le conseiL d'association peut adresser aux deux parties des

recommandations * cette fin.

ARTICLE 15

Le protocoLe no I determine Le regime appLicabLe aux produits

textiLes qui y sont mentionnes.
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ARTICLE 16

Le protocote no 2 dtermine Le regime applicable aux produits

relevant du traitt instituant La Communaute europeenne du charbon

et de L'acier.

ARTICLE 17

Les dispositions du present chapitre ne font pas obstacle au

maintien d'un element agricoLe dans Les droits appLicabLes aux

marchandises dont La Liste figure a L'annexe VII.

CHAPITRE I

AGRICULTURE

ARTICLE 18

1. Les dispositions du present chapitre s'apptliquent aux prodults

agricoles originaires de La Communaute et de Pologne.

2. Par "produits agricoLes", on entend Les produits dont La Liste

figure dans les chapitres 1 a 24 de La nomenclature combinee et

Les produits enumeres a L'annexe I, a l'exception, toutefois, des

produits de La peche, tels qu'iLs sont definms par le reglement

(CEE) n
0  

3687/91.

ARTICLE 19

Le protocole n
° 

3 determine le regime des echanges applicable aux

produits agricoles transformes qui y sont enumeres.
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ARTICLE 20

1. La Communaute supprime, a La date d'entree en vigueur du

present accord, Les restrictions quantitatives a L'importation de

produits agricoles originaires de Pologne, maintenues en vertu du

reglement (CEE) n
°  

3420/83 du Conseil, sous La forme existant a

La date de sa signature.

2. Les produits agricoLes originaires de PoLogne dont La Liste

figure a L'annexe VIII a) ou a L'annexe VIII b) beneficient, a La

date d'entree en vigueur du present accord, de (a reduction des

prelevements dans La Limite des contingents de La Communaute ou

de La reduction des droits de douane et seLon Les conditions

f ixees dans ladite annexe.

3. La Pologne supprime progressivement Les restrictions

quantitatives a L'importation de produits agricoLes originaires

de La Communaute, dont ta Liste figure a t'annexe IX,

conformement aux conditions fixtes dans ceLLe-ci.

4. La Communaute et La PoLogne s'accordent mutueLLement Les

concessions prevues aux annexes Xa, Xb, Xc et XI, sur une base

harmonieuse et reciproque, conformement aux conditions Qui y sont

f ix es.

5. En tenant compte de L'importance de Leurs echanges de produits

agri coLes, de Leur sensibiLite particuLiere, des regtes de La

potitique agricoLe commune de La Communaute, du r6Le de

L'agricuLture dans L'Cconomie poLonaise et des consequences des

negociations commerciaLes multiLattraLes menees dans Le cadre de

L'Accord generaL sur Les tarifs douanlers et Le commerce (GATT),

La Communaute et La PoLogne examinent reguLierement, au sein du

conseiL d'association, La possibilite de s'accorder de nouveLLes

concessions, prodult par produit, sur une base harmonieuse et

reciproque. Une attention particuliere est accordee, dans ce

contexte, a La production agricoLe a partir de techniques

natureLLes.
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6. La Communaute et La PoLogne, conscientes de La necessitC

d'harmoniser davantage Leurs politiques agricotes et de

L'objectif de la Potogne de devenir membre de la Communaute,

organisent regulierement, au sein du conseil d'association, des

consultations sur La strategie et Les modatites pratiques de

Leurs poLitiques respectives.

ARTICLE 21

Sans prejudice des autres dispositions du present accord et

notamment de son article 30, si, vu La sensibitite particuLiere

des marches agricoLes, Les importations de produits originaires

de L'une des parties, qui font L'objet de concessions octroyees

en vertu de L'articte 20, entralnent une perturbation grave des

marches dans L'autre partie, Les deux parties entament

immediatement des consultations afin de trouver une solution

appropride. Dans L'attente de cette solution, La partie concernde

est autorisee b prendre Les mesures qu'etLe juge necessaires.

CHAPITRE III

PECHE

ARTICLE 22

Les dispositions du present chapitre sont appLicabLes aux

produits de La p0che originaires de La Communaute et de PoLogne

couverts par Le regtement (CEE) n
°  

3687/91 portant organisation

commune des marches dans Le secteur des produits de La peche.

ARTICLE 23

Les parties concLuent, dans Les plus brefs ddLais, Leurs

negociations sur un accord de peche.
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Par La suite, L'articte 20 paragraphe 5 est applicable mutatis

mutandis aux produits de La peche.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS COMMUNES

ARTICLE 24

Les dispositions du present chapitre sont appticabLes aux

echanges de tous Les produits, sauf dispositions contraires

prevues dans ce chapitre ou dans Les protocoLes 1, 2 et 3.

ARTICLE 25

1. Aucun nouveau droit de douane a L'importation ou a

L'exportation, ni taxe d'effet equivalent ne sont introduits dans

Les relations commerciaLes entre La Communaute et La Pologne, et

ceux qui sont deja appliques ne seront pas augmentes apres La

date d'entree en vigueur du present accord.

2. Aucune nouveLLe restriction quantitative a L'importation ou a
L'exportation, ni mesure d'effet equivalent ne sont introduites

dans Les relations commerciaLes entre La Communaute et La PoLogne

et Les restrictions existantes ne seront pas rendues plus

restrictives apres La date d'entree en vigueur du present accord.

3. Sans prejudice des concessions accordces en vertu de

L'articte 20, Les paragraphes l et 2 du present article ne

doivent en aucun cas faire obstacle a La poursuite des poLitiques

agricoLes de La PoLogne et de La Communaute, ni a l'adoption de

mesures dans Le cadre de ces potitiques.
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ARTICLE 26

1. Les deux parties s'abstiennent de toute mesure ou pratique de

nature fiscaLe interne etabLissant directement ou indirectement

une discrimination entre Les produits de L'une des parties et Les

produits simiLaires originaires de L'autre partie.

2. Les produits exportes vers Le territoire d'une des parties

contractantes ne peuvent beneficier de ristournes d'impositions

interieures superieures aux impositions dont iLs ont et frappes

directement ou indirectement.

ARTICLE 27

1. L'accord ne fait pas obstacle au maintien ou a L'etabLissement

d'unions douanieres, de zones de Libre-echange ou de regimes de

trafic frontatier, dans La mesure oO ceux-ci n'ont pas pour effet

de modifier Le regime des echanges prevu par Le present accord.

2. Les parties se consuttent au sein du conseiL d'association en

ce qui concerne Les accords portant etabLissement d'unions

douanieres ou de zones de Libre-echange et, Le cas 6cheant, pour

tous Les autres probLemes importants ties a Leur poLitique

respective d'echanges avec des pays tiers. Notamment dans

L'eventuaLite de L'adh6sion d'un pays tiers a La Communaute, de

teltes consuLtations ont Lieu afin de s'assurer qu'iL est tenu

compte des interets mutueLs de La Communaute et de La PoLogne Qui

sont inscrits dans Le present accord.

ARTICLE 28

Des -esures exceptionneLLes, de durte Limitee, qui derogent a

L'articLe 10 et a L'articte 25 paragraphe 1 peuvent etre prises

par La PoLogne sous forme de droits de douane majores.
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Ces mesures ne peuvent s'appLiquer qu'a des industries nalssantes

ou a certains secteurs en restructuration ou confrontes a de

strieuses difficultes, surtout Lorsque ces difficuttes entralnent

de graves probtemes sociaux.

Les droits de douane a L'importation applicabLes en PoLogne a des

produits originaires de La Communaute, introduits par ces

mesures, ne peuvent exceder 25 % ad valorem et doivent maintenir

un element de preference pour les produits originaires de la

Communaute. La vaLeur totale des importations des produits soumis

a ces mesures ne peut exceder 15 % des importations totales de La

Communaute en produits industriels, tels qu'iLs sont dcefinis au

chapi tre I, au cours de La derniere annee pour LaquetLe des

statistiques sont disponibtes.

Ces mesures sont appliquces pour une periode n'excedant pas

cinq ans, a mons qu'une duree plus tongue ne soit autorisee par

Le Consei l d'association. Eltes cessent d'etre applicables au

plus tard a L'expiration de La periode de transition.

De telies mesures ne peuvent etre introduites pour un produit

s'iL s'est ecoule plus de trois ans depuis l'eLimination de tous

Les droits et restrictions quantitatives ou taxes ou mesures

d'effet equivalent concernant Ledit produit.

La Pologne informe Le conseiL d'association de toute mesure

exceptionnelke qu'eLLe envisage d'adopter et, a la demande de La

Communautt, des consultations sont organisees au sein du conseil

d'associat ion a propos de telies mesures et des secteurs qu'etLes

visent avant Leur mise en application. Lorsqu'elLe adopte de

teLtes mesures, La Pologne presente au conseiL d'association le

caLendrier pour La suppression des droits de douane introduits en

vertu du present article. Ce calendrier prevoit L'elimination

progressive de ces droits par tranches annuetles egales a partir,

au plus tard, de La fin de La deuxieme annee apres Leur

introduction. Le conseiL d'association peut decider d'un

caLendrier different.
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ARTICLE 29

Si l'une des parties constate des pratiques de dumping dans ses

relations avec t'autre partie au sens de ('article VI de L'Accord

general sur Les tarifs douaniers et Le commerce, elte peut

prendre des mesures appropriees contre ces pratiques, confor-

mement a L'accord relatif a La mise en oeuvre de L'articLe VI de

L'Accord general sur Les tarifs douaniers et le commerce1 , a sa

LegisLation interne pertinente et dans Les conditions et seLon

Les procedures prevues a t'articLe 33.

ARTICLE 30

Lorsque L'augmentation des importations d'un produit donne se

fait dans des quantites ou dans des conditions teltes qu'eLle

provoque ou risque de provoquer :

- un prejudice grave aux producteurs nationaux de prodults

simi Laires ou directement concurrentiets sur te territoire de

L'une des parties contractantes, ou

- des perturbations serieuses dans un secteur de L'activite

economique ou des difficuttes pouvant se traduire par

L'alteration grave d'une situation economique regionale,

La Communaute ou La Pologne peuvent prendre Les mesures

appropriees dans les conditions et seLon les procedures prevues a

L 'articLe 33.

ARTICLE 31

Si Le respect des articLes 13 et 25 entralre

i) ta reexportation vers un pays tiers d'un produit qui fait

1.'objet dans La partie exportatrice de restrictions

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1186, p. 3.
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quantitatives, de droits de douane a t'exportation ou de

mesures ou taxes d'effet equivatent,

ou

ii) une penurie grave, ou un risque en ce sens, d'un produit

essentiet pour La partie exportatrice,

et Lorsque Les situations decrites ci-dessus provoquent ou

risquent de provoquer des difficuLtes majeures pour La partie

exportatrice, cette derniere peut prendre Les mesures appropriees

dans Les conditions et seton Les procedures prevues a

L'articte 33. Ces mesures doivent Ctre non discrlminatoires et

eLLes doivent etre etiminees Lorsque Les conditions ne iustlflent

plus Leur maintlen.

ARTICLE 32

Les Etats membres et La Potogne ajustent progressivement tous Les

monopoles d'Etat a caractere commercial de maniere a garantir que

pour ta fin de La cinquieme annee suivant L'entree en vigueur du

present accord, iL ne subsiste plus de discrimination en ce qui

concerne Les conditions d'approvisionnement et de commercia-

Lisation des marchandises entre Les ressortissants des Etats

membres et ceux de La Potogne. Le conseiL d'association sera

informe des mesures adoptees pour mettre en oeuvre cet objectif.

ARTICLE 33

1. Si la Communaute ou ta PoLogne soumet Les importations de

produits susceptibLes de provoquer des difficuLtes, auxqueLLes

L'articLe 30 fait reference, a une procedure administrative ayant

pour objet de fournir rapidement des informations au su~et de

L'evoLution des courants commerciaux, eLLe en informe L'autre

part i e.
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2. Dans les cas vises aux articles 29, 30 et 31, avant de prendre

les mesures qui y sont prevues ou, des que possible, dans Les cas

auxqueLs s'applique Le paragraphe 3 point d), La Communaute ou La

Pologne, seLon le cas, fournit au conseilt d'association toutes

les informations utiLes en vue de rechercher une solution

acceptable pour tes deux parties.

Les mesures qui apportent Le moins de perturbation au

fonctionnement du present accord doivent etre choisies par

priori te.

Les mesures de sauvegarde sont immediatement notifiees au conseit

d'association et font l'objet, au sein de ceLui-ci, de

consultations periodiques, notamment en vue de determiner un

calendrier pour leur suppression des que Les circonstances Le

permettent.

3. Pour (a mise en oeuvre du paragraphe 2, Les dispositions

suivantes sont applicables :

a) en ce qul concerne l'article 30, Les difficuttes provenant de

La situation visee audit article sont notifiees, pour examen,

au conseil d'association, qui peut prendre toute decision

ut le pour y mettre fin.

Si Le conseil d'association ou La partie exportatrice n'a pas

pris de decision mettant fin aux difficuLtes ou Qu'iL n'a pas

ete trouve de solution satisfaisante dans Les 30 3ours suivant

La notification, La partie importatrice peut adopter les

mesures appropriees pour resoudre Le probltme. Ces mesures ne

doivent pas exceder la portee indispensable pour remedier aux

difficultes qui se sont manifestees ;

b) en ce qui concerne L'article 29, Ie conseil d'association doit

etre informe du cas de dumping des que Les autorites de Ia

partie importatrice ont entam& L'enquete. S il, n'a pas etC mis

fin au dumping ou si aucune autre solution satisfaisante n'a

et& atteinte dans Les 30 ]ours apres La notification de

l'affaire au conseil d'association, la partie importatrice

peut adopter Les mesures appropriees ;
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c) en ce qui concerne l'articLe 31, Les difficuttes provenant

des situations visees audit article sont notifiees pour examen

au consei I d'association.

Le conseit d'association peut prendre toute decision utiLe

pour mettre fin aux aifficuLtOs. S iL n'a pas pris de decision

dans les 30 lours suivant ceLui ou L'affaire Lui a ete

notifiee, La partie exportatrice peut appliquer Les mesures

appropriees a L'exportation du produit concerne ,

d) torsque des circonstances exceptionnetles necessitant une

action immediate rendent l'Information ou L'examen preatabLe,

selon Le cas, impossible, La Communaute ou La PoLogne, seLon

Le cas, peut, dans Les situations definies aux articles 29, 30

et 31, appliquer immediatement Les mesures de sauvegarde

strictement necessaires pour faire face a La situation.

ARTICLE 34

Le protocoLe no 4 fixe Les regLes d'origine pour L'apptication

des preferences tarifaires prevues par Le present accord.

ARTICLE 35

L'accord ne fait pas obstacLe aux inter-dictions ou restrictions

d'importation, d'exportation ou de transit, justifiees par des

raisons de moralite pubLique, d'ordre public, de securite

pubLique, de protection de la sante et de La vie des personnes et

des animaux ou de preservation des vegetaux, de protection des

tresors nationaux ayant une vaLeur artistique, historique ou

archeoLogique ou de protection de La propriete intetLectueLLe,

industrieLtLe et commerciale ni aux regtementations reLatives a

L'or et A L'argent. Toutefois, ces interdictions ou restrictions

ne dolvent constituer ni un moyen de discrimination arbitraire,

ni une restriction degulsee dans Le commerce entre Les parties.
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ARTICLE 36

Le protocoLe no 5 fixe Les dispositions specifiques applicabLes

aux echanges entre La PoLogne, d'une part, et L'Espagne et Le

Portugal., d'autre part.

TITRE IV

CIRCULATION DES TRAVAILLEURS, DROIT D'ETABLISSEMENT ET

SERVICES

CHAPITRE I

CIRCULATION DES TRAVAILLEURS

ARTICLE 37

1. Sous reserve des conditions et modatLites applicables dans

chaque Etat membre :

- Les travaiL teurs de nationaLite polonaise Legatement emptoyes

sur Le territoire d'un Etat membre ne doivent faire t'objet

d'aucune discrimination fondee sur La nationatite, en ce qui

concerne Les conditions de travail, de remuneration ou de

Licenciement, par rapport aux ressortissants dudit Etat

membre

- Le con)oint et Les enfants d'un travailieur LegaLement emptoye

sur le territoire d'un Etat membre qul y resident Legatement, a

l'exception des travaiLLeurs saisonniers ou des travaitleurs

arrives sous le couvert d'accords bitateraux au sens de

L'articLe 41, saul dispositions contraires desdits accords, ont

acces au marche de L'emptoi de cet Etat membre pendant La duree

du seiour professionneL autorise du travaitLeur.

Vol. 1784, 1-31032



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traites

2. La Pologne doit, sous reserve des conditions et modalites

applicables dans ce pays, accorder le traitement vise au

paragraphe I aux travai teurs ressortissants d'un Etat membre

Lgalement empLoyes sur son territoire ainsi qu'a leurs conjoints

et enfants residant legatement sur son territoire.

ARTICLE 38

1. Afin de coordonner Les regimes de securite sociaLe des

travaiLleurs de nationaLite polonaise regalement empLoyes sur Le

territoire d'un Etat membre et des membres de Leur famille y

residant legatement, sous reserve des conditions et modaLites

appticabLes dans chaque Etat membre :

- toutes Les periodes d'assurance, d'empLoi ou de residence

accompties par Lesdits travailteurs dans Les differents Etats

membres sont additionnees aux fins de La constitution des

droits a pensions et rentes de retraite, d'invaLidit6 et de

survie et aux fins des soins medicaux pour eux-memes et teurs

familes ;

- toutes Les pensions et rentes de retraite, de survie,

d'accident du travail ou de maladie professionnelLe ou

d'invaLiditC en resultant, a I'exception des prestations non

contributives, ben6ficient du libre transfert au taux

applicable en vertu de La legislation du ou des Etats membres

debiteurs ;

- Les travailLeurs en question recoivent des allocations

famiLiales pour Les membres de Leur familLe vises ci-dessus.

2. La Pologne accorde aux travailleurs ressortissants d'un Etat

membre Legalement empLoyes sur son territoire et aux membres de

leur familLe y sejournant legaLement un traitement similaire a

ceLui vise au paragraphe I deuxieme et troisitme tirets.
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ARTICLE 39

1. Le conseiL d'association arrete par voie de decision Les

dispositions permettant d'assurer L'appLication des objectifs

fixes A L'articte 38.

2. Le conseiL d'association arrete par voie de decision Les

modatitEs d'une cooperation administrative assurant Les garanties

de gestion et de contrOle necessaires pour L'apptication des

dispositions visdes au paragraphe 1.

ARTICLE 40

Les dispositions adoptees par Le conseiL d'association

-eonrror-mEment a L*e-rticte 39 ne doi-vent affecter en rien Les

droits ou obLigations resuLtant d'accords biLateraux Liant La

PoLogne et Les Etats membres, Lorsque ces accords offrent un

traitement pLus favorabLe aux ressortissants poLonais ou aux

ressortissants des Etats membres.

ARTICLE 41

1. Compte tenu de La situation du marche de L'emptoi dans Les

Etats membres, sous reserve de L'appLication de Leur LegisLation

et du respect des regLes en vigueur dans Lesdits Etats membres en

matiere de mobitite des travaitleurs :

- Les possibiLites d'acces A L'emptoi accordees par Les Etats

membres aux travaiLLeurs potonais en vertu d'accords biLateraux

doivent Etre preservees et, si possibLe, ameLiorees

- Les autres Etats membres examinent favorabLement La possibiLite

de concLure des accords simitaires.

2. Le conseiL d'association examine L'octroi d'autres

ameliorations, y compris Les possibititEs d'accEs a La formation

professionneLLe, conformement aux regLes et procedures en vigueur
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dans Les Etats membres et compte tenu de La situation du marche

de L'empLoi dans Les Etats membres et dans (a Communaute.

3. Les Etats membres examineront La possibiLite d'accorder un

permis de travail aux ressortissants polonais deiA titulaires

d'un permis de sLjour dans L'Etat membre concerne, sauf s'iLs

n'ont ete admis que comme touristes ou visiteurs.

ARTICLE 42

Pendant La seconde 6tape visee a L'articLe 6, ou plus t6t s'it en

est ainsi decide, Le conseil d'association examine d'autres

moyens d'ameliorer La circuLation des travaiLLeurs, compte tenu

notamment de La situation sociaLe et economique et des besoins en

Pologne et de La situation de L'empLoi dans La Communaute. Le

conseiL d'association fait des recommandations A cette fin.

ARTICLE 43

En vue de favoriser Le redepLoiement de La main-d'oeuvre

qu'impose La restructuration economique en PoLogne, La Communaute

offre une assistance technique pour La mise en pLace d'un regime

de securit sociaLe convenabLe en PoLogne, tel que prevu A

l'articLe 87.

CHAPITRE 11

ETABLISSEMENT

ARTICLE 44

1. Au cours de La periode de transition visee a L'articLe 6, La

Potogne favorise sur son territoire L'instalLation de societes et

de ressortissants de La Communaute. A cette fin :
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i) elLe reserve a L'etabtissement de societes et de

ressortissants communautaires, teLs que definis a

l'article 48, un traitement non moins favorabLe que ceLui

accorde a ses propres ressortissants et societes :

- A partir de L'entree en vigueur du present accord, pour Les

secteurs vises a L'annexe XII a) et pour tous Les secteurs

non vises aux annexes XII a), XII b), XII c), XI d) et

XII e),

- graduetLement, et au plus tard A La fin de La premiere

6tape visee a l'articLe 6, pour Les secteurs vises a

L'annexe XII b),

- gradueLtement, et au plus tard a La fin de La periode de

transition visee A L'articte 6, pour Les secteurs vises aux

annexes XII c) et XII d),

et

ii) a partir de L'entree en vigueur du present accord, elLe

reserve aux societes et ressortissants communautaires etabtis

en Pologne un traitement non moins favorable que celui

reserve a ses propres societes et ressortissants. Si les

dispositions Legislatives et reglementaires en vigueur ne

reservent pas un tel traitement aux societes et ressor-

tissants communautaires pour certaines activites economiques

en PoLogne Lors de L'entree en vigueur du present accord,

La Pologne doit les modifier en vue de garantir un tel

traitement au plus tard a ta fin de La premiere etape visee

a L*article 6.

2. Pendant les periodes de transition visees au paragraphe 1, La

PoLogne n'adopte aucune nouvetLe reglementation ou mesure qui

introduise une discrimination en ce Qui concerne L'etablisssement

et l'activite de societes et de ressortissants communautaires sur

son territoire par comparaison a ses propres societes et

ressortissants.
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3. Des L'entree en vigueur du present accord, chaque Etat membre

reserve un traitement non moins favorable que ceLui accorde a ses

propres societes et ressortissants pour L'etablissement de

societes et de ressortissants potonais au sens de Carticle 48 et

reserve a L'activite de socidtes et de ressortissants poLonais

etabLis sur son territoire un traitement non moins favorable que

ceLui qu'it reserve a ses propres societEs et ressortissants.

4. Aux fins du present accord, on entend par

a) "tablissement" :

i) en ce qui concerne Les ressortissants, Le droit d'acceder

a des activites economiques et de Les exercer en tant

qu'independants et cetui de creer et de diriger des

societes, en particulier des societes qu'its contr6tent

effectivement. La quatite d'independant et de chef

d'entreprise commerciate ne confere ni Le droit de se

porter demandeur d'emptoi saLarie sur le marche de

L'empLoi, ni L'acces au marchC de t'emptoi d'une autre

partie. Les dispositions du present chapitre ne

s'appliquent pas aux personnes qul ne sont pas

excLusivement independantes ;

ii) en ce qui concerne Les societes, le droit d'acceder a des

activites economiques et de Les exercer par La creation et

ta gestion de filiates, de succursales et d'agences ;

b) "fitiate d'une societe, une societe effectivement contr6tee

par La premiere ;

c) "'activites economiques", Les activites a caractere industriel,

commerciaL, artisanal ainsi que Les professions LiberaLes.

5. Pendant Les periodes de transition visees au paragraphe 1

point i), te conseit d'association examine regutierement la

possibitLite d'acceLerer L'application du traitement national aux

secteurs vises aux annexes XI! b), XII c) et XII d) et

L incLusion des domaines ou matieres enumeres a L'annexe XII e)
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dans Le champ d'appLication des paragraphes 1, 2 et 3. Ces

annexes peuvent etre modifiees par decision du conseit

d'association.

A L'expiration des periodes de transition visees au paragraphe 1

point i), le conseit d'association peut, a titre exceptionneL, a

La demande de La PoLogne et si La situation L'exige, decider de

proroger La duree de L'exctusion de certains domaines ou matieres

enumeres aux annexes XII b), XII c) et XII d) pour une duree

L imi tee.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, et 3 relatives a

L'etabLissement et a I'activite de societes et de ressortissants

communautaires et poLonais ne sont pas applicabLes aux domaines

et matitres enumeres a L'annexe XII e).

7. Nonobstant Les dispositions du present article, Les societes

communautaires etabLies sur Le territoire poLonais ont, a partir

de ('entree en vigueur du present accord, Le droit d'acquerir,

d'utiLiser, de Louer et de vendre des biens immeubLes et, en ce

Qui concerne Les ressources natureLLes, La terre agricoLe et Les

zones forestieres, Le droit de Les affermer, Lorsque ceLa s'avere

necessaire pour L'exercice des activites economiques pour

LesqueLtes etLes se sont 6tabLies.

La Potogne accorde ces droits aux fiLiaLes et agences de societes

communautaires etabLies en PoLogne au pLus tard a La fin de La

premiere etape viste a ('articte 6.

La PoLogne accorde ces droits aux ressortissants communautaires

exerCant une activite independante en PoLogne au plus tard a La

fin de La periode de transition visee a L'articLe 6.

ARTICLE 45

1. Sous reserve des dispositions de ('articLe 44, a L'exception

des services financiers vises a L'annexe XII c), chacune des

parties contractantes peut regLementer L'etabLissement et
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L'activite des societes et ressortissants sur son territoire, a

condition que ces reglementations n'entrainent aucune

discrimination des societes et ressortissants de L'autre partie

par rapport a ses propres societes et ressortissants.

2. En ce qui concerne Les services financiers vises a

l'annexe XII c), Le present accord ne prejuge pas du droit des

parties a adopter Les mesures necessaires a La conduite de Leur

potitique monetaire ou des regles prudentielles permettant de

garantir La protection des investisseurs, des deposants, des

preneurs d'assurance ou des fiduciants ou de preserver

l'integrite et La stabiLite du systeme financier. Ces mesures ne

doivent entralner aucune discrimination des societes et

ressortissants d'une partie par rapport aux societes et

ressortissants de I'autre partie.

ARTICLE 46

Af in de faciliter aux ressortissants de La Communaute et aux

ressortissants poLonais l'acces aux activites professionnelles

reglementees et teur exercice en Pologne et dans La Communaute,

le conseiL d'association examine les dispositions qu'iL est

necessaire de prendre pour une reconnaissance mutueLLe des

qualifications. IL peut prendre toutes les mesures necessaires a

cette fin.

ARTICLE 47

Les dispositions de L'articte 45 ne font pas obstacle a

L'application, par une partle contractante, des regLes

specifiques concernant L'etablissement et Les activites sur son

territoire de succursales et d'agences de societes de l'autre

partie, non constituees sur le territoire de La premiere, oui

sont 3ustifiees par des differences 3uridiques ou techniques

entre ces succursales et agences et celles des societes

constituees sur son territoire ou, en ce qui concerne Les
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services financiers, pour des raisons prudentieLtes. La

difference de traitement ne va pas au-deta de ce qui est

strictement necessaire par suite de ces differences juridiques ou

techniques ou, en ce qul concerne Les services financiers decrits

a L'annexe XII c), pour des raisons prudentieltLes.

ARTICLE 48

1. Aux fins de L'appLication du present accord, on entend par

"societe de La Communaute" et "societe poLonaise" respectivement

une societe constituee en conformite avec La LegisLation d'un

Etat membre ou de La PoLogne et ayant son siege statutaire, son

administration centraLe ou son principaL 6tabLissement sur Le

territoire de La Communaute ou de La PoLogne. Toutefois, si La

societe, constituee en conformite avec La LegisLation d'un Etat

membre ou de La PoLogne n'a que son siege statutaire sur Le

territoire de La Communaute ou de La PoLogne, son activit6 doit

avoir un Lien effectif et continu avec t'economie de L'un des

Etats membres ou de La PoLogne respectivement.

2. En ce qui concerne Le transport maritime internationaL,

beneficient egaLement des dispositions du present chapitre et du

chapitre III du present titre, Les ressortissants ou Les

compagnies de navigation des Etats membres ou de la PoLogne,

etabLis hors de La Communaute ou de La Pologne et contr6Lees par

des ressortissants d'un Etat membre ou de La PoLogne si Leurs

navires sont immatricuLes dans cet Etat membre ou en PoLogne

conformement a Leur LegisLation respective.

3. Aux fins de L'appLication du present accord, on entend par

"ressortissant de La Communaute" et "ressortissant poLonas'" une

personne physique ressortissante de L'un des Etats membres ou de

La Potogne respectivement.

4. Les dispositions du present accord ne prejugent pas de

L'application, par chaque partie, de toute mesure necessaire pour

eviter que Les mesures qu'eLtLe a prises concernant L'acces des

pays tiers a son marche soient contournees par le biais des

dispositions du present accord.
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ARTICLE 49

Aux fins de I'application du present accord, on entend par

"services financiers" Les activitts visees a I'annexe XII c). Le

conseit d'association peut otendre ou modifier Le champ

d'apptication de Ladite annexe.

ARTICLE 50

Au cours de La premiere etape visee a L'articte 6 pour Les

secteurs compris dans Les annexes XII a) et XII b), ou pendant La

periode transitoire visee a L'article 6 pour Les secteurs

figurant aux annexes XII c) et XII d), La PoLogne peut Instaurer

des mesures aui derogent aux dispositions du present chapitre

pour ce qui est de L'etabLissement des societes et des

ressortissants de La Communaute si certaines industries sont

- en cours de restructuration, ou

- confrontees a de graves difficuLtes, notamment Lorsque ces

derni6res entralnent de serieux probLemes sociaux en Pologne,

Cu

- exposees a La suppression ou a une reduction draconienne de La

tota Lite de La part de marchC detenue par des societes ou des

ressortissants poLonais dans une industrie ou un secteur donne

en PoLogne, ou

- des industries nouveLLement apparues en PoLogne.

Ces mesures :

- cessent d 'tre appLiquees au pLus tard deux ans apres

L'expiration de La premiere 6tape visde a L'articLe 6 pour Les

secteurs compris dans Les annexes XI! a) et XII b) ou, pour Les

secteurs compris dans Les annexes XII c) et XII d), a

1'expiration de La periode transitoire visee audit articLe
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- sont raisonnabtes et necessaires afin de remedier a La

situation ;

- se rapportent excLusivement aux etablissements qui seront crees

en Potogne apres L'entree en vigueur de ces mesures et

n'introduisent pas de discrimination a L'encontre des activites

des societes ou des ressortissants de La Communaute deia

OtabLis en Pologne au moment de L'adoption d'une mesure donnee,

par rapport aux societes ou aux ressortissants poLonais.

En elaborant et en appLiquant ces mesures, La PoLogne octroie,

chaque lois que ceLa est possible, un traitement preferentiet aux

socletes et aux ressortissants de La Communaute et ce traitement

ne peut, en aucun cas, 6tre moins favorable que celui accordc aux

societes ou aux ressortissants d'un pays tiers.

La PoLogne consuLte te conselk d'association avant L'adoption de

ces mesures et elLe ne Les applique pas avant un deLai d'un mois

apres La notification au conseil d'association des mesures

concretes qu'et'e adoptera, sauf si La menace de dommages

irreparabLes necessite de prendre des mesures d'urgence ; dans ce

cas, La PoLogne consuLte Le conseiL d'association immediatement

aprds Leur adoption.

A l'expiration de La premiere etape visee a L'articte 6 pour Les

secteurs compris dans L'annexe XII b) Cu. a t'expiration de La

periode transitoire visee audit articLe, pour Les secteurs

compris dans Les annexes XII c) et XII d), (a Pologne ne peut

adopter ces mesures qu'avec L'autorisation du conseiL

d'association et dans Les conditions determintes par ce dernier.

ARTICLE 51

1. Les dispositions du present chapitre ne s'apptiquent pas aux

services de transport aerien, de navigation interleure et de

cabotage maritime.
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2. Le conseil d'association peut faire des recommandations en vue

d'ametiorer L'etabLissement et L'exercice des activites dans Les

secteurs couverts par Le paragraphe 1.

ARTICLE 52

1. Par derogation aux dispositions du chapitre I du present

titre, Les beneficiaires des droits d'etabtissement octroyes par

ta PoLogne et la Communaute respectivement ont Le droit

d'empLoyer ou de faire employer par L'une de Leurs f iLiates, en

conformite avec La Legislation en vigueur dans Le pays

d'etablissement h6te, sur le territoire de La PoLogne et de la

Communaute respectivement, des ressortissants des Etats membres

de La Communaute et de La Pologne, a condition que ces personnes

fassent partie du personnel de base defini au paragraphe 2 du

present article et qu'eltes soient exclusivement employees par

ces bentficiaires ou leurs filiaLes. Les permis de se)our et de

travail de ces personnes ne couvrent que La periode d'empoi.

2. Le personnel de base des firmes beneficiaires des drolts

d'etabLissement, ci-apres denommees -firmes", est compose :

a) des cadres superieurs d'une firme, dont La fonction principale

consiste a gerer cette derniere, sous le contrOle ou La

direction generale du conseil d'administration ou des

actionnaires, teur fonction consistant a :

- diriger La firme, un service ou une section de La firme

- surveilLer et contrdler Le travail des autres membres du

personnel exercant des fonctions techniques ou

administratives ;

- engager ou licencier ou recommander d'engager ou de

licencier du personnel ou prendre d'autres mesures

concernant le personnel, en vertu des pouvoirs qui leur sont

conferes ;
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b) des personnes empLoyees par une firme, qui possedent :

- des competences etevees ou exceptionneltes pour un type de

travaiL ou d'activite necessitant des connaissances

techniques specifiques ;

- des connaissances essentieLtes concernant Le service, Les

equipements de recherche, Les technoLogies ou La gestion de

La firme.

Ces personnes peuvent comprendre des membres des professions

agreces, mais ne sont pas Limitees a ces dernieres.

Chaque personne visee ci-dessus doit avoir 6te empLoyee par La

firme concernee pendant au moins un an avant d'etre detachee par

cette derniere.

ARTICLE 53

1. Les dispositions du present chapitre s'apptiquent dans Les

Limites 3ustifiees par des raisons d'ordre pubLic, de securite

pubLique ou de sante pubLique.

2. Les dispositions du present chapitre ne s'appLiquent pas aux

activites qui, sur Le territoire de chaque partie, sont, fl t-ce b

titre occasionneL, Liees a L'exercice de L'autorite pubLique.

ARTICLE 54

Les societes qui sont contrOtees et excLusivement detenues

coniointement par des societes ou des ressortissants potonais et

des societes ou des ressortissants de La Communaute beneficient

egaLement des dispositions du present chapitre et du chapitre III

du present titre.
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CHAPITRE III

PRESTATIONS DE SERVICES

ENTRE LA COMMUNAUTE ET LA POLOGNE

ARTICLE 55

1. Les parties s'engagent, conformement aux dispositions du

present chapitre, a prendre Les mesures necessaires pour

autoriser progressivement La prestation de services par Les

societes ou Les ressortissants communautalres ou poLonais qui

sont etabtis dans une partie autre que cetLe du destinataire des

services, et ce compte tenu de 1'evoLution du secteur des

services dans Les deux parties.

2. Parattel ement au processus de Liberation vise au paragraphe 1

et sous rdserve de L'articte 58 paragraphe 1, Les parties

autorisent ta circulation temporaire des personnes physiques

prestant un service ou qui sont empLoyees par un prestataire de

services comme personnel de base au sens de L'articLe 52

paragraphe 2, y compris Les personnes physiques qul reprEsentent

une societe ou un ressortissant communautaire ou poLonais et qui

veulent entrer temporairement sur Le territoire afin de negocier

La vente de services ou de concLure des accords de vente de

services pour un prestataire, sous reserve que ces representants

ne se livrent pas a des ventes directes au grand public ou ne

prestent pas eux-mEmes de services.

3. Le conseiL d'association prend Les mesures necessaires a La

mise en oeuvre progressive des dispositions du paragraphe 1.

ARTICLE 56

En ce qui concerne La prestation de services de transport entre

La Communaute et La PoLogne, Les dispositions suivantes

rempLacent ceLLes de L'articLe 55 :
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1) En ce qui concerne Le transport maritime international, Les

parties s'engagent a appliquer de maniere effective le

principe du Libre acces au marche et au trafic sur une base

commerciaLe.

a) La disposition precitee ne prejuge pas des droits et

obligations relevant du code de conduite des conferences

maritimes des Nations Unies1  applique par L'une ou L'autre

des parties au present accord. Les compagnies hors

conference sont Libres d'agir en concurrence avec une

conference, pour autant qu'elles adherent au principe de (a

concurrence loyale sur une base commerciale.

b) Les parties affirment leur adhesion au principe de La Libre

concurrence pour le commerce des vracs secs et Liquides.

2) En appliquant les principes du point 1), les parties :

a) s'abstiennent d'introduire, dans les accords bilateraux

futurs avec les pays tiers, des clauses de partage des

cargaisons, saul dans Les circonstances exceptionnelles ou

des compagnies de navigation de L'une ou l'autre partie au

present accord n'auraient pas, autrement, La possibilite de

participer au trafic a destination et en provenance du pays

tiers concerne ;

b) interdisent, dans les accords bilateraux futurs, les

clauses de partage des cargaisons concernant les vracs secs

et liquides ;

c) abolissent, des L'entree en vigueur du present accord,

toutes les mesures uni laterales, les entraves

administratives, techniques et autres qui pourraient avoir

des effets restrictifs ou discriminatoires sur La Libre

prestation de services dans le transport maritime

international.

INations Unies, Recuei des Trairis, vol. 1334, p. 15.
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3) Afin d'assurer un devetoppement coordonne et une Liberation

progressive des transports entre Les parties, adaptes a Leurs

besoins commerciaux reciproques, Les conditions d'acces

reciproque au marchd des transports aerlens et terrestres font

L'objet d'accords speciaux qui seront negocies entre Les

parties aprts t'entree en vigueur du present accord.

4) Avant La concLusion des accords vises au paragraphe 3, Les

parties ne prennent aucune mesure, ni n'engagent aucune action

susceptibLe d'engendrer une situation plus restrictive ou plus

discriminatoire que ceLLe prevaLant le jour precedant La date

d'entree en vigueur du present accord.

5) Pendant La periode transitoire, La PoLogne adapte progres-

sivement sa LegisLation, y compris Les regLes administratives,

techniques et autres, a La LegisLation communautaire

appLicabLe au domaine du transport aerien et terrestre dans La

mesure ou ceta contribue a La Liberation et a L'acces

reciproque aux marches des parties et a faciLiter La

circulation des voyageurs et des marchandises.

6) Au fur et a mesure que Les parties progressent dans La

reaLisation des objectifs du present chapitre, Le conseiL

d'association examine les moyens de creer Les conditions

necessaires pour ameLiorer La Libre prestation des services de

transport arien et terrestre.

ARTICLE 57

Les dispositions de L'articLe 53 s'appLiquent aux matieres

faisant L'objet du present chapitre.
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CHAPITRE IV

DISPOSITIONS GENERALES

ARTICLE 58

1. Aux fins de L'appLication du titre IV du present accord,

aucune disposition de ce dernier ne fait obstacle a l'appli-

cation, par Les parties, de teurs Lois et reglementations

concernant L'admission et le sdJour, I'emploi, Les conditions de

travail, L'etablissement des personnes physiques et La prestation

de services, a condition que nen soient pas reduits a neant ou

compromis Les avantages que retire L'une des parties d'une dispo-

sition specifique du present accord. La presente disposition ne

prejuge pas de L'application de L'articLe 53.

2. Les dispositions des chapitres I , 11 et IV du titre IV sont

adaptees par decision du conseil d'association en fonction du

resuLtat des negociations sur Les services qui se deroulent

actuetlement dans Le cadre de l'Uruguay Round, de maniere a ce

que te traitement que les parties s'accordent en vertu d'une

disposition quelconque du present accord ne soit pas mons

favorable que celui prevu par Les dispositions d'un futur

accord GATS sur Les services.

3. L'excLusion des societts et des ressortissants de Ia

Communaute 6tablis en Pologne conformement aux dispositions du

chapitre I du titre IV de L'aide publique octroyee par La

Pologne en matiere d'enseignement, de sant6, de services sociaux

et culturels est reputee compatible, pour La durte de La periode

transitoire visee a L'articLe 6, avec les dispositions du

titre IV et avec les regles de concurrence visees au titre V.
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TITRE V

PAIEMENTS. CAPITAUX, CONCURRENCE ET AUTRES DISPOSITIONS

ECONOMIOUES, RAPPROCHEMENT DES LEGISLATIONS

CHAPITRE I

PAIEMENTS COURANTS ET CIRCULATION DES CAPITAUX

ARTICLE 59

Les parties contractantes s'engagent a autoriser, dans une

monnaie Librement convertibLe, tous paiements courants reLevant

de ta baLance des transactions dans La mesure ou Les transactions

qul en sont a t'origine concernent La circuLation, Libdree

conformement au present accord, de marchandises, de services ou

de personnes entre Les parties.

ARTICLE 60

1. En ce qui concerne Les transactions relevant de La balance des

capitaux, Les Etats membres et La PoLogne respectivement

assurent, a partir de L'entree en vigueur du present accord, La

Libre circuLation des capitaux concernant Les investissements

directs effectues dans des societes constituees conformement a La

LegisLation du pays hOte et Les investissements effectuds

conformement aux dispositions du chapitre II du titre IV, ainsi

que La Liquidation ou Le rapatriement du produit de ces

investissements et de tout benefice en decouLant. Par derogation

a La disposition precitee, cette Liberte de circuLation, de

Liquidation et de rapatriement est assuree d'ici a La fin de La

premiere etape visee a L'articLe 6 pour tous Les investissements

Lies a ('etabLissement de ressortissants de La Communaute

exercant une activite independante en PoLogne conformement au

chapitre II du titre IV.
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2. Sans prejudice du paragraphe 1, Les Etats membres, a partir de

L'entree en vigueur du present accord, et La Potogne, a compter

du debut de La seconde etape visee a L'articLe 6, s'abstiennent

d'introduire de nouvetLes restrictions de change affectant Les

mouvements de capitaux et Les paiements courants afferents a ces

mouvements entre Les reside'nts de La Communaute et de (a PoLogne

et de rendre Les arrangements existants pLus restrictifs.

3. Les parties se consuttent en vue de faciLiter La circuLation

des capitaux entre La Communaute et La PoLogne et de promouvoir

ainsi Les objectifs du present accord.

ARTICLE 61

1. Au cours de La premiere etape visee . L'articte 6, Les parties

contractantes prennent Les mesures permettant de creer tes

conditions necessaires a L'appLication progressive de La

reglementation communautaire reLative a ta Libre circuLation des

capitaux.

2. Au cours de La seconde etape visee a L'articte 6, Le conseit

d'association examine Les moyens susceptibles de permettre

L'appLication integrale de La reglementation communautaire

reLative a La circuLation des capitaux.

ARTICLE 62

Sur La base des dispositions du present chapitre et par

derogation aux dispositions de L'articte 64, tant que La

convertibiLite totaLe de La monnaie de La Pologne au sens de

L'articte VIII du Fonds monetaire internationaL n'a pas ete

instauree, La Potogne peut, dans Les circonstances

exceptionneLLes, apptiquer des restrictions de change Liees a

L'octroi ou a L'obtention de credits a court et moyen termes,

dans La mesure ou ces restrictions Lui sont imposees pour

L'octroi de tets credits et sont autorisees conformement a son

statut au sein du FMI.
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La Potogne applique ces restrictions de maniere non discrimi-

natoire et en veilLant a ce qu'elLes perturbent le moins possible

Le present accord. La Potogne informe rapidement Le conseit

d'association de L'adoption de ces mesures et de route modifi-

cation qu'eLte pourrait y apporter.

CHAPITRE II

CONCURRENCE ET AUTRES DISPOSITIONS ECONOMIOUES

ARTICLE 63

1. Sont incompatibles avec Le bon fonctionnement du present

accord, dans La mesure ou ils sont susceptibLes d'affecter Les

echanges entre La Communaute et La PoLogne :

i) tous accords entre entreprises, toutes decisions

d'associations d'entreprises et toutes pratvques concertees

entre entreprises, qui ont pour objet ou pour effet

d'emptcher, de restreindre ou de fausser Le jeu de La

concurrence ;

ii) L'exploitation abusive par une ou plusieurs entreprises

d'une position dominante sur L'ensemble des territoires de

la Communaute ou de La Pologne ou dans une partie

substantielLe de ceLui-ci ;

iii) toute aide publique qui fausse ou menace de fausser La

concurrence en favorisant certaines entreprises ou certaines

product ions.

2. Toute pratique contraire au present article est evaLuee sur La

base des criteres decouLant de L'appLication des regles des

articles 85, 86 et 92 du traite instituant La Communaute

economique europeenne.
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3. Dans un deLai de trois ans a compter de t'entree en vigueur du

present accord, Le conseit d'association adopte Les regtemen-

tations necessaires a La mise en oeuvre des paragraphes 1 et 2.

Tant que ces regtementations n'ont pas ete adoptees, Les

dispositions de L'accord retatif a L'interpretation eta

L'appLication des articLes VI, XVI et XXIII de L'Accord general

sur Les tarifs douaniers et Le commerce s'apptiquent a titre de

reglementation pour La mise en oeuvre du paragraphe I point iii)

et des parties correspondantes du paragraphe 2.

4. a) Aux fins de L'appLication des dispositions du paragraphe 1

point iii), Les parties conviennent que pendant Les cinq

premieres anntes suivant L'entree en vigueur du present accord,

toute aide pubLique octroyee par La PoLogne est evatute en tenant

compte du fait que ce pays est considere comme une zone identique

aux zones de La Communaute visees a L'articLe 92 paragraphe 3

point a) du traite instituant La Communaute economique

europeenne. Le conseit d'association decide, en tenant compte de

La situation economique de La PoLogne, si cette periode doit Ltre

prorogee de cinq ans en cinq ans.

b) Chaque partie assure La transparence dans le domaine de

L'aide publique, en informant, entre autres, annueLtement L'autre

partie du montant totaL et de La repartition de taide accordee

et en fournissant, sur demande, des informations sur Les regimes

d'aide. A La demande d'une partie, Lautre partie fournit des

informations sur certains cas particutiers d'aide pubtique.

5. En ce qui concerne Les produits vises au titre III

chapitres II et III :

- Le paragraphe 1 point iii) ne s'appLique pas

- toute pratique contraire au paragraphe 1 point i) doit etre

evaLuee conformement aux criteres fixes par La Communaute Sur

la base des articLes 42 et 43 du traite instituant La

Communaute economique europeenne et notamment de ceux fixes

dans Le regLement n
0

26/1962 du ConseiL.
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6. Si La Communaute ou La Potogne estime qu'une pratique est

incompatibLe avec Le paragraphe 1 du present article, et :

- n'est pas correctement apprehendee par Les regLes d'apptication

visees au paragraphe 3, ou,

- en I'absence de tettes regLes et si une telte pratique cause ou

menace de causer un prejudice grave a L'autre partie ou un

prejudice important 6 son industrie nationate, y compris a son

industrie des services,

etle peut prendre Les mesures appropriees apres consultation du

conseit d'association ou 30 jours ouvrabLes apres avoir saisi

Ledit conseiL.

Dans Le cas de pratiques incompatibles avec Le paragraphe 1

point iii) du present article, ces mesures approprides, lorsque

L'accord general sur Les tarifs douaniers et le commerce Leur est

appLicable, ne peuvent 6tre adoptees qu'en conformite avec Les

procedures et dans Les conditions fixees par ce dernier ou par

tout autre i,'strument adequat negocie sous ses auspices et

applicable entre Les parties.

7. Sans prejudice de dispositions contraires adoptees

conformement au paragraphe 3, Les parties procedent a des

echanges d'informations dans Les Limites autorisees par te secret

professionnel et le secret d'affaires.

8. Le present article ne s'applique pas aux produits couverts par

Le traite instituant La Communaute europeenne du charbon et de

L'acier, qui font L'objet du protocoLe n0  2

ARTICLE 64

I. Les parties 6vitent, dans La mesure du possible, d'adopter des

mesures restrictives, y compris des mesures relatives aux

importations, motivees par des considerations tenant a la balance

des paiements. Si une partie adopte de tetles mesures, eLle
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soumet Le plus rapidement possible 4 L'autre partie un calendrier

en vue de teur suppression.

2. Si un ou plusieurs Etats membres de La Communaute ou La

PoLogne rencontrent ou risquent de rencontrer de graves

difficuttes en matiere de balance des paiements, La Communaut6 ou

La Pologne, selon le cas, peut, conformement aux conditions

fixees dans Ie cadre de t'accord general sur Les tarifs douaniers

et Le commerce, adopter pour une duree Limitee des mesures

restrictives, y compris des mesures relatives aux importations,

qui ne peuvent exceder La portee strictement indispensable pour

remedier a Ia situation de La balance des paiements. La

Communaute ou Ia Pologne, selon le cas, en informe immediatement

L'autre partie.

3. Aucune mesure restrictive ne s'applique aux transferts

reLatifs aux investissements et notamment au rapatriement des

montants investis ou reinvestis, ni a aucune sorte de revenus en

provenant.

ARTICLE 65

En ce qui concerne Les entreprises pubtiques et Les entreprises

auxqueLLes des droits speciaux ou excLusifs ont ete octroyes, Le

conseiL d'association s'assure du respect, a partir de (a

troisieme annee suivant Ia date d'entree en vigueur du present

accord, des principes du traite instituant Ia Communaute

economique europeenne, notamment t'articLe 90, ainsi que du

document de cLtture de Ia reunion de Bonn d'avril 1990 de'La

Conference sur La securite et La cooperation en Europe, notamment

La liberte de decision des chefs d'entreprises.

ARTICLE 66

1. La PoLogne continue a ameLiorer La protection des droits de

propriete inteltectuelle, industrielLe et commerciale afin

d'assurer, d'ici a La fin de La cinouieme annee suivant L'entree
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en vigueur du present accord, un niveau de protection similaire a

ceLui qui existe dans La Communaute, y compris Les moyens prevus

pour assurer Le respect de ces droits.

2. A La fin de La cinquieme annee suivant L'entree en vlgueur du

present accord, La PoLogne demande a adherer a La Convention de

Munich sur Le brevet europeen du 5 octobre 19731 et adhere aux

autres conventions muLtitateraLes en matiere de propriete

inteLLectueLLe, industrieLLe et commerciaLe visees a

L'annexe XIII paragraphe 1 auxqueLLes Les Etats membres sont

parties ou qui sont appLiquees de facto par Les Etats membres.

ARTICLE 67

1. Les parties contractantes estiment souhaitabLe d'ouvrir

L'acces aux marches publics sur une base de non-discrimination et

de reciprocite, notamment dans Le cadre du GATT.

2. A compter de L'entree en vigueur du present accord, Les

societes polonaises, tetLes que definies a L'articLe 48, ont

acces aux procedures d'attribution des marches publics dans La

Communaute, conformement a La reglementation communautaire en La

matiere, en beneficiant d'un traitement qui ne peut pas etre

moins favorable que cetui qui est accorde aux societes de La

Communaute.

Au plus tard a La fin de La periode transitoire visee a

L'articte 6, Les societes de La Communaute, teLLes que definies a

L'articLe 48, ont acces aux procedures d'attribution des marches

publics en PoLogne, en beneficiant d'un traitement qui ne peut

pas etre moins favorable que celui qui est accorde aux societes

potonaises.

Les societes de La Communaute etablies en PoLogne conformement

aux dispositions du chapitre II du titre IV ont acces, a partir

de 1'entree en vigueur du present accord, aux procedures

I Nations Unies, Recuei des Trailds, vol. 1065, p. 199.
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d'attribution des marches publics, en beneficiant d'un traitement

qui ne peut pas etre moins favorable que celui qui est accorde

aux societes poLonaises.

Le conseil d'association examine periodiquement si La Potogne

peut donner A toutes Les societes de La Communaute acces aux

procedures d'attribution des marches publics en Pologne avant La

fin de La periode transitoire.

3. Les articles 37 A 58 sont applicabtes A L'etabtissement, aux

operations, aux prestations de services entre (a Communaute et ta

PoLogne ainsi Qu'a L'emptoi et a ta circulation des travaitleurs,

ties a I'execution des marches publics.

CHAPITRE III

RAPPROCHEMENT DES LEGISLATIONS

ARTICLE 68

Les parties contractantes reconnaissent que L'integration

economique de La Potogne dans La Communaute est essentiellement

subordonnee au rapprochement de La LegisLation existante et

future de ce pays avec ceLte de La Communaute. La PoLogne mettra

tout en oeuvre afin que sa LegisLation future soit compatibLe

avec La legisLation communautaire.

ARTICLE 69

Le rapprochement des Legislations s'etend en particutier aux

domaines suivants : Legislation douaniere, droit des societes,

droit bancaire, comptabilite et fiscaLite des entreprises,

propriete intelLectueLLe, protection des travailteurs sur Le Lieu

du travail, services financiers, regLes de concurrence,

protection de La sante et de La vie des personnes, des animaux et

des pLantes, protection des consommateurs, fiscalite indirecte,

regles et normes techniques, transports et environnement.
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ARTICLE 70

L'assistance technique que La Communaute apporte a La Pologne

pour la realisation de ces mesures peut notamment incLure

- L'change d'experts,

- La fourniture d'informations,

- L'organisation de seminaires,

- les activites de formation,

une aide pour La traduction de

dams Les secteurs concernes.

La legisLatlon communautaire

TITRE VI

COOPERATION ECONOMIQUE

ARTICLE 71

1. La Communaute et La PoLogne cooperent afin de contribuer au

deveLoppement de La Pologne. Cette cooperation conforte les

realisations de La PoLogne et renforce les Liens economiques

existants sur les bases Les plus Larges possibles, dans L'inter~t

des deux parties.

2. Les politiques visant a promouvoir te developpement economiQue

et social en Pologne, en particuLier Les poLitiques concernant

L'Industrie, y compris Le secteur minier, les investissements,

I'agriculture, l'energie, Les transports, le deveLoppement

regional et Le tourisme devraient Otre guidees par Le principe

d'un developpement durable. Cela implique que ces potitiques

integrent, des l'origine, des considerations reLatives a

1'environnement.
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Ces potitiques tiennent egatement compte des necessites d'un

devetoppement sociaL durable.

3. Une attention particuLiere doit etre accordee aux mesures

susceptibLes de promouvoir La cooperation entre tes pays d'Europe

centrate et orientate dans La perspective d'un developpement

integre de La region.

ARTICLE 72

COOPERATION INDUSTRIELLE

1. La cooperation vise en particuLier a promouvoir

- La cooperation industrieLLe entre Les operateurs economiques de

La Communaute et de La PoLogne en vue de renforcer notamment Le

secteur prive ;

- La participation de La Communaute aux efforts accomptis par La

Potogne dans Les secteurs pubLic et prive afin de moderniser et

de restructurer son industrie dont le passage d'un systeme de

planification centraLe a une economie de marche s'effectuera

dans des conditions garantissant La protection de

L'environnement ;

- La restructuration de secteurs individueLs

- La creation de nouveLLes entreprises dans des secteurs offrant

des possibiLites de croissance.

2. Les initiatives de cooperation industrieLe prennent en compte

Les priorites fix es par La PoLogne. Ces initiatives doivent

tendre en particuLier a etabLir un cadre approprie pour Les

entreprises, A ameLiorer Les techniques de gestion et a
promouvoir La transparence des marches et des conditions dans

LesqueLLes operent Les entreprises.
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ARTICLE 73

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. La cooperation vise a creer un environnement favorable aux

invest1ssements prives, tant nationaux qu'etrangers,

indispensables au redressement economi que et industrie L de La

Pologne.

2. La cooperation vise en particulier a promouvoir

- t'etablissement en Pologne d'un cadre juridique favorable aux

investissements, le cas echeant par une extension par Les Etats

membres et La PoLogne des accords de promotion et de protection

des investissements ;

- La mise en oeuvre d'arrangements appropries pour Le transfert

des capitaux ;

- L'etabLissement d'une meitLeure protection des investisse-

ments ;

- La deregulation et l'ameLioration de L'infrastructure

economique ;

- L'echange d'informations sur Les possibilites d'investissement

dans le cadre de foires commerciales, d'expositions, de

semaines commerciales et autres manifestations.

ARTICLE 74

NORMES AGRO-ALIMENTAIRES ET INDUSTRIELLES ET

EVALUATION DE LA CONFORMITE

1. La cooperation a notamment pour objectif de reduire Les

divergences dans Les domaines de La normatisation et de

l'evaLuation de La conformite.
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2. La cooperation s'efforce :

- de promouvoir La conformit6 avec Les regtes techniques de La

Communaute et Les normes europoennes relatives a La oualite des

produits industriets et agro-aLimentaires ;

- de promouvoir L'utitisation des regles techniques de La

Communaute et des normes europeennes, ainsi que des procedures

d'evaLuation de La conformite ;

- Le cas echeant, de concLure des accords de reconnaissance

mutueLte dans ces domaines ;

- d'encourager La participation de La PoLogne aux travaux

d'organismes spdciatises (CEN, CENELEC, ETSI, EOTC).

3. La Communaute apporte, Le cas 6cheant, a La Pologne une

assistance technique.

ARTICLE .75

COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE

1. Les parties s'attachent a promouvoir La cooperation dans Le

domaine de La recherche et du deveLoppement technoLogique. ELLes

accordent une attention particuli6ere aux initiatives suivantes

- echange d'informations scientifiques et technologiques,

y compris des informations sur Les potitiques et activites

respectives dans Le domaine de La science et de La

technoLogie ;

- organisation de reunions scientifiques et technoLogiques

conjointes (seminaires et ateliers) ;

- activitts conlointes de recherche et de deveLoppement visant a

encourager Les progres scientifiques et Le transfert de

technoLogie et de savoir-faire ;
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- activites de formation et programmes de mobilite pour Les

chercheurs et Les specialistes des deux parties ;

- mise en place d'un environnement propice b la recherche et

l'application des technologies nouvelles et protection

appropriee de La propriete intellectue(le decoulant de La

recherche ;

- participation aux programmes de La Communaute conformement au

paragraphe 3.

Le cas echeant, une assistance technique est fournie.

2. Le conseil d'association determine Les procedures adequates

pour Le d6veloppement de La cooperation.

3. La cooperation en matitre de recherche et de deveLoppement

technotogique au titre du programme-cadre de La Communaute est

mise en oeuvre conformement a des arrangements specifiques

negocies et conclus selon les procedures adoptees par chaque

part i e.

ARTICLE 76

EDUCATION ET FORMATION

1. La cooperation vise a relever Le niveau de L'enseignement

general et des qualifications professionnelles, compte tenu des

priorites de Ia Pologne.

2. La cooperation s'etend aux domaines suivants

- reforme du systeme educatif et de formation,

- formation en cours de carriere et education continue,

- recyclage et adaptation au march6 du travail,

- formation a La gestion,

- enseignement des langues communautaires,

- traduction,
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- fourniture d'equipements pour La formation,

- promotion des etudes europeennes dans Les institutions

approprlees.

3. D'autres cadres institutionnels sont etabLis, de meme que des

projets de cooperation (a commencer par La Fondation europtenne

de La formation, Lorsqu'eLte sera instituee, et La participation

de La PoLogne au programme TEMPUS). La participation de La

PoLogne a d'autres programmes communautaires peut aussi etre

examinee dans ce contexte, conformement aux procedures de La

Communaute.

4. La cooperation favorise La coLLaboration directe entre Les

etabLissements d'enseignement, de meme qu'entre Les

etabLissements d'enseignement et Les entreprises, la mobitite et

L'echange de professeurs, d'etudiants et d'administrateurs, Les

pdriodes de stages pratiques et de formation professionneLLe a

L'etranger et contribue au deveLoppement des programmes, a La

conception du materieL didactique et a 1'equipement des

etabLissements d'enseignement.

La cooperation vise aussi a promouvoir la reconnaissance mutuelLe

des periodes d'etudes et des dlipL6mes.

Af in de contribuer au reLevement du niveau des etablissements

d'enseignement et des instituts de recherche en PoLogne,

conformement a L'articLe 75, La Communaute prend Les mesures

necessaires afin de fact Liter La cooperation de La PoLogne avec

Les instituts europeens correspondants. Cette cooperation peut se

concretiser par La participation de La PoLogne aux activites de

ces instituts et par La creation de fiLiales de ces instituts en

PoLogne. Les etablissements susmentionnes doivent axer Leurs

efforts sur La formation des etudiants, des cadres et des

fonctionnaires appeLes a participer au processus d'integration

europeenne et de cooperation avec Les institutions

communautaires.

5. S'agissant de La cooperation dans Le domaine de La traduction,

Les objectifs essentieLs sont Les suivants :
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- former des traducteurs et ddvelopper Les bases terminoLogiques

(gtossaires, Eurodicautom) ;

- promouvoir L'utiLisation des normes et de La terminoLogie

communautaires ;

- developper une infrastructure adequate pour La traduction des

Langues poLonaise et communautaires.

ARTICLE 77

AGRICULTURE ET SECTEUR AGRO-INDUSTRIEL

1. Dans ce domaine, La cooperation vise a accroltre La

productivite de L'agricutture et du secteur agro-industriet. ELLe

s'efforce notamment :

- de deveLopper Les expLoitations et tes circuits de distribution

prives, Les techniques de stockage, de commerciaLisation,

etc. ;

- de moderniser Les infrastructures du secteur ruraL (transports,

distribution d'eau, telecommunications) ;

- d'amELiorer L'amnagement du territoire, y compris La

construction et l'urbanisme ;

- d'amtliorer La productivite et La quatite au moyen de

techniques et de produits appropries, d'assurer une formation

et une surveiLLance quant aux techniques anti-poLLution Liees

aux intrants ;

- de ddveLopper et de moderniser Les entreprises de transfor-

mation et Leurs techniques de commercialisation ;

- de promouvoir La compLdmentarite en agricuLture ;
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- de promouvoir La cooperation industrieLLe en agricuLture et

L'echange de savoir-faire, notamment entre Les secteurs prives

de La Communaute et La PoLogne ;

- de deveLopper La cooperation en matiere sanitaire et

phytosanitaire, y compris La Legislation et Les contrOLes

veterinaires et La Legislation phyto-sanitaire, afin de

promouvoir une harmonisation progressive avec Les normes

communautaires par une contribution a La formation et a

L'organisa-tion de contr6tes.

2. A ces fins, La Communaute fournit, Le cas echeant, une

assistance technique.

ARTICLE 78

ENERGIE

1. La cooperation s'inscrit dans Le cadre des principes de

l'economie de marcht et se deveLoppe dans La perspective d'une

integration progressive des marches polonals et communautaire.

2. La cooperation porte notamment sur Les points suivants

- La modernisation des infrastructures,

- L'ametioration et La diversification de L'approvisionnement,

- [a formuLation et La programmation d'une potitique energetique,

- La gestion et La formation dans te secteur energetique,

- Le deveLoppement des ressources energetiques,

- ta promotion des economies d'energie et de L'efficacite

energetiQue,

- L'impact sur L'environnement de La production et de La

consommation d'energie,
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- Le secteur de k'Energie nucLaire,

- Le secteur de L'OLectricitt et du gaz, y compris L'examen de La

possibitite d'interconnecter Les reseaux de distribution,

- La formulation des conditions-cadre de cooperation entre Les

entreprises du secteur,

- Le transfert de technologies et de savoir-faire,

- La tiberatLisation du marche de L'energie et La facilitation du

transit du gaz et de t'etectricitC.

ARTICLE 79

COOPERATION DANS LE DOMAINE NUCLEAIRE

1. La cooperation dans Le domaine nucLeaire s'etend essentieL-

Lement aux aspects suivants :

- amelioration des Lois et regLements poLonais en matiere

nucteaire,

- securitt nucL aire, preparation en vue des cas d'urgence

nucLtaire et gestion des accidents,

- protection contre Les rayonnements, y compris Le contrOLe des

rayonnements dans L'environnement,

- probLemes Lies au cycle du combustibLe, sauvegarde et

protection physique des matieres nucttaires,

- gestion des dechets radioactifs,

- decLassement et d6mantetement d'instatLations nucLeaires,

decontamination.
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2. La coopdration inclut Les 6changes d'informations et

d'expdriences, de mime que Les activitis de recherche et de

deveLoppement, conformiment A L'articLe 75.

ARTICLE 80

ENVIRONNEMENT

1. Les parties deveLoppent et renforcent Leur cooperation dans La

tache vitale de La Lutte contre La degradation de L'environnement

qu'eLtes estiment prioritaire.

2. La cooperation porte sur :

- La surveillance effective de La pollution,

- La Lutte contre La pollution regionaLe et transfrontaLiere de

t'air et de L'eau,

- La production et La consommatlon efficaces de t'energie, La

sicurite des installations industriettes,

- La classification et la manipulation sans danger des substances

chimilues,

- La quaLitt de L'eau, en particuLier des cours d'eau

transfrontaliers,

- La reduction, te recycLage et L'elimination propre des

dechets ; La mise en oeuvre de La convention de BALe',

- L'impact de L'agriculture sur L'environnement ; L'erosion des

sots ; La protection des for6ts, de La f Lore et de La faune,

- L'amenagement du territoire, y compris La construction et

L'urbanisme,
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l'uti Lisation d'instruments economiques et fiscaux,

- t'evoLution du cLimat global.

3. A ces fins, les parties envisagent de cooperer notamment dans

Les domaines suivants :

- echange d'informations et d'experts, notamment en matiere de

technologies propres,

- programmes de formation,

- rapprochement des Legislations (normes communautaires),

- cooperation au niveau regional (y compris dans Le cadre de

L'Agence europeenne de L'environnement, lorsqu'elLe sera creee

par La Communaute) et au niveau international,

- developpement de stategies, en particulier en ce qui concerne

Les probLtmes globaux et cLimatiques.

ARTICLE 81

TRANSPORTS

1. Les parties developpent et accentuent Leur cooperation afin de

permettre a La PoLogne de :

- restructurer et moderniser ses transports,

- ameliorer La circulation des personnes et des marchandises et

l'acces au marche des transports par l'elLimination des

obstacles administratifs, techniques et autres,

- parvenir a des normes d'exploitation comparables a celles de La

Communaute.
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2. La cooperation porte notamment sur :

- les programmes de formation economique, juridlque et technique,

- La fourniture d'une assistance technique et de conseils et les

echanges d'informations (conferences et seminaires).

3. Les domaines prioritaires sont les suivants :

- transports routiers, y compris l'amelioration progressive des

conditions de transit,

- gestion des chemins de fer et des aeroports, y compris La

cooperation entre les autorites nationales compttentes,

- amenagement et modernisation des infrastructures routitres,

ferroviaires, portuaires, aeroportuaires et de voles navigabtes

sur Les grands axes d'interet commun et Les chalnons trans-

europeens,

- amenagement du territoire, y compris (a construction et

l'urbanisme,

- mise en conformite des Equipements techniques avec tes normes

communautaires, notamment en ce qui concerne Le transport

rail-route, Le transport multimodal et Le transbordement,

- contribution au developpement de politiques des transports

compatibles avec celles qui sont applicables dans La

Communaute.

ARTICLE 82

TELECOMMUNICATIONS

1. Les parties developpent et renforcent leur cooperation dans ce

domaine et, a cet effet, engagent notamment. Les actions

suivantes :
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- echange d'informations sur Les poLitiques en matiere de

telecommunications,

- echanges d'informations techniques et autres et organisation de

seminaires, d'ateliers et de conferences pour les experts des

deux parties,

- actions de formation et de conseil,

- transfert de technologies,

- execution de projets conjoints par les organismes competents

des deux parties,

- promotion des normes, systemes de certification et

reglementations europtens,

- promotion de communications, services et facilites nouveaux, en

particuLier ceux qui ont des applications commerciales.

2. Les activites concernent les domaines prioritaires suivants

- modernisation du reseau de telecommunications polonais et

integration dans Les reseaux europeen et mondial.,

- cooperation au seln des structures de normalis3tion europeenne,

- integration des systemes transeuropeens ; aspects juridiques et

regtementaires des telecommunications,

- gestion des teLecommunications dans Le contexte economique

nouveau : structures, strategie et programmation organisa-

tionneLtes, principes d'acquisition,

- amenagement du territoire, y compris La construction et

L'urbanisme.
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ARTICLE 83

SERVICES BANCAIRES, D'ASSURANCE ET AUTRES SERVICES FINANCIERS

1. Les parties cooperent en vue d'adopter des regles et des

normes communes, entre autres pour Les systemes de comptabilite,

de surveillance et de regLementation utiLises dans Les secteurs

bancaire, financier et des assurances.

2. Les deux parties arretent des methodes precises afin de

faciliter Le processus de reforme, notamment par :

- une contribution a La preparation de glossaires et a La

traduction de la Legislation communautaire et polonaise,

- L'organisation de debats et de reunions d'information sur Les

Lois en vigueur ou les projets de toi en Pologne et dans La

Communaute,

- La fourniture d'une formation.

ARTICLE 84

POLITIQUE MONETAIRE

A ta demande des autorites polonaises, La Communaute fournit une

assistance technique afin d'aider La Pologne A introduire ta

convertibilite integrate du zloty et A rapprocher progressivement

ses politiques de celLes du systeme monetaire europeen. Cela

inclut l'echange informel d'informations concernant Les principes

et Le fonctionnement du systeme monetaire europeen.

ARTICLE 85

BLANCHIMENT DVARGENT

1. Les parties conviennent de La necessite d'oeuvrer et de

cooperer afin d'empecher L'utiLisation de Leurs systemes
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financiers au blanchiment de capitaux provenant d'activites

criminetles en generaL et du trafic iLLicite de La drogue en

particuLier.

2. La cooperation dans ce domaine comporte notamment une

assistance administrative et technique en vue d'adopter des

normes approprices de Lutte contre Le btanchiment de L'argent,

comparables a ceLtes adoptees en La matiere par La Communaute et

Les instances internationaLes actives dans ce domaine, et en

particuLier Le groupe d'action financiere internationate (GAFI).

ARTICLE 86

DEVELOPPEMENT REGIONAL

1. Les parties renforcent Leur cooperation dans Le domaine du

devetoppement regional et de l'amenagement du territoire.

2. Dans ce but, Les voies d'action sulvantes Leur sont ouvertes

- information des autorites nationales, regionates ou LocaLes au

sujet de La poLitique regionaLe et de L'amenagement du

territoire et, Le cas echeant, assistance a L'eLaboration de

teLLes poLitiques,

- actions con~ointes entre autorites regionaLes et LocaLes dans

Le domaine du deveLoppement economique,

- etude d'approches conjointes pour Le developpement de regions

situees a La frontiere entre La Communaute et La PoLogne,

- echange de visites en vue d'expLorer Les possibitites de

cooperation et d'assistance,

- echange de fonctionnaires,

- fourniture d'une assistance technique portant notamment sur Le

devetoppement des regions defavorisees,
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- etabLissement de programmes d'echange d'informations et

d'experiences, y compris sous forme de seminaires.

ARTICLE 87

COOPERATION EN MATIERE SOCIALE

1. Dans Le domaine de La sante et de La securite, Les parties

developpent Leur cooperation dans Le but d'ametiorer Le niveau de

protection de La sante et de La securite des travailLeurs, tout

en prenant pour reference Le niveau de protection existant dans

la Communaute. Cette cooperation s'exerce notamment par

- La fourniture d'une assistance technique,

- L'echange d'experts,

- La cooperation entre entreprises,

- des actions d'information et de formation.

2. Dans te domaine de L'emploi, La cooperation entre Les parties

est notamment axee sur :

- L'organisation du marche du travaiL,

- Les services de placement et d'orientation a L'empLoi,

- La pLanification et La reaLisation de programmes de

restructuration regionaLe,

- La promotion du deveLoppement LocaL de L'empLoi.

Dans ce domaine, La cooperation s'exerce par des actions teLLes

que La reaLisation d'etudes, L'envoi d'experts et des actions

d'information et de formation.
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3. Pans Le domaine de La securite sociaLe, La cooperation entre

Les parties vise a adapter Les regimes de securite sociaLe

poLonais a La nouveLLe situation economique et sociaLe, notamment

par L'envoi d'experts et L'organisation d'actions d'information

et de formation.

ARTICLE 88

TOURISME

Les parties renforcent et developpent Leur cooperation notamment

en :

- favorisant Les echanges touristiques,

- renforcant Les fLux d'informations disponibLes par L'entremise

des reseaux internationaux, banques de donnees, etc.,

- organisant des actions de formation, des echanges et des

seminaires visant a favoriser Le transfert de savoir-faire,

- examinant Les possibilites d'organiser des actions conjointes

teLLes que projets transfrontaLiers, jumetages, etc.

ARTICLE 89

PETITES ET MOYENNES ENTREPRISES

1. Les parties visent a devetopper et a renforcer Les petites et

moyennes entreprises ainsi que La cooperation entre Les petites

et moyennes entreprises de La Communaute et de La PoLogne.

2. ELtes encouragent L'echange d'informations et de savo'ir-faire

dans Les domaines suivants :

- dtabLissement des conditions juridiques, administratives,

techniques, fiscates et financieres ncessaires a La creation
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et au deveLoppement des petites et moyennes entreprises ainsi

qu'b La cooperation transfrontaLiere,

- fourniture des services speciaLises requis par Les petites et

moyennes entreprises (formation des cadres, comptabilite,

marketing, contrOLe de La quatite, etc.) et renforcement des

agences offrant de teLs services,

- etabLissement de Liens appropries avec des operateurs de La

Communaute en vue d'ameLiorer Les fLux d'information vers Les

petites et moyennes entreprises et de promouvoir La cooperation

transfrontaLiere (Reseau europ~en de cooperation et de

rapprochement d'entreprises (BC-NET), Euro-Info centres,

conferences, etc.).

ARTICLE 90

INFORMATION ET COMMUNICATION

1. Les parties adoptent Les mesures appropriees afin de favoriser

un Echange efficace d'informations. La priorite initiaLe est

accordde aux programmes visant A fournir au grand pubLic des

informations de base au sujet de La Communaute et aux mitieux

specifiques en PoLogne des informations speciatisees y compris,

dans La mesure du possibLe, L'acces aux bases de donnees

informatisees de La Communaute.

2. Les parties cooperent afin de promouvoir L'industrie audio-

visueLte en Europe. En particuLier, Le secteur audiovisueL en

Pologne pourra participer a des actions entreprises par ta

Communaute dant Le cadre du programme MEDIA 1991-1995, seLon Les

procedures prevues par Les instances responsabLes pour La gestion

de chaque action et en conformite avec Les dispositions de La

decision du ConseiL des Communautes europdennes du

21 decembre 1990 etabLissant ce programme.

Les parties coordonnent et, Le cas echeant, harmonisent Leurs

potitiques concernant La regLementation des emissions
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transfrontaLieres, tes normes techniques ainsi que La promotion

de la technoLogie audiovisueLte europeenne.

ARTICLE 91

DOUANES

1. La cooperation vise a assurer Le respect de toutes Les

dispositions a arreter dans Le domaine commercial et a rapprocher

Le regime douanier de La Pologne de ceLui de La Communaute, ce

qui contribuera a faciLiter La LiberaLisation progressive

envisagee dans Le cadre du present accord.

2. La cooperation porte notamment sur Les points suivants

- echange d'informations,

- organisation de seminaires et de stages,

- deveLoppement des infrastructures transfrontatiere,

- introduction du document administratif unique et d'un systeme

de passerelLe entre Les regimes de transit de La Communaute et

de La Pologne,

- simplification des contr6Les et des formaLites en ce qui

concerne Le transport de marchandises.

Le cas echeant, il est fourni une assistance technique.

3. Sans prejudice d'autres formes de cooperation prevues par Le

present accord, et notamment a L'article 94, l'assistance

mutueLtLe en matiere douanitre entre Les autorites administratives

des parties contractantes est regie par Les dispositions du

protocoLe n° 6.
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ARTICLE 92

COOPERATION DANS LE DOMAINE STATISTIOUE

1. La cooperation vise a mettre en pLace un systeme statistique

efficace qui fournira des statistiques fiabtes, en temps utiLe et

approprie, necessaires pour concevoir et surveitLer Le processus

de reforme structurette et contribuer au devetoppement de

L'entreprise privee en Pologne.

2. Dans ce but, La cooperation vise notamment a

- creer un systbme statistique liabLe et independant,

- assurer t'harmonisation avec Les methodes, normes et

cLassifications internationates (et en particutier

communautaires),

- fournir Les donnees necessaires pour soutenir et surveitter Les

reformes economiques,

- fournir Les donnees macro-economiques et micro-dconomiques

appropriees aux operateurs economiques privts,

- assurer ta confidentiatite des donnees.

3. La Communaute fournit, Le cas echeant, une assistance

technique.

ARTICLE 93

SCIENCE ECONOMIQUE

1. La Communaute et La Potogne facititent Le processus de reforme

et d'integration 6conomiques par La voie d'une cooperation visant

a ameliorer La comprehension des mecanismes de Leurs economies

respectives et L'etLaboration et La mise en oeuvre de La poLitique

economique dans Les economies de marche.
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2. A cette fin, La Communaute et La Pologne

- echangent des informations au sujet des resuttats et des

perspectives macro-economiques et des strategies de

deveLoppement,

- anatysent conjointement Les questions economiques d'inter~t

mutueL, y compris L'articutation de La potitique economique et

Les instruments necessaires a sa mise en oeuvre,

- encouragent, notamment par te programme "Action for cooperation

in economics", une vaste cooperation entre dconomistes et

cadres de La Communaute et de la Potogne. afin d'acceterer Le

transfert de savoir-faire necessaire a La formulation des

poLitiques economiques et d'assurer une Large diffusion des

resuLtats de La recherche y relative.

ARTICLE 94

LUTTE CONTRE LA DROGUE

1. La cooperation vise notamment a accroltre L'efficacite des

potitiques et des mesures de Lutte contre L'offre et Le trafic

iLticite de stupefiants et de substances psychotropes et a

reduire la consommation abusive de ces produits.

2. Les parties contractantes conviennent des methodes de

cooperation necessaires a La reaLisation de ces objectifs, et

notamment des modatites de mise en oeuvre d'actions conjointes.

Les actions qu'etLes entreprennent font L'objet de consultations

et d'une coordination etroite en ce qui concerne Les objectifs et

Les strategies adoptes dans Les domaines vises au paragraphe 1.

3. La cooperation entre Les parties contractantes comporte une

assistance technique et administrative couvrant notamment Les

domaines suivants : elaboration et mise en oeuvre des

LegisLations nationaLes, creation d'institutions, de centres
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d'information et de centres d'action socio-sanitaire, formation

du personnel et recherche, prevention du detournement des

precurseurs utitises pour La fabrication illicite de stupefiants

et de substances psychotropes.

Les parties peuvent convenir d'y adjoindre d'autres domaines.

TITRE VII

COOPERATION CULTURELLE

ARTICLE 95

1. Les parties s'engagent a promouvoir la cooperation cuLturetLe.

Le cas echeant, Les programmes de cooperation culturelLe existant

dans La Communaute ou ceux de l'un ou de pLusieurs de ses Etats

membres peuvent etre etendus A La PoLogne et d'autres activites

d'interet mutueL etre devetoppees.

2. Cette cooperation peut notamment porter sur Les domaines

suivants :

- traduction d'oeuvres Litteraires,

- conservation et restauration de monuments et de sites

historiques et culturels,

- formation de personnes travailtant dans Le domaine de La

culture,

- organisation de manifestations cuLturelles a caractere

europeen.
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TITRE VIII

COOPERATION FINANCIERE

ARTICLE 96

En vue de reaLiser Les objectifs du present accord et

conformement aux articLes 97, 98, 100 et 101, La Potogne

bentficie d'une assistance financiere temporaire qui tui est

accordee par La Communaute sous forme de dons et de prets afin

d'acceLerer Le processus de reforme economique de La Pologne et

d'aider la Potogne A faire face aux consequences economiques et

sociaLes du reajustement structurel.

ARTICLE 97

L'assistance financiere est couverte par

- Les mesures prevues dans Le cadre de L'operation PHARE par Le

regLement (CEE) n0  3906/89 du Conseil, tel que modifie, jusque

fin 1992 ; au-deLa, une aide sous forme de dons sera accordee

par La Communaute, soit sur une base pturiannuet e dans le

cadre de L'operation PHARE, soit dans Le cadre d'un nouveau

dispositif financier pturiannueL mis en pLace par ta Communaute

apres consultation de La Pologne et compte tenu des

articLes 100 et 101 ;

- Le ou Les prets accordes par La Banque europCenne

d'investissement durant toute La periode de disponibiLite de

L'aide. Au-deLa, La PoLogne peut beneficier des pr6ts accordes

par La Banque europeenne d'investissement conformement aux

dispositions de L'articLe 18 de ses statuts. La Communaute

fixe, apres consultation de La PoLogne, Le montant maximum et

La periode de disponibitite des pr~ts accordes par La Banque

europeenne d'investissement b La Pologne.
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ARTICLE 98

Les obJectifs de L'assistance financiere de La Communaute et Les

domaines couverts par cette assistance sont definis dans un

programme indicatif fixe d'un commun accord entre Les deux

parties. Les parties informent le conseit d'association.

ARTICLE 99

1. A La demande de La Potogne et en concertation avec Les

institutions financieres internationaLes, dans Le contexte du

G-24, La Communaute examine, en cas de besoin particuLier et

compte tenu de L'ensembLe des ressources financieres disponibles,

La possibiLite d'octroyer une assistance financiere temporaire

viSant a :

- appuyer Les mesures destinees a stabiliser et maintenir La

convertibititt progressive du zLoty ;

- appuyer Les efforts de stabiLisation et d'a)ustement structureL

entrepris a moyen terme, ce type d'assistance pouvant prendre

La forme d'une aide a La baLance des paiements.

2. Cette assistance financiere est subordonnte a La presentation

par ta Potogne de programmes de convertibiLitO et/ou de

restructuration de L'economie approuves par Le FMI dans Le cadre

du G-24, a l'acceptation de ces programmes par La Communaute, au

respect permanent de ces programmes par La PoLogne et, enfin, a

une transition rapide vers un systeme base sur des sources de

financement privees.

3. Le conseiL d'association est informe des modaLites d'octrol de

cette assistance et du respect des engagements pris par La

PoLogne en ce qui concerne cette assistance.
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ARTICLE 100

L'assistance financitre de La Communaute est evatuee a La Lumiere

des besoins et du niveau de devetoppement de (a Pologne et compte

tenu des prioritts qui ont ete fixees, de La capacite

d'absorption de l'economie poLonaise, de La facutte de

remboursement des prets, de La mise en piace d'une economie de

marche et de La restructuration en Pologne.

ARTICLE 101

Afin d'assurer une utitisation optimaLe des ressources

disponibtes, tes parties contractantes veilLent a ce qu'iL y alt

une coordination 6troite entre Les contributions de La Communaute

et ceLtes d'autres intervenants, tets que Les Etats membres, tes'

pays tiers, y compris Le G-24, et Les institutions financieres

internationaLes, teLies que te Fonds monetaire internationat, La

Banque internationaLe pour La reconstruction et le developpement

et La Banque europeenne pour La reconstruction et Le

deveLoppement,

TITRE IX

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES, GENERALES ET FINALES

ARTICLE 102

It est institue un conseiL d'association qui supervise La mise en

oeuvre du present accord. Le conseiL se rtunit au niveau

ministerieL une lois par an et chaque lois que Les circonstances

L'exigent. It examine Les probLmes importants se posant dans Le

cadre de L'accord ainsi que toutes autres questions biLaterates

ou internationaLes d'interet commun.
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ARTCLE 103

1. Le consei L d'association est compose, d'une part, de membres

du ConseiL des Communautes europeennes et de membres de ta

Commission des Communautes europeennes et, d'autre part, de

membres du gouvernement potonais.

2. Les membres du conseit d'association peuvent se faire

representer dans Les conditions qui seront prevues dans son

reglement interieur.

3. Le conseiL d'association arrote son regLement interieur.

4. La presidence du conseiL d'association est exercee a tour de

r6Ie par un membre du ConseiL des Communautes europeennes et un

membre du gouvernement potonais, seLon Les modaLites a prevoir

dans Le regLement interieur.

ARTICLE 104

Pour La reaLisation des objectifs fixes par Le present accord, et

dans Les cas prevus par cetui-ci, Le conseiL d'association

dispose d'un pouvoir de decision. Les decisions prises sont

obLigatoires pour Les parties, qui sont tenues de prendre Les

Mesures que necessite teur execution. Le consei L d'association

peut egalement formuLer Les recommandations utiLes.

IL arrete ses decisions et formuLe ses recommandations d'un

commun accord entre Les deux parties.

ARTICLE 105

1. Chaque partie peut saisir Le conseiL d'association de tout

differend reLatif a L'appLication ou a L'interpretation du

present accord.

Vol. 1784, 1-31032



312 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

2. Le consei l d'association peut regter Le differend par vole de

dec i si on.

3. ChaQue partie est tenue de prendre Les rmesures necessaires

pour assurer L'application de La decision visee au paragraphe 2.

4. Au cas ou it n'est pas possible de regler Le differend

conformement au paragraphe 2, chaque partie peut notifier La

designation d'un arbitre a t'autre partie, qui est ators tenue de

designer un deuxieme arbitre dans un dolai de deux mois. Aux fins

de L'apptication de cette procedure, La Communaute et Les Etats

membres sont consideres comme une seule partie au differend.

Le conseit d'association designe un troisieme arbitre.

Les decisions des arbitres sont prises a la majorite.

Chaque partie au differend est tenue de prendre Les mesures

requises pour t'appLication de La decision des arbitres.

ARTICLE 106

1. Le conseit d'association est assistt dans ('accompLissement de

ses taches par un comite d'association, compose, d'une part, de

representants des membres du Conseil des Communautes europeennes

et des membres de La Commission des Communautes europeennes et,

d'autre part, de representants du gouvernement poLonais,

normaLement au niveau des hauts fonctionnaires.

Le conseiL d'association determine dans son reglement interieur

La mission du comite d'association, qui consiste notamment a

preparer Les reunions du conseiL d'association et a assurer Le

fonctionnement de ce comite.

2. Le conseiL d'association peut deleguer au comitd d'association

tout ou partie de ses competences, auquet cas cetui-ci arrete ses

decisions conformement b L'articLe 104.
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ARTICLE 107

Le conseiL d'association peut decider de constituer tout autre

comite ou organe propre a L'assister dans L'accompLissement de

ses taches.

Le conseit d'association determine dans son reglement interieur

La composition, La mission et Le fonctionnement de ces comites et

organes.

ARTICLE 108

IL est institu6 une commission parLementaire d'association, qui

est L'enceinte de rencontre et de dialogue entre Les membres du

Parlement poLonais et ceux du Parlement europeen. Cette

commission se reunit selon une periodicite qu~elLe determine.

ARTICLE 109

1. La commission parlementaire d'association est composee, d'une

part, de membres du Parlement europeen et, d'autre part, de

membres du ParLement poLonais.

2. La commission parLementaire d'association arr~te son reglement

interieur.

3. La presidence de La commission parlementaire d'association est

exercde a tour de role par Le Parlement europeen et Le Parlement

potonais, selon Les modaLites a prevoir dans Le regtement

interieur.

ARTICLE 110

La commission parlementaire d'association peut demander au

conseit d'association de Lui fournir toute information utiLe

relative a La mise en oeuvre du present accord. Le conseit

d'association Lui fournit Les informations demandees.
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La commission parLementaire d'association est informee des

decisions du conseiL d'association.

La commission partementaire d'association peut formuLer des

recommandations au conseit d'association.

ARTICLE 111

Dans Le cadre du present accord, chaque partie s'engage a assurer

L'accds des personnes physiques et morales de L'autre part ie,

sans aucune discrimination par rapport a ses propres

ressortissants, aux juridictions et instances administratives

competentes dans La Communaute et en PoLogne afin d'y faire

vaLoir Leurs droits individuets et reels, y compris ceux reLatifs

a La propriete inteLtectuetLe, industrieLLe et commerciate.

ARTICLE 112

Aucune disposition de L'accord nempeche une partie contractante

de prendre Les mesures :

a) qu'eLLe estime necessaires en vue de prevenir ta divuLgation

d'informations contraires aux interets essentieLs de sa

securite ;

b) relatives a La production ou au commerce d'armes, de munitions

ou de materiel de guerre ou a La recherche, au devetoppement

ou 6 ta production necessaires pour assurer sa defense, des

Lors que ces mesures naLterent pas Les conditions de

concurrence pour les produits non destines A des fins

specifiquement miLitaires ;

c) qu'etLe estime essentieLLes pour assurer sa securite en cas de

troubles internes graves susceptibLes de porter atteinte A La

paix publique, en cas de guerre ou de grave tension

internationale menacant de deboucher sur un conflit arme ou

afin de satisfaire A des obligations qu'eLte a acceptees en
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vue d'assurer Le maintien de la paix et La securite

internationaLe.

ARTICLE 113

1. Dans Les domaines couverts par Le present accord et sans

prejudice de toute disposition particutiere y figurant :

- Le regime applique par La PoLogne a L'egard de La Communaute ne

peut donner Lieu a aucune discrimination entre Les Etats

membres, leurs ressortissants ou Leurs societes ;

- Le regime applique par La Communaute a L'egard de La PoLogne ne

peut donner Lieu a aucune discrimination entre Les

ressortissants poLonais ou ses societes.

2. Les dispositions du paragraphe I ne font pas obstacle au droit

des parties contractantes d'appLiquer Les dispositions

pertinentes de Leur Legislation fiscaLe aux contribuabLes ne se

trouvant pas dans une situation identique en ce qui concerne Leur

Lieu de residence.

ARTICLE 114

Les produits originaires de PoLogne ne beneficient pas a

L'importation dans La Communaute d'un regime plus favorable que

ceLui que Les Etats membres s'appLiquent entre eux.

Le regime accorde a La PoLogne en vertu du titre IV et du titre V

chapitre I n'est pas plus favorable que ceLui que Les Etats

membres s'appLiquent entre eux.

ARTICLE 115

1. Les parties prennent toute mesure generaLe ou particuLere

necessaire a L'accompLissement de Leurs obligations en vertu du
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present accord. ElLes veillent A ce que Les objectifs definis par

le present accord soient atteints.

2. Si une partie considere que l'autre n'a pas rempli L'une des

obligations que Lui impose le present accord, etle peut prendre

des mesures approprices. Auparavant, eLLe doit fournir au conseiL

d'association tous les elements d'information utiles necessaires

a un examen approfondi de La situation en vue de rechercher une

solution acceptabLe par les parties.

Le choix doit porter par priorite sur Les mesures qui perturbent

le moins le fonctionnement du present accord. Ces mesures sont

notifiees immediatement au conseil d'association et font l'objet

de consultations au sein de ceLui-ci a [a demande de l'autre

par tie.

ARTICLE 116

Le present accord ne porte pas atteinte, avant que des droits

equivalents n'aient eta accordes aux personnes et aux agents

6conomiques en vertu dudit accord, aux droits qui leur sont

garantis par les accords existants liant un ou pLusieurs Etats

membres, d'une part, et La PoLogne, d'autre part.

ARTICLE 117

Les protocoles n~s 1, 2, 3, 4, 5, 6 et 7, ainsi que Les annexes I

a XIII, font partie integrante du present accord.

ARTICLE 118

Le present accord est conclu pour une duree iltimitee.

Chacune des parties peut denoncer Le present accord en notifiant

son intention A l'autre partie. L'accord cesse d'etre applicable

six mois apres cette notification.
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ARTICLE 119

Le present accord s'appLique, d'une part, aux territoires oU Les

traites instituant La Communaute economique europeenne, La

Communaute europeenne de L'energie atomique et La Communaute

europtenne du charbon et de L'acier sont appliques et dans Les

conditions prevues par Lesdits traites et, d'autre part, au

territoire de La Republique de PoLogne.

ARTICLE 120

Le present accord est redige en double exempLaire en Langues

altemande, angtaise, danoise, espagnoLe, francaise, grecque,

itaLienne, neerLandaise, portugaise et poLonaise, chacun de ces

textes faisant egatement foi.

ARTICLE 121

Le present accord est approuve par Les parties contractantes

seLon Les procedures qui Leur sont propres.

Le present accord entre en vigueur le premier jour du deuxieme

mois suivant La date a laqueLLe Les parties contractantes se

notifient L'accompLissement des procedures visees au premier

atinea.

Des son entree en vigueur, Le present accord remplace ('accord

entre La Communaute economique europeenne et La Republique de

Pologne concernant Le commerce et La cooperation economique et

commerciaLe, signe a Bruxeltes Le 19 septembre 1989, ainsi que Le

protocoLe entre la Communaute europeenne du charbon et de L'acier

et La Republique de PoLogne signe a Bruxetles Le 16 octobre 1991.

ARTICLE 122

Si, en attendant L'accompLissement des procedures necessaires a

L'entree en vigueur du present accord, Les dispositions de
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certaines parties de L'accord, notamment celtes relatives a La

circuLation des marchandises, sont mises en application en 1992

par un accord interimaire entre La Communaute et La PoLogne, les

parties contractantes conviennent que, dans ces circonstances et

aux fins du titre III, articles 63, 65 et 66 du present accord,

et des protocoles nos 1, 2, 3, 4, 5, 6 et 7, on entend par "date

d'entree en vigueur de L'accord" :

- La date d'entree en vigueur de L'accord interimaire en ce qui

concerne Les obligations prenant effet A cette date, et

- le ler janvier 1992 en ce qui concerne Les obligations prenant

effet apres La date d'entree en vigueur et qui font reference a

celle-ci.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 188 du volume 1785.]

Vol. 1784, 1-31032



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 319

A NNEXE I

Listce des produits visks aux articles 8 et 18 de V accord

Code NC Designation des marchandises

ex 3502 Albumines, albuminates et autres derives des albumines:

ex 3502 10 - Ovalbumine:

-- autre:

3502 1091 --- sechke (en feuilles, 6cailles, cristaux, poudres)

3502 1099 --- autre

cx 3502 90 - autres:

-- Alburnines, autres que l'ovalbumine:

--- Lactalbumine:

3502 9051 ---- schte (en feuilles, ecailles, cristaux, poudres, etc.)

350290 59 - autre

4501 Liege naturel brut ou simplemcnt prepare; dechets de litge; li.ge concasst,
granule ou pulverise

5201 00 Coton, non carde ni peigne

5301 Lin brut ou travaille mais non file; 6toupes et dechets de lin (y compris les dechets
de fils et les effiloches)

5302 Chanvre (Cannabis sativa L) brut ou travaill mais non file; ktoupes et dechets de
chanvre (y compris les decheu de fils et les effiloches)
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ANNEXE 114

Uste des produiu de base pour lesqucts les droits de douanc
seroat reduits de So % I'catri en vigueur de accord et

supprims au 1I- janvier 1993

Code NC 1991
2501 0031
2501 0051
2501 0091
2501 0099
2503 9000
2511 2000
2513 1900
2513 2900
2516 12 10
251622 10
251690 10
2518 2000
2518 3000
2526 20 00
2530 40 00

280461 00
2804 69 00
2805 11 00
2805 1900
2805 21 00
2805 2200
2S05 30 10
28053090
2805 40 10
2818 2000
2818 3000

ex 2844 30 11
2844 30 19

ex 2844 30 51

3201 2000
3201 3000
32CI 90 10

ex 3201 9090

4104 1091
41G5 11 91
4105 II 99
4105 12 20
4105 1290
4105 19 10
4105 1990
4106 11 90
4106 1200
4106 1900
4107 10 10
4107 29 10
410790 10
4403 10 10

7202 1900
7202 3000
720241 10
720241 90
7202 49 10
7202 49 50

Cermeu bruu, decheu et debris

Cermets bruts, dechets et debris

Autres extraiu d'origine vigetale

7202 4990
7202 5000
72027000
7202 8000
720291 00
7202 9200
72029300
7202 99 30
7202 99 80
76020019
7903

8101 1000
810191 t0
8101 91 90
8102 1000
810291 10
81029190
8103 10 20
8103 1090
8104 1100
8104 1900
807 1000
8108 1010
8108 1090
8109 2010
8109 1090
81100011
811000 19
8111 00 11
8111 0019
81122031
81122039
81123010
81124011
81124019
812 291 10
811291 31
811291 39
811291 90
811300 10
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ANNEXE fib

Liste des produiu de base pour lesquels les droits de douane font
Pobjet d'une riduction de 20 /a par an i parti de Pentrie en
vigueur de I'accord et seront supprizma au 31 diccmbre 1993

Code NC 1991

720221 10
720221 90
7202 29 00
7601
7801
7901
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ANNEXE III

Conungent Plafond tanfwse
tatb se de base

Code NC 1991 deb..e (1 0(1) (1)

(en milbons (en millons
d'tcs) d'tcas)

II) (2) (3)

2523 7464

2813 1000 431

2814 7 166

2815 11 00 938
2815 1200

28170000 636

2818 10o 2863

2819 382

28230000 2 521

2833 2500 578

2836 2000 3780
2836 3000

2839 1900 458

2903 21 00 2205

29C3 2200 188

2903 61 00 417

2905 11 00 8 820

2905 14 90 772

2905 16 10 538

2905 31 00 3969

2907 1500 661

2918 11 00*10 -....o- *) 331

') Poor t Imporiuiont dkpalstnes cs contgeus 1 Communaute
sppIhqe let dros d, done rsultant de Ioaccoed.

') Poor let -porti,ons dtpatset me, plafonds la Communaut peut
rrssbhr mc drons de dousne rtsuhani de l"aI ord

V) Ces montants soot augmentts anuellement de 20 % i panir dt Is
date d'entrie en ;guur de Paccord

V) Volr to annexc [a designation du produh vast.

(I) (2) (3)

2918 1400 368

2918 2200 188

2921 41 00 2225

2921 4390 242

29242930 383

29261000 2994

2933 61 0 938

2933 71 00 3C48

293390 10 201

29350000 4 725

3102 10 10 399

31021091 276
3102 1099
310221 00
3102 29 10
3102 2990
3102 5090
31026000
31027000
3102 90 00

3102 30 10 1071
3102 30 90

31024010 2420
3102 4090

3102 80 00 1 352

3103 1000 2 730

3105 4 830

3501 5653

3602 290

3802 1000 882

3901 1090 6249
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(I) (2) 25)

3901 2000 13 125

3903 4 520

3915 2000

3920 30 00
3920 99 50

3904 10 00 5 250
390421 00
3904 22 00

3912 20 19 525
3912 2090

3916 90 9010 - (') 2 155

3917 29 19'10 - ( )

3920 71 21
3920 71 19
392071 90

4011 4000 4079
40C1 50 10
4011 5090

4013 2000
401390 10

4011 2000 6300
4011 2000
4011 3090
4011 91 00
4011 9900

4012 2090
4012 2090
401290 10
40129090

4013 2020
4013 2090
40139090

4104 2095 0269
4104 1099
4104 31 
4104 31 19
4104 )1 30
4104 31 90
41043920
4104 3990

4105 2000 2646

41062000 2 756

() (2) (3)

4202 12 1 4 200
4202 12 19
4202 22 20
4202 32 10
4202 92 11
420292 15
420292 19

4202 21 20 6300
4202 11 90
4202 12 91
4202 1299
4202 1991
4202 19 99
420221 00
4202 22 90
4202 29 00
420231 00
4202 32 90
4202 39 00
420291 10
420291 50
4202 91 90
42029291
42029295
42029299
4202 99 10
42029990

4203 1000 6615
420321 00
42032992
4203 29 99
4203 30 00
4203 40 00

420329 20 3 308

430230 20 2 415
4303

4411 4000

6401 546

6402

6403 2 875

6404 2103
64059020

6405 1090 3570
6405 20 91
6405 2099
64059090

6908 3 833

6911 578
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111 (2) (3)

6913 5513

7004 1 420

7005 82

70109021 4874
70109031
70109041
70109043
70109045
7010 9047
70109051
70109053
7010 9055
70109057
70109061
70109067
70109071
70109077
7010 90 81
70109087
70109099

7012 G0 595

7013 3 )50

7014 00 00 551

7207 19 39 453
7207 2079

721660 11
721660 19
72166090
721690 50
72169060
72169091
72169093
72169095
72169097
72169098

7217)1 H0 1 913
7217 It 91
7217 11 99
7217 12 (0
7217 1290
7217 13 11
7217 13 19
7217 1391
7217 1399
7217 19 10
7217 1990
7217 21 00
72172200
72172300
72172900

7207 20 39
7207 20 90*10 -.... ()

3 859

(() (2) (3)

7211 3090
7211 4999

7215 1000
72134000

72189030
72189091
72189099

7219 90 91
72199099

722020 31
72202039
72202051
7220 20 59
72202091
722020 99
7220 90 19
7220 90 90

7222 20 I
722220 19
72222091
7222 2099
72223051
7222 30 59
7222 30 91
7222 3099
7222 40 91
7222 4093
7222 4099

7223 00

722490 19
7224 90 91
7224 9099

7225 20 90
7225 90 90

7226 1091
7226 (099
7226 20 39
722620 59
72262079
7226 20 90
722692 91
7226 92 99
722699 19
7226 99 39
7226 99 90

7228 (050
7228 1090
7228 20 50
7228 20 80
7228 4000
7228 50 10
7228 5090
7228 6090
7228 7091
7228 7099

7229
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(3) (2) (3)

7304 30 10 8 269
7304 10 30
7304 1090
7304 2091
7304 2099
7304 31 91
7304 31 99
7304 39 10
7304 39 32
7304 3939
7304 3991
7304 39 93
7304 39 99

7304 41 90
7304 49 10
7304 4991
7304 49 99

7304 51 11
7304 3 19
7304 51 91
7304 31 99
7304 59 10
7304 39 32
7304 59 39
7304 5991
7304 3993
7304 59 99
7304 90 90

7303 12 00

7303 1200
73C5 1900
730520 10
7303 20 90
7305 31 00
7305 39 00
7303 90 00

7306 1011
7306 10 19
7306 3090
7306 20 00
73063021
7306 30 29
73063051
7306 30 39
73063071
7306 30 78
7306 3090
7306 4091
73064099
7306 5091
7306 5099
73066031
7306 60 39
7306 6090
7306 90 00

7310 29 9010 --- (') 389

7317 2 465

7407 1000
740721 10
7407 21 90*90 -.. (- )

11 707

(3) (2) (3)

7407 22 10"90 -.. ('-
7407 22 90"90 -...- (-
7407 29 00*90 -.. (- )

7408 2 100
74C8 19 10
7408 1990
7408 21 00
7408 22 20
7408 22 90
740829 10
7408 2990

7407 21 90"]0 -..... () 3308
7407 22 10*10 -- - )
7407 22 90*10 - (')
7407 29 00*10 -.. (- )

7411

7409 2 823

8201 2000 148

8482 10 10 2 205

83165000 2 819

8528 1040 4 410
8328 050
8528 1071
8528 20 73
8528 2075
8528 30 78

852711 10
8527 11 90
852721 10
85272190
8527 29 00
852731 20
832731 91
852731 99
8327 32 90
852739 10
8527 39 91
8527 3999
85279091
8527 90 99

8528 1061
8328 21069
8528 3 80
8528 1091
8528 2098
8528 20 20
85282071
8528 20 73
8528 2079
85282091
8328 2099

4 4130
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1 39 (2) (3)

8529 30 20
8529 10 31
8529 1039
8529 1040
8529 30 50
8529 10 70
8529 10 90
8529 90 70
8529 90 99 (a)

8539 30 90 1 874
8539 21 30
8539 21 91
8539 21 99
8539 22 10
85392290
853929 31
85392939
8539 2991
8539 2999

8540 11 10 2646
8540 11 30
8540 11 50
8540 11 so

8540 91 00 5 53
85409900

8541 30 30
8541 1091
8541 1099
8541 21 10
8541 21 90
8541 29 30
8541 2990
8541 30 30
8541 3090
8541 40 10
8541 50 30
8541 5090
8541 9000

8542

8545 1100 4297
8545 2000
8545 1990
8545 9090

8545 19 10 318

8701 22 3638

9702 10 33 3 103
8702 30 19

(a) A panir du ler *ot 1991. cete posit;on en remplacte par lt pesi.
t.ort 3529 90 

7
0 , 6529 90 91

(2) (3)

870321 10 125000
8703 22 11
870322 19
870323 11
8703 23 19
8703 31 10
8703 32 II
870332 39
870333 I1110 -...... (')
870333 19"10 -...... ()
8703 90 90311 --.. - )

870421 91 4 410
8704 31 91

87042291 8 820
8704 22 99
87042391
8704 2399

9003 4 410

9105 5 182

9401 2000 14681
9401 3010
9401 3090
9401 4000
9401 5000
9401 6100
9401 6900
9401 7100
9401 79 00
9401 80 00
9401 90 90

940310 10 69 126
9403 3053
9403 30 59
9403 3091
9403 1093
9403 3099
9403 2091
9403 20 99
9403 30 11
940330 19
940330 91
9403 30 99
9403 4000
9403 5000
940360 10
940360 30
9403 60 90
9403 70 90
9403 90 10
9403 90 30
9403 90 90

940591 19 1050
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(1) (2) (3)

960329 10 2 00
96^3 29 30
9603 29 90
9603 30 10
9603 30 90
9603 40 10
9603 9G 91

(1) (2) (3)

9503 11025

9405 30 00 4 200
9505
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Annexe de Pannexe III

Designation des cxtruas dc positions

2918 I1 00010 Acide lactique

3916 90 90010 Monofilamenu dont la plus grande dimension de la coupe transversale excide
I mm (monofils), joncs, bttons et profiles, meme ouvres en surface mais non
ausrement travailles en cellulose r6gtnerce

3917 29 19*10 Tubes et tuyaux et leurs accessoires (joints, coudes, raccords) en cellulose rege-
nirte

7207 20 90*10 Acier contenant en poids 0,6 % ou plus de carbone

7310 29 90*10 Jerricanes d'une capacit6 nominalc de 20 I d'une epaisseur de paroi kgale ou supe-
rieure A 0,5 mm et d'une contenance inferieure A 50 I

7407 21 90*10 Profiles creux A base de cuivrc-zinc (laiton)

7407 22 10*10 Profiles creux A base de cuivre-nickel (cupronickel)

7407 22 90*10 Profiles creux i base de cuivre-nickel-zinc (maillechort)

7407 21 90*90 Profiles A base de cuivre-zinc (laiton) autres que creux

7407 22 10°90 Profiles A base de cuivrc-nickel (cupronickel) autres que creux

7407 22 90*90 Profiles creux A base de cuivre-nickel-zinc (maillechort) autres que creux

7407 29 00*10 Profiles I base de cuivre, zinc, laiton autres que creux

7407 29 00*90 Autres profil6s autres que creux

8703 33 I 10 Caravanes automotrices, ncuvcs, d'une cylindrie cxcedant 2 500 cc mais n'exc6-
dant pas 3 000 cc

8703.33 19*10 Autres vehicules neufs A moteur i piston A allumage par compression (diesel ou
semi-diesel) d'unc cylindrie exckdant 2 500 cc mais n'excedant pas 3 000 cc

8703 9090*11 Vehiculcs autrcs qu'i moteur electrique, neufs d'une cylindr6e n'cxcedant pas
3 000 cc
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A NNEXE a

Produ indwutrichs (NC 25-97)

2501 00 10 2523 1000 270400 19 290340 10 3003 3900
2501 0031 2523 21 00 27040030 2903 4020 3003 4000
2502 0000 2523 2900 27040090 2903 4030 300390 10
2503 1000 2523 3000 2705 O000 2903 4040 30039090
2503 9000 252390 10 2706 0000 2903 4050 3004 10 10
2504 2000 25239030 2708 1000 2903 4061 3004 1090
2504 90 00 2523 9090 2708 2000 29034069 300420 10
2505 1000 2524 00 20 270900 20 29034070 30042090
25059000 252400 30 27090090 29034080 3004 31 10
2506 2000 25240090 2721 1100 29034091 3004 31 90
250621 00 2525 2000 271 12 19 2903 4092 300432 10
25062900 2525 2000 2722 1291 29034098 30043290
250700 0 2525 3000 27112 293 2907 1100 3004 39 10
25070090 2526 1000 2721 1299 2907 1200 3004 3990
2508 20 00 2526 20 00 271 13 0 2907 1400 3004 4010
25082000 25270000 2712 1330 2907 1920 30044090
2508 3000 2528 1000 271 1390 2907 1990 300450 20
2508 4000 25289000 2721 1400 29361000 30045090
25085000 25291000 2721 1900 29362100 30049011
25086000 252921 00 271 21 00 29362200 300490 19
2508 7000 2529 2200 271 2900 29362300 3CC4 9091
2509 00 O 2529 3000 2714 2000 29362400 30049099
2510 10 CO 2530 2000 27149000 29362500 3006 10 20
2510 2000 25302000 27160000 29362600 3006 1090
2511 2000 2530 3000 29362700 30062000
2511 2000 2530 4000 2801 2000 29362800 30C6 3000
25120000 25309000 2801 30 10 293629 10 30064000
2513 11 00 28020000 29362930 30065000
2513 1900 2601 20 00 280300 0 29362990 300660 11
251321 00 2601 1200 280300 30 29369011 300660 19
2513 2900 2601 2000 28030090 29369019 30066090
25140000 2602 0000 2804 1000 29369090
2515 22 00 26030000 2804 21 00 2941 2000
2515 1200 26040000 28042900 2941 2010 38070010

25152000 26050000 2804 4000 2941 2090 38070090

2516 2t 00 26060000 28045090 2941 3000
2516 12 10 2607 0000 28048000 2941 4000 4001 1000

2516 12 90 26080000 28049000 2941 5000 4001 21 00

2516 21 00 26090000 2805 11 00 2941 9000 4001 2200

2516 22 20 26100000 2805 1900 4001 29 20

251622 90 26110000 2805 3090 3001 1020 4001 2990

251690 20 2612 0 20 280540 20 3001 2090 4001 3000

25169091 2612 2090 28054090 3001 2020
25169099 261220 20 2844 2000 3001 2090 4401 1000
2517 20 20 26122090 284420 I3 3001 90 20 4401 21 00
2517 1090 2613 2000 2844 20 19 3001 9091 4401 2200
2517 2000 26139000 28442091 3002 9099 4401 30 20
2517 3000 261400 0 28442099 3002 2020 4401 3090
251741 00 26140090 284430 19 3002 2091 44020000
25174900 2615 2000 2844 3059 3002 1095 4403 1020
2518 1000 261590 20 2844 3090 30022099 4403 2091
2518 2000 26159090 2844 4000 30022000 4403 2099
2518 3000 2616 2000 28445000 30023100 44032000
2519 1000 26169000 30023900 44033100
251990 20 2617 1000 2901 2090 300290 20 44033200
251990 30 26179000 2901 21 00 30029030 4403 33 00
25199090 2901 2200 30029050 4403 34 10
2520 1000 2702 2000 2901 2300 30029090 4403 34 30
252020 20 27022000 2901 2400 3003 1000 4403 34 50
25202090 27030000 2901 29 20 30032000 4403 3470
2521 00 00 27C4 00 2901 2990 3003 31 00 4403 3490
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4403 35 10 5102 1050 710692 10 8112 2031 8412 31 90
4403 3590 5102 1090 7106 92 91 8112 2039 8412 39 10
44039100 5102 2000 71069299 8112 30 10 8412 3990
44039200 5103 1010 71070000 811240 11 8412 80 10
440399 10 5103 1090 8112 40 19 8412 8091
44039990 510320 10 7201 1011 811291 10 8412 8099
4407 1079 51032091 7201 1019 811291 31 8416 1010

51032099 7201 1030 811291 39 8416 1090
4501 1000 51033000 7201 1090 81129190 84162000
4501 9000 51040000 7201 2000 81129990 84163000
45020000 5105 1000 7201 30 10 84169000
4503 1000 5105 21 00 7201 3090 8401 1000 8417 1000
4504 1000 51052900 7201 4000 8401 2000 841720 10
450490 10 510530 10 8401 3000 84172090
45049090 51053090 7401 1000 8401 4010 84178010

51054000 7401 2000 8401 4090 8417 8090
470100 10 74020000 8402 1100 84179000
4701 0090 520100 10 741021 00 8402 1200 841830 10
47020000 5201 0090 8402 1910 84183091
4703 11 00 5202 1000 7501 1000 8402 1990 84183099
4703 1900 520291 00 7501 2000 84022000 8418 40 10
47032100 52029900 7502 1000 8403 10 10 8418 4091
4703 2900 52030000 75022000 8403 1090 8418 4099
4704 11 00 8403 90 10 8418 50 11
4704 1900 5302 1000 7801 1000 84039090 8418 50 19
4704 21 00 53029000 7801 91 00 8404 1000 8418 5091
47042930 53031000 7801 99 10 84042000 8418 5099
47050000 53039000 7801 9991 8405 1000 841861 10
47061000 53041000 78019999 8406 1100 84186190
470691 00 50 0 04: 919

53049 78020010 8406 19 11 8418 69 10
470692 10 5305 1 100
47069290 53051900 78020090 8406 19 13 84186991
4707100 08406 1915 8418699943052100 7901 1100 8406 1919 8419 11 00
4707 200O0 5305 29047072000 5305900 7901 12 10 8406 1990 8419 1900
470730 90 530599 00 7901 1230 840733 10 84192000
4707090 10 7901 1290 840734 10 841931 00

47079090 680221 00 7901 2000 84082010 84193200
6811 10 00 7902 0000 8410 1100 84193900

4802 1000 6811 20 11 7903 1000 8410 1200 84194000
48022000 6811 2019 79039000 8410 1300 841950 10
48023000 6811 2090 8411 11 10 84195090
4802 40 10 6811 3000 8001 1000 8411 11 90 84196000
48024090 6811 9000 8001 2000 8411 12 11 8419 81 10
4802 51 10 6812 1000 80020000 8411 12 13 8419 81 91

4802 51,90 68129010 8411 12 19 841981 99
48025200 6813 1010 810291 10 8411 1290 841989 10
480253 11 681390 10 810291 90 8411 21 10 841989 30
4802 53 19 8103 10 10 8411 21 90 84198980

48025390 7101 1000 8103 1090 8411 22 11 84201000

480260 10 7101 2100 81039010 8411 22 19 842091 10

48026090 7101 2200 81042000 8411 2290 842091 30
7102 1000 8105 1010 8411 81 10 842091 90

4901 1000 7102 21 O0 8105 1090 8411 8190 84209900
49019100 7102 2900 81059000 8411 82 10 8421 1100
49019900 71023100 81060010 8411 8291 8421 1910
49029000 71023900 81060090 8411 8293 8421 1991

7103 1000 81071000 8411 8299 8421 1999
50010000 7103 9100 8108 10 10 8412 1010 8421 21 10
50020000 71039900 8108 1090 8412 1090 8421 21 90

7104 1000 810890 10 841221 10 8421 2200
5101 110 0 71042000 8109 10 0 8412 2191 8421 29 10
5101 1900 71049000 8109 1090 8412 2199 8421 2990
5101 21 00 7105 1000 810011 841229 10 8421 39 10
5101 2900 71059000 8111 0019 84122950 8421 3930
5101 3000 71061000 8112 1100 84122991 8421 3951
5102 1010 710691 10 8112 1900 84122999 8421 3955
5102 10 30 710691 90 811220 10 8412 31 10 8421 39 71
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8421 39 75
8421 3999
8422 19 00
8422 20 00
8422 3000
8422 4000
8423 20 00
8423 81 10
8423 81 30
8423 81 50
8423 81 90
8423 89 10
8423 89 90
8424 2090
8424 30 20
8424 30 90
8424 81 20
8424 81 31
8424 81 39
8424 81 91
8424 81 99
8425 49 10
8425 49 90
842699 10
8426 99 90
8428 20 20
8428 2030
8428 2091
8428 2099
8428 33 20
8428 33 90
8428 39 20
8428 3991
8428 3999
842890 20
842890 30
8428 90 50
8428 90 71
8428 90 79
84289091
8428 90 99
8429 51 10
8429 51 90
8429 59 00
8432 10 20
8432 1090
8432 21 00
8432 29 10

8432 29 30
8432 29 50
8432 29 90
8432 30 11
8432 30 19
8432 30 90
84324020
8432 40 90
8432 80 00
8433 21 20
8433 11 51
8433 22 59
8433 11 90
8433 19 10
8433 1951
8433 1959
8433 19 70
8433 1990
8433 20 10

84332051
8433 20 59
8433 20 90
8433 30 20
8433 30 90
8433 4010
8433 4090
8433 51 00
8433 52 00
843353 10
8433 53 30
8433 53 90
8433 59 10
8433 59 90
843360 10
8433 60 90
8434 1000
8434 20 00
8435 I IO
8435 2090
8436 10 10
8436 10 90
84362100
8436 29 00
8436 80 00
8437 1000
8437 80 00
8438 20 10
8438 2090
8438 20 00
8438 30 00
8438 40 00
8438 50 00
8438 60 00
843880 20
8438 8091
8438 8099
8439 1000
8439 20 00
8439 3000
844020 20
84401020
8440 2030
84402040
8440 2090
8441 10 10
8441 2020
8441 2030
8441 1090
8441 2000
8441 3000
8441 4000
8441 8000
8442 2000
8442 20 10
8442 20 90
8442 3000
8442 40 00
8442 50 20
8442 50 30
8442 5091
8442 50 99
8443 1100
8443 1200
8443 19 22
8443 19 19
8443 1990

84432100
8443 2900
8443 3000
8443 40 00
844350 22
8443 50 19
8443 5090
8443 60 00
844400 20
84440090
8445 11 00
8445 1200
8445 1300
8445 19 00
8445 20 00
8445 30 10
8443 30 90
8445 40 00
8445 90 00
8446 1000
84462100
8446 2900
8446 30 00
8447 11 00
8447 1200
844720 10
8447 20 91
8447 20 93
8447 20 99
8447 90 00
8448 I 00
8448 1900
8449 00 00
8450 20 00
8450 90 00
8451 2000
8451 2900
8451 30 10
8451 3090
8451 4000
8451 5000
8451 80 10
8451 8090
8452 29 00
8453 1000
8453 20 00
8453 8000
8454 2000
8454 20 22
8454 20 19
8454 20 90
8454 30 10
8454 30 90
8455 1000
8455 21 00
8455 22 00
8455 30 20
8455 3031
8455 30 39
8455 30 90
8456 20 00
8456 20 00
8456 30 00
8456 90 00
8457 1000
8457 20 00
8457 30 00

8458 22210
8458 1191
8458 22 99
8458 1910
8458 1991
8458 1999
8458 91 10
8458 91 90
84589910
8458 99 90
8459 1000
8459 21 10
845921 91
8459 21 99
845929 20
84592991
8459 29 99
845931 00
84593900
845940 10
84594090
8459 51 00
8459 5900
845961 0
845961 91
845961 99
845969 20
84596991
8459 69 99
8459 70 00
8460 1100
8460 1900
8460 21 0
84602190
846029 10
8460 29 90
846031 00
8460 39 00
8460 40 00
8460 90 10
8460 90 90
8461 2000
8461 2000
8461 3000
8461 40 It
8461 4019
8461 4031
8461 4039
8461 4071
8461 4079
8461 4090
8461 50 It
8461 50 19
8461 5090
8462 90 00
8462 20 20
8462 2090
8462 210
84622190
8462 29 20
8462 29 91
8462 29 99
8462 3110
8462 31 90
8462 39 20
8462 3991
8462 39 99

8462 41 10

8462 41 90

8462 49 10

8462 49 90

846291 20

8462 91 50

846292 91

8462 91 99

8462 99 20

8462 99 50

8462 9991

8462 99 99

8463 20 20

8463 2090

8463 20 00

8463 30 00
8463 90 20

8463 90 90

8464 20 00

8464 20 19

8464 20 It

8464 20 90

8464 90 00

8470 50 00

8471 20 20

8471 2090

8471 20 10

8471 2040

8471 2050

8471 2060

8471 2090

847191 10

8471 91 40

8471 91 50

8471 91 60

8471 91 90

8471 92 10

8471 9290

847193 20

8471 93 40

8471 9350

8471 93 60

8471 93 90

8471 99 10

8471 9930

84719990

8473 3000

8474 20 00

84748000

8475 2000

8475 20 00

847790 20

8477 9090

8478 2000

8479 20 20

8479 2090

8479 30 20

8479 3090

84794000

847989 20

8479 89 30

8479 89 50

8479 89 60

8479 89 80

8480 2000

848020 20
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8480 2090 8515 2990 853690 11 8541 4091 8544 5993
8480 30 10 8515 31 00 853690 19 8541 4093 8544 5999
84803090 8315 39 11 85369080 8541 4099 8544 6011
8480 41 00 8515 39 13 8537 1010 8541 50 10 8544 6013

8480 4900 8515 39 19 8537 1091 8541 5090 854460 19
84805000 8515 3990 8537 1099 8541 6000 85446091
84806000 8515 80 10 8537 2091 8541 9000 85446093
848071 00 8515 8090 8537 2099 8542 1 10 8544 6099
848079 30 8516 5000 8538 1000 8542 11 30 8544 7000
8480 79 90 8517 2000 85389010 8542 11 41 8545 I 00

85173000 8538 9090 8542 11 43 8545 1910
8503 10 10 8517 4000 8539 30 10 8542 11 45 8545 1990
8501 1091 8517 81 10 8539 1090 8542 11 51 85452000
8501 1093 8517 81 90 853921 10 8542 11 52 854590 30
8501 1099 8517 8200 8539 21 30 8542 31 53 85459090
8501 20 10 8525 3010 8539 21 9 8542 31 55 8546 1000
8501 2090 8525 3090 8539 21 99 8542 11 61 854620 30
8501 3110 8525 20 10 8539 22 10 8542 11 63 85462091
8501 31 90 8525 2090 8539 2290 8542 11 65 8546 20 99
8501 32 10 852530 30 8539 29 10 8542 11 66 854690 30
8501 32 91 8525 30 91 8539 29 31 8542 31 72 85469090
8501 3299 85253099 8539 29 39 8542 11 76 8547 10 10
8503 33 30 8530 1000 85392991 8542 33 81 8547 1090

8501 3391 8532 1000 8539 2999 8542 11 83 85472000
8501 3399 8532 21 00 8539 310 8542 11 85 85479000

8501 34 30 8532 22 00 8539 31 90 8542 11 87 8548 0000

8503 34 50 8532 23 00 8539 39 10 8542 11 92
8501 3491 8532 24 30 8539 39 30 8542 11 93 56040000

8501 3499 8532 24 90 8539 39 51 8542 11 94 8607 31 00

8501 40 30 8532 25 00 853939 59 8542 11 99 8607 1200

8501 4090 85322900 85393990 8542 19 10 8607 1901

8501 5110 8532 30 10 8539 4010 8542 1920 $607 1911

8503 51 90 8532 3090 85394030 8542 1930 8607399

8501 52 30 8532 9000 85394090 8542 1950 8607 1991

8501 5293 8533 3000 85399010 8542 1970 8607 3999

8501 52 93 8533 21 00 85399090 8542 1990 86072110
8501 2 998607 21 90

8503 5299 85332900 8540 31 30 854220 10 060729 30
8501 53 10 8533 31 00 8540 11 30 854220508501 3 50 607 29 90
8503 5350 8533 3900 8540 11 50 85422090 86073001
8501 5391 8533 4010 8540 31 80 8542 8000 86073030
8501 5399 8533 4090 8540 12 10 85429000 86073083
8501 63 30 85339000 8540 12 30 8543 3000 860791 11
8501 61 91 8534 O0 3 8540 12 90 8543 2000 860791 19
8501 61 99 8534 0019 854020 10 8543 3000 860793 91
8501 62 30 8534 O0 90 85402030 8543 80 10 860791 99
8503 6290 8535 3000 85402090 8543 8020 860799 33
8501 63 10 85352100 854030 10 85438080 860799 19
8501 6390 85352900 85403090 854390 10 86079930
8501 6400 853530 10 85404100 85439090 86079951
8502 3390 8535 3090 854042 00 8544 3I 10 86079959
8502 1290 85354000 85404900 8544 1390 86079990
8502 1391 85359000 8540 81 00 8544 1910 860800 10
850240 10 8536 10 10 8540 89 31 8544 1990 86080030
85024090 8536 1050 85408919 8544 20 10 86080091
8510 1000 8536 1090 85408990 8544 2091 86080099
85102000 853620 10 854091 00 8544 2099
85109000 8536 20 90 85409900 8544 30 10 87052000
85314 1010 853630 30 8541 1010 844 3090 8705 3000
8514 1091 8536 3090 8541 1091 8544 4110 870590 10
8514 1099 853641 10 8541 1099 8544 41 90 8705 90 30
8514 2010 853641 90 8541 21 30 8544 49 33 87059090
85142090 85364900 8541 21 90 8544 49 19 8707 30 0
85314 30 30 85365000 8541 29 10 8544 4991 870790 10
8514 3090 853661 10 8541 2990 8544 4999 8708 30 0
8514 4000 853661 90 8541 3010 8544 51 00 870821 10
8515 2100 85366900 8541 3090 8544 59 30 870829 30
85135 29 30 85369001 8541 4010 8544 5991 8708 31 30
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8708 39 10 8802 40 20 9018 5090 9021 21 10 9024 1020
87C8 40 10 8803 0 10 90189010 9021 2190 9024 1091
8708 50 10 880320 20 90189020 9021 29 10 9024 1093
8708 60 10 8803 30 20 90189030 9021 2990 9024 1099
8708 70 10 88039091 90189041 9021 3010 902480 10
8708 80 10 90189049 9021 3090 90248092
8708 91 10 9018 2200 90189050 9021 4000 90248099
8708 92 20 9018 1900 90189060 9021 5000 9028099
8708 93 20 9221
8708 94 20 90182000 90189090 9021 9020

870899 20 9018 31 10 9019 2020 9021 9090
87089930 901831 90 9019 2090 90222200 9701 2000

870899 50 901832 20 90192000 9022 19 0 970190 0

8708 9992 9018 3290 9020 00 0 9022 21 00 97020000

87C8 99 98 9018 3900 90200090 9022 2900 97030000

8713 2000 9018 41 00 9021 2200 9022 3000 97040000
87139000 9018 4900 9021 19 20 90229010 97050000
87142000 901850 20 9021 1990 90229090 97060000
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ANNEXE lIVb

1. Lcs drois dc douanc applicabics I I'imponation dcs produs originaires de Ia Communaute enumtrts

ci.dcssous son ilimisns scion It calendrer sulant:

- au 14" janvecr 1994, ds son ramenes aux six scptitmcs dc Icur nsveau dc base,

- au I" janvicr 1996, ds sonr ramcnks aux cinq scpsitmcs de Icur nivcau dc base,

- au I" janieer 1998, Is soe ramcnts aux quatre sepuimcs de [cur nivcau de base,

- au I" anvier 1999, Is sons ramens aux trois septiemes dc cur nivcau de base,

- au le janviecr 2000. Is sons ramcnis aux dcux sepimses de Icur nivcau dc base,

- au I" janvier 2001, Is sons ramenWs au septiCme dc Icur niveau de base,

- au III janvicr 2002, Is sons ramcnis I ero:

870321 10 8704 22 10
8703 21 90 8704 2291
8703 22 19 8704 2299
8703 22 90 8704 23 10
8703 23 19 8704 2391
8703 23 90 8704 23 99
8703 24 10 8704 31 30
S703 2490 8704 31 33
870331 10 8704 31 39
8703 31 90 8704 31 91
8703 32 19 8704 31 99
8703 32 90 2704 32 10
5103 33 19 :704 32 91
8703 33 90 8704 32 99
27039090 87049000

8704 30 11
2704 10 19 870600 11

8704 1090 870600 19
8704 21 s0 87060091

2704 21 31 57060099
8704 21 39
8704 21 91 S707 1090
3704 21 99 8707 90 90.

2. Lcs produits originaires de Ia Communaute tnumtrfs ci-dcssous btneficien d'une suspension des droiu
de douanc A l'imponsaion dan, les linitcs d'un contingent tarifaire prefercnticl annuel de 25 000
voitures automobiles, ojvcrt At ['entree en vigucur de I'accord cc auGmentt chaque anne, A panr du
I" jansicr 1993, de 5 % de son nivcau de base:

8703 21 30
8703 22 19
2703 23 39
2703 24 30
8703 31 30
8703 32 19
2703 33 19
2703 90 90.

3. Les produits originaircs de 1a Communaut6 tnumtres ci-dessous bn6ficicni d'une suspension des droits
de douane A I'imporsation dans les limises d'un contingent tarifaire prtftrcntiel annucl de 5 000 vosturcs
automobiles, ouvcn I I'entrc en vigucur dc I'accord ct augmcnmd chaque annce, A panir du 1- janvicr
1993, dc 10 % de son niveau dc base:

cx 8703 21 10(')
cx 8703 22 19 (1')
cx 870) 23 19 (')
cx 8703 24 30 ()
cx 870331 10()
cx 8703 32 19 (')
cx 870333 19(')
cx 8703 90 90 ().

() Dostcs d'un kquiprmcst casalltique.
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4. Les produets onginaires de la Communaute enumeres ci-dessous bentficient d'une suspension des drons
de douane I 'importation dans les Ilmines d'un contingent tarifaire priferentiel annuel de 100 unites,
ouven I l'entree en vigueur de I'accord et augmentit chaque annte, I partir du " jmnvier 1993, de 10 

0
/0

de son niveau de base:

8704 21 31
8704 21 91
8704 22 91
8704 2391
8704 31 31
8704 31 91
8704 32 91.

5. Le cafendrier de liberalisation propose dans la pr6sente annexe est revu ptriodiquement par It consed
d'association afin de sa-isfaire aux objectifs de Particle 14 de l'accord.
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ANNEXE V

1. La Pologne ltev, i Ia fin de la dixikme annte qui suit l'entre en vigueur de I'accord, l'interdiction
d'importation frappant les voitures automobiles ct leurs chAssis et carrossenes, d'au moins dix annecs
(duree calculte A parir de I'annfe qui suit celle de [a production) ou dont la date de production ne peut
etre determinfe.

Code NC du tarif douankr polonais:

870321 90
8703 22 90
8703 23 90
8703 24 90
870331 90
8703 32 90
8703 33 90

ex 8706 00 11 (concerne les chissis des vehicules automobiles relevant de Ia position 8704)
cx 8706 00 19 (concerne Ies chissis des vehlcules automobiles relevant de Is position 8703)

8706 0091
ex 8706 00 99 (conccrne les chissis des vehicules automobiles relevant de Ia position 8704)

8707 1090.

2. La Pologne lIve, i Ia fin de la dixitme annte qui suit I'entree en vigueur de I'accord, 'interdiction
d'importation frappant Ics vehicules automobiles destines au transport de marchandises, leurs chassis et
carrosseries, d'au momso six annes (duree calculte A partir de I'annee qui suit celle de Ia production) ou
dont Ia date de production ne peut ere determinke

Code NC du tarif douanier polonais:

8704 10 11
8704 10 19
8704 1090
8704 21 10
8704 21 39
8704 21 99
8704 22 10
8704 22 99
87,4 23 30
8704 23 99
8704310 1
8704 31 39
8704 33 99
8704 32 10
8704 32 99
8704 90 00

ex 8706 00 11 (ne concerne quc les chissis des vehicules relevant de Ia position 8704)
ex 8707 90 90 (ne concerne que Its chassis - et Its cabines - des vleicules relevant de Ia position

8704).

3 La Pologne l~ve, A Ia fin de Is dixikme annie qui suit lentrte en vigueur de I'accord, l'interdiction
d'importation frappant Its moteurs A deux temps pour voltures automobiles et Its voitures automobiles
dot6es de ces moteurs

Code NC:

ex 8407 33 10
ex 8407 33 90
ex 8407 34 10
ex 8407 34 30
ex 8703 21 10
ex 8703 21 90
cx 87032231
ex 8703 22 19
cx 8703 22 90
ex 8703 2313
ex 870323 19
cx 8703 23 90
ex 8703 24 10
ex 8703 24 90
ex 8706 00 11
ex 870600 19
cx 87060091
cx 8706 0 99
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4 La Pologne abolt, I la fin de la cinquitme annie qui suit I'enu'&e en vigueur de I'&cord, les licences
d'imponation s'appliquant aux:

- huiles de petrole ou de miniraux bitumineux, brutes,

- huiles de ptuole ou de mineraux bitumineux, autres que its hudes brutes; preparations non denom-
mnes ni comprises ailleurs, contestant cn poids 70 / ou plus d'huiles de petroie ou de minraux
bitumineux er dont ces husles constituent l'tltment de base,

- gaz de pOtrole et autres hydrocarbures gazcux.

Code NC du taruf douan'er polonuis:

270900 10
2709 00 90
27100031
27100033
27100035
27100037
27100039
27100051
27100055
27100059
2700 1069
2711 31 00
2711 12 11
2711 12 19
2711 1291
2711 1293
2711 1299
2711 13 10
2711 13 30
2711 13 90
2711 14 00
2711 1900
2711 21 00
2711 2900.
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ANN.EXE VI

La Pologne abolit, I [a fin de la cinquiame annie qui suit l'entrfe en igueur de l'accord, lets licences
d'exportation s'appliquant aux produits suivants.

Code NC du tarif douamier poloau;

2701
2704 00
2710.
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ANNEXE VII

Marcbandises visies I I-article I I

Code NC Dhsignation des marchandises

2905 43 Mannitol

2905 44 D-Glutol (sorbitol)

ex 3505 10 Dextrine et autres amidons et fcules modifies, A I'exclusion des amidons et f~cules
esterifiks ou itherifies de la sous-position 3505 10 50

3505 20 Colles A base d'amidons ou de fecules, de dextrine ou d'autres amidons ou fecules
modifies

3809 10 Parements prepares et appres A base de mati&es amylac6s

3823 60 Sorbitol autre que celui de la sous-position 2905 44
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ANNEXE illa

Lstc des produits visis A I'artcle 20 paragrapbe 2 (')

Les produits enumeres dans la prisente annexe font l'objct d'unt reduction de prsltvement de 50 i.

dc NC Annie e 2 1Ann 3 Anne 4 Annte 5
... the e'.

0207 1051 Canards 950 1 000 1200 I 200 1 300
0207 1055
0207 23 11
0207 1059
020723 19

ex 0207 3955 Morccaux de canards, disossts, frais,

refrigerks ou congles

ex 0207 39 73 Poiuines ct morceaux de poitrines, de
ex 0207 43 53 canards, non desoss6s, frais, refrigerks ou

congeles

cx 02073977 Cuisscs ct morccaux de cuisscs, dc
c 02074363 canards, non desosses, frais, rfrg6rks ou

congles

01059920 Oies 12600 13 800 14900 16100 17200
0207 1071

0207 1079

0207 23 52
0207 23 59

0207 39 53
0207 43 It

02073962
0207 43 23

e 0207 3965 A.ies d'oes. entieres, meme sans la poinec,
e- 0207 43 31 fralches, rifrigredes ou congelkes

ex 0207 3967 Dos, cous, dos avec cous, croupions et
ex 0207 43 41 pointes d'alcs, d'oies, frais. riefrgres ou

congeles

0207 3971

020743 51

0207 39 75
0207 4361

cx 020739 81 *Paleots. d'ocs. frais, refrigerts ou
cx 0207 43 71 congeles

ex 0207 39 85 Abau d'o~es, autres que les foirs, frais,
ex 0207 4390 rifrigkrts ou congelfs
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S.....e I Arne 2 A.n, 3 Annie 4 Ann1 5

Qusnini 'n bon.tj

0210 11 11 Viandes d'animaux de I'espece porcine, 2200 2400 2600 2800 3000
0210 II 19 salies ou en saumure
0210 11 31
0210 11 39
0210 11 90
0210 12 11
0210 12 19
0210 1290
0210 19 10
0210 19 20
0210 19 30
0210 19 40
0210 19 51
0210 19 59
0210 1960
0210 19 70
0210 19 at
0210 19 S9
0210 1990

I IC8 13 00 Ftcule de pomme de terre 5 500 6000 6 500 7000 7500

16C 1 0091 Saucisses ct saucissons sees ou I tariner I 650 I 800 I 950 2 100 2 250
1601 0099 Autres saucisses ct saucissons

16C2 41 10 Conserves de %iandes d'animaux de 7000 7700 8 300 9000 9600
1602 42 10 I'espice porcine
16C2 49 11
162 49 13
1602 49 15
1602 49 19
16.2 49 30
1602 49 50

(') En depr des rgles pour I soprtton de Is nomenclature combinee. le ibelle de I& designavon des produits doit tre considie comme n'sanu leur indscase, I'applicabilat du riome prtfitenuel itanr diterminfe. dons It conrexte de Is presen annene, par I ponfe des codes KC.
9-11 les cas o0 des codes ex NC son menronnis. Piapplhcabroln du rtgsim preffeentrrl ess diveminme sur Is base du code NC et de Is dsgnaron
correspondanre. eonsidirts conloinrment
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ANNEXE VIb

Liste des produiu vk t ]'article 20 paragraphe 2 ()

Code NC Dsigaion des mrch.nises Tass des dois)

0101 19 10 Chevaux vivants, destints i Is boucherie) exemption

0203 1 190 Viandes des animaux de I'espice porcine, fralches, rdfrigirtes ou exemption
0203 12 90 congcles, auires que domestsques
0203 1990
020321 90
0203 22 90
0203 29 90

0206 80 91 Abau comestibles des animaux des esptces chevaline, asine ou 5
02069091 mulassiere

0207 31 00 Foics gras d'oies ou de canards exemption ()
0207 50 10

0208 10 10 Autres viandes et obass comestibles de lapins domcstques 7

0205 10 90 Viandes autres que celles de lapins domestiques exemption
0208 2000 Cuisses de grenouilles

0208 90 10 Viandes de pigeons domestiques 5

0208 90 30 Viandes de gibier, autres que de lapins ou de lievres exemption

04090000 Mid naturel 25

0602 40 90 Rosiers greffes 6

0603 90 00 Fleurs coupies 7

Feuillages, feuilles, rameaux et autres pisties de plantes, sans fleurs
ni boutons de fileurs, et herbes, mousses e lichens, pour bouqueu
ou pour ornements, frais, sechts, blanchis, teints, imprignes ou
autrement pr par's

ex 0604 1090 frais 7
0604 91 80
0604 91 90

0604 99 20 simplement st:ches 2

06049990 aures 14

0706 90 30 Raifor (Clochlesria Annoracia) 7

070700 19 Concombres, frais ou rifrigtrts du 16 rani au 31 octobre 16

Autres legumes, frais ou r6frigeres

ex 0709 20 00 Asperges, du I" octobre au 31 janvier 12

0709 51 30 Chantereles exemption

0710 80 59 Pimento du genre Capsicum ou Pi menta, I 'exclusion des poisrons 5
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Code NC Dtsugnaton des marchandtes T.- des do.,

071 1 40 00 Concombres et cornichons 12

0711 90 10 Pimenu du genre Capsicum ou I'menta, I Pexclusion des poivront 5

0712 2000 Oignons 8

ex 0712 9090 Raifort (Cockleara armorcia) exemption

ex 080920 10 Cerises acides (Prnus crrasus), fralches, du I" mai au 1 juillet II )

ex 08092090 Cerises acides (Itrunua cerajuil, fralches, du 16 jutllet au 30 avril II

C809 40 90 Prunelles 7

0S10 20 10 Framboiss () 9

08102090 Autres fraits A bates (5) 5

08103010 Cassis. frats (5) 9

0810 3030 Groseilles rouges, fraiches (t) 9

C810 3090 Atres fruits A baies (') 5

08104030 M)rtilles (fruits du Vaccanium myrtilu) (1) exemption

C810 40 50 Fruats du Vaccinsium macrocarpon et du Vaccinium cor),sbosum (*) 3

08104090 Autrcs fruits A bajes () 5

08ll 1090 Fratses (') 13

ex 0811 20 19 Framboises, d'une teneur en sucres non tuperncure 1 13 O/a en is
poids (')

0811 2031 Framboises () 14

0811 2039 Cassis (') 10

0811 2051 Groseilles rouges 0) 0

0904 20 90 Piments du genre Capsicum ou Pimento, broyes ou pul'tnsks 4

160220 10 Foies d'oies ou de canards I1

ex 16029031 Gtbter 8

ex 1602 90 31 Lapin 14

2001 90 20 Fruits du genre Capsicsm, uitres que les pimcnts doux ou poivrons 5

200590 10 Friu du genre Capicum 5
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Code NC Designaion des marchandises Taa des droau

ex 2007 99 39 d'une teneur en sucres excidan 30 % en poids

Fruis relevant des codes NC 0801, 0803. 0804 (A I'exclusion des a
figucs et des ananas), 08072000, 08102090, 08103090,
08104010, 08104050, 08104090, 08109010, 08109030 et
08109080

cx 2008 99 99 Fruits relevant des positions n 0803, 0804 (1 ['exclusion des 6
figues), 08072000, 08102090, 08103090, 08104010,
08104050, 08104090, 081090 10, 08109030 et 08109080

Jus de pomes, d'une masse volumique exctdant 1,33 g/cm' A 2
20 IC

20097030 d'une valour exctdant 8 dcus par 100 kg poids net, contesnant des
sucres d'addiLson

2009 70 93 d'une valeur n'excedans ps 9 cus par 100 kg poids net, d'une
teneur cn sucres d'addition n'excedant pas 30 /s en posds

2009 70 99 ne consenant pas de sucres d'addition

() En dtpes des rtgles pour l'interprttation de I& nomenclature combiner, It lhbcill dc, I designation des produ dolt etrc
eonsidirt comm¢ naynst qu'une valeur indicatie. I'applicabshlte du rtgime pre erentil hant determine. dans I
contete de Is presnse annex, par Is ponte des codes NC. Dans Its cas oo des codes ex NC sons mentonns,
I'applecabimt du regime prdfirentiel est determinte sur It base du code NC et de Ia designation coerespondinte.
considtrts conjointement.

(C) I.'a,hnstu, dic. It prtscnt c-nl NC .it tubwdoenn¢ .5u cJtmos$ piucb p1sr Its Jisiosttuns om u,,autacs
tdicitcs en Is mautre.

I') Prtlkvcmnt agrcole non pcreu.
() Deoit minimal appiscable. minimum 2,2 ecusI00 kg net.
(') R gime des prn MinsauX A l'importation dermil dans l'inneo ci-ointe.
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Annexe aux annexes VilIb et Xc

Regime des prix minisnaux applicable i l'importatioo de certains fruits i baies destinks i la transformation

1. Des prix minimaux A l'importation sont fix6s par campagne de commercialisation pour Ics produits
suivants.

0810 20 10 Framboises
0810 2090 Autres fruits t baies
0810 30 10 Cassis
0810 3030 Groseilles rouges
0810 3090 Autres fruits I baies
0810 4030 Myrtilles
0810 40 50 Fruits du Vaccinium macrocarpon et du Vaccinium corymbosum
08104090 Autres fruits A baics
0811 10 11 Fraises
0811 10 19 Fraises
0811 1090 Fraises

ex 0811 20 19 Framboises
0811 2031 Framboises
C811 20 39 Cassis
0811 20 51 Groscilles rouges

Ces prix minimaux sont fix6s par la Communaute, en consultation avec 1a Pologne, compte tenu de
Ievolution des cours, des quantites importes et des tendances du marchk de la Communaute.

2. Le regime des prix minimaux A I'importation est respect6 par reference aux crit6res suivants

- Pour aucun des trimestres d'une campagne dce commercialisation, la valeur unitaire moyenne des
diffirents produits enumerts au point I et importes dans la Communaute ne doit etre inferieure au
prix minimal a ['importation fixe pour Ic produit considere.

- Pour aucune quinzaine, la valeur unitaire moyenne des produits 6nume6s au point I et importes
dans la Communaut6 ne doit etre inferieure A 90 /0 du prix minimal A l'importation fixe pour Ic
produit considerk, ds linstant oO les quantit6s importes au cours de cette piriode ne sont pas
inferieures A 4 O/o du nivcau annuel normal d'importation.

3. En cas de non-respect d'un de ces critares, la Communaute peut introduire des mesures garantissant que
le prix minimal i l'importation soit respecte pour chacun des envois du produit consider6, importe de
Pologne.
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ANNEXE IX

La Pologne abolit, au plus tard A la fin de la cinquiame annie qui suit I'entree en vigueur de laccord, les
restrictions quantitatives applicables aux importations des produs suivants, originaires de la Communautt:

a) l'inerdiction d'importation frappant l'alcool ethylique non d6natur6 d'un titre alcoometrique volumique
de 80 O/b vol ou plus (code 2207 10) et la vodka non aromatisic (code ex 2208 90);

b) les contingents d'importation se rapportant 1:

code SH 2207 20
2208 10
2208 20
220S 30
2208 40
2208 50

ex 2208 90 (liqueurs et aperitifs);

c) les licences d'importation concernant:

code SH 2203 00
2204 10
2204 21
2204 29
2204 30
2205 10
220590
2206 00.

Vol 1784, 1-31032



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 347

A NNEXE Xa

Regime applicable i limportation des anjmaux vivants de l'espice bovine dans [a Communaut6

I. Dans les cas oo le nombre d'animaux fixe dans le cadre du mecanisme du bilan estimatif prevu dans le
raglement (CEE) n* 805/68 est inf6rieur i une quantite de rfCrence, un contingent tarifaire global, kgal
a la difference entre cette quantitt de reference et le nombre d'animaux ressortant de cc bilan estimatif,
est ouveri A l'importation de Hongrie, de Pologne et de Tchtcoslovaquie. Cette quantit' de ref6rence
est de:

-217 800 en 1992

- 237 600 en 1993

- 257 400 en 1994

- 277 200 en 1995

- 297 000 en 1996.

Le preltvement rduit applicable aux aniMaux faisant I'objet de ce contingent global est fixt A 25 O/o du
taux plein de cc prelvement.

Le pr6scnt r gime s'applique aux animaux vivants de 1'esp.ce bovine destines A 1'engraissement ou A la
boucherie, d'un poids vif non inferieur A 160 kg ct non superieur 1 300 kg.

2. Dans les cas oo les previsions indiquent que les importations dans la Communaute pourraient dkpasser
les 425 000 t6tes au cours d'une caMpagne donnte, la Communaute est autoriste i prendre des mesures
de sauvegarde conformement aux dispositions du r.glement (CEE) no 805/68, sans prejudice des autres
droits que lui conf6re l'accord.

A cet egard, les importations d'animaux vivants de I'esp6ce bovine non couvertes par le m~canisme
mentionne au point I sont limitees aux veaux d'un poids vif non superieur 1 80 kg. Ces importations
font l'objet d'une regime de gestion destine A garantir un approvisionnement regulier pendant la
campagne en question.
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ANNEXE Xb

Listc des produiu vises I'ariclc 20 pauragnphe 4 ()

Les quantites importics sous lIs codes NC mcntionnis dans Is prescnce annexe. A l'exclusion des codes
0104 et 0204, font 'objct d'unc reduction de droiu et de prclevcmienu dc 20 % au cours de Ia premiere
annte. de 40 R au cours dc ]a deuxiemc annee et de 60 % au cours des anntes ultiricurcs.

Co& NC Dlsrnnai-o. desnmrchndisci

Qumnte feM runner)

0201 Viandes des animaux dc Iespece boine, 4000 4400 4 800 5200 5600
0202 fralchcs, refrigerkcs ou congeclcs (')

0104 1090 Animaux vivanu de I'cspece ovine ou 6600 7200 7000 8 400 9000
0104 20 10 capnc) ()
0104 2090

0204 Viandes des animaux de I'espece ovine ou
caprtc (') ()

0103 92 19 Animaux ,'vants dc I'esp~ce porcine I 000 1 100 1 200 I 300 I 400
domesstque

0203 II 10 Viandcs des animaux dc lesptcc porcine 7000 7700 8 400 9 100 9800
0203 21 10 domcstique
0203 12
0203 22
0203 1955 (1)
0203 29 55 (1)
0203 19 II
02D3 19 13
0203 19 15
0203 1959
0203 29 It
0203 29 13
0203 29 IS
0203 29 59

01059100 Coqs ct poules 2500 2750 3000 3250 3 500
0207 10 11
0207 10 15
0207 10 19
0207 21 10
0207 21 90

0207 39 II Morceaux de coqs ec poules 3500 3850 4 200 4550 4900
0207 39 13
0207 39 15
0207 39 17
0207 39 21
0207 39 23
0207 39 27
0207 41 10
0207 41 11
0207 41 21
0207 41 31
0207 41 41
0207 41 S
0207 41 71
0207 41 90
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Code NC Designaion des arch-. dises An I°n" ntc°° Annt Anne, 4

Qumnsist (er lioised

CICS 99 30 Dindes et dndons 1 000 1 100 1 200 1 300 1 400
0207 1031
0207 30 39
0207 22 10
0207 22 90
0207 3931
0207 3933
0207 3935
0207 39 37
0207 39 41
0207 39 43
0207 39 45
0207 39 47

0207 395
020742 10
020742 11
0207 42 21

C207 42 31
0207 42 41
0207 42 51
0207 42 59
C207 42 71

0402 10 19 LUst ecrtme en poudre 3000 3250 3550 3 800 4 100
0402 21 19 Lait entice en poudre
0401 21 99 Lals entier en poudre

0405 00 30 Beurre 1 000 1 I00 3 200 3 300 I 400

0406 Fromage 2 000 2 200 2400 2600 2 800

en 040700 C Ufs de solalics, en coquilles 3 300 1 200 3 300 1 400 1 500

ex 04CS 91 10 Ctsuf entiers, stches (') 160 I80 190 200 220
04C8 99 30 Ausres ceufs entiers. sans coquilles

1008 1000 Sarrasin 3200 3500 3800 4 100 4 350

3) En dtpo, des rtles poe I'loerpetuon de Is nomenclature combinte, 12 liahbollt de Ia detsignation des produna doit Ste. considert conme n'aant
juune vaicur indicatne. I'applicablti, du regime prtfrentiel eant detenrnte, dans is coensex. de 1. pertsense annee. pa Ia porde des codes NC

D)ns le, ca. o0 des codes ex NC sons mnuonits. I'applicabshtn du regime preftrentiel iss dtureninne sur Is base du code NC es de [a designason
correspondante. considrts c onslo-ement

') Les condions fixes dons Vaccord condlu en 198t entre Ia Communautt Oconomnque europtenne en 1s rtpublhque de Pologne au sues des ech-nles
dans It secteur o-i es caprin. compltites par ceiles dfilnies dons I'accord de 990. sppiquent sauf en ce qu concern leit produss es quantitfs
emenionnes respeessi*emens dies i, paragesphe I ts 1e poragaphe 2 de I'accord de 3981, ausqus son subsitiuts Its produits et quantitti figurans dons
is prsent .neee

3 A 1'eocluson des fileu prtsensts stpartnens.
V) Possib-litt de con enr une quanine limiter.
3 Dans i'hypothse od Ia Pologne bsnefect, 0u court d'une annie deternner, d'une assistance financie communauure accordte dans le cadre dop~rs-

lions snngulares d*eponsson du produit considert en Union soivfique ou dans des pa) s autre que Ia Tchecoslovaque ou Ia Hongrit, qU i
.ens de I'assstance octro.te par Ie Group des Vingt-quatre. It contingent ouen pourr produih serait rdui de Ia qouarii des exportations admises

au bnefice de cehie assistance au cours de Vannte en question Ce conungent ne doi utooefos pat Sre infineur A 3 650 sonnes

I') Dons iIhypotmise oO is Pololne bn nfice, au coon d'une annie disurcsinfe. d'un asissance financtte 0communautasre accordee dons It cadre d'oper.-
ions triengotastes d'exponaton du produ consider en Union sosattique ou dons des pays autres que I. Tchtcoslooquie ou I& Hongrie. qui bn~fi-
cient de I 3ssistance octroyte par It Groupe des Vingt-quatre, le contingent ouftl pour ce produit strait rtduit de Is quanttsi des exponations admses
au bentfice dt cesse assistance au court de I'onnte en question Ce contingent ne dons soutefols pas tue inferieoe * 6 30 sonnes

') En equialens-tuf skcihe (I kg dieufs iqs.des - 0.26 kg d'oufs sches)
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ANNEXE XI

Produits agricoes (NC 01-24)

Les droiu de douane applicables A I'importation en Pologne des produiu onginaires de la Communaute
tnumrnts dans la presente annexe sont reduiu de 10 points de pourcentage A la date d'entree en vigucur de
I'accord.

0101 1100 04069081 080520 10 1202 2000 20094099
0102 1000 04069083 0805 20 30 120921 00 200960 11
01029031 04069085 08052050 12C9 91 10 200960 19

0103 1000 04069089 0805 2070 120991 90 20096051
0104 10 10 04069091 08052090 1211 9030 20096059
0104 20 10 04069093 080530 10 12119050 20096071

0403 2002 04069097 08053090 1212 2099 20096079

0403 1004 04069099 08054000 1509 1090 20096090

0403 2006 060220 10 0806 10 12 15099000 20098034

0403 10 12 060299 10 0806 20 15 1515 11 00 2009 80 39
0403 10 14 0806 10 19 2009 80 80
0403 10 16 0701 1000 0806 1091 1801 0000 2009 80 83
0403 2022 0709 1000 0806 2099 190220 10 2009 80 85
0403 2024 07096010 080620 21 19022030 20098093
0403 2026 080620 12 2009 80 95
0403 032 0802 2010 080620 18 20057000 2009 8099
0403 1034 0802 1090 080620 2005 90 30 20099041
403 1036 0801 20 CO 08C6 20 91 2035 9050 20099049

040390 11 0801 30 00 0806 20 92 208 99 20C9 90 51
040390 13 C802 I 10 08062098 2008 70 62 200990 59
040390 19 0802 11 90 0807 10 10 20087069 20099071
04039031 0802 1290 C807 10 90 2008 7072 20099073
04039033 0802 21 00 0807 2000 20087079 20099079
04039039 08022200 08091000 2008 7091 20099079

04039051 08024000 08093000 2008 7099 20099091

04039053 080290 10 081090 10 2009 21 20099093

04039059 08029030 081340 20 2009 11 19 20099099

04039061 08029090 0813 40 30 2009 11 91
04039063 0803 00 10 08134050 2009 12 99 2204 10 11

04039069 08030090 08134060 2009 19 22 2204 10 19
0406 3039 08042000 08234080 2009 19 19 2204 10 90
04064000 080420 20 2009 1991 220421 10
040690 13 2009 1999 2204 21 21
040690 15 0804 20 90 1001 0 20 2009 20 11 2204 21 23
040690 17 0804 3000 1001 1090 200920 19 2204 21 25
0406 90 19 080440 10 1006 30 21 20092091 2204 21 29
04069023 08044090 10063023 20092099 2204 21 31
04069027 08045000 10063025 200930 22 2204 21 33
04069031 0805 20 12 10063027 200930 19
04069033 0805 20 15 10063042 20093031 220421 35
04069035 0805 20 19 20093039 2204 21 39

04069037 08052022 20063044 2009305 2204 21 41

04069039 0805 1025 10063046 20093055 220421 49

04069050 0805 1029 10063048 20093059 22042252

04069061 0805 1031 10063061 20093059 2204 21 59

04069063 0805 1035 10063063 2009309 2204 21 90

04069069 0805 039 1006 3065 20093099 220430 20

04069071 0805 1041 10063067 200940 11 2204 3091
04069073 0805 2045 10063092 200940 19 22043099
04069075 0805 1049 10063094 2009 40 30
04069077 0805 070 10063096 20094091 2301 2000
04069079 0805 090 10063098 20094093 2304 0000
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ANNEXE XIIa

Concernant I'article 44

1. Industrie manufacturibre, notamment production do combustibles et dldlectricitd,
industrie mdtallurgique, industrie 4lectromdcanique, production d'dquipements do
transport, industrie chimique, industrie des matdriaux de construction, industrie du
bois at du papier, industria du textile, du cuir et du vitement, Industrie agro-
alimentaire,

A l'exclusion des activitds minibres, do l'ouvraison des mdtaux prdcieux et
des pierres gemmes, do la production dlexplosifs, d'armes et do munitions, do
l'industrie pharmaceutique, do la production do substances toxiques, de la
production d'alcools do distillation, des lignes diectriques h haute tension et des
transports par canalisations.

2. Construction.
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ANNEXE XIIb

Concernont l'article 44

1. Activitds minibres, ouvraison do mdtaux prdcieux at do pierres gammas, production
d'explosifs, d'armes et do munitions, industrie pharmaceutique, production do
substances toxiques at production d'alcools do distillation.

2. Services
& lexclusion
- des services financiers d6finis dans llannexo X1Ic;
- des opdrations et activitds d'agent portant sur lea biens immobiliers at lea

ressources naturelles;
- des services juridiques, & 1'exception des activit4s do conseil juridique s0

rapportant aux affaires ot au droit international.
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ANNEXE XIc

Concernant les articles 44, 45, 49 et 50

SERVICES rrNANCIERS

Services financiers : d4finition

La notion do -services financiers, vise tout service & caractbre financier proposi
par lea prestataires d'une des parties assurant do tels services. Ella recouvre los
activit6a suivantes :

A. Tous lea services d'assurance at activitdo essimjl4es
1. Assurance directs (y compris la co-assurance)

(i) vie
(ii) Non vie

2. R6assurance et rdtrocession
3. Activitds des intermddiaires do l'assurance tels qua courtiers et agents
4. Services auxiliaires do l'assurance, tels quo services de conseil, d'actuariat,

d'dvaluation de risque et do raglement do sinistres

B. Les services bancaires ot autres services financiers (A l'exclusion de
1'assurance)

1. Acceptation do ddp6ts et d'autres fonds remboursables du public
2. Pr6ts de tout. nature, A savoir, entre autres, le crddit & I& consommation, I.

crddit hypothdcaire, l'affacturage et le financement d'opdrations commerciales
3. crddit-bail financier
4. Services de paiements et de transforte mondtaires, tele quo cartes do cridit, do

d4bit ou privatives, cheques do voyage et chbques bancaires
5. Garanties et engagements
6. Interventions pour 1. compto de clients, soit our le marchd boursier, le marchi

hors cote ou autres, A savoir :
a) instruments du marchd mondtaire (ch6ques, traites, certificate do ddp6t,

etc.)
b) devises
c) instruments ddrivds, & savoir, entre autres, contrats h terms et options
d) taux do change et taux d'intdrdt, dont les produits tols qua swaps, contrats

do garantie do taux, etc.
e) valeurs mobilibres tranamissibles
f) autres instruments et actifs financiers n6gociables, notamment rdserves

m6talliques
7. Participation aux dmissions do titres do touts nature, notamment souscription,

placements (privis ou publics) en qualitd d'agent et prestation des services so
rapportant A coo dmissions

8. Activit6s do courtier do change
9. Gestion do patrimoine, notamment gestion de trdsorerie ou do portefeuille, toutes

formes do gestion do placements collectifs, gestion do fonds do pension, services
de garde, do ddp6t ou do consignation

10. services do r6glement et do compensation d'actifs financiers tole qua valeura
mobilibres, instruments d6riv6s et autres instruments ndgociables

11. services de conseil et autres services financiers auxiliaires so rapportant aux
diffdrentes activitds dnumdrdes aux points 1 A 10, notamment informations et
dvaluations sur dossiers do crddit, investigations et renseignements pour
placements et constitution do portefeuille, conseils relatifs aux prises do
participation, restructurations et stratdgies de socidtds

12. communication et transfert d'informations financieres, activitds de traitement
de donn6es financi~res et fourniture de logiciels spdcialisds par les
prestataires d'autres services financiers.
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Sont exclues de la ddfinition des services financiers, lea activits suivanteas

a) Activitds exercdes par les banques centrales ou d'autres institutions publiques
dans le cadre de politiques s'appliquant A la monnaie et aux taux de change.

b) Activitds assurdes par lea banques centrales, les organismes, administrations ou
institutions publics pour le compte ou sous la caution de lEtat, sauf dans les
cas oU ces activit~s peuvent 6tre exercdes par des prestataires de services
financiers concurrents de ces collectivit6s publiques.

c) Activit6s a'inscrivant dans un systeme officiel de sdcuritd sociale ou de pension
de vieillesse, sauf dans les cas oU ces activit6s peuvent itre exercdes par des
prestataires de services financiers concurrents de collectivit~s publiques ou
d'institutions privies.
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ANNEXE XIId

Concernant I'article 44

1. Achat d'actifs publics dans le cadre d'un processus do privatisation
2. Propri6t6, utilisation, vents et location de biens immobiliers
3. Opdrations et activitds d'agent se rapportant aux biena immobiliers ou aux

ressources naturelles
4. Services juridiques exclus dans l'annexe xxIb
S. Lignes dlectriques h haute tension
6. Transports par canalisations
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ANNEXE XIIe

concornant larticle 44

1. Achat at vente do ressources naturelles
2. Achat et vente do terrains agricoles et de for~ts
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ANNEXE XIII

1. Le paragraphs 2 do l'article 66 vise lea conventions multilatdrales suivantes

- convention do Berns pour la protection des oeuvres littdrairos et artistiques dans

l'Acte do Paris du 24 juillot 19711;

- convention internationale sur la protection des artistes intsrpr~tes ou
exdcutants, des producteura do phonogrammes et des organismos de radiodiffusion,
signdo A Rome le 26 octobro 19612;

- traitd do Budapest sur la reconnaissance internationals du ddp6t des micro-

organiomes aux fins do la procddure on matibre de brevets, sign6 4 Budapest en

1977 at modifid en 19803;

- protocols relatif & Varrangement de Madrid concernant llenregistrement

international des marques (Madrid 1989).

2. Le conseil d'association pout d4cider quo la paragraphs 2 do l'article 66

s'applique & d'autres conventions multilatdrales.

3. Lea parties contractantos expriment leur attachoment au respect des obligations

d4coulant des conventions multilatdrales suivantes :

- convention do Paris pour la protection do la propridtd industrille dans l'Acte do

stockholm do 1967 (Union do Paris)
4
;

- arrangement do Madrid concornant l'enregistrement international des marques dana

l'Acte do Stockholm do 1967 (Union do Madrid)5;
- traitd de coopdration en mati&re do brevets, signd & Washington en 19706(Union du

PCT).

4. Avant la fin do la premibre phase, la Pologne aligns le dispositions do sa

lgislation nationals sur lea dispositions applicables do llarrangement do Nice sur

la classification internationals des produits ot des services pour llenregistreoment
des marques (Genbve 1977, amendd on 1979)7.

5. Pour l'application des dispositions du paragraphs 3 do la prdsente annexe at do

cellos do lartclo 75 paragraphs 1 se rapportant & la propridtd intellectuelle, lea

parties contractantes sont la Pologne ainsi quo la Communautd dconomique europdenne

ot sea Etats membres, chacune delles dane la mesure oU elles sont compdtentes pour

le matibres relevant do la propridtd industrielle, intollectuelle et commercials

visdes par ces conventions ou par l'article 75 paragraphs 1.

6. Los dispositions do la prdsente annexo at cellos do I'article 75 paragraphs 1 s

rapportant A la propridtd intellectuelle s'appliquent sans prdjudice des compdtences
exerc6es par la Communautd dconomique europdenno et sea Etats membres dans lea

matibres relevant do la propridtd industriolle, intellectuolle at commerciale.

I Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 1161, p. 3.
2 Ibid., vol. 496, p. 43.
3 Enregistrbs avec le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies le 28 mars 1995 sous le no IA-31699.
4 Ibid., vol. 828, p. 305.
5 Ibid, p. 389
6Ibid, vol. 1160, p. 231.
7 Ibid, vol. 828, p. 191, et vol. 1154, p. 89.
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PROTOCOLE N1 I

relatif aux procuits textiles et d'habillement de laccord europten ("accors")

Article premier

Lc present protocole t'applique aux produits textiles et
d'habilemcnt (ci-apris dhnommts -produiu texules.
tnumiris A I'annexe I de laccord entre l Communaute
curopecnne c Ia Pologne sur Ic commerce des produits
textiles paraphe le 19 Iuin 1986, applique depuis lc
I" janvicr 1987 ct modifie par I protocole paraphi t
Bruxelles le IS octobre 1991, pour cc qui concernc lea
mesures de nature quanutativc, er A ceux de ha section
Xl (chapitres 50 A 63) de Ia nomenclature conbinec de
Ia Communaute et du tarit douanier dc ha Pologne
respcctivcmcnt, pour cc qui conccrnc les aspects tar-
faires.

Article 2

I. Leas droiu de douanc appliques aux importations
dans 1a Communaute dc produiats textiles originaircs de
Polognc relevant de la section XI (chapitres 50 1 63) de
]a noienclature combhiie, cuiiformiment au prutocolc
n' 4 de I'accord, sont reduits, de faqon A tre elimins i
Ia fin d'unc periodc de six ans prenant cours i ha date
d'cntre en vigueur de I'accord, comme suit:

- A cinq septiimes des drois de base, A l'cntree cn
vigueur de ]'accord,

- A quatre septitmes des droits de base, au debut de la
irois me ann!e,

-i trois septitmcs des droa de base, au debut dc Ia
quatritme annie.

- i deux septitmes des drois dc base, au debut de Ia
cinquiinc annic,

- I un septiemc des droits de base, au debut dc Ia
iixiimc ann/e,

- A nant, au debut dc Ia septieme annie, elimination
des droits risiduels.

2. Les drois de douane appliques aux importations en
Polognc de produics textiles originaitres dc Ia Commu-
naut relevant de la section Xl (chapicrcs 50 1 63) du
tarif douanser de la Pologne, conformement au protocole
nO 4 de I'accord, sont progressivement ilimines confor-
mement aux dispositions de 'article ILU de l'accorc.

3. Les droics appliques aux rnimportations dans la
Communaute de produis textiles relevant des categories
inumerees dans I'annexc du riglement (CEE) n* 636/82
du Conseil apris transformation, fabncation ou
ouvraison cn Pologne sont iliminis i Ia date d'cntrec cn
%igueur de laccord.

4. Les disposiions des articles 11 e 12 ae I'accord sont
appliquecs au commerce de produiu textiles entre Its
parties.

Article J

I. A partr de la date d'entric en vigueur de I'accord
et jusqu' Ia fin de 1992, en attendant la conclusion des
negociations multilatiralcs de I'Uruguay Round, les
mesures de nature quantitative et autres questions
conncxes relativs aux exportations dans Is Communaute
de produis textiles originaires de Pologne sont r.gies par
l'accord ente Ia Pologne et la Communaute dcsnoitue
europdenne SL. le coinrce des produits textiles
para ne le 19 2un 1986, appuIAi OPuts In
ler janver 198b et rxoiflr par le Protocole Parahi &
Bruxelles le I octobre 1991.

Lea parties convicnnent que, en cc qui concerne Its
exportations dans Ia Communaut de produits textiles
originaires de Pclogne, 'article 25 paragraphe 2 et
I'articlc 30 de l'accord ne s'appliquent pas, durant la
pnriode d'application de 1'accord priciti sur les textiles
conclu entre Ia Pologne ct ia Communaute cEcown.que
europdnne et mcdflid par le protocole parapls &

eruxelles le 15 octolre 1991.

2. La Pologne et Ia Communauti s'cngagent A n6go-
cier un nouveau protocole sur Its mcsures de nature
quantitative et autres questions conncxcs relatives A lus
c:changes de produaic icxtiles des que Ic futur r6gimc

rigissant Ic commerce international des produits textiles
se digagcra des negociations multilactrales de ['Uruguay
Round Les modalitis d'ilimination des obstacles non
tarifaires ct la dure de Is periode sur laquelle cette
ehmination s%'talera seront fixics dans le nouveau proto-
cole. Cetsc duree sera tgale I Ia moiii de celle de Ia
periodc arretic eurant les negociations de l'Uruguay
Round et ne pourra itre infiricure A cinq ans i compter
du It

r 
janvier 1993. Le nouveau protocole prendra la

suite de I'accord sur les produiLs textiles vise au pars-
graphe I A I'cxpiration de celui-ci.

3. Scion I'evolution des cchanges de produics textiles
entre Its parties, le degri d'ouverture de ha Pologne aux
exportations de produits textiles originaires dc I&
Communaute et les risulats des nigociations commer-
cialcs multilatirales de I'Uruguay Round, des disposi-
tions serons privucs dans Ic nouveau protocole pour
ameiiorer de manare subsantielle Ic egime applique aux
importations dans Ia Communaute en cc qui concerne les
niveaux d'importations, les tux d'accroisscmcnt, Ia flexi-
bilite quant aux restrictions quantitatives ct I'hmmination
de certaises d'enre riles apsis un examen au cas par cas.
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'jonsoS:ant lzs dispcsitlons de larticle 25
oaragraohe 2 at Ce Perticle 30 de laccord, un seca-
nisme soecifiaue Ce sauvegarde pour les textiles
sera igalenent prdvu cans le nouveau protocole.

4 Les restrictions quantitatives et mesures d'effet
equivalent sur les importations de produits textiles exis-
tant en Pologne A ]a date d'enirke en vigueur de laccord

seront abolies au cours de Ia mtme ptriode que celle
viste au paragraphc 2 pour I'Mimination des restrictions
quantitatives frappant les importations de produihs
textiles clans la Communaute. A partir de la date d'entrte
en vigueur de V'accord, aucune restriction quan tatcte
nouvelle ni aucune mesure nouvelle d'effet equivalent ne
pourra tire imposke A 1a Pologne, A I'exception des
mesurces prevues dans le mecanisme specifique de saute-
garde.
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PROTOCOLE N' 2

relacif aux produits CECA de 1'accord europ6en ("accord")

Article premier

Le present protocole s'applique aux produits tnumnfris A
I'annexe I du present protocole.

CHAPITRE PREMIER

Produits -acier CECA.

Article 2

Les drois de douane A P'importation, applicables dans la
Communaute aux produiu .acier CECA- originaires de
Pologne, sons progressivement supprimes scion le calen-
drier suivant:

1) chaque droit est ramen 1 80 0/6 du droit de base A la
date d'entree en vigueur dc 'accord;

2) les reductions ultericurcs A 60 %, 40 R/l0 20 t/, 10 %
,t 0 n/0 du deoit dc base sonst c(cctu6cs respective-
ment au debut de la deuxitme, troisitme. quatrilme,
cinquitme et sixitme annee aprts l'cntree cn vigucur
de laccord.

Article 3

Les droits de douane I 'importation, applicables cn
Pologne aux produiu .acier CECA- originaires de la
Commrunaute, sons progrcssvenment supprimes confor-
memcnt aux modalites prtrucs , 'article 10 Paragraphe 3
de I'accord, i 1'exception des droits applicables aux
produats vises A 'annexe II qui seront supprims A
I'entr€ cn vigueur de ['accord.

Article 4

I. Les restrictions quanLustives i ['importation dans la
Communaute de produiu -acier CECA- originaires de
Pologne ainsi que les mesures d'effet equivalent sons
supprim6ecs i la date d'entrfe cn vigueur de Vaccord.

2. Les restrictions quantitasivcs A l'importaion en
Polognc de produs .aciecr CECA- originaires de la
Communaute ainsi que les mesures d'effet equivalent
sont supprimecs A la date d'cntree en vigueur de Iaccord.

CHAPITRE I

Produits -charbon CECA.

Article 5

Les droits de douane A l'imporsaton. applicables dans la
Communaute aux produits .charbon CECA. originaires
de Pologne, sons progressivement supprim~s au plus tard

un an apres l'entrie en vigueur de I'accord, A l'exception
de ceux concernant les produits et regions vises A
'annexe III, qui sons supprimis au plus tard quatre ans
aprs l'entrie en vigueur de I'accord.

Article 6

Les droics de douane A I'importation, applicables en
Pologne aux produis -charbon CECA- originaires de la
Communaute, sons progressivcment supprimes confor-
miment aux modalits prevues a I'article 10 oe t'accord.

Article 7

1. Les restrictions quantitatives A limportaion dans la
Communaute de produits .charbon CECA. originaires
de Pologne sont supprimees au plus tard un an apres
V'cntrke en vigueur de I'accord, A I'exception de celles
conccrnant Ics produits ct regions vises a I'annexe 1Il,
qui sont ssprin.-Mees nu plus tard quaire ans apres entr6ce
en vigueur d: I'accord.

2. Les prcduits .charbon. originaires de 1a Commu'
naute importes en Pologne sont exempts de restrictions
quantitatives ct de mesures d'effet equivalent A parir de
V'entree en scgueur de 'accord.

C-\PITRE Ill

Dispositions communes

Article 8

1. Sons incompatibles avec le bon fonctionnement de
I'accord, dars la mesure oO us sont susceptibles d'a'fccter
les changes entre la Communaute ct la Pologne:

i) tous accords de cooperation Ou de concentration
entre entreprises, routes decisions d'associatLions
d'entreprises et routes pratiques concerttes entre
entreprises qui ont pour objet ou effet d'empecher,
dc restreindre ou de fausser Ic jeu de la concurrence;

ii) 'exploiuation abusive par une ou plusicurs entreprises
d'unc position dominante sur I'ensemble des tern-
toirces de la Communaute ou de la Pologne ou dans
une partie substantielle de ceux-ci;

iii) les aides publiques de soute nature, saul derogations
autoristes en vertu du trait6 CECA.

2. Toute pratique contraire au present article est
evalute sur 'a base des criseres rsultant de l'application
des rtgles prevues aux articles 65 et 66 du tracC CECA
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t A 'ranicle 85 du traite CEE ainsi que des rtgles rela.
toves aux aides d'Etat, y compris It droit derive.

3 Dans Its trors anneces suivant I'ntrie en vigueur de
['accord, It consied d'association adopte Its rigles nices-
saires i la mist en cruvre des paragraphes I et 2.

4. Les parties reconnaisscnt que pendant les cinq
premieres annies suivant l'entrce en vigueur de I'accord
ct par derogation au paragraphe I point iii):
la Pologne est exceptionnellement autoriske, en

cc qui concerne let produihs -acier CECA-, A octroyer
une aide publique A la restructuration, A condition que:

- It programme de restructuration soit lit A un plan
global de rationalisation et de reduction des capacites
en Pologne,

- cette aide contribue a la viabilite des entrcprrses
bineficiaires dans des conditions normales de marche
. la fin de la periodc de restructuration,

- It moncans ct I'importance dc cette aide soicnt limitis
aux niveaux strictement nceessaires pour rtrablir cette
viabiht et sorent progressvcmcnt diminues.

Le consci d'association decide, compte tenu de la situa.
non econormque de ]a Pologne, de la possibilitt de
proroger la periode de cinq annees prevuc.

5. Chaque parnic garantit la transparence dans It
domasnc des aides publiques par un echange complet ct
continu, ascc I'auire partic, d'informations portant sur le
monrtant, limportancc er le but des aides et comprenant
un plan de rcstructuration ditalle.

6. Si la Communautt ou la Pologne esulment quune
pratique donnte est incompatible avec It paragraphe I,
modifie par Ie paragraphe 4 :

- soit qu'elle n'est pas traitee de faqon adequate dans It
cadre des rcgles de mist en aruvre vistes au para-
graphe 3,

- ou en I'abscncc de ces regles et au cas oo une relle
pratique cause ou menace de causer du tort aux
intrets de l'autre partie ou un prejudice important A
sa production interieure

la partie liske peut prendre des mesures approprees si
aucune solution n'est trouvte dans Its trente jours par la
voie de consultations. Ces consultations sont organisces
dans Ies trente tours.

En cas de pratiques incompatibles avec le paragraphe I
point ii) , ces mesures approprikes ne
peuvent tire priscs que scIon Is procedures et dans Its
conditions prfvues dans laccord general sur les tarfs
douaniers et Ie commerce et au moyen de tout autre
instrument adtquat ntgocit sous ses auspices et appli-
cable entre let parties.

Article 9

Les dispositions pre vues aux articles 11,12 et 13 c acorc
s'appliquent aux Cechanges de produis CECA entre Its
parties.

Article 10

Les parties comcrnnent que, parmi Ies organes speciaux
cres par le conscil d'association, un groupe de contact
sera charge de discuter de la mire en ouvre du present
protocole.
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ANNEXE I

Lite des produhs -acier CECA- cc -cbarbon CECA.

26021 2200
2601 12 00

2602 00 00

261900 10

2701 11 10
2701 190
2701 12 20
2701 1290
2701 1900
2701 2000

2702 2000
2702 20 00

2704 00 19
2704 00 30

7201 20 22
7201 20 19
7202 I0 30
7201 090
7201 2000
7201 30 10
7202 3090
72n2 4020

7202 21 20
7202 2I 80
7202 99 12

7203 2000
7203 90 00

7204 1000
7204 21 00
7204 29 CO
7204 30 00
7204 41 20
7204 41 91
7204 41 99
7204 49 20
7204 49 30
7204 4991
72:4 4999
7204 50 20
7204 50 90

7206 10 00
7206 90 00

7207 22 11
7207 22 19
7207 12 22
7207 12 19
7207 19 11
7207 19 15
7207 1931
7207 20 12
7207 20 15
7207 20 17
7207 20 31
7207 20 33
7207 20 51
72Z7 20 55

7207 20 57
720720 71

7208 i 00
7208 12 20
7208 1291
7208 1295
7208 1298
7208 13 20
7208 1391
7208 13 95
7208 1398
7208 14 20
7208 14 91
7208 1499
7208 21 0
7208 21 90
7208 22 10
7208 2291
7208 22 95
7208 2298
7208 23 10
7208 23 91
7208 23 95
7208 23 98
7208 24 20
7228 24 91
7208 24 99
7208 31 00
7208 32 10
7208 32 30
7208 32 51
7208 32 59
72083291
7208 32 99
7208 33 20
7208 33 91
7208 33 99
7208 34 10
7208 34 90
7208 35 20
7208 35 90
7208 41 00
7208 42 20
7208 42 30
7208 42 51
7208 42 59
7208 42 91
7208 42 99
7208 43 20
7208 43 91
7208 43 99
7208 44 20
7208 44 90
7208 45 10
7208 4590
720890 20

7209 21 00
7209 2 0
7209 12 90
7209 13 20
7209 13 90

7209 14 20
7209 1490
720921 00
720922 10
7209 22 90
7209 23 20
7209 23 90
720924 20
7209 2491
7209 24 99
720931 00
720932 10
7209 32 90
7209 33 20
7209 33 90
7209 34 20
7209 34 90
720941 00
720942 20
7209 42 90
720943 10
7209 43 90
7209 44 20
7209 44 90
720990 10

7210 22 20
7210 12 
7210 12 19
721020 20
7210 31 20
721039 20
721041 20
721049 20
721050 10
721060 1
721060 19
7210 70 31
72107039
72109031
72109033
72109035
721090 39

7211 22 00
7211 12 0
7211 1290
722 190
7221 9 91
72211 1999
7211 21 00
7211 22 20
7211 2290
7211 29 20
7211 2991
7211 2999
7211 30 20
7211 41 10
7211 41 91
7211 49 20
7211 90 22

7212 20 20
7212 091

7212 21 I
7212 2922
7212 30 11
721240 20
7212 4091

7212 50 31
7212 50 52
721260 22
7212 6091

7213 2000
7213 2000
7213 31 00
7213 3900
7213 41 00
7213 4900
7213 50 10
7213 5090

7214 2000
7214 3000
7214 40 20
724 40 91
7214 40 99
7214 50 20
7214 5091
7214 50 99
7214 6000

7215 90 20

7216 2000
72162100
7216 2200
721631 11
7216 31 19
7216 31 91
7216 31 99
7216 32 I
7216 32 19
7216 3291
721632 99
721633 20
7216 3390
7216 40 20
7216 4090
7216 50 20
7216 5090
721690 20

7218 2000
721890 22
7218 90 13
7218 90 15
7218 90 19
72189050

7219 22 10
7219 I 90
7219 12 20
7219 1290
7219 13 20
7219 1390

7219 14 20
7219 1490
7219 21 2
721921 19
721921 90
7219 22 20
7219 2290
721923 20
7219 2390
7219 24 10
7219 2490
7219 31 20
721931 90
721932 20
72193290
721933 20
72193390
721934 20
721934 90
7219 35 20
7219 35 90
721990 22
7219 90 19

7220 11 00
7220 1200
722020 20
722090 11
72209031

7221 0010
7221 0090

7222 20 11
7222 20 19
7222 10 51
7222 10 59
7222 2099
7222 30 20
7222 40 22
7222 40 19
7222 40 30

7224 2000
7224 9002
7224 90 09
722490 15
7224 90 30

7225 20 10
7225 2091
7225 2099
7225 20 20
7225 2030
7225 30 00
7225 40 20
7225 40 30
7225 40 50
7225 40 70
7225 4090
7225 50 20
7225 5090
722590 20
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7226 10 10
7226 1030
722620 10
72262031
72262051
72262071
722691 10
722691 90

722692 10
7226 99 I1
7226 99 31

7227 1000
7227 20 00
72279010

7227 90 30
7227 90 80

7228 10 10
7228 1030
7228 20 I
7228 20 19
7228 20 30

7228 30 10
7228 30 30
7228 30 80
722860 10
72287010
7228 7031
7228 80 10
7228 80 90

7301 1000

7302 2031
7302 1039
7302 2090
7302 20 00
730240 10
730290 10
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ANNEXE II

7201101 1
7201 1019
7201 1030
7201 1090
7201 20 00
7201 3010
7201 3090
7201 4000
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ANNEXE /I

Produits ct regions considires comme exceptions au sens de Paticle 7 du protocole CECA

2601 11 03
2601 12 C0

2602 00 02

261900 10

2701 I :D
2701 11 90
27Cl 12 10
2701 1290
2701 19 C3
2701 2022

2722 10 02
2702 20 CO

2704 00 19
2704 CO 30

Ritons

Toutes les regions:

- de [a ripublique fidirale d'Allemagne,
- du royaume d'Espagne.
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PROTOCOLE N* J

relatil aux 6csangcs entre [a Pologne ct la Communaute de produLs agricoles transormis ne
relevant pas de Iasnexe 1I du trait, CEE

Article premier

1. La Communaute accorde Its concessions tarifaires
vistes i Iannexe I aux produits agricoles transformes
originaires de Pologne. Toutefois, pour Is marchandises
visees A I'annexe I1, Ies reductions des elements mobiles
sont accordees dans Ins lmites des quantit's qui y sons
6tablies par la Communaute.

La Polognc accordcra A partir de 1995, aux produats
agricoles transformes originaires de Ia Communaute vises
A I'annexe IlI, Ils concessions tarifaires etablies confor-
mtmcnt au present protocole.

2. Le Conseil d'associatlon peut

- etendre Its listes des produits agricoles transformes
vises par It present protocole,

- augmenter Is quantits de produits agricoles trans.
forms bendficiant des concessions tarifaires etablies
par It present protocole.

- .produius de base.: les produits agricoles consideres
comme etans entres dans la composition des
marchandises au sens du r!glement (CEE) n*
3033/80,

- omontant de base-: le montant calcule pour un
produit de base conformement A rarticle 6 du rtgle-
ment (CEE) n* 3033/80 et qui sert A determiner
1'61ecnt mobile applicable I unc marchandise parti-
culitre conformemcnt a cc mtme reglcment.

Article J

I. A partir de la date d'entree en vigucur de I'accord,
la Communaute dlimine progressivement 1'element non
agricole de l'imposition scion It rythmc fixt a 'annexe 1.

2. Pour Is marchandises pour lesquelles lannexe I
prevoit un element mobile (MOB), celui-ci est It mnme
que celui applicable vis--vis des pays tiers.

3 Le Conseil d'association peut remplacer les conces- 3. Pour Its marchandises pour lesquelles l'annexe I

:ons vistes au paragraphe I par un regime de montants prtvoit un element mobile rkduit (MOBR), celui-ci est

compcnsatoircs, sans limitation de quantite, etabli sur calculC en rcduisant de 20 % en 1992, de 40 % en 1993

base des diflrences de prix constatees sur Is marches et de 60 % I partir de 1994 les montants de base pour

respcctifs de la Communaute et de la Pologne, des Ils produits de base pour lesquels une reduction du

produits agricoles entrant effectivement dans la composi- prelcvement est accordee et en reduisant de respective-

tion des produits agricoles transformks soumis au present ment 10, 20, ct 30 0 Ic montant de base pour les autres

protocole. I1 Ctablit la lhste des marchandises soumises produits de base. Cette reduction de ['element mobile

A ces montans ainsi que la lstc des produits de base; il West accord que dans Ins limhts des contingents cari-

arrtec A cette fin les modalitts generales d'application. faires fixes A I'annexe 11; pour Is quantitss dtpassant
ces contingents tarifaires, l'eement mobile applicable
vis-i-vis de tout pays tiers est retabli.

Article 2

Au sens des articles suivants on entend par:

-- marchandises-: les produits agricoles transformts
vises par It present protocole,

-616ment agricole de Imposition-: la paric de
i'imposition correspondant aux quantitts de produis
agricoles incorpores et dceduie de limposition appli-
cable I ces produits en cas d'importation en 1'tat,

- 616ment non agricole de limposition.: la partie dc
hmposition obtenue en deduisant de Iimposition
totale 1"element agricole de l'imposiLion,

4. Les elements mobiles sont remplaces par des
elements mobiles r'duis pour les marchandises ajouttes
A I'annexe Ill scion la procedure de I'article I para-
graphe 2.

Article 4

I. La Pologne determine avant It I- juillet 1994
ilment agricole de l'imposition des marchandises visces

A I'annexe II sur base des droits applicables en 1994 A
limportation des produis agricolcs de base originaires
de la Communaute considtrts comme tant entres dans
la composition de ces marchandises. Elle communique
ces informations au Cb-seil d'asswciaticn.
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2. Les droits applicables par la Polognc aux marchan-
discs visecs I 'annexe III A parir dc I'cnirtC en vigueur
de 'accord jusqu'au 31 deccmbrc 1994 sent ccux cn
vigueur au 29 ftvricr 1992; toutefois, si suite aux
reformcs de la politique agricole polonaise Pincidence de
'Nlemcnt agricole de Inimposition definic A l'article 2

augmente, Ia Pologne en inforrnile Conseil d'ass=Ja-
tion, laquelle peut acceoter l"augmentatios duk
oroit concerna h conccurrence oe cette incidence.

3. La Pologne reduit progressivcment Pimposition
applicable aux marchandises vistes A I'anncxe III scion le

rythme fixt par le Conseil O'essociatlon. L'6lliminaticn Ce
Velemcrnt non agricole de l'imposition doit etre achcvee
au plus tard Ie I" janvicr 1999. La riduction de h'lemens
auricole de 'Pimposition sera btablie par is Conseil c'assoc:a-
tion:, sur base de concessions applicables aux produits
de base.

Article S

Les r6ductions des elemenu mobiles viskes A Particle 3
paragraphe 3 ne s'appliquens quAi partir du 1" mai 1992.
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ANNEXE I

Drotu appUcablcs i I'mportasion dans Is Commuautse de mArchandses originaires de Pologne

Tau du dri

Cod NC Desi.gnaon des m-rchand.es ppl;cble
I ~~~de base s es f Prt. u. Fn i n.) aPpkbe

c4c I- ) 6 aprs

4l 2) (3 4 5 )(7)

Babeurre. lait et creme cadlies. 5oghoun,
kiphir et attres laits et crtmes fermentis
ou acidifiees mme concentris ou addi-
tionnis de sucre ou d'autres edulcoranti
ou aromatises ou additionnts de fruiu ou
de cacao:

- Yoghourts"

-- aromatisits ou

oU de cacao
additionnes de fruits

:4C3

:4,3 1:

de
C4^3 13 5

A 99

4 3 90

d

:4:3 90 71
1 99

15|7 1-

1317 90

1517 90 10

17: 4

17:4 13

17:4 10 11
19

1734 1 :91
99

l3+MOB 16,5+MOBRI 0+MOBR I 0+.\OBR

I3S-n-MOB 16,5 4-MOBR 1 0 +MOBR

13 +MOB 1 6.5 +MOB

I13 + MOB

2 + MOB
M.AX 23

2 + MOB
MAX 18

6,5 + MOB

0 +MOB

0+ MOB

0 + MOBR

0 + MOB

0 + MOB

0+MOBR 0+OBR 0+MOBR
MX 23 MA 23 MAX 23

0 +M10BR 0-nMOBR 0+MIOBR
MAX is MAX IS MAX 1S

IC) Ce-, n.lnne ,ndique I ntmbre d'.nnes apri (esquelles 1e det defnis se. applique
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- autees

- -- romattiss ou addirtonns de fruit,
ou de cacao

Margarine. rnlanges ou preparations
alimentaires de grsatsses ou d'hutles
animales ou sigitales ou de fractions de
differenies graisses ou huiles du present
chapisre, autres qut let glisses et hutles
ahrientaires ct leurs fractions du no 1516.

- Margarine. I 'exluson tie Ia msrga-
rie hqurde.

-- d'une teneur en pods de matrces
grasses proenant du ait excdant
1 30A mats n'excidant pas 15 /a

-- d'une teneur en pods de matieres
grasses proecans du ait. excidant

10t % mats n'excedant pas 15

Sucreries sans cacao (y comprs le
chocolat blanc)

- Gommes I richet (chejing.sum).
mime enrobecs de sucre

-- d'une teneur en pOtis de saccharose
infi teure J 60 P/b (y compris le sucre

intrert calcu en saccharose)

-- d'une eneur en poids de sacchsarose
igale ou supereure 1 60 

t
/o (y

compris Ic sucre inrerverti calculi en
saccharose)
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(1) 1 (2) - (3) 1 (4) 1 (51 (6) (7)

1704 90 10

17054 90 30

de
1704 90 51

1 99

excepts

1704 93 53

18:4 0000

2505 1000

is 6 10

2906 I2 10

18061030

-- Exsrasu dc r~ghists contenant en
poids plus de 10 % de saccharos.,
sans addition d'autres matifros

-- Prkparation dite *chocolas blanc.

-- autoos

Pitt de cacao, m im ditgraisse

Beurre. graisse ct huile de cacao

Poudre de cacao, sans addition do sucre
ou d'autres edulcoranu

Chocolat et autres preparations alimen.
iar-es c-,eanm du cacao:

- Poudre de cacao alec addition de
Sucre ou d'aures dulcorants:

-- ne contenant pat ou contenunt en
poids moms de 65 % de saccharose
(y compris It sucre inurtrti calculi
en saccharose) ou d'isoglucosc
calculf egaloment en saccharost:

- - - ne consenant pas ou contenant en
poids moms do 5 % de saccharose
(v compris It Sucre insererti calcule
en saccharose) ou d'isoglucose
calcult tgalemnont en saccharose:

.... no contenant pas d'autre edulco.
rant que du saccharose

ne contenant pas d'aure edulco-
rant que du saceharosc

- -sute$

-- d'une soneur en poids de saceharoto
(y compris It lSucre ineononi Calcule
en saccharos) ou d'isoglucose
calcule ealement en sacchasosc.
tgale ou suptrieure 1 63 0/0 et inf-
r, cure 1 80 aie

--- ne contenant pas d'aure 6dulcorans
quo du saccharose

--autrol

4 + MOB
MAX 27+

AD S/Z

6+MOB
MAX 27+

AD S/Z

6+MOB
MAX 27+

AD S/Z

22

9

10

3.+ MOB

10+MOB 5+MOB

2 + M OBR
MAX 27+

AD S/Z

3+MOB
MAX 27+

AD S/Z

3+MOBR
MAX 27+

AD S/Z

O.s

6.4

7.2

0

0 + MOB

3+MOB 0+MOB I+MOB

10+MOB 0+MOB 0+MOB
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0+ MOBR
MAX 27+
AD S/Z

O+MOB
MAX 27+
AD S/Z

O+MOBR
MAX 27+
AD S/Z

6,6

4,8

5,4

0

6

O+MOB

0+MOB

0+MOBR
MAX 27+

AD S/Z

0 + MOB
MAX 27+
AD S/Z

O+MOBR
MAX 27+
AD S/Z

0

0

0

0

0

O+MOB

0+MOB

0+ MOB

0+MOB
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(I) (2) (3) (4) (3) (6) (7)

18,6 10 90

3+ MOB

I0+MOB

0 + MOB

3+ MOB

0+,MOB

0+ MOB

0+MOB

0+MOB

-- d'une teneur en poids de saccharose
(y compris le sucre ierneri calcul6
en saccharosc) o d'isoglucose cal.
cult 6galement en saccharose, egale
ou supnincure A 80 0/a

- -- ne contenant pis d'autre edulcoranz
que du saccharose

- autres prtparations prsentes soit en
blocs ou en barrcs d'un poids exc6dant
2 kg. soit I l'etat (qude ou piteux ou
en poudres, granul6s ou formes simi-
ianes, en rtcipients oU en emballages
mmidats. d'un consenu excedans 2 kg

-- d'sne teneur en poids de beurre de
cacao tgale ou supirieure A 31 c/ 0ou
d'une teneur totale en posds de
beurre de cacao et de matiares
grasses provenant du lait igale ou
superieure 1 31 c/o

- 'une teneur totale en poids de
beurre de cacao et de matssres
grasses provenans du (ah fgale ou
supereure A 25 V/o et infkrieure A
31 :,'2

- -- d'une teneur en poids de beurre de
Cacao 6galC 0U suptrieure i IS 04

- - - Preparaions dEs . Chocol,:e Milk
crumb.

- - - Snores

- ausres, prbsentos en sablettes, barres ou
bitons

- - fourres

-- non fourres

- aCore a

- - Chocolas Co aste$ en chocolat

9+MOB
MAX 27+

AD S/Z

9 + MOB
M-\.X 27 +
AD S/Z

19+ MOB

4,,+ .MOB 0+MOB 0+MOB
MAX 27+ .AX 27+ MAX 27+
AD S/Z AD S/Z AD S/Z

,5+ MOB
.MAX 27 .-

AD S/Z

12.7- MOB

S+MOB
\LAX 27+
AD S/Z

6,3 + MOB

18:6 20

1 :6 20 10

IS:6 23 30

IF:6 2: 30

16::6 20 )

1S:6 31

1S:6 32

de
1S:6 90 I

cli9

9+MOB 4.3+MOB
MAX 27 + MX 27 +

AD S/Z AD S/Z

9+MOB
MAX 27 +

AD S/Z

9 + MOB
MAX 27+
AD S/Z

4,3+MOB
tMAX 27 +
AD S/Z

',3 + MOB
MA.X 27+

AD SfZ

C+MOB
M.sAX 27 +

AD S/Z

0+.MOB
MAX 27+

AD S/Z

0 + MOB
MAX 27 +

AD S/Z

C + MOB
MA.X 27 +

AD S/Z

+MOB

0+.MOB
M.t\X 27 +
AD S/Z

0+MOB
MA.X 27 +
AD S/Z

0+MOB
MAX 27 +
AD S/Z

O + MOB
M.\X 27+

AD S/Z
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9+MOB I 4,5+MOB 0+MOB \+MOB
MAX 27+ M.-X 27+ MAX 27+ MAX27+

AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z

9+MOB 4,5+ MOB 04- MOB
MAX 27+ MX 27+ MAX 27+

AD S/Z AD S/Z AD S/Z
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II) j (2) (3) ) ((6) [ (8)

1806 90 50

1 8C6 90 60

1806 9370

18069090

19c1

19 0 1:

19^.1 2000C

19:1 90

1901 90 11

1901 90 19

1901 9090

1902

9+ MOB
MAX 27+
AD S/Z

12+MOB
M.X 27+
AD S/Z

12+MOB
MAX 27+
AD S/Z

12+ MOB
MAX 27+
AD S/Z

12+ MOB
MAX 27+
AD S/Z

4,5+ MOB
MAX 27+

AD S/Z

6+ MOB
MAX 27 +

AD S/Z

6+MOB
MAX 27+

AD S/Z

6+MOB
MAX 27+

AD S/Z

6+MOB
M.X 27+

AD S/Z

0+MOB
MAX 27+

AD S/Z

0+MOB
MAX 27+

AD S/Z

0+MOB
MAX 27+

AD S/Z

0 + MOB
MAX 27+

AD S/Z

O+MOB
MAX 27+

AD S/Z

-- Sucrenes et Ieurs succedans fabri-
quts I parir de produtu de subsitu-
ton du sucre, contenant du cacao

-- PAtes tartiner contenant du cacao:

--- en emballages immtdsau d'une
capacni nette 6gale ou inftrieure A
I kg

- -- autres

-- Prlparations pour boissons contenant
du cacao

-- autres

Extraju de malt, preparations ulimen-
taires de farmes. semoules, amidons,
fecules ou cirratts de malt, nc contenanx
pas de poudre de cacao ou en contenant
dans une proportion infericure A 50 c en
poids, non denommies no comprises
ailleurs, preparations alimentaires de
produiu des nc' 0401 1 0404, ne conie-
nant pas de poudre de cacao ou en
contenant dans une proportion inferieure
1 1:l*/ en poids. non dinommies no
comprises ailleurs

- Preparaions pour ]alimentaton des
enfants, condittonnotes pour la 'ente au
detail

- Melanges et plies pour la preparation
des produits de ]a boulangerie, de ]a
pltusserie ou de la biscuhierie du n

o
'

19:5

- utrei

-- Exsraiu de malt

- - - d'unc seneur en poids d'extrait sec
egale ou superieure A 90 e/

- -- 3tres

-- atres:

Preparasons I base de farine de
Igumineuses sous forme de disques
sechs au solei ou plte, appelCts
.Papd.

atires

Plses alimentaires. mtme cuites ou
farcies (de viande cou d'ausrcs substances)
ou bten autremen protpartes, telles que
spaghetti, macaroni. nouilles, lasagnes,
gnocchi, raviol, cannelloni, couscous,
mee prepare.

O+MOB 0+ MOB

8+MOB I 4+MOB

S+MOB

0

O+MOB

4+MOB

0

0+ MOB

O+MOB

0+MOB

0+ MOB

0

0+ MOB

0+ MOB
MAX 27 +
AD S/Z

O+MOB
MAX 27+
AD S/Z

0+MOB
MAX 27 +
AD S/Z

0+MOB
MAX 27+
AD S/Z

0+ MOB
MAX 27+
AD S/Z

0+ MOB

0+ MOB

O+MOB

O+MOB

0

O+MOB
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19:2 It

19:2 19

19:2 29

de
92 20 91

A 99

19:2 1:

19:2 40 1I

19:2 -: 93

19-3

19: 4

12+MOB 6+MOBR .+MOBR 0+MOBR

12+MOB 6+MOBR C+.MOBR c +MOBR

13+MOB 7.5+MOBR 3+MOBR 0+MOBR

10+ MOB 5+ MOBR 0+MOBR I 0+MOBR

12+MOB 6+MOBR C+MOBR -+MOBR

0+MOB 5+MOBR :*MOBR 1+MOBR

- Pites alimentaires non cuises ni farcies
na autrement preparkes

- - contenant des cufs

- utres

- PAes alimentaires farcies. meme cuites
ou asutrement priparkes

-- autres

- autres pttes alimentaires

- Couscous.

-- non pripari

-- autres

Tapioca ct ses succidanks priparks A
pareir de fecules. sous forme de flocons,
grmeaux, grains perls, criblures ou
formes similasres'

- Succedarts du tapioca ct du sagou
obtenus a parir de pommtes de terre et
autres ficules

- latres

Produiu A base de ckirales obtenus par
soufflage ou grillage (corn flakes, par
exemple); ciriales autres que le ma'is, en
grains. prtcuites ou autrement prpariles:

- Produais I base de ciriales obtenus par
soufflage ou grillage

-- autres

Produits de la boulangeric. de la pls.
scre ou de la biscuterce. mime addi-
sionnes de cacao. hosties, cacheu vides
des tpes utilisis pour medicamenu, pains
A cacheter, p~tes stches de fanne,
d'amidon ou de fecule en feuilles ec
produits similaires

- Pain croustillant dit Knickebrot

- Pai d'ipces

- Bscuiu; addisionn6is d'dulcorants;
gaufres ct gai.ffeues

-- aires:

- - - Gaufres et gaufrettes:

5+MOBR I 0+MOBR I 0+MOBR

0+MOBR 0+MOBK

C + MOB

0+. MOB

Z +MOB

0+MOB
MAX 24 +
AD S/Z

0+.MOB

O+ MOB

+ MOB

+MOB

C+.MOB
MNLAX 24+

AD S/Z

C+MOB

6,5+ MOB 0 +.MOB
MAkX 35 + M.ALX 35 +
AD SZ AD S/Z

0 + MOBR

0+ MOB

C+ MOB

C +MOB

O+MOB
MAX 24+

AD S/Z

0 +MOB

0 +MOB
MALX 35 +

AD S/Z

Vol 1784. 1-31032

1994

10+ MOB

2+ MOB

0+MOB

3 + MOB

2+MOB

0+MOB
MAX 24 +
AD D/Z

0+ MOB

23+ MOB
MLX 3 5 +

AD S/Z

19:5

19:5

29:, 2.

ex19CS ;0

de
19 5

Ct 99

il) (2) 1 O() 1 () 1 (5) 1 6) 1 (7)
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(1) (2) (3) () (5) (6) (7)

1905 3091 .... saltes, mime fourres 13 + MOB 6,5 + MOB 0+MOB O+MOB I
MAX 30 + MAX 30+ MAX 30+ MALX 30+
AD F/M AD F/M AD F/M AD F/M

19,540 - Bscottes. pain grdll et produis sim- 4+MOB 2+ MOB 0+MOB, 0+MOB

lares grill

190590 - ausres

190590 10 -- Pain azyme (mazoth) 0+MOB 0+MOB. 0+MOB 0+ MOB 0
MAX 20+ MAX 20+ MAX 20+ MAX 20+
AD F/M AD F/M AD F/M AD F/M

19059020 -- Hossies, cachets 'ides des types 0+MOB 0+MOB 0+.MOB 0+MOB 0
uulists pour n idicaments, pain A
cacheser, p.tes sech es de fanne,
d'amidon ou de ficule en feuilles es
produits s:mdaires

1905 90 30 - - - Pain sans addision de mil, d'rufs, 4 + MOB 0+MOB 0 + MOB C + MOB 0
dc fromage ou de fruits es d'une
leneur en sucres et matitres grasses
n'cxctdans pas, chacune, 5 %/ en
poids sur massre stche

19:59^4: - - - Gaufres et gaurettes d'une teneur 13+ MOB 6,5+ MOB 0+ MOB 0+ MOB
en eau suptneure A 10 "As MALX 30+ MA.X 3,+ AX 30+ MaLX 30+

AD F/M AD F/M AD F/IM AD F/M

19059045 --- Biscuiu; produiu extradts ou 13+MOB 6,S+MOB 0+MOB 0+MOB
CI 55 expansts, salts ou aromatists NtALX 30+ MAX 30+ MAX 30+ MaX 3 0+

AD F/M AD F/M AD F/M AD F/M

- -- autres

19:5 9:6: -- -- addi.ionnes d'ulcoranss 13+MOB 6,5 + MOB 0+ MOB 0+MOB
Nt.X 35+ IMLAX 35+ MAX3 5+ _LX 35+
AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z

19: 909: 1a,,ses 13+MOB 6,S+MOB 0+MOB 0+MOB
MJAX 30+ MALX 30+ MAX 30+ MAX 30+
AD F/M AD F/M AD F/M AD F/M

2001 L6gumes, fruists et autrecs partes comesti-
bles de planses, preparts ou consevts au
vinaigre ou A I'acde actique:

20C1 90 - Cusses

2001 9040 -- Ignames, pates douces et panics 13+MOB 6,S+MOBR 0+MOBR O+MOBR I
comesubles simiiaires de plantes
d'une teneur en poids d'amidon ou
de fecule tgale ou superieure 1 5 %

2004 Autres I umes pripares ou conserves
auremen qu'au viraigre ou I Pacide
actsrque, congelts:

2004 (0 - Pommes de terre:

- - autres

20.4 1091 -- - sous forme de farhineS sermoules ou 11+MOB 5,5*MOBR 0+,MOBR 0 -MOBR
flocons
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() (2) 3) (4) (5) (6) (7)

20C5 Autres legumes prepares ou conserv6s
autrement qu'au vinasgre out A Vacide
acktique, non congelis'

2005 20 - Pommes de terre:

20C5 20 10 -- sous forme de farnes. semoules ou II +MOB 5.5+MOBR 0+MOBR 0+MOBR
flocons

20C8 Fruits et aures panics comestibles de
plantes, autrement prepares ou conservis
aec ou sans addition de sucre ou
d'autres edulcoranu ou d'alcool, non
dinommes ni compris adleurs:

- Fruits A coques, arachides et autres

graines, mime melanges entre eux:

2008 I I - - Arachides:

200S I1 10 --- Beurre d'arachide 20 14,1 8.2 8.2

- autres. y compns les melanges. A
I'exclusion de ceux du n" 20C8 19:

20c8 91 00 -- Cccurs de palmier 7 7 7 7 -

2-0S 99 -- aatrcs.

- -- sans addition d'alcool

.... sans addition de sucrec:

20C8 99 91 ---- Ignames, patates douces et 13+MOB 6,S+MOBR 0+MOBR 0+MOB
parnes comestibles smitlaires de
plantes d'une teneur en poids
d'amidon ou de fecule 4gale ou
suptneure 1 5 %/o

2101 Extraits, essences et concentres de cafe,
de the ou de matt ct preparations A base
de ces produits ou A base de carf, the ou
mate; chicorte torrefiee ct autres succe-
danes torrefiks du cafe ct curs extraits,
essences c concentrts

211 (0 - Extrats. essences et concentres de cafe
et prtparitions A base de ces extraus
essences ou concentrts ou A base de
caf:

-- Preparations

2101 1099 --- sutres 13+MOB 6,5+MOBR 0+MOBR 0+MOBR

211 20 - Extrasts, essences ct concentres dc the
ou de mate et preparations I base de
ces extraLs, essences ou concentres ou
A base de the ou de mut6:

21C) 20 10 -- ne contenant pas de mnaiercs grasses
prosenant du lait, de prottines du
last, de saccharose, d'isoglucose, de
glucose. d'amsdon ou de ftecule ou
contenant en poids mons de 1,5 %
de maitres grasses provenant du lait,
moins de 2.5 %/ de proteines du lai,
mois de 3 0/g de saccharose, ou
d'isoglucose, mons de S /s de
glucose ou d'amdon ou de fecule:
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S2) ( () (5 (6) (7)

2101 2090

2101 30

2101 30 11

2101 30 19

21C1 3:91

21CI 30 99

2102

2102 10

21 2 1010

21C2 I0 90

21:2 20

21C2 20 11

2102 3C 00

2103

2103 I

6 4,4 1 4,4

13 + MOB 6,5 +MOBR I + MOBR 0+MOBR

- - - Priparations i base de the ou de

matt

- - - autres

-- autres

- Ch~coree torrefide es autres succdsanks
torrtflts du cafe es lurs etaisu.
essences et concensres

-- Chicorte sorrefife ct autres succe-
dants torrefits du cafe:

- - - Chcorte torrftiee

--- autres

-- Extraits. essences ct concensres de
chlcorte torrtfece es d'ausres succf-
dants tortftis du cafe.

--- de chicorte torttfee

- -- autles

Leures (visanes ou montes); autres
micro-orginrsmes rnonocellulaires mors
(j 1'exclusion des vaccins du nu 3002);
poudres lever prtpartes.

- Le.ures %ivantes

-- Levurcs mires stlectionnecs (lcevures
de culture)

-- autres

- Le-ures mortes; autres micro-orga-
nsimes monocellulaires mons

-- Levures moses:

- - - en sublesses, cubes ou presentations
similarees, ou bien en emballages
immsdiaus d'un consenu net n'cxci-
dint pas I kg

- Poudres i leser preprees

Preparatons pour sauces et sauces prepa-
rtes, condimens cs assaisonnemens,
composts, farine de mouarde ct
moutarde preparee:

- Sauce de sosa

-- I base d'hude stgt2ule

-- autres,

12,9 7,7 7.7

C+MOBR 0+.MOBR 0+MOBR

15,3 1 ,6

0+MOBR I C+MOBR

is

2 + MOB

22

2 + MOB

8

3

12

5

0.6

C + MOBE

7,4

9.8

3

3

4,4

4,4
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(I) (2) (3) (4) (5) (6) (7)

2103 20 - Tomato ketchup et ausres sauces

tomates:

-- Sauce A base de puree de tomate 6 6 6 6 0

-- utres 16 11.s 7 7 I

2103 30 - Farine dt moutarde ct moutardc
prtparte:

2103 3090 -- Moutarde preparie 7 6,5 6.5 6,5 0

2)03 90 - ausres:

21039090 -- autres:

contenant de Ia tomace.

A base d'buile vigetale 7 5,9 5,9 5,9 0

- autres 12 9 5.9 5,9 1

- - - autres

- - a base d'hude kgtale 12 9 5,9 5,9 I

- --- autres 5 5 5 5 0

21:5 Claces de LansommatLon, mtnne coei- 12+MOB 6+MOB 0 + MOB 0+MOB I
cant du cacao MAX 27+ M-X 27+ MAX 27+ MtkX 27+

AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z

2M6 Preparations alimentaires non denom.
mtes ni comprises adlleurs:

2106 10 - Concentrats de prot6snes cc substances
prottiques tcxtur~es

2106 10 10 -- ne contenant pas de matieres grasses 20 14,1 8,2 8.2
provenant du Isit, de prottines du
lait, de saccharose, d'asoglucose, de
glucose, d'amidon ou de fscule ou
contenant en poids moins de 1,5 /o
de matcsres grasses provenant du laic,
mains de 2,5 /0 de prottlines du fit,
mons de S % de saccharose ou
d'soglucose, mains de S Ms de
glucose ou d'amdon ou de ftcule

21,6 1090 -- au res (34MOB 6,5+MOB 0+MOB 0+MOB I

2106 90 - autres:

210690 10 - Prparations dics -fondues- I3+MOB 6.5+MOBR 0+MOBR 0-MOBR I
MAX MAX MAX MAX

35 ECU/ 30 ECU/ 25 ECU/ 25 ECU/
100 kg/ 100 kg/ 100 kg/ 100 kg/
net net net net

21C6 9091 ausres:

- - - ne concenant pus de matieres
grasses provenant du laib, de
prosttnes du lais, de saccharose,
d'isoglucose, de glucose, d'amndon
ou de fecule ou contenant en poids
moans de 1,5 %a de macires grasses
provenans du ait, moins de 2,5 %/
de protsines du fait. mons de 5 %
de saccharose ou d'isoglucose.
mons de 5 % de glucose ou
d'amidon ou dc ft'ule
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(1) (( 3 ) (5) (61 (7)

ex 21069. 91 -. - -Hdrolysau de protimes, autoly- 20 14.8 9,6 4,4 2
sau de kvure

e. 21069391 - aut.Cs 20 14,8 9,6 4,4 2

21069099 .... auutes 13+MOB 6,5+MOB 0+MOB 0+MOB I

2203 Bires de malt 14 10 7 7 1

2205 Vermouths et autres %ins de raisins frais
prepares I 'aide de plantis ou de subs-

Lances aromatiquez

2205 10 - en recipienu d'une contenance n'cxce-
dant pas 2 F

22C5 I1 10 -- ayant un ure alcoomemique acquis 17 ECU/I 13,6 ECU/hI 10,2 ECU/li 0
n'exctdant pas IS V: %o]

-- ayant un sutre alcoomrsrique acqus 1,4 ECU//o 1,I ECU/O/h 0.8 ECU/i/a 4

supcrcu.r a IS ". no) nol/Hl + sol/hi+ sol/h!+

1 10 ECU/hI 
8 ECU/hi 

6 ECUI
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ANNEXE II

Cooogens ta.rfaugs appbcabl$ t I' imporutoo dans Ia Coccmuaaut do castc'hlndics orisioarcs
do Pologo. pour Inquebl une riductioa do rIllomcat mobile cii accord i conforwomo I a icle 3

pangraphe 3

f 9Q .ntts ( 1 000 ks)
Cod. NC Deusno des Mi.handia. 9993 1994 %995 199

I I I I i spilt
(3990 * 1I) 1(3990 * 3.2)1(990 x 1.3) (3990 x 3.') 1990 3.5

() (2) ) (1) (5) (6) (7 )

Babiurri. fat et creme caillis, yoghourt,
kphijr ct auLres laiu ct cremes ftrmentes
ou acidifies, meme concentres ou addi-
tconins de sucre ou d'autres tdulcoranu
ou aromausts ou additonnts de fruis ou
di cacao:

- Yoghouru:

-- aromaises ou additonnis di fruiu
ou de cacao

- ute$:

-- aromatisks ou additonne:s de frusU
ou de cacao

Margarine; melanges ou preparations
a'.mentalres de gra:ssis ou d'huiles
anmalcs ou vgitalrs ou de fractions de
differentes graissts ou hudes du prsent
chaptue. av&irs qui eis graisais et husies
alimentaires et Ieurs fractions du n 3156:

- Margarine, I 'excluson di (a marga.
nne liquide-

-- d'une teneur in poids di matllres
grasses prosenant du asit exckdant
I; -/* mais nexc.dant pas 15 2/a

-autres:

-- d'un teniur in poids de matitres
grasses provenant du lait. excedant
01 l0n rais nexcidant pas IS /0

Sucrcris san% cacao (y compis It
chocolat blanc)

Chocolat ii autres preparations &imen-
satres continant du cacao

Extraiu di malt; preparations alimen-
tntl dc fannes. semouls, amidons,
ftcuiis ou ctga~u de malt, ni con sUnant
pas dc poudri di cacao u on contenant
das une proportion inf6neurei 50% in
poids, non dinommsres ni comprises
aslleurs; preparations alimenaires do
produiu des n'

" 
.401 A C404, ni carte.

rat pas di poudre de cacao ou en
conenant dan unt proportion inftrsiure
1 I %/ en poids. non dlnommies ni
comprises ailleun

- Preparations pour I'alimentaion des
cnfanu. condluonnes pour (a 'ente au
detil

14

14

3 850

S810 I 950
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C 403,

O040 10

de C403 1051
1 99

4.^3 90

de C0 90 71
1 99

1517

1517 30

1517 10 10

1317 90

15317 90

1704

(806

1901

1901 1000
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(I 2 3) (4) (S) (6) (7)

19.1 23 - Melanges es pites pour Ia preparation I8 190 210 230 240
des produits de Ia boulangene, de Ia
pitsissee ou de Ia biscuiteric du n*
1905

19.1 93 -suite$ 1170 ( 280 1 390 1 490 1 600

1902 PAtes alimentaires, mtme cuites ou 260 280 310 330 350
farcies (de 'tande ou d'autres substances
ou bien ausrement prkparkes, telles que
spaghetti, macaroni, nouulles, lasagnes,
gnocchi. ravioli, cannelloni; couscous,
mtme prepare

1903 Tapioca ec set succidanis prepares A 29 32 34 37
partir de ftcules, sous forme de flocons.
grumeaux, grains perles, criblures ou
formes similaires

19:4 Produiu I base de ctriales obtenus par 95 'S (10 120 133

soufflage ou grillage (corn flakes, par
exemple), ctrales autres que le mats, en
grains. pricujies ou autrement priparees

19:5 Produits de Ia boulangerie, de (a pitis. ( 120 I 220 I 330 1 430 I 530
sece ou de (a biscuiterie, meme adds-
tionnes de cacao; hossics, cachets vides
des i)pes utilses pour medicamenu, pains
A cacheter. pies stchees de farine,
d'amidon ou de fecule en feuilles et
produits stmilaires

2001 Lgumes, fruits et ausres parties comest-
bles de planies. prepares ou conserves au
vinaigre ou i racide aceiique:

2001 90 - ausres

2001 9040 -- Ignames. patates douces et parties
comestibles similaires de planees
d'une teneur en poids d'amidon ou
de fecule egale ou supiricure 1 5 %

2004 Autrcs legumes prepares ou conserves
autremnent qu'au vinaigre ou i Vacide
acktique, congelis'

20C4 1( - Pommes de terre:

- - autres:

20O4 1091 --- sous forme de farines, semoules ou
flocons

2005 Autres legumes prepares ou conserves
autremens qu'au vinaigre ou a I'acide
actique, non congeles"

2005 23 - Pommes de terre

20:5 20 10 -- sous forme de farines. semoules ou is (9 21 22 24
flocons

20.8 Fruits et ausres parties comesubles de
planers, autremens prepares ou conserves
avec ou sans addition de sucre ou
d'aurcs tdulcorants ou d'alcool, non
dinommes ni compris ailleurs:

- Fruits I coques, arachides et autres
graines, mime melanges entre eux
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I) (2) (3) (5) (3) (6) (7)

2008 11 -- A achidcs:

2008 11 10 --- Bcurrc d'arachide

- autres, y compris Its melanges autres
que ceux dun 2008 19:

200891 00 -- Caurs de palmier

200899 -- autrcs:

sans addition d'alcool:

- - - - sans addition dc sucre:

2008 99 91 - - ---- Ignames, pasatcs douces et
panies comestibles similaires de
planses d'unt tentur en poids
d'amidon ou de fecule tgale ou
suptrieure A 5 %

2101 Extraiu. essences et concentres de cafe.
de tht ou de mate ci preparations A base
de cci produits ou A base de cafe, the ou
matt; chicoret toetfite c austres succe.
Jants torrithts du caft ci Icuts cxtraits,
essences ci eoncenirts:

2101 10 - Extraits. essences et conccntres de cafe
c preparations A base de ces exsrais,
essences ou concencrts ou base de
cafe.

-- )reparations:

2101 1099 --- attres

2101 20 - Extraiu, essences ci concentrfs de t2e
ou de matt es preparations A base de 13
cc% extraiu, essences ou concentrds ou
A base de the ou dc mat

2101 30 - Chicorfe torrelite et auttres succedanes 220 240 260 280 300
sorr lfis du cal ct ]eurs exsrais,
essences et conccnires

2103 Glaccs de consomsation, mmnis Conte. 46 s0 33 59 63
nans du cacao

2)06 Preparations alimentaires non denom-
mes ni comprises ailleurs

2106 10 - Concentrats de proteines ct substances 130 140 160 170 IS0
protiques texsurecs

ex 2106 90 - autles 400 430 470 500 340

22C2 Eaux, y compris Ies caux minfralcs ct les
caux gaztifietes. addi:onntes de sucre ou
d'autres edulcoranu ou aromaustcs, e
autres boissons non alcolhques, a I'exclu.
sion des jus de (Luiu ou de legumes du
n
° 

2009

220291 - attres 1I 12 13 (4 15
A 99
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ANNEXE III

0403 1051

0403 10 53
0403 1059
0403 1091
0403 1093
0403 1099
0403 9071
0403 90 73
0403 9079
0403 9091
0403 9093
0403 90 99

07104000
0711 90 30

1302 31 00

1704 20 22
1704 20 19
17C4 1091
1704 1099
1704 90 30
1704 9055

1803 10 CO
1803 2000
1804 0000
18050000

1902 11 10
1902 It 90
1902 19 11
1902 19 19
1902 1990
1902 2091
1902 2099
1902 30 10

1902 3090
190240 10
1902 4090
19030000

2001 9030
2001 9040
2004 90 10
2008 122 0
200891 00
2008 99 85
2008 9991

2101 20 11
2101 10 19
2101 1091
2101 2099
2101 20 20
2101 20 90
2101 30 11
2102 30 19
2101 3091
2101 3099
2102 2020
2102 1031
2102 1039
2102 1090
2102 20 11
210220 19
21022090
2102 30 00
2103 10 00
21C690 10

220300 10
720300 90
22C5 20 10
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PROTOCOLE N* 4

relatif i 1a difutition de la Doion de -produits orglnalres. et aux miethodes de cooperation
administrative

TITRE PREMIER

DEFINITION DE LA NOTION DE -PRODUITS ORIGI-
NAIRES.

Article premier

Critires d'originc

Pour ['application de I'accord et sans prejudice des
dispositions de I'article 2 du present protocole, sont
consideres comme"

I produits originaires de ]a Communaute:

a) les produtts entirement obtenus dans la Commu-
naute;

b) Is produis obtenus dans la Communaute ct dans
la fabrication desquels sont entrai des produits;
autres que ceux vises au point a), A condition que
lesdits produits aient fait l'objet d'ouvraisons ou
transformations suffisantes au sens de I'article 4.
Cette condition n'est toutefois pas exigee en cc qui
concerne let produits originaires de Pologne, au
sens du present protocole,

2) produits originaires de Pologne

a) Its produits entitrement obtenus en Pologne;

b) Its produits obtenus en Pologne et dans la fabrica-
tion desqueis sont entres des produits autres que
ceux 'isis au point a), I condition que Iesdiu
produits aicnt fait 'objet d'ouvraisons ou transfor-
mations suffisanies au sens de l'article 4. Cette
condition n'est toutefois pas exigec en cc qui
concerne Its produis originaires de [a Commu-
nauti, au sent du present protocole

Article 2

Cumul ct attribution de l'origine

I Dans la mesure oA les kchanges effectues entre la
Communaute et la Hongrie ct ]a Republique federative
icheque et ilovaque, ci-apres dnommee lIa Tch~coslo-
iaquse., et entre la Pologne e. ccs deux pays, ainsi
qu'entre ces pays eux-rmemes, sont regis par des accords
contenant des regles identiques A celles du present proto-
cole, sont galement consideres comme:

A) produits originaires de la Communaute, Its produitS
vises A l'article le' paragraphe I qui, apres avoir 6tt
exportes de la Communaute, nont subi en Hongric
ou en Tchecoslovaquie aucune ouvraison ou trans-
formation ou y ont subi des ou'raisons ou transfor-
mations insuffisantes pour leur conferer It caractere
originaire de l'un ou I'autre de ces pays en vertu des
dispositions correspondant A celles de I'article lo'
paragraphe I point b) ou paragraphe 2 point b) du
present protocole figurant dans les accords vises
ci-dessus,

B) produits originaires de Pologne, Its produits vises i
larticle Ie paragraphe 2 qui, apres avoir tt exportes
de Pologne, nont subi en Hongrie ou en Tchecoslo-
vaquie aucune ouvraison ou transformation ou y ont
subi des ouvraisons ou transformations insuffisantes
pour leur conferer It caractare originaire d'un de ces
deux pays en vertu des dispositions correspondant 3
celles de 'article let paragraphe I point b) du present
protocole figurant dans les accords vises ci-dessus.

2. Par derogation aux dispositions de I'article I-,
paragraplie I point b) et paragraphe 2 point b) ainsi qu'A
celles du paragraphe I", du present article, CE sous
reserve que toutes let conditions prevues I ces articles
soient cependant remplies. les produits obtenus ne
demeurent originaires respectivement de [a Communaute
ou de Pologne que si la valcur des produits mis en oeuvre
originaires de la Communauti ou de Pologne reprksente
It plus fort pourcentage de la valeur des produits
obtenus. S'il n'en est pas ainsi, ces derniers produits sont
consideres comme produits originaires du pays ot) Ia
plus-value acquise represente le plus fort pourcentage de
leur valeur.

On entend par -plus-valu; acquise- It prix depart usine
diminue de la valcur en douane de chacun des produis
incorpores originaires d'un autre pays vise au para-
graphe I du present article.

Article J

Produhts ensiremient obtenus

I Sont considires. au sens de l'article I
t 

paragraphe
I point a) et paragraphe 2 point a) comme -entierement
obtenus. soilt dans la Communaute, soilt en Pologne:

a) let produits mindraux extraihs de leur sol ou de leur
fond de mers ou d'ockans;
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b) les produits du rigne vtgftal qui y sont r6colts;

c) les animaux viants qui y sont nes et lcves;

d) Its produits provenant d'animaux vivan qui y font
l'objet d'un klevage,

e) les produits de la chasse et de la peche qui y soot
pratiqutcs;

t) les produits de la ptChe maritime et autres produits
tires de la met par leurs navires;

g) les produhs fabriquis i bord de eurs navircs-usints,
exclusivement i partir de produits vises au point 0;

h) les articles usages, ne pouvant servir qu'A la rtcuptra-
sion des matitres premieres, qui y sont recueillis;

i) Ies dtchets provenant d'opirations manufacturilres
qui y sont effectutes;

j) les marchandises qui y sont fabriqutes exclusivement
A partir de produits vises aux points a) A i).

2. L'cxpression .leurs navires- au paragraphe I point
f) nest applicable qu'aux navires"

- qui sont immatricules ou enregistris en Pologne ou
dans un tat membrr de la Communautt,

- qui battent pavillon de la Pologne ou d'un Etst
membre de I2 Communaute,

- qui appariennent pour moitii au'moins A des ressor-
tssanu de Pologne ou des 'tatu membres de la
Communautt, ou i une societ dont It siege pnncipal
est situe dans un dc ces Etau au en Pologne, dont It
ou Its geranu, le president du conseil d'administra-
tion ou de surveillance ct Ia majoriht des membres de
ces conseils sont des ressortissanu de Pologne ou des

tats membres de la Cornmunaut., et dont, en outre,
en ce qui concerne les societs de personnes ou lets
socitis I responsabilitt limitke, la moitie du capital
au moins appartient I ces ftauu, . la Pologne, A leurs
collectivitis publiques ou A leurs ressortissanu,

- dont Itat major est entitrement compose de ressor.
tissanu de Pologne ou des Ptats membres de Ia
Communaute;

- dont I'equipage est compose, dans une proportion de
75 % au moins, de ressortissants de Pologne ou des
Lsats membres de la Communaute.

3. Les termes .Pologne. et -Communaute- couvrent
aussi les eaux territoriales qui bordent la Pologne rt lets
tatS membres de la Communautt.

Les navires optrant en haute mer, y compris les
navires-usines, I bord desquels est effectute la transfor-
mation ou l'ouvraison des produits de Icur peche, sont
reputts faire partie du territoire de la Communaute ou
de la Pologne, sous reserve qu'ils remplissent les condi-
tions fnonctes au paragraphe 2.

Article 4

Produits suffisammet transformis

I. Pour I'application de l'article I , des masieres non
originaires sont considertes avoir fait l'obet d'une
ouvraison ou d'une transformation suffisante lorsque It
produit obtenu est classe dins une position diff6rente de
celle dans laquelle sont classes soutes Ies mai6res non
originaires utilistes dans sa fabrication, sous resent des
dispositions des paragraphes 2 et 3.

Les termes .chapitres. et .positions. utiliss dans It
present protocole designent lets chapitres et lets positions
(A quatre chiffres) utilises dons la nomenclature qui
constitue It *systame harmonisa de designaion et de
codification des marchandistes- (dinommt ci-apres
-systme harmonist- ou -SH-).

Le terme .classe. se rapporse au classemcnt d'un produit
ou d'une massrc dans une position dttcrminte.

2. Si un produit est mentionne dans les colonnes I et
2 de Is liste figurant A I'annexe , lets conditions fixtes
dans Ia colonne 3 pour le produit considere doivent 4tre
remplies i la place de la regle enoncte au paragraphe I.

a) Lorsque, dans la liste de I'annexe I, il est fait applica-
tion d'une rdgle de pourcentage pour determiner Ie
caractere originaire d'un produit obtenu dans ]a
Communaute ou en Pologne, la valeur ajoutee du fais
des ouvraisons ou transformations doit correspondre
au prix depart usine du produit obtenu, deducsion
faite de ]a valeur des maieres de pays tiers impor-tes
dans la Communaute ou en Pologne.

b) Le terme valeur. dans la liste de lannexe I1 signifie
la valeur en douane au moment de I'importation des
masieres non originaires utilises ou, si elle nest pas
connue ou ne peut ttre etablic, le premier prix veri-
fiable payt pour ces matitres dans le territoire
concernt.
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Lorsque la valcur des mauires originaires utiliskes
doit re ecable. les dispositions dc I'alinea precedent
doi ent tire appliquees mutatis mutandis.

c) L'eipression -prix dkpart usine. dans la liste de
l'annexe II signifie It prix pay au fabricant dans
I'entreprise duquel a 6te effectuee la derni~re
out raison ou transformation, pour autant que ce prix
comprenne la %aleur de route matinre misc en cruvre,
deduction fatre de routes les taxes int6rieures qui sont,
ou pruent etre, resttu.es lorsque It produit obtenu
est expore.

d) Par -aleur en douane-, on entend la valeur detcr-
mine en conformit ascc 'accord relatif A Ia misc en
cru% re de I'anicle VII de I'accord general sur les tartfs
douaners ct It commerce, 6tablh A Geneve It 12 avril
1979

Pour ['application des paragraphes I et 2, les
oU raisons oU transformations suivantes sons considrtes
comme insuffisantes pour conftrer It caractere origi-
naire, qu'il y ain ou non changement de position:

a) les manipulations destinees A assurer Ia conservation
en l'etat des produits pendant leur transport et leur
stockage (aeration, 6tendage, schage, refrigeration,
misc dans I'eau sale, soufr6c ou additionnte d'autres
substances, extraction des parties aVariies et opera-
rions similaires);

b) les operations simples de depoussitrage, de criblage,
de triage. de classement, d'assortiment (y compris la
composition de leux de marchandises), de lavage, de
peinure, de d~coupage,

c) 0 les changements d'erballage et les divisions et
reunions de colts;

it) la simple mist en bouteilles, en flacons, en sacs, en
etuis. en boites, sur planchettes, etc., ct souse autre
operation simple de conditionnement;

d) 'apposition sur les produits eux-memes ou sur leurs
emballages. de marques, d'tiquettes ou d'autres
signes distinctifs similaires,

c) It simple melange de produits, meme d'esptces difft-
renres, des lors qu'un ou plusicurs composants du
melange ne remplissens pas les conditions fixtes par Ie
present protocole pour etre reconnus comme origi-
naires soit de la Communaute, soit de Pologne;

1 a simple reunion de parties d'articles, en vue de
constituer un article comples,

g) Ie cumul de plusteurs operations figurant aux points
a) );

h) 'abattage des animaux.

.4rticle $

Elements neutres

Pour deserminer si un produit est originaire de la
Communaute ou de Pologne, if n'est pas recherche si
1'6nergie electrique, les combustibles, les installations et
kquipements, les machines es outils usilists pour I'obten-
sion du produit, ainsi que les matires ct les produits
utilis6s en cours de fabrication es qut ne sons pas destin6s
A entrer dans la composition finale du produit, sons ou
non originaires de pays tiers.

Auticle 6

Accessoires, pieces dc reciange ct ousillage

Les accessoires, pieces de rechange et ousillages livr6s
avcc un materiel, une machine ou un %chicule ct qut font
partie de son kquipement normal ct sont compris dans le
prix ou nc sons pas factures i part sont consid6r6s
comme formant un tout avec It materiel, Ia machine ou
Ic ehicule considere

.rticle 7

Assortiments

Les assortiments, au Sens de la regle gentrale 3 du
syst~me harmonis6, sont consid6ris comme originatres I
condition que tous les articles entrant darts (cur compost-
tion solent originaires Toutefots. un assortiment
compose d'arttcles originaires et non originaires est
considere comme originaire dans son ensemble i condi-
tion que la valeur des articles non originaires n'exctde
pas 15 0/ du prix depart usine.

Article 8

Transport direct

I. Le regime pr6ferentiel prvu par ('accord est appli-
cable uniquement aux produtts et aux matirees qut sons
transport6s entre le territoire de Ia Communaute et celul
de Ia Pologne ou, lorsqu lets dispositions de I'article 2
s'appliquent, de Hongric ou de Tchtcoslosaquie. sans
emprunter aucun autre territoire Toutefois, le transport
des produts originaires de Pologne ou de Ia Commu-
naut constisuant un seul envot peut s'effectuer asec
emprunt de terrtoires aurres que ceux de Ia Commu-
nauti ou de Pologne ou, lorsque lets dispositions dc
'article 2 s'appliquent, de -ongric ou de Tchtcoslova-
quit, It cas 6Echant atec transbordement ou enctreposage
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temporairc dans ces territoires, pour autant que les
marchandises soient restees sous 1a surveillance des auto-
rites douanieres du pays de transit ou d'entreposage et
qu'elles n'y aient pas subi d'autres operations que Ie
dechargement ou le rechargement ou route autre opera-
tion destinte i assurer leur conservation en I'tat.

2. La preuve que les conditions vistes au paragraphe I
sons reunies est fournie par la production aux autorites
douanres comptentes:

a) soit d'un document de transport unique etabli dans It
pays d'exporsation et sous le couvert duquel s'est
effectue la traverste du pays de transit;

b) soi d'une attestation delivrte par les autoritts doua-
nieres du pays de transit et contenant:

- une description exacte des marchandises,

- la date du dechargement ou du rechargement des
marchandises ou, 6ventuellement, de leur embar-
quement ou debarquement, avcc indication des
navires ou autres moyens de transport utilisks,

- la certification des conditions dans lesquelles s'est
effectu6 It skjour des marchandises;

c) sout, A dcfaut, de tous documents probants.

Article 9

Continuiti territoriale

Les conditions enoncces dans cc titre concernant I'acqui-
sition du caractere originaire doivent etre remplies sans
interruption dans Ia Communaute ou en Pologne, sous
reserve des dispositions de I'article 2.

Si des produits originaires exportes de Ia Communaute
ou de Pologne vers un autre pays y sons retournts, sous
reserve des dispositions de 'article 2, ils doivent etre
consideres comme ttant non originaires, i moins qu'il
puisse titre dtmontre i la satisfaction des autorites doua-
nieres:

- que les marchandises retourntes sons le m ni:mes que
celles qui ont 6te exporsees,

ct

- qu'elles nont pas subi d'operations allant au-dell de
cc qui est necessaire pour assurer leur conservation
en INtat pendant qu'eles etaient dans ce pays.

TITRE 11

PREUVE DE LORIGINE

Article 10

Certificat de circulation des marchaudises EUR.1

La preuve du caractere originaire des produits, au sens
du present protocole, est appor~ee par un certificat de
circulation des marchandises EUR.I dons le modele
figure A l'annexe Ill du present protocole.

Article 11

Procedure normale de dilivrance des certificats

I. La certificat de circulation des marchandises EUR.1
est d4hlvrt sur demande ecrite ttablie par l'exportateur
ou, sous la responsabilite de celui-ci, par son represen-
tans habilitk. Cette demande est etablie sur le formulaire
dont le modile figure I lannexe III qui est rempli
conform6ment au present protocole.

Las demandes de certificats de circulation des marchan-
discs EUR. doivent etre conserves pendant deux ans au
moins par les autorits douaniires du pays d'exporation

2. Lexportateur, ou son representant, presente avec sa
demande soute piece justificative utile, susceptible
d'apporter la preuve que les produits i exporter peuvent
donner lieu A Ia dtlivrance d'un certificat de circulation
des marchandises EUR.I.

II s'engage A presenter, sur demande des autorites
compttentes, toutes lea justifications supplementaires que
celles-ci jugeraient ntcessaires en rue d'tablir l'exacti.
tude du caract re originaire des produits eligibles au
regime preferentiel, ainsi qu'A accepter tout contr6le par
lesdites autoriths de sa comptabilite et des circonstances
de lobtention de ces produits.

L'exportateur est tenu de conserver pendant au mons
deux ans les pieces iustificatives vistes au present para.
graphe.

3. La certificat de circulation des marchandises EUR.I
ne peut etre dtlivrt que s'il peut constisuer It titre justifi-
catif pour I'application de laccord.

4. La d6livrance du certificat de circulation des
marchandises EUR.I est effectute par les autoritts doua-
nieres d'un -tat membre de la Communaute economique
europtenne, si les marchandises A exporter peuvent tire
considerecs comme produits originaires de Ia Commu.
nautf au sens de 'article 1' paragraphe I du present
protocole. La delivrance du certificat de circulation des
marchandises EUR.! est effectuie par les autoritts doua.
nitres de Pologne, si les marchandises A exporter peuvens
ttre considerkes comme produits originaires de Polognc
au sens de ['article I' paragraphe 2 du present protocole.
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5. Lorsque les dispositions cumulkes des articles IWr 
et

2 sont applicables, Ics autoritis douani'res des gtats
membres de la Communaute ou de Pologne sont en
outre habilites i delivrer des certificats de circulation
des marchandises EURI dans les conditions fixfes dans
le present protocole, si les marchandises A exporter
peu ent etre considtrtes comme produihs originaires de
]a Communaute ou de Pologne au sens du present proto.
cole et sous riscr'e que let produits, auxquels les certifi-
cats de circulation des marchandises EUR. I se rappor-
tent, se trouvent dans ]a Communaute ou en Pologne.

Dans ces cas. la ddisrance des cerniftcas de circulation
des marchandises EUR.| est subordonn6e i Ia presenta-
tion de la preuve de l'origine d6livr e ou etablic antrieu-
rement Cette preuve de l'origine doi 6tre conservie au
mons pendant deux ant par les autoriths douanieres de
I']tat d'exporation.

6. Le certicat de circulation des marchandises EUR.A
constituant le titre jusificassf pour 'application du
regime tarifaire et consingentaire prifrentiel prevu par
I'accord, i1 apparsient aux autorihts douani.res de I' Etat
d'exponation de prendre les dispositions necessaires i Ia
%erification de lorigine des marchandises et au contr6le
des autres enonciattons du cersificat

7 Afin de 6rifier si let conditions de dtlivrance des
cenificats EUR. I sont remples, les autoritts douanires
ont la facult de rklamer toutes pices jussificatives et de
proceder A tout contr6le qu'elles jugent utiles.

8 i1 incombe aux autorihhs douanitres de 1'tat
d'exportation de eiler A cc que les formulaires vists au
paragraphe I soient doment remplis. Elles v&fient
notamment si le cadre riscrv i Ia designation des
produns a et6 rempli de faqon i exclure toute possibilite
d'adjonction frauduleuse. A cet effet, ]a designation des
produits doit ttre indiqu~e sans interligne. Lorsque le
cadre n'est pas entitrement rempli, un trait horizontal
doit itre tire en dessous de la dernikre ligne, [a partic
non remplie etant barrce

9. La date de delivrance du cerificat doit etre indi-
quke dans la panic du certificat de circulation des
marchandises reservi'e A la douane.

10 Le cersificat de circulation des marchandises
EUR.I est dlivre lots de l'exportason des produis
auxquels i se rappone par let autoritts douanieres de
I'Etat d'expornasion. 1I est tenu i la disposition de
I'expornateur des quc I'exportation r~elle est effectute ou
assur6ec

Article 12

Certificats EUR.I A long terme

I. Par derogation aux ditspositions de lanricle I I para-
graphe 10, les autoritts douanitres de 11(at d'exporsa.
tion peuent dt'vrer un cenificat de circulation des
marchandises EUR I lorsqu'une panic sculement des

marchandises couvertes sont exporttes, dans IC cas d'un
certificat couvrant une serie d'exportations des mtmes
marchandises du meme exportatcur vers le meme impor-
tateur, pour une piriode d'un an au maximum A compter
de sa date d'tablissement, ci-apris dnomme ,certificat
LT,.

2. Les autoritts douanitres de l1tat d'exportation ne
peuvent, si elles jugent cette procedure n6cessatrc, dkli-
srer de certificas LT, conformiment aux dispositions de
I'article 1I, que lorsque Ie caractere originaire des
marchandises est cense rester constant pendant la periodc
de validitit du certificat LT. Si une ou plusicurs marchan.
discs ne sont plus couvertes par le certificat LT, l'expor-
tateur dot en informer imm6diatement les autorit6s
douanitres qut ont d1ivr I'autorsation.

3 Let autoritks douanitres de I'tat d'exporation
peuvent, dans Ie cas de la procedure du cernificat LT,
prescrire l'utlisation de cenificats EURA comportant un
signe disttnctif destine A les individualiser.

4. La case I I -Visa de la douane- du certificat EUR I
dot, scion ]'usage. ttre complee par let autorites doua.
nieres de I''tat d'exportation.

5. L'une des mentions suivantes doit etre indiquie
dans ]a case 7 du certificat EURI:

.CERTIFICADO LT VALIDO K-ASTA EL
-LT-CERTIFICAT GYLDIGT INDTIL .
.LT-CERTIFICAT GULTIG BIS .. ,

•flI1TOrlOIHTIKON LT IXYON MEXPI.

xLT-CERTIFICATE VALID UNTIL

.CERTIFICAT LT VALkBLE JUSQU'AU

-CERTIFICATO LT VALIDO FINO AL

-LT-CERTIFICA.kT GELDIG TOT EN MET.. •

-LT-CERTIFICADO VALIDO ATE

-LT-SWL3DECTWO WAZNE DO

-LT-BIZON'YITVAN'Y ERVENYES .G

.LT.OSV'DClNI PL-TNE DO .. -

(date en chiffres arabes).

6 II n'est pas ncessatre d'indiquer dans les cases 8 et
9 du certificat LT let marques et numeros, le nombre et
la nature des colis, le poids brut (kg) ou autre mesure
(I, m', etc). La case 8 doit cependant comporter une
description et une designation suffisamment pr6cises des
marchandises de manitre A permettre leur identification
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7. Par derogation i Particle 17, Ie cerLificat LT doit
tire produit au bureau de douane d'importation au plus
tard au moment de la premitre importation des
marchandises auxquelles il se rapporte. Dans le cas o,'
P'impontateur effectue Ics operations de didouanement
aupres de difftrents bureaux de douane de I'lltat
d'importaton, les autoritts douanitres peuvent lui
demander de presenter une copie du certificat LT aupres
de chaque bureau concernt.

8. Lorsqu'un certificat LT a te prtsente aux autoritts
douanieres, la preuve du caracttre originaire des
marchandises importecs est, pendant la durfe de validite
dudit certificat, apporte par des factures repondant aux
conditions suivantes:

a) au cas os, clans une facture, figurent des produits
originaires de la Communaute ou d'un des pays vises
A I'article 2 du present protocole et des produis non
originaires, I'exportatcur est tenu d'opirer une
distinction claire entre ces deux categories;

b) 1'exportatcur est tenu dc porter Cur chaque facture le
numtro du cerificat LT auquel Its marchandises se
rapportent ainsi que la date limitc de validist dudit
ccrtificat et de mentionner It ou les pays d'oO ces
marchandises sont originaircs.

Lapposition par 1'expornateur sur la facture du
numero du certificat LT accompagne de l'indication
du pays d'origine vaut declaration que les marchan.
discs remplissent les exigences fixtes dans le present
protocole pour l'obtention de 'origine prkftrentielle
dans les tchanges entre la Communaute ct la
Pologne.

Les autoritis douanieres du pays d'exportation
peuvent exiger que les mentions done lapposition sur
la facture est prevue ci-dessus soient appuyees de Ia
signature A la main suivic de ['indicasion en toutes
lettres du nom du signataire;

c) la description et la designation des marchandises sur
les factures doivent ttre suffisamment precistes pour
faire apparaitre clairement que lcs marchandises figu-
rent tgalemcnt sur It certLificat LT auquel les factures
se referent;

d) les factures ne peuvent ftre etablies que pour des
marchandises exportes pendant la durte de validite
du cenificat LT auquel elles se rapporent. Elles
peuvent, toutefois, tire produites au bureau de
douanc du lieu d'importation dans un delai de quatre
mois A compter de la date de leur Etablissement par
l'exportateur.

9. Dans le cadre de la procedure du certificat LT, les
factures remplissant les conditions vistes au present
article peuvent tire etablies et/ou transmises par tele-
communications ou ordinateurs. Lesdites factures sont

acceptkes par les douanes du pays d'imporation en tant
que preuve du caracttre originaire des marchandiscs
importtes, scion les modalitts fixtes par les autoritts
douanieres de cc pays.

10. Lorsque les autorites douanieres du pays d'expor-
tation constatent qu'un cerificat CEt/ou facture etablis
conformtment aux dispositions du present article ne sont
pas valables pour les marchandises livrtes, elles en infor-
ment immediatement Its autorises douani.res du pays
d'imponation.

II. Les dispositions du present article ne font pas
obstacle A 'application des reglementations de la
Communaute, des Etats membres et de la Pologne rela-
tives aux formalites douanilres et A 1'emploi des docu-
ments douaniers.

Article 13

Certificat EUR.I dilivrt a posterion

I. A titre exceptionnel, le certificat de circulation des
niaichandscs EUR.1 pout s tic s.galcment dtinr6 aprts
I'exportation des produits auxquels il se rapporte,
lorsqu'il ne I'a pas et lors de cette exportation, par suite
d'erreurs, d'omissions involontaircs ou de circonstances
particulires.

2. Pour I'application du paragraphe I, I'exportaseur
doit dans la demande ecrite:

- indiquer It lieu et la date de ['expedition des produits
auxquels le certificat se rapporte,

- attester qu'il n'a pas ft delivre de certificat de circu-
lation des marchandises EUR.I ors de Pexportation
des produis en question et en preciser les raisons.

3. Les autorits douanitres ne peuvent delivrer a poste-
norn un certificat de circulation des marchandises EUR.I
qu'apres avoir vtrifit s les indications contenues dans la
demande de l'exportateur sont conformes A cclles du
dossier correspondant.

Les certificats delivrks 4 posteriori doivent tire revtus
d'une des mentions suivantes:

-NACHTRAGLICH AUSGESTELLT., -DPLIVRE A
POSTERIORI., 'RILASCIATO A POSTERIORI.,
.AFGEGEVEN A POSTERIORI-, -ISSUED RETRO-
SPECTIVELY., -UDSTEDT EFTERFOLGENDE.,
,EKAOOEN EK TON Y-'EPN., .EXPEDIDO A
POSTERIORI., .EMITADO A POSTERIORI.,
.WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE., .KIADVA
VISSZAMENOLEGES HATALLYAL., .VYSTA-
VENO DODATECN'..
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4. La mention visee au paragraphe 3 est apposee dans
Ia case .Observations- du certificat de circulation des
marchandises EURI.

Article 14

Dilivrance d'un duplcata du certificat EUR.1

I. En cias de vol, de perte ou de destruction d'un
certificat de circulation des marchandises EURI,
l'exportateur peut demander par ecrit aux autoritts
douanieres qui Pont d6livre un duplicata etabli sur la
base des documents d'exportation qui sont en leur
possession.

2. Le duplicata ainsi d6lvre doit tre revetu d'une des
mentions suivantes:

-DUPLIKAT-,
* DUPLICAAkT-,
.DUPLICADO.,
-MASOLAT.

-DUPLICATA-, -DUPLICATO.,
.DUPLICATE-, -ANTIrPAOO.,

.SEGUNDA VIA., -DUPLIKAT.,

3. La mention vis6e au paragraphe 2 est apposte dans
la case -Observations- du certificat de circulation des
marchandises EUR. I.

4. Le duplicata, sur lequel doit tre reproduite la date
du certificat de circulation des marchandises EUR.I
original. prend effet I cette date.

Article I

Procedure simplifike de dilivrance des certificats

I Par derogation aux articles II, 13 et 14 du present
protocole, une procedure simplifie de delivrance du
certificat de circulation des marchandises EUR.A peut
etre utilisee selon lets dispositions qui suivent.

2. Les autorites douaniares de l'tat d'exportation
peuvent autoriser tout exportateur, ci-apres denomme
-exportateur agree-, effectuant frequemment des expor-
tations de marchandises pour lesquelles des certificats
EUR.I sont susceptibles d'etre d6livres et qui offre, A Ia
satisfaction des autorites douanieres, toute garantie pour
contr6ler le caracterc originaire des produits, ne
presenter au moment de 1'exportation au bureau de
douane de I'lltat ou du territoire d'exportation ni la
marchandise ni la demande de certificat EUR.I dont ces
marchandises font l'objet, en vue de permettre la deli-
%rance d'un certificat EUR.I dans les conditions privues
i I'article II du present protocole.

3. L'autorisation visee au paragraphe 2 stipule, au
choix des autorit6s douanieres, que la case I I -visa de ]a
douane- du certificat EUR.A doit:

a) soit etre pourvue au pr~alable de l'empreinte d'un
cachet du bureau de douane competent de Iltat
d'exportation ainsi que de la signature, manuscrite ou
non, d'un fonctionnaire dudit bureau;

b) soic etre revktue, par I'exportateur agree, de
I'empreinte d'un cachet special admis par lets autortes
douaniares de l'ftat d'exportation et conforme au
modele figurant i I'annexe V du present protocole,
cette empreinte pouvant etre imprimte sur Its formu-
laires.

4. Dans lets cas vises au paragraphe 3 point a), la case
7 -Observations- du certificat EUR.1 porte une des
mentions suivantes:

.PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO., -FOREN-
KLET PROCEDURE., AVEREINFACHTES VER-
FAHREN-. -AnIAOYETYMENH AIAAIKAZIA., -SIM-
PLIFIED PROCEDURE., -PROCEDURE SIMPLI-
FItE., 'PROCEDURA SEMPLIFICATA., VER.
EENVOUDIGDE PROCEDURE., -PROCEDI-
MENTO SIMPLIFICADO., -UPROSZCZONA
PROCEDURA. , .EGYSZERUSITETT ELJARAS.,
.ZJEDNODUSENE RIZENI.

5. La case II -Visa de [a douane- du certificat EUR.I
est eventuellement completer par l'exportateur agree.

6. L'exportateur agree indique, It cas echeant, dans ia
case 13 -Demande de contr6le- du certificat EUR 1, le
nom et I'adresse de l'autorite douaniare compitente pour
effectuer le contr6le du certificat EURI.

7. Les autorites douanieres de l'tat d'exportatson
peuvent, dans le cas de la procedure simplifi6e, prescrire
I'uulisation de cerulficats EUR.I comportant un signe
distinctif destine i les individualiser.

8. Dans I'autonsation visee au paragraphe 2, lets auto-
rites douanitres indiquent notamment

a) lets conditions dans lesquelles lets demandes de certifi-
cats EUR.I sont etablies;

b) les conditions dans lesquelles ces demandes sont
conserv6es au moins pendant deux ans;

c) dans Irs cas vises au paragraphe 3 point b), les auto-
rits compttentes pour effectuer lets controles a poste-
ron vises A 'article 27 du present protocole.
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9. Les auront s douanikres de l1tat d'exportaiion
peuvent exclure des facilites pr6vues au paragraphe 2
certaines categories de marchandises.

10. Les autoritts douanieres rcfusent I'autorisation
'iste au paragraphe 2 i 'exportateur qui n'offre pas
routes Its garanties qu'elles jugent utiles. Les autorit s
douanieres peuvent retirer i tout moment I'autorisation
Elles doixens It faire lorsque les conditions de lagrement
ne sons plus remplies ou lorsque 1'exportateur agree
n'offre plus ces garanties.

II L'expornateur agree peut etre tenu d'informer les
autort6s douaniires, scion les modalites qu'eules d6termi-
nent, des envos qu'd envisage d'effectuer, en rue de
permettre au bureau de douane competent de prockder

'entuellement i un controle avant l'xpedition de la
marchandise.

12 Les autoritts douanieres de l'1tat d'exponaion
peusent effectuer aupres des exportateurs agrtks tous les
contr~les qu'elles estiment utiles. Ces exportateurs son
tenus de s'y soumettre.

13. Les dispositions du present article ne font pas
obstacle a 'application des rdglenentations de 1a
Communaute, des Etats membres et de la Pologne reia-
ti es aux formaht~s douanires et i lemploi des docu-
ments douaniers.

Article 16

Remplacement des ccrtificats

I. Le remplacement d'un ou plusieurs certificats de
circulation des marchandises EUR.I par un ou plusieurs
cerstficass esT souiours possible, i condition quil
s'effectue par It bureau de douane ou par d'autres auto.
rns responsables du contr6le des marchandises.

2. Lorsque des produits orignaires de la Communaute
ou de Pologne importes dans une zone franche sous
couvert d'un cerificat EUR I subissent un traitement ou
une transformation, les autorites compitentes doivent
delivrer un nouveau certificat EUR.I l Ia demande de
lexportateur, st IC traitement ou la transformation
auxquels it a ett prockde sont conformes aux dispositions
du present protocole

3. Le certificat de remplacement d6livre en application
du present article vaut certificat de circulation EUR I
dtfinitif aux fins de I'application du present protocole, y
compris des dispositions du persent article.

4 Le certificat de remplacement esT dtlivrk sur la base
d'une demande ecrite du reexportateur, apres verification
des indications contenues dans cette demande II doit
comporter dans ]a case 7 la date de dclivrance et I
numrero de s rie du certificat EUR I original

Article 17

Validitt des certificats

I. Le certificat de circulation des marchandises EUR.!
doit etre produit dans un dMlai de quatre moV compter
de 1a date de delivrance par la douane de I'tat d'expor-
tation, au bureau des douanes de I'tat d'importasion o
les produits sons pr6sentes.

2. Les certificats de circulation des marchandises
EUR.I qui sont produits nux autoritts douanieres de
l'ttat d'importation apris expiration du dMlat de presen-
tation prtvu au paragraphe I peuvent Ctre acceptts aux
fins de 'application du regime preferentiel lorsque It
non-respect du dMli eSt di A des cas de force ma)eure
ou A des circonstances exceptionnelles

3. En dehors de cCs cas, les autorites douanieres de
iltat d'importation peuvent accepter les certificats
lorsque les produits lcur ons ets prksentes avant I'expira-
tion dudit dtlai.

Article 18

Expositions

I. Les produts expecdlis de Ia Communaute ou de
Pologne pour une exposition dans un pays autre qu'un

tat membre de Ia Communaute ou Ia Pologne et vendus
apres 'exposition pour tre importts en Pologne ou dans
la Communaut ben~ficient I 'importation des disposi-
tions de l'accord sous reserve qu'ils satisfassent aux
conditions prevues par It present protocole pour etre
reconnus comme originaires de ]a Communaute ou de
Pologne et pour autant que la preuve sost apportee A la
satisfaction des autorites douanitres:

a) qu'un exponateur a expedi ces produits de la
Communaute ou de Pologne dans le pays de I'exposi-
tion et les y a exposes;

b) que cet exportateur a vendu les produits ou les a
cedes A un destinataire dans Ia Communaute ou en
Pologne;

C) que les produits ons et6 expedits dana Ia Commu.
nautt ou en Pologne durans 'exposition ou immedia-
temens apris, dans I'tat of ils ont ite expedies en
vue de l'exposition;

d) que, depuis Ie moment ofi ils ont Ct expedies en rue
de 'exposition, les produits n'ont pas stC utilisks A des
fins autres que la presentation i cette exposition.

2. Un certificat de circulation des marchandises
EUR I doit tire produit dans Its conditions normales
aux autorit s douaniires. La designation et I'adresse de
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l'expositton devront y tre indiqutes. Au besoin, il peut
&tre demandt une preuve documentaire suppltmentaire
de la nature des produits ct des conditions dans
lesquelles Is ont tte exposes.

3 Le paragraphe I est applicable A routes Its exposi-
tions, foires ou manifestations publiques analogues, de
caractere commercial, industriel, agricole ou artisanal,
autres que celles qui sont organis-es i des fins privees
dans des locaux ou magasins commerciaux et qui ont
pour objet ]a vente de produits 6trangers, et pendant
lesquelles los produits restent sous contr6le de la douane.

Article 19

Production des cerificats

Dans l tat d'importation, le certificat de circulation des
marchandises EUR. est produit aux autorites douanitres
scion les modalites prevues par la reglementation de cet
Etat. Lesdites autornt6s ont la facult6 d'en exiger une
traduction. Elles peusent, en outre, exiger que la decla-
ration d'importation soin accompagne d'une declaration
par laquelle limportateur atteste que les produits
remplissent let conditions requises pour 1'application de
i'accord

Article 20

Importation par eavois echeloscs

Sans prejudice de 'articlc 4 paragraphe 3 du present
protocole, lorsqu'l la demande du diclarant en douane,
un article damonte ou non montk, relevant des chapitres
84 et 85 du syst.me harmonise, est importt par envois
6chelonnes, aux conditions fixtes par les autorit6s
comp~tentes, I est considere comme constituant un seul
article et un certificat de circulation de marchandises
EUR I unique peut ktre presente pour l'article complet
loes de l'importation du premier envoi partiel.

Article 21

Conservation des certificats

Les certificats de circulation des marchandises EUR. I
sont conser, Cs par les autorites douanitres de l'1tat
d'importation selon les regles en vigueur dans cet Etat.

Article 22

Formulaire EUR.2

I. Nonobstant I'article 10, la preuve du caractre
originaire des produits, au sens du present protocole, est
apportee par un formulaire EUR.2, dont le mod le
figure A lannexe IV du present protocole, pour des
ensois qut contiennent uniquement des produius origi-
nares, et pour autant que la valour de chaque envoi ne
depasse pat 5 110 ecus.

2. Le formulaire EUR.2 est rempli ct signi par
I'exportateur ou, sous Ia responsabilite de celui-ci par
son reprisentant habilit6, conformement au present
protocole.

3. II est ktabli un formulaire EUR.2 pour chaque
envoi.

4. L'exportateur qui a etabli un formulaire EUR.2 est
tenu de fournir, A la demande des autorits douinikres
du pays d'exportation, toute justification en ce qui
concerne l'utilisation de cc formulaire.

5. Let articles 17, 19 et 21 s'appliquent mutatis
nutands aux formulaires EUR 2.

Article 23

Discordances

La constatation de legires discordances entre let
mentions portes sur le certificat de circulation des
marchandises EUR. I ou sur le formulaire EUR.2 et
celles porttes sur les documents produits au bureau de
douane en sue de I'accomplissement des formalitts
d'importation des marchandises, nentraine pat ipsofacto
la non-validit dudit certificat ou dudit formulaire, sil
est doment ktabli que ceux-ci correspondent aux
marchandises presentes.

Article 24

Exemptions de preuvc de lorigine

I. Sont admis comme produits originaires, sans qu'il y
ait lieu de produire un certificat de circulation des
marchandises EUR.I ou de remplir un formulaire
EUR.2, let produits qui font l'objet de petits envois
adressts i des pariculiers par des parciculiers ou qui sont
contenus dans les bagages personnels des voyageurs,
pour autant qu'd s'agisse d'importations depourvues de
tout caractre commercial, des lorts qu'ils sont declares
comme repondant aux conditions requises pour 'applica-
tion de laccord ct qu'il n'existe aucun doute quant A la
sincerict de cette d&claration.

2. Sont consid~rees comme depoursues de tout carac-
tare commercial les importations qui prisentent un carac-
tare occasionnel ct qui portent uniquement sur des
produits reserves A l'usage personnel ou familial des
descinataires ou des voyageurs, ces produits ne devant
traduire, par leur nature ct ]cur quantiE6, aucune pre-
occupation d'ordre commercial.

En outre, la valour globale des produits ne doit pas ktre
suptrieure A 365 cus en cc qui concerne les petits envois
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ou A I 025 ecus en cc qui concerne It contenu des
bagages personnels de o)ageurs.

Article 25

Mostants expriaets c 6cus

I. Les montants en monnaic nationale de ''tat
d'exportation tquivslant aux montants exprimts en tcus
sont fixes par '1'tat d'exportation et communiques aux
autres parties A I'accord Lorsque ces montants sont
supteteurs aux montants fixts par l'Etat d'importaion, cc
dernier les accepte si ]a marchandise est facturee dans Ia
monnaic de '11tat d'exportation ou d'un des autres pays
vises I I'article 2 du present protocole.

Si Ia marchandise est facturee dans Ia monnaic d'un
autre "tat membre de Is Communaute, I]tat d'importa-
tion reconnait le montant notifit par It pays concernt.

2. Jusqu'au 30 asril 1993 inclus, I'tcu A utiliser en
monnate nationale d'un pays donne est Is contre-valeur
en monnaie nationale de cc pays de 'tcu i Ia date du
3 octobre 1990 Pour chaque pitriode suivante de deux
annies, rile est Ia contre-%aleur en monnair nationale de
cc pays de l'tcu au premier jour ouvrable du mois
d'octobre de I'annee prtcedant cente ptriode de deux
ans

TITRE III

MgtIODES DE COOPERATION ADMINISTRATIVE

Article 26

Communication des cachets ci des adresses

Les autoritts douanieres des .tts membres et de
Pologne se communiquent mutuellement, par l'interme-
diaire de Ia Commission des Communautts europkennes,
les specimens des emprerises des cachets utilisks dans
lcurs bureaux pour Ia delirance des certificats de circu-
lation des marchandises EUR.I, ainsi que les adresses des
autortes douanitres compttentes pour Ia dtlivrance des
certificats de circulation EUR I et pour Is verification de
ces certnificats ainsi que des formulaires EUR.2.

Article 27

Contr6le des certificats de circulation des marchandises
EUR.I et des formulaires EUR.2

I Le contr6!e a posterion des certificats EUR I ct des
formulaires EUR 2 est effectut par sondagc ou chaque
fots que leS 2utoritts douamires de l'tat d'imporxation
ont des doutes fondes en ce qui concerne I'authenticitt
du document ou 'exactnude des renseignements relatifs
A I'orgin reelle des produits en cause

2. Aux fins du contr6le a posteriori des certificats
EUR I, les autorites douanitres du pays d'exportation
doivent conserver pendant dcux ans au moins des copies
des cersificats ainsi que de tout document d'exportation
s'y rferant.

3. En 'ue d'assurer une application correcte du
present protocole. Ia Pologne et lets tats membres de Ia
Communautt se pretent mutuellement assistance, par
lentremise de leurs administrations douanitres respec-
tives, pour le contr6le de l'authenticit6 des cernificats
EUR., y compris ceux dtlivres en application de ['article
I I paragraphe 5, et des formulaires EUR.2, et de I'exac-
titude des renseignements relatifs A lorigine rtelle des
produits en cause.

4. Lorsqu'un certificat EUR.I a tte delivrt dans les
conditions visees A I'arxicle 11 paragraphe 5 et concerne
des marchandises rtexporttes en letat, les autoritts
douanieres du pays de destination doivent pouvoir
obtenir, dans le cadre de Ia cooperation administrative,
les copies conformes du ou des certificats EUR I delivres
anitrieurement et concernant ces marchandises.

5. Pour I'application des dispositions du paragraphe 1,
les autoritas douanires de 1'tat d'importation renvotent
It certificat EUR I, le formulaire EUR.2, ou une copie
de ce certificat ou de cc formulaire, aux autoritks doua-
nieres de I'ltat d'exportation, en indiquant, It cas
echeant, les motifs de fond ou de forme qui justifient une
enquete

Elles oignent au certificat EUR.I ou au formulaire
EUR.2, si rile a ete produite. Ia facture ou une copie de
celle-ci ct fournissent tous ets renseignements qui ont pu
tire obtenus et qui font penser que Its mentions porters
sur ledit certificat ou ledit formulaire sont inexactes

6. Si lces decident de surseoir A ['application des
dispositions de I'accord dans ]'attente des rtsultats du
contr6le, lets autorites douanitres de i'ttat d'importation
offrent V'importateur Ia mainlevee des produits, sous
reserve des mesures conservatoires iugfes necessaires.

7. Les rtsultats du contr6le a posteriori sont pores
dans lets meilleurs dilais i Ia connaissance des autoritts
douanitres de l'-tat d'impornation lIls doivent permettre
de determiner si le certificat de circulation des marchan-
discs EUR.I ou le formulaire EUR.2 contest s'applique
aux produits en cause et si ceux-ci peuvent effectivement
donner lieu i I'application du regime prtftrentiel.

Si. en cas de doutes fondts, ii n'y a pas de rtponse i
'expiration d'un delai de dix mois i partir de Ia date de
Ia demande de contr6le a posterion, ou si Ia riponse ne
permet pas de determiner i'authenticite du document en
cause ou I'origine reelle des produits, les autorittt
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demanderesses refusent, sauf en cat de force maieure ou
de circontsances exceptionnelles, le benefice des prefe-
rences privues par 'accord.

8. Lorsque le litige n'a pu tire rkgl6 entre let autoritis
douanieres de I'l'tat d'importation et celles de l'tat
d'cxportation, ou qu'il souleve un probltme d'interprtta-
tion du present protocole, il est soumis au Comitt de
cooperation douanitre.

9. Dans tout let cas, I reglement des litiges entre
l'impornateur et let autoritis douanieres de Itat
d'importation s'effectue conformkment A Ia legislation
dudit Etat.

10. Lorsque a procedure de contrble a posteriori ou
route autre information disponible semble indiquer quC
let dispositions du present protocole ont Cta transgres-
sees, Ia Communaute ou ]a Pologne effectue, A sa propre
initiative oUt a I demande de l'autre partic, let enquetes
nicessaires ou prend des dispositions pour que ces
enquires soient effectutes avec l'urgence voulue en vue
de d~celer ct de pr6venir pareillet transgressions, ct Ia
ConimIUIJU-ic ou la Pologne peut, a 4ette fin, inviter
I'autre partie A participer A ces enquttes.

II. Lorsque [a procedure de contr~lc ou toute autre
information disponible semble indiquer que les disposi-
lions du present protocole ont etc transgressees, let
produits ne seratent admits comme produits originaires en
irrtu du pr6esnt protocole qu'aprts accomplisscment des
procedures de cooptration administrative prevues dans It
present protocole qui ont eW. ventuellement mises en
cuvre, notamment la procedure de contr6le a posteriori.

Pareillement, lets produitt ne teraient refus's comme
produits originaires en vertu du prtsent protocole
qu'apres accomplissement de [a procedure de contr6le a
pouterior.

Article 28

Sanctions

Des sanctions son% appliqutes A toute personne qus
ttablit ou fait Ctablir un document contenant des
donnes inexactes en vue de faire admettre un produit au
benefice du regime pr6ftrentiel.

Article 29

Zones frincbes

Les Lias membres de Ia Communaute et Ia Pologne
prcnnent routes let mesures necessaires pour eviter que
let produts qut sont kchangks sous le couvert d'un certi-
ficat de circulation des marchandises EUR. I et qui

skjournent, au court de Itur transport, dans une zone
franche situte sur leur territoire n'y fassent I'objet de
substitutions ou de manipulationt autres que les manipu-
lations usuelles destinees A assurer leur conservation en
I'ttat.

TITRE IV

CEUTA ET MELILLA

Article 30

Application du protocole

I. L'expression -Communautes utiliske dans le present
protocole re couvre pat Ceuta et Melilla. L'expression
.produits originaires de Ia Communaute- ne couvre pat
Its produits originaires de ces zones.

2. Le present protocole s'applique mutati mutands
aux produits originaires de Ceuta et Melilla, tout reserve
des conditions particulieres d finies A I'article 31.

Article 31

Conditions particuliires

I. Let paragraphes qui suivent sons applicables en lieu
et place de 'article I"

'
, et let references faites A cet

article s'appliquent mutatis ,ntAndis au present article

2. Sous reserve qu'ils aient CtC transport6s directement
conformroent aux dispositions de l'article 8, sont conts-
ders comme:

I) produits originaires de Ceuta et Melilla:

a) les produit entitrement obtenus A Ceuta et
Melilla;

b) les produits obtenus I Ceuta et Melilla et dans Ia
fabrication desquels sont entres des produits autres
que ceux vises au point a) A condition que:

i) lesdits produuts aient fait lobjet d'ouvraisons
ou de transformations SuffiSantes au sent de
I'article 4 du present protocole

ou que

ii) ces produits soient originaires, au tens du
present protocole, de Pologne ou de [a
Communaute, i condition qu'ils aient CtC
soumis I des ouvraisons ou transformations
allant au-deli des ouvraisons ou transfor-
mations insuffisantes visees I I'article 4 para-
graphe 3.
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2) produius originaires de Pologne:

a) les produits entitrement obtcnus cn Pologne;

b) Its produiu obtenus en Pologne ct dans la fabric.a-
tion dcsquels son entrts des produits autres que
ceux vises au point a) A condition que:

i) lesdiss produiu aient fait l'objet d'ouvraisons
ou transformations suffisantes au sens de
rarticle 4 du present protocole

Ou quc

ii) ces produits soient originaires, au sens du
present protocole, de Ceuta ct Melilla ou de la
Communaute, i condition qu'ls aient est
soumis J des ouvraisons ou transformations
allant au.dcli des ouvraisons ou transfor-
mations insuffisantes vistes A Particle 4 para-
graphe 3.

3. Ceuta et Mehlla sont considerees comme un scul
tcrritoire.

4. L'expostateur ou son representant habilite est tenu
d'apposer Its mentions -Pologne. et -Ceuta et Melilla.
dans Ia case 2 du centificat de circulation des marchan-
discs EURI. Dc plus, dans Ic cis de produiLs originaires
de Ceuta ct Mellla, Ic caracterc originairc doit etre
indique dans Ia case 4 du cenificat EUR I.

5. Les autoritEs douaniares espagnoles sont chargers
d'assurcr i Ceuta et Melilla I'application du present
protocole.

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 32

Amnsdement du protocole

Ie Conseil dassoclation exanire tous les deux ans,
ou b la demande de la Pologne ou de Is Communautt, lapplics.
tion des dispositions du present protocole, en vue de
proceder aux amendements ou adaptations aicessaires.

Lors de cet examen, il y aura lieu, notamment, de
prendre en consideration la participation des parties
contractantes A des zones de libre-techange ou I des
unions douanieres avcc des pays tiers.

Article 33

Comit dc cooperation douasitre

1. II cst institud un comite de cooperation douaniere
charge d'assurer la cooperation administrative en vue de
I'application correcte et uniforme du present protocole ct
d'enicuter toute autre tsche dans It domaine douanier
qus pourrait lui itre confiie.

2. Le comite est compose, d'une part, d'expcrs doua-
niers des Fiats membres ct de fonctionnaircs des serices
de ]a Commission des Communautes europeennes qu
ont Its questions douanieres dans Icurs attributions et,
d'auirc part, d'cxperu douaniers de Ia Pologne.

Article 34

Produits pftroliers

Les produita enumeres A I'annexc VI sont temporaire-
ment exclus du champ d'application du present proto-
cole. Ntanmoins, les dispositions en mature de coopera-
tion administrative s'appliquent mutatis musandij i ces
produits.

Article 31

Annexes

Les annexes au present protocole font pantc intiegrante
de cclui-ci.

Article 36

Mise en oeuvre du protocole

La Communaute et la Pologne prennent, pour cc qui les
concerne, les mcsures nicessaires i la misc en ceuvre du
present protocolc.

Article 37

Arrangements avec la Hongric ct la Tchkcoslovaquic

Les parties €ontractantes prennent Its mesures nkces-
saires cn vue dc conclurce des arrangements avcc Ia
Hongrie ct la Tchecoslovaquic permettant de garantir
I'app.ication du present protocole. Elles s'informent
muttellement des mcsures prises A cet effet.

Article 38

Marchandics en transit ou cn ¢otrcp6t

Les marchandiscs qui satisfont aux dispositions de cc
protocole et qui, i la date d'entric cn vigucur de
'accord, se trouvent soit en cours de route soit places

dana la Communaute ou en Pologne ou, dans la mesure
ou Its dispositions de Particle 2 s'appliquent, en Hongrie
ou en Tchecoslovaquic sous le regime du dep6t provi-
soire, des cntrep6Ls douaniers ou des zones franches,
peuvent etr admises au benefice des dispositions de
'accord, sous reserve de la production, dans un dilai

expirant quatre mois I compter de cette date, aus auto-
rites douanilres de I'Etat d'imporation d'un crtificat
EUR I itabli a posteriori par les autorites competentes de
I'!tat d'exponation ainsi que des documents justifiant du
transport direct.
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ANNEXE I

Notes

Atant-propos

Les pr6sentes notes s'appliquent, s'il y a lieu, A tous les produits qui sont fabriques I partir de matieres non
originaires, y compris I ceux qui ne font pas l'objet de mentions particulitres dans la liste figurant A
I'annexe II et qui sont simplement soumis a [a regle du changement de position pr6vue A I'aricle 4 para-
graphe 1.

Note I

].A. Les deux premieres colonnes de la liste d6crivent It produit obtenu. La premiere colonne precise le
numro de la position ou du chapitre du systame harmonise et la seconde la designation des marchan-
discs figurant pour cettz position ou cc chapitre dans le syst~me. En face des mentions figurant dans
les deux premieres colonnes, une regle est 6noncee dans les colonnes 3 ou 4. Lorsque, dans certains
cas, le num ro de la premiere colonne est precede d'un -ex-, cela indique que Ia r~glc figurant dans
les colonnes 3 ou 4 ne s'applique qu'i la partic de la position ou du chapitre comme d6crite dans la
colonne 2.

1 2 Lorsque plusicurs numeros de position sont regroupes dans la colonne I ou qu'un numero de chapitre
y est mentionn&, et que les produits figurant dans la colonne 2 sont, en consequence, design s en
termes g~n~raux, Ia r.glc correspondante enonc~e dans les colonnes 3 ou 4 s'applique A tous les
produits qui, dans It cadre du syst~me harmonise, sont classes dans les difftrentes positions du
chapitre concerne ou dans les positions qui y sont regroupes.

1.3. Lorsqu'il y a dans la pr~sente liste differentes regles applicables a differents produits relevant d'une
mime position, chaque dret comporte la designation relative a la partic de 1a position faisant l'objet de
la rtgle correspondante dans les colonnes 3 ou 4.

Note 2

2.1. Le terme -fabrication- designe toutes les formes d'ouvraison ou de transformation ou de fabrication, y
compris I'assemblage ou encore des operations spcifiques. II convient 6galement de se rtftrer A Ia
note 3.5.

2.2. Le terme -matiare- designe toutes Ies formes d'ingrkdients, d'elements, de matikres premieres, de
mattriaux, de composants, de parties, etc., utilists pour assurer la fabrication d'un produit.

2.3. Le terme -produit- designe le produit obtcnu, mime s'il est destine A tre utilise ulterieurement au
cours d'une aucre operation de fabrication.

2.4. Le terme .marchandises- recouvre A la fois les matitres et les produits.

Note 3

3.1. Dans It cas oo des positions ou des extraits de positions ne figurent pas dans la liste, Ia regle du
changement de position knoncee A P'article 4 paragraphe I s'applique A ces positions ou extraita de
position. Si la condition du changement de position s'applique aux positions ou aux extraits de posi-
tions qui figurent dans Ia liste, alors cette condition est knonc~e dans la colonne 3.

3.2. L'ouvraison ou la transformation exigee par une regle figurant dans la colonne 3 doit se rapporter aux
seules matieres non originaires qui sont utilisees. De la meme faqon, les restrictions enonc~es dans une
regle de la colonne 3 s'appliquent uniquement aux matieres non originaires utilis~es.
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3.3. Lorsqu'une rigle indique que des matiares de toute position peuvent ttre utilisies, les matiures de la
mime position que le produit peuvent aussi 'tre utsihsees, sous reserve, toutefois, des restrictions parti-
culi.res susceptibles d'etre aussi knoncies dans la rtgle. Toutefois, l'expression -fabrication & partir de
matiures de toute position, y compris i partir des autres matieres du n0 .... implique que seulement
des matieres classies dans Ia meme position que It produit, dont la designation est diffirente de celle
du produit telle qu'clle apparalt dans la colonne 2 de la liste, peuvent itre utiliskes.

3.4. Si un produit obtenu A partir de matiares non originaires et qui a acquis le caractire originaire au
cours d'un processus de transformation par application de Ia rigle du changement de position ou de la
regle d6finie i son sujet dans la liste, est mis en cruvre en tant que matiure dans le processus de
fabrication d'un autre produit, dans ce cas, il n'est pas soumis A la rigle de la liste qui est applicable au
produit auquel il est incorpori.

Par exemple:

Un moteur du no 8407, pour lequel ]a rigle pr6voit que la valeur des matieres non originaires suscepti-
bles d'ttre utilisies ne doit pas exceder 40 % du prix depart usine, est fabrique A partir d'tbauches de
forge en aciers allies du no 7224.

Si cette ibauche a Ete obtenue dans le pays considirt par forgeage d'un lingot non originaire,
1l6bauche ainsi obtenue a dkji acquis le caractire de produit originaire par application de la rigle
privue dans 1a liste pour les produits du n° 7224. Cette ebauche peut, des lors, tire prise en considtra-
tion comme produit originaire dans le calcul de la valeur des matiures non originaires susceptibles
d'etre utilistes dans la fabrication du moteur du n0 8407 sans avoir i tenir compte si cette ibauche a
ets ou non fabrique dans la meme usine que le moteur. La valeur du lingot non originaire ne doit
donc pas itre prise en compte lorsqu'il est procedt a la determination de la valeur des matiures non
originaires utilisies.

3 5. Mime si la regle du changement de position ou les autres rigles inoncies dans la liste sont respect6es,
le produit fini n'acquiert pas I'origine si I'opiration qu'il a subie est insuffisante au sens de I'article 4
paragraphe 3.

3.6. L'uniti A prendre en consideration pour I'application des rtgles d'origine est le produit retenu comme
unite de base pour la determination du classement fondi sur le systeme harmonise. En ce qui concerne
les assortiments de produits qui sont classes par application de la regle gentrale 3 pour I'interpretation
du systeme harmonisi, ['unite i prendre en consideration devra itre diterminie au regard de chacun
des articles constituant Passortiment: cette disposition est 6galement applicable aux assortiments des
n0 ' 63C8, 8206 et 9605.

II s'ensuit que:

- lorsqu'un produit compose d'un groupe ou assemblage d'articles est class6 aux termes du systime
harmonisi dans une seule position, l'ensemble constitue F'unit i prendre en consideration,

- lorsqu'un envoi est compose d'un certain nombre de produits identiques classes sous la mime
position du systime harmonise, les rigles d'origine s'appliquent A chacun de ces produits consi-
ders individuellement,

- Iorsque, par application de la rigle gentrale 5 pour l'interpritation du systime harmonist, les
emballages sont classes avec les marchandises qu'ils contiennent, ils doivent itre considiris cornme
formant un tout avec ces marchandises aux fins de la determination de I'origine.
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Note 4

4.1. La regle figurant dans [a liste fixe le degre minimal d'ouvraison ou de transformation A effectuer, il en
resulte que les ouvraisons ou transformations allant au-deli conferent elles aussi le caractare origi-
nare, et, que, A 'inverse, les ouvraisons ou transformations restant en de;A de ce sCuil ne conf~rent
pas l'origine. En d'autres termes, si une rigle prvoit que des mati~res non originaires se trouvant A un
stade d'laboration determine peuvent itre utilis~es, l'utilisation de telles matieres se trouvant A un
stade moins avance est cel aussi autoris e, alors que l'utilisation de telles matiares se trouvant A un
stade plus aVanc6 ne Pest pas.

4.2. Lorsqu'une rtgle de la liste precise qu'un produit peut tre fabrique A partir de plusieurs matitres, cela
signifie qu'une ou plusieurs de ces mati~res peuvent etre utilises. Elle n'implique ividemment pas que
toutes cc$ matitres doivent ttre utilisfes simultanement.

Par exempte:

La rkgle applicable aux tissus prevoit que des fibres naturelles peuvent *tre utilisees et que des matitres
chimiques, entre autres, peuvent egalement tre utilisees. Cette rtgle n'implique pas que les fibres
naturelles et les matieres chimiques doivent tre utilisees simultantment; il est possible d'utiliser l'une
ou I'autre de ces matiares ou meme les deux ensemble.

En consequence, si, dans la mtme r~gle, une restriction se rapporte I une matikre et d'autres restric-
tions i d'autres matitres, ces restrictions ne s'appliquent qu'aux matiares rcellement utilistes.

Par exempte:

La rigle applicable aux machines A coudre prevoit, notamment que le mecanisme de tension du fil
ainsi que le mecanisme -zigzag- doivent tre originaires; ces deux restrictions ne s'appliquent que si
leS mecanismes concernts par chacune d'elles sont effecti'ement incorpor~s dans la machine.

4.3. Lorsqu'une r~gle prevoit, dans la line, qu'un produit doit itre fabrique A partir d'une matiere d6ter-
min e, cette condition n'emptche evidemment pas Putilisation d'autres matieres qui, en raison de leur
nature mdme, ne peuvent pas satisfaire i la regle.

Par exemple:

La regle pour la position n0 1904 qui exclut expressement l'utilisation des cerkales et de leurs deriv6s
ninterdit kvidemment pas l'emploi de sels mineraux, de matiares chimiques ou d'autres additifs dans la
mesure o,) ius ne sont pas obtenus A partir de cereales.

Par exemple:

Dans Ic cas d'un article fabrique A partir de non-tisses, s'il est prevu que cc type d'article peut unique-
ment tre obtenu I partir de fils non originaires, if n'est pas possible d'employer des tissus non tiss.s,
m6me s'il est tabli que les non tissts ne peuvent normalement tre obtenus A partir de fils. Dins de
tels cas, La mati~re qu'il convient d'utiliser est celle situee A l'tat d'ouvraison qui est immediatement
anterieur au fil, c'est-a-dirc A 'etat de fibres.

Voir tgalement la note 7.3 en cc qui concerne les textiles.

4.4. S'il est privu dans une reglc de [a liste deux ou plusicurs pourcentages concernant la valeur maximale
de mati~res non originaires pouvant ttre utilistes, ces pourcentages ne peuvent pas ttre additionnts. II
s'ensuit que la valcur maximale de toutes les mati.res non originaires utilistes ne peut jamais exc6der
le plus Elevd des pourcentages consideres. II va de soi que les pourcentages specifiques qui s'appliquent
i des produits particuliers ne doivent pas etre depass6s par suite de ces dispositions.

Vol. 1784, 1-31032



400 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Note 5

5.1. L'expression .fibres naturelles-, Iorsqu'elle est utilisee dans la liste, se rapporte aux fibres autres que
les fibres artificielles ou synthetiques et doi tre limitle aux fibres dans tous les etats o) elles peuvent
se trouver avant la filature, y compris les dechets, et sauf dispositions contraires, l'expression -fibres
naturelles. couvre les fibres qui ont 6t cardees, peigntes ou autrement travaill~es pour la filature mais
non fildes.

5.2. L'expression -fibres naturelles. couvre le crin du no 0503, [a soic des n0' 5002 et 5003 ainsi que la
laine, Ies poils fins et les poils grossiers des n°l 5101 a 5105, les fibres de coton des n° l 5201 1 5203 et
les autres fibres d'origine vegetale des n0' 5301 , 5305.

5.3. Les expressions .pites textiles., .matires chimiques. et -matiares destinees i la fabrication du papier-
utilis~es dans Ia liste, d6signent les matitres non classecs dans les chapitres 50 A 63, qui peuvent etre
utilisces en v-ue de fabriquer des fibres ou des fils synthetiques ou artificiels ou des fils ou des fibres de
papier.

5.4. L'expression -fibres synthetiques ou artificielles discontinues- utilisee dans [a liste couvre les cibles de
filaments, les fibres discontinues et les dechets de fibres synthetiques ou artificielles discontinues des
n' 5501 Ai 5507.

Note 6

6.1. Pour les produits melanges classes dans les positions faisant 'objet dans la liste d'un renvoi A ]a
presente note, les conditions exposees dans [a colonne 3 de la liste ne doivent pas etre appliquees aux
differences matieres textiles de base qui sont utilisees dans Icur fabrication lorsque, conside6res
ensemble, elles representent 10 O/o ou moins du poids total de toutes les matires textiles de base
utiliskes (voir egalement les notes 6.3 et 6.4 ci-dessous).

6.2. Toutefois, cete tolerance s'applique uniquement aux produits melanges qui ont he faits i partir de
deux ou plusicurs matiares textiles de base.

Les matires textiles de base sont les suivantes:

la soic,

Ia laine,

les poils grossiers,

les poils fins,

le crin,

l le coton,

- Its matikres servant i la fabrication du papier et I papier,

le lin,

- le chanvre,

- le jute et Its autres fibres liberiennes,

- le sisal et les autres fibres textiles du genre agave,

- le coco, I'abaca, ]a ramie et Its autres fibres textiles vegtales,

- les filaments synthttiques,

- les filaments artificiels,
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- les fibres synthtiques discontinues,

- les fibres artificielles discontinues.

Par exemple:

Un fil du no 5205 obtenu A partir de fibres de coton du no 5203 ct de fibres synthetiques discontinues
du no 5506 est un fil melange. C'est pourquoi des fibres synthetiques discontinues qui ne satisfont pas
aux regles d'origine (qui exigent la fabrication A partir de matires chimiques ou de pites textiles)
peuvent ire utilistes jusqu'A une valeur de 10 / en poids du fil.

Par exemple:

Un tissu de laine du n0 5112 obtenu A partir de fils de laine du n° 5107 et de fils de fibres synthtiques
discontinues du n0 5509 est un tissu melange. C'est pourquoi des fils synthtiques qui ne satisfont pas
aux regles d'origine (qui exigent la fabrication A partir de matiires chimiques ou de pates textiles) ou
des fils de laine qui ne satisfont pas aux rigles d'origine (qui exigent lia fabrication A partir de fibres
naturelles non cardes ni peigntes ou autrement travailltes pour 1a filature) ou une combinaison de ces
deux types de fils peuvent &re utiliss jusqu'i une valeur de 10 c/ en poids du tissu.

Par exemple:

Une surface textile touffete du n° 5802 obtenue A partir de fils de coton du n0 5205 et d'un tissu de
coton du n0 5210 est considerte comme etant un produit melange uniquement si le tissu de coton est
lui-meme un tissu melange ayant ett fabriquE A partir de fils classes dans deux positions differentes ou
si les fils de coton utilises sont eux-memes melanges.

Par exemple:

Si la mtme surface touffet~e est fabriquee A partir de fils de coton du n° 5205 et d'un tissu synthetique
du nO 54C7, il est alors evident que les deux fils utilis6s sont deux matitres textiles diff~rentes et que la
surface textile touffetee est par consequent un produit melange.

Par exemple:

Un tapis touffetC fabrique avec des fils artificiels et des fils de coton, avec un support en jute, est un
produit melange parce que trois matires textiles sont utilis~es. Les matiares non originaires qui sont
utilistes A un stade plus avance de fabrication que celui pr~vu par 1a r~gle peuvent etre utilisees A
condition que leur poids total n'excide pas 10 O/ du poids des mati.res textiles du tapis. Ainsi, le
support en jute, les fils artificiels et/ou les fils de coton peuvent eire importes au stade de la fabrica-
tion dans la mesure oo les conditions de poids sont rkunies.

6 3 Dans le cas des produiLs incorporant des -fils de polyurethane segmentt avec des segments souples de
polyether, meme guipes., cette tolerance est de 20 5/o en cc qui concerne les fils.

6 4. Dans le cas des produits formks d'une tme consistant, soit en une bande mince d'aluminium, soit en
une pellicule de mati~re plastique recouverte ou non de poudre d'aluminium, d'une largeur n'rxcdant
pat 5 mM, cette AMe tant instrte par collage entre deux pellicules de mati~re plastique, cette tolerance
est de 30 0/6 en cc qui concerne cette AMe.
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Note 7

7.1. Pour les produits textiles confectionnis qui font l'objet, dans la liste, d'une note de bas de page
renvoyant I la pr6sente note, des matieres textiles, i I'exception des doublures et des toiles tailleur, qui
ne repondent pas i la rtgle fixee dans la colonne 3 de la liste pour le produit confectionn6 concern6,
peuvent etre utilises A condition qu'elles soient classies dans une position differentc de celle du
produit et que leur valeur n'excede pas 8 0/0 du prix d6part usine du produit.

7 2. Les garnitures, Its accessoires et les autres produits utilises qui contiennent des matitres textiles nont
pas I satisfaire aux conditions expostes dans la colonne 3, meme si elles ne sont pas couvertes par la
note 4.3.

7.3. Conformement aux dispositions de la note 4.3, les garnitures, accessoires ou autres produits non origi-
naires qui ne contiennent pas de matieres textiles peuvent, dans tous les cas, tre librement utilis6s
lorsqu'ils ne peuvent pas etre fabriques i partir des matieres qui sont mentionnces dans la colonne 3 de
la liste.

Par exemple:

Si une regle dans la liste prevoit pour un article particulier en matiare textile, tel qu'une blouse, que
des fils doivent etre utilisks, cela ninterdit pas l'utilisation d'articles en metal, tel que des boutons,
puisque ces derniers ne peuvent pas etre fabriquts .partir de matieres textiles.

7.4. Lorsqu'une rtgle de pourcentage s'applique, la valeur des garnitures et accessoires doit 6tre prise en
consideration dans le calcul de la valeur des mati.res non originaires incorportes.
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A1IIEXE II

LISTE DES OVVRAISONS OU TRANSFORMATIONS A APPLIQUER AUX MATIERES NON
ORIGINAIRES POUR QUE LE PRODUIT TRANSFORME PUISSE OBTENIR LE CARACTERE

ORIGINAIRE

Poisson SH Desagnanon des inarchandiscs Ouraison ou transformation appiquie A des mautons non
n" onginaires conferrin It caractere de produit onginaire

(1) (2) (0)

02C Viandes des animaux de l'espece bovine, fralches Fabrication partr de matires de toue position, i
ou rifngertcs leoclusion des viandes des animaux de 1'espice bovine.

congeltos du no 0202

22 Viandes des animaux de l'sptce bovine, congeltes Fabrication i partir de matitres de toute position, A
I'cxclusion des viandes des animaux dc 1'esptce bovine.
fraiches ou r.frsgiries du no 0201

:2:6 Abau comestibles des animaux des esptces bovine, Fabrication A partir de matieres de toute position, A
porcine, osino, caprine, chovalhne, ou mulas- l'cxclusion des caracasses des no' 02CI A 2 25
sitro, frass, refrsgerts ou congolds

C210 Viandcs ot abats comestibles, sales ou en saunure, Fabrication A partir dc matieres de toute position, A
stches ou fumes, farncs et poudres, comestibles, de 1excluson des viandcs et des abats des no C2C1 1 02'6
%iandes ou d'abats et 0208 ou des fores de volailles du no 0207

C3^.2 I Poissons, A I'exclusion des poissons vivanu Fabrication dans laquolle Is matiles du chapitre 3
:3,5 utilisdos doivent itre deli originaires

0402. Lait st produsts de Is latteric Fabrication A panir de matilres de toute position, A
C404 A l'oxclusson du last ou de la creme do ]ait des no' 04C1
:4C6 oU 0402

C403 Babcurro, last et creme caillks, yoghourt, kephir et Fabrication dans laquolle.
autros lasts t cremes fertmentis ou acidifis, mkme
concentres ou additionnlt de sucro ou d'autres - ls matiars du chapitre 4 utilistes doivent ire dejA
idulcoranu ou aromatists ou additionnes de fruits originaires,
ou de cacao

- ls Ous de fruiu (a 1'oxclusion des jus d'ananas.
dc limes, de imetes ou de pamplomousses) du
n' 2009 udlises doivent tre orignats, et

- la valeur des mrtitres du cbapitre 17 utilis es ne
doit pas oxceder 30 0/6 du prix depart usine du
produit

:4C8 CEufs d'oiseaux, dlpourvus de eurs coquillts. et Fabrication A parn de mati.res do toute position, A
oaunes d'onufs, fras, stcheis cuis A l'eau ou A Ia ]'exclusion des roufs d'oscaux du n* 0407

sapeur. moults, congolls ou auiremont conserves,
meie odditionnes de sucre ou d'autres edulcorants

en .502 Sores dc pore ou de sanglier, prepartes Nostoyage, desinfection. triage 0t redressage do soits
do porc ou de sanglir

ex C)06 Os et cornillons. bruts Fabrication dans laquell lts matires du chapitre 2
utilistes doinent ire dItjA originares
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it) (2) (3)

C7:0 A L:gumes, congelks, consencts provisoiremens ou Fabrcation dans laquelle its legumes utilises dosient
C7s3 schs. i I'exclusion des produits des nOs C710 et ttre dtji originaires

ex C7i pour lesquels Ies regles applicables sons
exposees cs-apres

ex C710 Mais doux (non cuss ou cuss A I*Cau ou I1a sapeur). Fabrication A panirr de mass doux frass ou refrigere
congele

ex 0711 Mass doux, conservit proxisoirement Fabrication i panr de mass doux frais ou refrigtre

CeIl Fruits, non cuits ou custs I l'cau ou i ]a vapeur,
conelts. mtrme addsssonnts de suce ou dautres
kdufcorants"

- addstiocn-ts de sucre Fabricason dans laquellce la 'aleur des matseres du
chapsre 17 usslistes ne dos pas e\ctder 30 c/o du prix
dtpan u,'se du produst

- ausres Fabrication dans laquelle Ics frusts utslsts doi'ens tsre

:812 Fruits conseirts prosisorement (au moyen degaz Fabrication dans laquelle Its fruits usslisks dosccnt tiec
sulfureux ou dans Icau salte, soufrte ou adds, dtil orsgsxaires
tsionte d'autres substances senans A assurer pro'i-
sosrement leur consenaiion, par cxemple), mass
ismpropres a I'almentasson en I itas

:S3 Fruits sitches autres que ceux des nx OSCl A :3C6; Fabrication dans laquell lets fruits utilisks doscent tire
melanges de fruits sitches ou de fruits A coques du dels or.gsxaires
present chapie

'814 Ecorces d'agrumes ou de melons 0- compris de Fabrication dans laquelle les fruits utlsts dosieni tire
pastecques), traiches, congelies, prttens:es dans dela orsgsnsret
I'cau safe., soufrte ou additionni: d'autres subs-
tances seant A assurer provisoement !eur conser-
vation ou bien sechtes

Cx Chapstre II Produits de la minoterse; mals; amidons es fecules; Fabrication dans laquelle lets lgumes. les ctrtales, lets
smulne. gluten de fromens; A ]'exclusson des tubercules est les racines du n' 0714, ou ets fruits
produists du n* ex 1106 pour lesquels les rigles utilisits dosvent tire deii originaires
applscables tons exposkes ci-apres

ex M,6 Farsmes es semoules des legumest cosse secs du nx Stchage et mouture de legumes i cosse du n* :7C,
C713. tcosses

Gomme laque; gommes. risines, gommes-res:ncs rt
baumes, rasurels

Fabrication dans laquelle Ia salcur des maserces du
nx 13.1 utifistes ne dots pas ecktder 53 -/z du pric
depan ussne du produis

Vol. 1784, 1-31032
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(I) (2) (3)

e. 1302 Mucilages et ipaississanu derivts des vtgeaux, Fabncation A partir de mucilages et epaississantu non
modifits modifiks

(501

1502

1504

ex 15C5

1506

ex 1507 A
1515

Saindoux; autes graisses de por e graisscs de
volaIlles. fondues, meme prcsstcs ou ectraites A
aside de sovant:

- graisses d'os ou de decheu;

- autres

Graisses des animaux des especes bosine, otine ou
caprine, brutes ou fondues, maime presslcs ou
extrajtes i I'aide de solvans:

- graisses d'os ou de decheu

- autres

Graisses et uiles cl (curs fractions, de poissons ou
de mammiftres marin, meme raffinbes, mats non
chimiquement modifiecs:

- fractions solidcs d'hudcs de poissons ct de
graisses et d'hules dc mammiferes macins

- aute

Lanoline raffinae

Autres grzisses ct huiles iniilles ct leurs fractions,
meme raffintes, mats non chimiquement moditides:

- fractions solids

- autres

Huiles eghasles fixes cc Icurs fractions, meme raffi.
necs, mats non ch:miquemen modifites.

- fractions solides, A 'exclusion de ('hude de
ioioba

- autres, i 'exclusion des-

- hulles dc tung (d'abrasin), d'oleococca cc
d'oiucica. rc de myrica cc cire du Japon

- hudes descinecs A des usages techniques ou
indussrels autres quc (a fabrication de
produiu pour Valimentation humaine

Vol. 1794, 1-31032

Fabrication I pa tir de matitres de coute position, A
('cxclusion des weasires des nns 0203, 0206 ou 0207 ou
des os du n' 0506

Fabrication i paxlir des viandcs ou des abau comesti-
ble, des animaux de ('csp~ce porcine des n- 0203 ou
0206, ou des viandes ou des abau comestibles de
volailles du n' 0207

Fabrication I parir de matieres de couse position, A
I'exclusion des matires des n

°0 
0201, 0202, 0204 ou

C206 ou des os du n' 0506

Fabrication dans laquelle les mat1rcs animales du
chapitre 2 utilisecs dowent ue dli, originairts

Fabrication A parir de matiaces de toute position, y
compris A partr des aucres maitres du n* 1504

Fabrication dans laquelle Is matseres animales des
chapitres 2 ct 3 utilstes dovent Aete deli ongnaires

Fabrication a parir de graisse de suint du n' 1505

Fabrication A pa.tir de matieres de coute position, y
compnis A pairtr des autres materes du n* 1506

Fabrication dans laquelle Its matieres animalcs du
chapicre 2 utilistcs doivent etre delA onginaires

Fabrication I partir des autres matitres des nx- 1507 A
1515
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ex 1516 Graisses et huiles animales ou vigitales es Ieurs Fabrication dans laqucll les matitres animalts ou
fractions, riesitrifikes, mime raffinkes, mais non vtgttales utilisCes doitcn tire dtil orginaires
autremens priparkes

ex 1517 Melanges liquides alimentaires d'huiles vi'gisalts Fabrication dans laquelle Its tttatiirts ifttales uhslisees
des n-1 1507 1 1515 dowens tre dtil originaires

ex 1I19 Alcools gras edustriels ayans It caracs6re des cites Fabrication A partir de matsieres de toute possion, s
artificielles compris . parsir des acides gras industriels du n* 159

1601 Saucisses, saucissons es produits similaires, de Fabrication A parir des anirnaux du chapisre I
ssande, d'abats ou de sang; preparations alimen-
taLres A base de ces produits

1602 Autres preparations et conserves de 'iande, d'abats Fabrication A pari des aesmaux du chapare I
ou de sang

1603 Extraits et jus de viande, de poissons ou de crms- Fabrication A pantr des animaux du chsapitre I Toate-
taces, de mollusques ou d'autres snverthbris aquat. fols. les poissons, les crustacts. les mollusques ou les
ques autres in'ertebres aqautiques u sise doiaent tre dla

origieares

1604 Preparations et consenes de poissons; caviar t ses Fabrication dans luquelle les poissons ou lea crufs de
succedants prepares i partir d'crufs de poisson poissoes utlises dowent ktrt dtjA originaires

1605 Crurtaces, mollusques et autres evertibris aquats. Fabrication dans laquele les crustacks, les mollusques
ques, prepares ou conserts ou let autres inverabres aquatiques utilists dossens Care

dell originaires

ex 17^1 Sucres de canne ou de betterave et saccharose Fabrication dans laquelle la valeur des matisres du
chimiquement pur. a I'iat solhde, additionn6s chapstre 17 uzilsees re, doit pas exctder 30 €o du pri
d'aromatisants ou de colorants depart uste du prodaut

1702 Autres sucres, y compris Ie lactose. It maltose, Ie
glucose es le fructose (livulost) chlmiquemepuars,
i I'ttat solide; sirops de sucres sans addihon
d'aromasanu ou de colorants; succtdanms du toel,
mk'm melanges de msel nature]; sucres et m6lasses
caranneisCs:

- maltose ou fructose chimaquement pars Fabrication A purtir de mautres de souse position, y
compris i panir des autres matires du n* 1702

- ausres sucres, i Ietas solide, addtonnes Fabrication dans laquelle la saleur des mautires du
d'aromatisanu ou de colorants chapisre 17 utilistes ne dois pas exceder 30 

t
/ du prix

dpart usne du produit

- autes Fabrication dana laquelle souses les masitres utilistes
doisens tire dell onginares

ex 1703 Milasses resulsant de 'extraction ou du raffinage Fabrication dans laquelle ia valeur des mataeres du
du sucre, additionnies d'aromatisants ou de colo- chapitre 17 ulis~es ne dos pas excader 30 s/a du prix
rants depart ussee du produit

170' Sucrerses sans cacao (v compris le chocolat blanc) Fabrication dans laquelle toues lea matifres utilisecs
doive't tre classes dans une position differente de
celle du produis et ]a saleur des autres matsires du
chapitre 17 utalaskes ne dos pas exctlder 30 

t
/b du prinx

depart usine du produit
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1806 Chocolat et auires preparatons alimentaires cone- Fabrication dans laquelle touses les matitres utuisees
nant du cacao dovent 'tre classees dans une position differente de

celle du produit in Ia valcur des matitres du chapitre 17
utilisees ne doit pas exceder 30 2/6 du prix dtpan usine
du produit

Exstraits de malt; preparations alimentaires de
(arines. semoules, amidons, fecules ou extraits de
malt. ne contenant pas de poudre de cacao ou en
contenant dans une proportion nf/rieure 1 50 0/o
en poids, non dinommies ni comprises adleurs,
prpaatjons alimentaires de produiu des Ami 0401 1
04C4, ne consenant pas de poudre de cacao ou en
contenans dans une proportion inftrieure i 10%
en poids, non denommies ni comprises ailleurs.

- extraits de malt

- suites

Plies alimentaires, meme cuites ou farcies (de
%isnde ou d'autres substances) ou bien autrement
arCpalcs. ielles 4ue spaghett, macarogi, noudics.
asagnes. gnocchli, raviOi. cannelloni; couscous.
mi'me prepare

Tapioca et ses succtdanes prtparts A parir de
f6cules, sous forme de flocons, grumeaux, grains
perts, criblurcs ou formes similaircs

Produits A base de ctriales obtenus par soufflage
ou grillage (corn flakes, par exemple). cereales
ausres que le mats. en grains. pricuites ou aurre-
ment prtpartes:

- tans addition de cacao-

- ctr'ales autres que It mats, en grains.
pricutes ou autrement pripartis

- Sutres

- additionnites de cacao

Produts de Ia boulangene, de Ia pAtisserie ou de Ia
biscuiterie. meme additionnes de cacao; hosties.
cachets vides des types utilists pour medicameins,
pains A catheter, pltes stchies de farine, d'amidon
ou de ficule en feuilles ct produits similaires

Fabrication A partir des ceriales du chapitre 10

Fabrication dans laquelle routes Its matures utilises
doirent etre classies dans une position diffirente de
celle du produit etla svaleur des matures du chapstre 17
utilities ne doit pas exckder 3C t/ du prix depart usine
du produit

Fabrication dans liquelle ies cirtiales (A [*exclusion du
bit dur, Ia viande, es abtts, les poissons. lei crustacks
ou Its mollusques ulises do:%ens ette dela urignaires

Fabrication parnir de mattres de toute gosition. A
'exclusion de Ia ftcule de pommes de terre u n" 1108

Fabrication A partir de matitres de route position.
toutefois. les grains et ipts de mais doux prepares ou
consents, des positions 20C1. 2:04 et 205. st It Mals
doux non cult ou cult I I'eau ou A Is apeur, congeli.
de Ia position 0710, ne peuent pas tire utlists

Fabrication dans laquacle:

- les cerales et leur dirisis ( l'exclusion du mafs
de 1'espkce Zea indurata et du bi dur et de Icurs
derives) uilisks doivent itre enitarement obtenus

- Ia taleur des matitres du chapitre 17 uiulisees ne
doit pas exceder 30 % du pnx depart usine du
produit

Fabrication i pari de matitres de toue position A
'xclusion des matiures du n* 1806, ei dans laquelle Is

raleur des matiures du chaputre 7 utilistes ne doit pas
excider 30 c/b du pnx depan usine du produit

Fabrication A pautir de matiures de toute position, A
'exclusion des matures du chapitre II

Vol. 1784, 1-31032
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Ii) ] (2) )

2001

2002

2003

2004 ci
2005

2006

2007

2008

ex 2009

Legumes, fruits ct autres parties comestibles de

lantes, prepares ou conservs au vaigre ou i
Iaeide aciaque

Tomates prepartes ou conser,,tes autrcment qu'au
vinaigre ou i l'acide acetiqcue

Champignons et truffes, prepares ou conserves
autrement qu'au vinaigre ou I I'acide 2cetiquc

Autres legumes prepares ou conserves autrement
qu'asu vinaigre ou A Vacide acittique, congeles ou
non congeles

Fruits, ecorces de fruits ex autres panics de plantes,
confitu au sucre (egouttes, glaces ou crisialhss)

Confitures. geltes, marmelades, purees es plies de
fruiu, obtenucs par cuisson, avec ou sans addition
de sucre ou d'autres edulcoranu

Fruits ci autres panics comestibles de plantcs,
autrement prepaes ou conservs, avec ou sans
addition dc sucre ou d'autes edulcorants ou
d'alcool, non denommes ni compris ailleurs:

- fruits (y compris les fruits I coque), cuits asute-
mieni qu si I'au ou i a vapeur, sans addition de
sucrec, congeles

- fruits coques, sans addition de sucre ou
d'alcool

- suites

ls de fruits (y compris les moots de raisin), non
erments, sans addition d'alcool, avec ou sans

addition de sucre ou d'autres edulcorantu

C .4-

Chicoree torrefiee e ses extraits, essences e
concenicrS

- Preparations pou sauces et sauces preparkes,
condiments ci asasonnemen composes

- Moutsarde perparte

Fabrication dans laquelle Is chicore utilise doit Stre
d61S originaire

Fabrication dans laquelle tautes les matieres utilistes
doiveni Stre classcs dans une position difftrente de
cclle du produit. Toutefois, Is farne de moutarde ou Ia
moutarde prtparte peuven Sut utilities

Fabrication A partir de fanne de moutsarde

Fabrication dans laquelle Its fruits Ci les legumes
utilisks dovent tire dil originaires

Fabrication dans laquelle les tomates utilistes doivent
tre dell onginaires

Fabrication dans laquelle les champignons ou les cruffcs
utilises doivent evie dOji originaires

Fabrication dans laquelles lea legumes utiliss doicns
sre dil onginares

Fabrication dans laquelle Is valeur des matitres du
chapitre 17 utihses ne doit pis exceder 30 /i du prinx
depan usne du produit

Fabrication dans laquelle Is 'aleur des matires du
chapiare 17 utilistes ne doit pus excder 30 V/ du prix
depart usme du produit

Fabrication dans laquelle les fruits utli6s doatent Sire
d5ii originaires

Fabrication dans laquelle Is valeur des fruits A coques
ct des graines olhagincuses otnginaires des n

°
i :6:1,

C802 et 1222 A 1207 utilists doit excider 60 /. du prix
depart usme du produit

Fabrication dans laquelle toutes les matitres utilisses
doivent ete classes dans une position differente de
celle du produit. Toutefois, la '-aleur des mata/res du
chaptre 17 utilisees ne doit pas exceder 30 /s du prix
depart usine du produis

Fabrication dans laquellc touse les matieres utilisees
doivent tire classees dans un position differente de
celle du produit. Toutefois, Ia valeur des sucres du
chapitre 17 utiliss ne doit pis excder 30 0/6 du prx
depan usme du produit

ex 2101

ex 2103

Vol 1784, 1-31032
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(3)

ex 21C4 - Preparation% pour soupes, potages ou bouillons; Fabrication i pantr de matieres de toue position, a
soupes, potages ou bouz Ions prepares I'exclusion des l4gumes prepares ou conseris des n*1

22C2 a 20C.i

- Prtparations aulmentaires composites homoge- La rigle affirente a Ia position dans laquelle ccs pripa.
nesees rauions song classics lorsqu'elles sons presenctes en vrac

est applicable

cx 21:6 Sirops de sucre. additionns d'romauisants ou de Fabricaion dans laquelle Ia valcur des mactires du
colerants chapitre 17 utilises ne doih pas excider 30 Vt du prix

dipart usme du produt

22.1 Eaux, y compris les caux minerales naturelles ou Fabrication dans laquelle I'eau uxtilise doit tire d6j
arifnicielles et les caux guztifiees, non additionnes originaire
de sucre ou d'autres 6dulcorants nt aromatises,
glace et neige

22:2 Eau%, y comrpns les eaux minerales ct les eaux Fabnciaton dans laquelle routes les mattres utilistes
gazit'ees, additionnres de sucre ou d'autrcs kdul- doimens tre classics dans une position diffrente de
corants ou aromiusies, ct autres boissons non celle du produig. Toutefos, lu aleur des mauilres du
alcooliques, a I'excluson des jus de fruits ou de chapitre 17 utiligtes n doit pas exckder 30 /a du prit
legumes du n' 2 39 d~pan usine du produit et les us de fruits utlses (I

I'excluson des rus d'anunas. de limes ou de linetes ct
de pamplemouvse) doi ent deja itre origiarecs

ex 22:4 Ving de raisins fras. y comprg les vins enrichis en Fabrication A pareir d'autres moots de raisin
1lcocIs et mcts doe ruisin addaConn6s d'alcool

22:5 Les produits s unants contenant des matieres de Ia Fabrication A pareir de matitres de coute positon,
ex ;217 figne. 'eccluson du raisin at des matitres deri' s uxlises
cx 22;9

ex Vermouths et 2utres %is do raisis frais priparis I
e2.". I'sidce de planates ou de substances aromatiques,

alcool ithhhque et caux-de-vic, mime denaturts,
eau\-e-,e. liqueurs cx autre$ boissons spiritucuses,
preparations alcooliques composkes des t.pes
utirlise pour l fabrication des boissonSl 'iaigres

en 22:8 Nhiskies c'un -::re alcoometrique volumrique de Fabricatron dans laquelle Ia valeur de 'alcool prove-
ro ns de 5: : mol nant de Ia distillation des ctriales utsslrtes nc do: pas

excider 1 W. du prix dpart usme du produit

en 23:3 Residus de l'aridonnere du mats (A ]'exclusion des Fabrication dans laquelle le mais utilrg9 dois tire dit
caux de trempe concentrkes), d'une teneur en origmaire
proteines. culcuk6e sur Ia matire siche, supereure
i 4: V. en poids

ex 23.6 Tourteaux cr autres risrdus solides de I'extraction Fabrication dans laquelle les olives utrliskes doivent ittre
de 'hurIe d'ohe, contcenant plus de 3 C/g d'huile dji originares

23:9 Priparations des t.pcs utrliss pour V'alimentation Fabrication duns laquelle Its certales, It sucre, les
des animaux melasses. Ia %inde ou It lait utrliss doivent tire dill

originares

Cigarrs (. comprs ceus A bouts coupes), cigarilios
et clgaretes. en tabac ou en succidans de tabac

Fabrication dans laquelle 70 C/c au moins en poids des
tbacs non fubriques ou des dichea. de tabac du
no 24:1 utilises doiient tre deli originaires

Vol. 1784, 1-31032
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(t) (2) (3)

ci 2403 Tabac i rier Fabrication dans laquelle 70 % au moins en poids des
tabacs non fabnquis ou des dtchets de tabac du
no 2401 utilites dosvent re dell onginaires

oX 2504 Graphite naturel cnstallin, ennchi de carbone, Enrichitsemens de 13 teneur en carbone, purification et
purifie cc broyf broyage du graphite brut crstallin

ex 2515 Marbres, simplement dibihes. par scioge ou 2utre- Debhtage, par sciage ou sutrcment, de marbres (mme
ment, en blocs ou en plaques de forne rectangu- s dell scids) d'une epaiseur excedant 23 cm
laire (y compris carrie), d'une 6paisseur n'exctdant
pas 25 cm

oi 25316 Granit, porphyre. basate, grks ct autres perres de Debitage, par sciage ou autrement, de pierres (me'me it
taille ou de construction, simploonent debitus, par dcit scits) d'une tpaissour excedant 2$ cm
sci0ge ou autrement, en blocs ou en plaques de
forme rectangulare (y compris carric), dune kpais.
sour n'excedant pat 25 cm

ex 2518 Dolomio calcinte Calcination de dolomo non calcinee

ex 2519 Carbonate do magnesium naturel (magnestte) broyc Fabricaton dans laquelle souses ls matitres uttlises
et mt en recipients hermetiques ot o yde do doivont tire cloasees dans uno position difference de
magnesium. meme pur, i l'exclusion do la magntsio celle du produit. Toutefois, It carbonate do magnessium
ilectrofondue et de ]a magnesio calcoeo i mort naturel (magnetite) peut kire utilist
(f"toee)

ex 2520 Plhtres tpecialement prepares pour lart dentire Fabrication dans laquelle la valur de toutes let
maosres utdlitsos no doit pas exceder .0 /: du prix
depart usine du produih

ex 2524 Fibres d'amiante Fabrication i parir de minorai d'amranrt (concenrit

d'asbeate)

ex 2525 .%V.a en poudre Moulage de mica ou de dichets do mica

ex 2530 Terre, coloranres, calctnets ou pulverssees Calcination ou moulage de terres coloranss

ex 2707 HuIles dans lesquelles les constituanrs aromatiques Ce produits son repris dans I'annexe VI
predominnri en poids par rapport aux constttuants
non aromatiques, similaires aux huiles minerales
obtenues par distillation de goudrons do houille de
haute temperature, disttllant plus de 65 /r de leur
volume jusqu'i 250 *C (y compris lts melanges
d'ssence de petrole e de benzol), destmees A etre
uttlises commE carburanu ou comme combustibles

2709 Hues mintrales 0t produiu de lour distillation; Cos produits sons repris dans I'annexe V1
At matitres bituminousos; cires mintrales
2715

ex Chapttre 28 Produits chimiques inorganiques; composes inor- Fabrication dans laquelle soes lei matiores utilisees
ganiques ou orgaonques de metaux precieux, doivent etre classfes dans unc position difference de
d'lement radsoactift, de metaux de terres cares ou celic du produit. Toutefos, des matieres de la meme
dtsotopes; A I'exclusion des produiu des n* ex position juo l produt peuvent estre utilistes A condt.
2811 et ex 2833 pour lesquels ls rigles applicables ton que cur valour n'excede pas 20 /h du prix depar
sons eaposCs c3-3prt usoe du produt

ex 2811 Trtoxyde de soufre Fabrication i patir de dioxyde de soufre

ex 2833 Sulfate d'aluminrum Fabrication dan laquelle la valour de routes ets
matieres utilhstes ne doit pas exctder 50 0/0 du prix
depart usint du product

Vol. 1784, 1-31032
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(I) (2) ] 13

ex Chapitre 29

ex 29:1

cx 29:2

cc 29:3

2913

e 2932

Produiu chimiques organiques; A l'exclusion des
produit des n" e 2901, ex 2902, ex 2905. 2915.
ex 2932, 2933 "x 2934, pour lesquels lets regles
applicables sont expostes ci-aprts

Hydrocarbures acocliques utilists comme carburant
ou comme combustibles

C)clanes et cyclknes (A Ixclusion des azulets),
benzenc, toluene cs erlne. utilisis comme carbu.
rants ou comme combustibles

Alcoolates mitalliques des alcools de Ia presence
position es de (ethanol ou de la glycerine

Acides monocarboryliques acycliques satures et
leurs anhydrides. halogenures pcrorydes ct
peroryacides; curs dinvets halogtnts, sulfons.
nirts ou nitroses

- Ethers internes et [ers derives halogenes.
sulfones. miris ou nitroses

- Acctals )cliquet es hsmi-acituals internet et
leurs dirves halogets. sulforts. nitres ou
nitrosts

Composes hitrocycliques A httiroacome(s) d'azote
exclusivemers; andes nucleiques et leurs sels

Autres composts httirocycliques

I 4

Produis pharmaceutiques; A lenclusion des
p roduri des n

' 
30C2. 3003 et 3004 pour lesqucls

l regles applicables tont expostes ci-apres

Sang humain; sang animal prepare en rue d'usates
therapeuciques, prophylactiques ou de diagnostic;
serums specifiques d'animaux ou de personnes
immunires et autres constituaru du sanf; vaccins,
toxnets, cultures de micro-organismes (Al'exclusion
des levures) et produs simiaires:

- Produits composts de deux ou plusieurs consti-
(uants qui ont it melangis en rue d'usages
therapcutiqus ou prophylactiques. ou non
nelangts pour ces usages, presences sous forme
de doses ou conditionnes pour la verse au dital

Fabrication dars laquelle toutes lets mactires utilises
doivens etre classcs dant une position diffirente de
celle du produit. Tousefois, des macieres de Ia meme
position que le produit peuvent tue utilistes I condi-
tion que (eur v2aleur rexcede pas 20 % du prix depart
usine du produit

Fabrication A partir de matrees de toute position, y
compris A panir des autres massres du n

5 
3002. Toute-

fois, lets masieres visies ¢i-contre ne peuvent itre uaili-
sees qu' condition que leur valeur nexcede pas 20 el
du prix depart usine du produit

Vol. 1784, 1-31032

Fabrication dans laquelle toutes lets matieres utilistes
doivers itre classes dans une position diffrenrce de
celle du produit. Tousefois, des matieres de Ia mere
posion que It produit peuvent Wue uilisses A conds-
tlion que eur va leur n'excede pas 20 % du prix depart
usine du produit

Ces produita sont repris dans lannexe VI

Ces produs tons repris dans lannexe VI

Fabrication A partir de matieres de toute positon. y
comprts A partir des autres matieres du nu 2905. Toue-
fois, les alcoholates metalliques de li presence postion
peuvent icre utilists A condition que Ieur valcur
n exced pas 20 tAn du prix depart usine du produit

Fabrication I parir de matieres de toute position.
Toutefois, (a valeur des macieres des ncl 2915 et 2916
utilises ne dois pas exceder 20 c/6 du prinx depar usine
du produi

Fabrication A arsi r de maciees de route position.
Toutefois. Ia taer des mat.ri s du n- 2909 utitises re
doit pas ercedcr 20 V: du prix depart ussne du produit

Fabrication i pantic de matieres de soue position

Fabrication A panic de matctres de toute position.
Toutefos. Ia valeur des matiures des ns 2932 et 2933
utilistes ne don pas exceder 20 '/ du pnx depart usie
du produit

Fabrication dans laquelle toutes les matetres utilises
doivent etre classies dans une position difference de
celle du produit. Toutefois, des macseres de Ia meme
position que I produit peuvent itre utilistes A condi-
tion quc lear 'alerr nexcede pas 20 / du prix depart
usine du produit

293.

ex Chapire 30

32:2



412 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Reeueil des Traitis 199

(I) (2) 13

- Sang humain

- Sang animal pe tpare en sue d'usages thtra-
peutiques ou prophylactiques

- Constituants du sang, i l'exclusion des
strums specifclques d'animaux ou de
personnes immuniss, de I'hmoglobine ct
des strum-globulines

- Htmoglobine, globuhie du sang et strum-
globuhne

- autres

Medicaments 0 ]'exclusion des produist des no
,

3C:2, 3X05 ou 33:6)

Fabrication A panir de matitres de toute position, y
compris i parir des autres matieres du n 3002. Touc-
fois, Ics matitres vistes ci-contre ne peuvent tire utili.
iSes qu'i condition que leur saleur n'exctde pas 20 

t
/

du prix depan usine du produit

Fabrication A panir de matitres de soute position, y
compris A pantr des auites masitres du n 3-:2 Toutc.
fois, les matures sistes ci-contre ne peuvent ktre utili-
stes qu'A condition que leur valeur n'excrde pas 2: /:
du pnx depan usine du prodait

Fabrication A paetir de mat res de toue position. y
compris i partr des autres matitres du n

0 
33:2 Toutr.

fois, Its matieres vistes ci-contre nc peu'ent trc utili-
sees qAu condition que leur 'aleur n'exctde pas 2: -A
du petx depan usixe du produis

Fabrication I parti de matieres de soute position. v
compris I parir des autres maicres du n 30C2 Touic-
lois, Its matieres vstes ci-contrc ne pcuxent ntre util.
sies qu' cond:tton que lcur 'aleur n'excede pas 22 -/:
du prix depart usine du produt

Fabrication A partr de matitres de toute position.
compris i parer des autres masitres du nx 3002 Touti-
lois, les matiires visecs ci-contre ne peuvent etre utili-
sies qu' condition qur leur 'aleur nexcede pas 20 /i
du prix depart usine du produit

Fabrication dan laquelle.

- ]a v lecur de outes lets matieres uilices re dot pat
cxceder 50 C/ du prix depart usine du produit
ct

- toUtes leS satires uttilises doivcnt etre clastes
dins une position diflftrente de celle du produr
Toutefois, des matitres des n

o 
30:3 ou 30.

peuvent tire utilistes A condition que ceur %aleUr,
ax total, n'excede pas 2: C/o du prix depan usine du
produit

C 0

Engrais; A 'exclusion des produts du n ex 3105
pour lesquels la regle applicable est expo e ci-apres

Engrais mixtraux ou chimiques contexans dcux ou
tros elements fenilisanta. azote, phosphore et
potassium. autres engrais, produits du present
chapitre prtsents ost en tablettes ou lormes simi-
airc, tot en emballages d'un poids brut n'exce
dans pat 10 kg, i 'exclusion de:

- nitrate de sodium
- cyanamide calcique
- sulfate de potassium
- sulfate de magnesium et de potassium

Fabrication dans laquelle toues Its masitres utilisees
doisens etre classtes dans une position differente de
celle du produit Toutefois, des matitres de la mtme
position que le produst peuvent ftre utulstes A condi-
tion que leur saleur n'enxqde pas 20 1/o du prx depart
usine du produs

Fabrication dim laquelle.

- la valur de touies Is masitrcs utilistes ne doit pas
exceder S0 0/ du pnx depar usixe du produit
ct

- toxis lets matitres utilistes douvent ire classees
dans une position difftrentic de celle du produit
Toutefois. des matitres de [a mtme position que le
produit peuxent tire utilistes A condition qu leur
valcur n'exctde pas 20 i/ du prix depan usine du
produit

ex Chapitre 31

ce 31^5

Vol. 1784, 1-31032
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11) (2) (3)

cx Chapcre 32 Exuraiu unnantu ou tinctoritux; txnins ct Icuri Fabrication dans laquelle touccs Its matieres utilises
d nrws; pisments c autres maciercs colornnxs; dovent etre classics dans une position differcnit dc
peixtures cc verns. mastics; cncres; A ]'exclusion colic du produi. Toucfois, des matieres de I meme
des produix des n" ex 3201 et 3205 pour Icsqucli Poition Quc ix produii peuvent etrc uilisecs I condi-
Its rkgles applicables sons exposers ci-apres sion quc leur valcuc nexckde pas 20 % du prix depart

usine du produit

ex 32CI Tanins cc Icurs seli. ethers, esters cc aures dvrivs Fabrication I parcr dcxtrai, tannanu d'origxe vege-
talc

3205 Laques colorantes; preparations visecs I l note 3 Fabrication panir de masttrcs de toue poslion, a
du present chapiue, A base dc laques colorantes () Pexclusion des macercs des n

0 
3203 cc 3204 1 condi-

tion que Ia valcur de coute matirc classic sous le no
3205 n'cic~de pas 20 % du prix d6part usinc du
produit

ex Chapitre 33 Hudlcs ienielles cc rtsinoldcs; produiu de parfu- Fabrication daxs laquelle couces ls macares utilities
mcne ou de toilccte prepares ct preparations cosm- doivcn tre classis dans une position difference de
tiques. A 1'cxclusion des produiu du n 3301 pour cellc du produi. Toutefois. des macieres de lx memx
Iciqucix Ix riglc applicable cac cxposfc ci-aprks posiion que Ic produs peuvent *cre utiliies I condi-

tion qcue ctur xcr xc excede p as 20 % du pnx depart
usine du producs

33 1 Huics cssenicelles (dtcrminics ou non), y comprs Fabrication A partir des matieres de coute position, y
ccllcs dtes .concretes. ou *absolues.; resinoides; compris A parir des matieres reprixes dins un autre
soluions concentres d'hulcs esseni llcis dans Is .groupc I') de l priscixe posicion Toutefois, Ics
graisses. lcs hudes fixes, t cites ou mautres xnalo- macitres du mme groupe peuven eue utilitcis A
gues, obtcnues par enflcurage ou macetion; sous- condition quc (cur valcur n'cxctdc pas 20 % du prix
produz terpinclques residuarcs dc la d tcrponacon depart us c du produt
des hucles essenticllcs; caux disulles aromauques ct
solutions aqueuses d'huiles essentcllcs

ex Chapcrc 34 Saons, agcnts dx surface organiqucs, preparations Fabrication dans laquelle couces Ics matirs utilities
pour lesss. preparations lubrifiances, citres arifi- doiven ex classics daxs une position diffrence de
cccllcs, cirs prpcrtrs, produics d'enuetien, bougies cxllx du produi. Toutcfois, des macierci dc lx mxme
et articles similairci, plies I modeler, -circs pour posicion peuvent Aec uulisfes A condition qux (cur
I'ax dcnuirex e compositions pour ('an dentacr A valeur x'exedc pas 20 % du prix deparc uSixe du
base de plAtrc, i 'exclusion des produiu des nx ex produit
3403 ct 3404 pour lesquels le dispositions applica-
bics son exposes ci-aprts

ex 3403 Preparations lubnfians contenant moins de 70 i/a Ccs produi. son rcpris ans I'annexe VI
en pods d'hues de pearole ou d'huilcs obtenucs I
paric de minraux bicumxeux

34C4 Cites artcficixlles cc cires preparecs:

- baie dx paraffines, de cires de petrole ou de Ces produi son rcpris dans I'annexe VI
minraux bicumineux, de risidus pxarffineux

C) L. -oe€ 3 d. chapre 30 prc,€is q.'.1 iagix des preparations A base dx madirc cxoloruts des typo uuxliss pour coxor cute macire ou ben
desites I intrer ommec ingrediens dans Ia fabnr.aton de preparations €oloranus. I €ondon qu'cllcs n soie pai classics dans une auve posiion
du chaptc 32

(') On nttrd par 'group-.. oute panic du liWcn de Ia prtscnte position rcpisc-cnr dcuz poinxu-vrule.

Vol. 1784, 1-31032
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(I) (2) (3)

3404 - autres Fabrication i panr de maikres de oute position, i
(suife) I'exclusion des:

- huiles hydrogtntes ayant le caractre des cires du
no 15 16,

- acides gras de constitution chlimique non define ct
des alcools gras industriels ayans It caracre des
cires duno 1519,

- mauires du no 3404.
Cci mati'res peuent, toutefois, esre utilsfes A condi-
tion que leur %aleur n'exckde pas 20 /0 du prix depart
usine du produit

ex Chapitre 35 Matitres albuminodes; produiu A base d'amidons Fabrication dans laquelle outes (Cs matieres usilsees
ou de fecules modifies; colles, enzymes; I l'exclu. donent etre class'es dans une position diffirente de
sion des prodcs des n- 3505 es ex 3507 pour celle du produit. Toutefois, des masitres de la meme
lesquels lei rtglcs applicables sons expostes c1-apres position que le produis peuven tire utilistes A condi-

tion que [cur valeur n'exctde pas 20 /a du prox depar
usine du produit

3505 Dexonoe et autres amrdons et f(cules modifies (let
amidons et fecules pregelatinists ou esttrifies, par
exemple). colles I base d'amidons ou de fecules, de
dexnne ou d'autres amidons ou ftculs modifies
- Amidos et feculer *shtrifts nou ecsttrifs Fahriearn A prtir de malcres de ioule -it%% n, 

compris A panir des aucres matcres du n 355

- ausres Fabrication A panir de manidrets de soute posaron, i
I'exclusion des matitres du no 1II

ex 3507 Enzymes prtparies, non ddnommnes ni compnses Fabrscation dans laquelle Ia e'alecur de routes lets
adileurs matieres utlistes ne dot pas exceder 50 0/3 du prix

depar usine du produi

Chapare 36 Poudrecs et explosifs; arsicles de pyrotchnle; allu- Fabrication dans laquelle outses les motieres uslshaes
metes; aliages pyrophoriques; maussres inflam- doisens fire clossics dans une position differente de
mnables celle du produn Toutefois. des mactires de la memc

position que Ie produt peuvent tire utlistes A ]a condi-
tion que ecur valeur n'excdde pas 20 "/s du prix depart
usine du produic

ex Chapssre 37 Produiu photographliques ou cindmasographiques, Fabrication dans laquelle souces les masi'res usslistes
A 'exclusion des produits des noi 3701, 3702 en dowvent etre classics dans une position differente de
37C4 pour lesquels leo rdgles applicables sons expo- celle du produt. Toutefois, des matcires de la meme
sces c.-apres posson que Ic prois peosens esre ucslsecs i condi-

iron que (cur valeu' nenede pas 20 /5 du prix depart
uoine du produt

370I Plaques et films plans, photographiques. senssbs- Fabricasion dans laquelle routes (Cs matitres usiliskes
lists, non smpressionnes. en autres mantires que le doisent tre classes dans une position differente du
paprer, le canon ou les textiles; films photographi- no 3702
qcues plans A dtseloppement et nrage instnans.
sensiblisds, non impressmnonts, meme en chargeurs

37C2 Pelicules photographiques sensibiliecs, non Fabrication dons laquelle tores les matsdres utilistes
rmpressionnes, en roulcaux. en autres mautres que doisent tire classies dans une position diffirente des
le papier, le canon ou les textiles; pellicules photo- n- 3701 es 372
graphliques I ddseloppement ct irage insuntans.
cn rouleau. sensibilhstes. non impressionnes

370' Plaques, pellcules. films. paplers. canons cc Fabrication dans laquelle soutes Its matitres utilistes
textiles, phocographques. tompressionnds, mais non dojvens tre classies dans unc position diffirente des
ddseloppds n

tm
37C1 37C4

Vol 1784, 1-31032
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(21 (3)

ex Chapitre 38

ex 3S01

S3:3

C. 3S:3

ex 3S:6

3S:7

33.

33,3

3920,

3322 et
3523

Produits doers des industries chimiques; J 'exclu-
sion des produits des n ex 3801, ex 3803, ex 3805.
ex 38C6, ex 387, 38C8 A 3814. 3818 A 3820, 3822
e 3323 pour lesquels leg rtgles applicables sons
exposies cr-aprts

- Graphite colloidal en suspension dans huile et
graphite semi-collotdal. pites carbonies pour
electrodes

- Graphite en pite consistant en un melange de
graphite dans une proportion de plus de 30 t/t
en poids, et d'hudes minrales

Tl/I oil raffine

Essence de papeterie au sulfate. 6purtie

Gommcs esters

Porx noire (bras ou pox de goudron v-gttal)

Prod1us divers des industries chimiques:

- Additifs prepares pour lubnfians contenant des
huiles de pitrole ou des huiles obtenues i partir
de mineraux bitumineux du n

5 
3931

- Its produits sui'ants du n 3923.

- Liants prepares pour moules ou noyaux de
(onderie. A base de produits resineux naru-
rels

- Acides naphtsiques, (curs sels insolubles
dans lieau et (urs esters

- Sorbitol autre que celus du n 29:5
- Sulfonates de pitrole, A l'exclusion des

sufforates de pitrolc de meiaux alcalins,
d'ammonium ou d'ethanolamines, acides
sulfoniques d'huiles de miniraux bitumeux,
thiophenis, et leurs sels

- Echangeurs d'ions

- Compositions absorbantes pour parfaire It
'ide duns les tubes ou valves flectriques

- Ox)des de fer alculinisis pour lipuraton du
gaz

- Eaux a2nmonacales et crude ammoniac
pro' tnans de i'puration du ga d'iclairage

- Acides sulfonaphttniques es leurs sels insolu-
bles dens I'eau et leurs esters

- Hules de fusel et huile de Dippel
- Melanges de sels ayant diffirents anions
- Pites I base de gilatine pour reproductions

graphiques. meme sur un support en papier
ou en matires textiles

Vol. 1784, 1-31032

Fabricauion dans laquelle routes les mastires utilisies
doixent itre classics duns une position difftrente de
celle du produi. Toutefois, des matures de la mime
position qct Ic produn peuen itre utslisees A condi-
tion que (cur valeur nexcide pas 20 

t
/s du prix depart

usne du produit

Fabrication dans laquelle Ia %aleur de outes les
mati res utisies ne dots pas excider 50 

t
/6 du pnx

depart usine du produit

Fabrication I panir de matiures de toute position.
Toumefois l valcur des matitres du n

o 
3403 utilises ne

doit pas excidec 20 % du prtx depart usine du produit

Raffinage du tall ott brut

tpurauion comporant la distillation ou Ie raffinage
d'cssence de papesere au sulfate, brute

Fabrication A panr d'acides r siniques

Distillauion de goudron de bois

Ces produits sont repris duns I'annexe VI

Fabrication dns laquelle toutes les mati res uttlisies
doixens Wsce classies dans une position dtffirente de
celle du produs Toutefots, des mauttres classics dans
l mime position que It produt peuten itre usititees A
condition que leur valeur n'excide pas 22 -/ du prix
dipan usine du produit

Fabricatton dans laquelle Ia valeur de routes les
mat res utilistes ne doit pas excider 50 2/o du prix
depart usine du produit
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{ i) (2) 1(3)
Masscres plastiques sous formes primaires; declcsu,
rognurcs ct debris de matires plastiques, A I'exclu-
sion des produs du numro ex 3907 pour lesquels
la reglc applicable est expos e ci-aprks

- produats d'homopolymerisation d'addition

-axtres

Copolymtrcs de polycarbonate ci d'acrylonitrle -
butidiene - stri (ABS)

Demi-prodiss ct articles cn masitres plastiqu s, i
'exclusion des produits des numtros ex 3916, ex
3917 ct ex 3920 pour lesquels le rcigles applicables
sent exposies ci-aprits

- produits plas tavailles autrement qu'cn surface
ou decoxpes sous une forme autre que carr e
ou rectangulaire, autres demi-produits travaillis
autrcmeni qu'en surface

-antics.

39:1

3915

ex 39:7

3916

3921

- produits d'homopolvmrisation d'addition Fabrication dans Iaquelle-

- la valeur de toutes les matiires utilisies ne doi pas
excder 50 i/o du prix depart usune du produit
et

- la %alcur de toies lci matires du chapitre 39 utuli-
stes ne dot pas exceder 20 41a du prix depan usine
du produi (')

- ausres Fabrication dans laqucle la valcur de toues les
matiires du chapitre 39 ulisces ne doit pas excider
20

5 
/ du prix depart usinc du produi ()

ex 3916 Profiles et tubes Fabrication dans laquelle
ex 3917 - 1a valcur de touis lets matutres ne doht pas exceder

S % du prix depart usine du produit
et

- I& raleur des matires classees dins la mtme posi-
Lion que Ic produit ne doit pas excider 20 i/a du
prix depart usine du produt

r 3922 Feuilles ou pliculets dionomeres Fabrication A panir d'un sel partiel de thermoplastique
qui et un copofymere d'ethyline ct de l'acide mitacr-
lique partiellemen neutralist avcc des ions mulliques.
cssentiellement du zinc ei du sodium

it P-in Ins prodnts q.i santess d, matrcs €lassts. d'unt pan. dins le n
t 

4:t 1 39:6 c, d'ante pan. dans it .
0 

39C7 A 3911. 1. pe.i.n.i
dispOtason 'applqxr uniqumrrnt 1 Ia eategore des proodus qu pr domie en pouds

Vol. 1784, 1-31032

Fabrication dans laquelile

- Ia %alcur de toutcs Its matitres utilisees n dot pas
excider 50 cix du prix depart usine du produn
ct

- la 'alur de toutes Its matieres du chupatre 39 unl-
saes ne dot pas exc6der 20 du pinx depart usine
du produit I')

Fabrication dans laquelle la valeur de outes lets
matiures du chapire 39 utilises xc don pas excider
20 /i du prix depart usixe du produit (')

Fabrication dans laquelle toutes Its matiires utilisees
sont classeCs dans une position differente de cellc du
produi.

Toutefois, des matres de Ia meme psion qcue It
produ, peuvent tire utilistes i con ition que lcur
'aleur n'cxcide pas 5O

t
/x du prix depart usine du

produa

Fabrication dns laquelle la alcur de touis les
matieres du chapitre 39 utilistes ne doit pas excider
30 % du prix depart usine du product
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(21 (2)

3922 Ouvrages en matr res plastiques Fabrication dans laquelle la valeur de routes les
matieres utilskes ne doit pas exctder SO / du prix

3926 depan usine du product

ex 4CO) Plaques de crepe de caoutchouc pour semelles Laminage de feuiles de crepe de caoutchouc naturel

4005 Caoutchouc melange, non nulcanisk. sous formes Fabrication dans laquelle la valeur de routes les
pnmaires ou en plaques, feudles ou bandes matidres utilrstes, A 'exclusion du caoutchouc naturel.

ne dois pas exceder 5% du prix depart usine du
product

4012 Pneumatrques rechapts ou usages en caoutchouc; Fabrication I parisr de maieres de souse position, I
bandages,. bandes de roulemens amovibles pour )'exclusion des mastres des no$ 4011 ou 4012
pneumatques et -flaps. en caoutchouc:

en 417 Ouvrages en caoutchouc durci Fabrication A partir de caoutchouc durci

ex .l2 Peaux brutes d'ovns. dilancles Dilarnage des peaux d'ovins

41C4 Peaux ou cur Opilts. prepares, autres que les Resannage de peaux ou de cutrs pritannts
i peaux ou currs des no' 4109 OU 4109 ou
41C7 fabrication dans laquelle routses (Cs matsrres utilisees

dotvent etre classics dans une position differente de
celle du produit

41:9 Curs et peaux vernis ou plaques; cuirs et peaux Fabrication Ipartir des cuirs ou des peaux des not 4104
metalll1Ses A 4107 A condition que leur valeur nexcide pas 50 /

du prix depart usine du produit

. 4.3:2 Pelletenes tannies ou apprttes, assemblies:

- Nappes, sacs, crox, carrts et presentations s rm- Blanchirnent ou teinture, avc coupe et assemblage de
laires peaux tanntes ou apprtttes. non assemblies

- autres Fabrication A panrir de peaux tanntes ou appretees, non
assembltes

4.es3 %'hements. accessoires du vetemrnt et autres Fabrication A paeir de peaux tannees ou appretees, non
articles en pelleterres assembldes du no 4302

Bois srmplemens equarris

Bois scies ou dedosses longistudinalesnent. tranches
ou dteroulks, d'une epasseur excedant 6 mnm,
rabotss. ponces ou collts par jointure digitale

Feurlles de placage et feurlles pour contre-plaquis
dune eparsseur n'excedant pas 6 mn, jointhes, et
autres bois scies longitudinalement, stranches ou
deroulCs, d'une dparsseur n'excedan pas 6 mm,
raborts, poncks ou coles par joinsure dlgitale

- Bois (y compns les lames et fnses A parquet,
non assemblies), profiles (languets, ra n s.
bousctds, feudlures. chanfreints, ions en V,
moulures. arrondis ou similasres) tout au long
d'une ou de plusreurs rives ou faces, rabotes,
ponces ou collis par jointure digitale

- Baguettes et moulures

Baguetes et moulures en bois pour reubles,
cadres. dtcors inttrieurs. conduiets 4lectnques es
simsarres

Fabrication A panr de bors bruts, mene 6corcs o
simnplement degrossis

Rabosage. pon;age ou collage par jointure digitale

Jointage, rabotage, ponfage ou collage par jointure
d.gsale

Pon;age ou collage par iointure digitale

Transformation sous forne de
moulures

Transformation sous forme de
moulures

baguetes

baguettes

Vol. 1784, 1-31032

C, 447

ex 447

ex 44:8

ex 441:

en 413
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) (2) (3)

ex 4415 Casscs. caissestes, cageous, cylindrcs et emballages Fabrication i partr de planches non coupfes I dimen.
similaires, en bOes ston

ex 4416 Futatlles. cures, baquets ct ausres ouvrages de Fabrication A partr de merrains. meme scies sur les
tonnellent et leurs parties, en bos deux facts principales, mails non autremCni tra atillis

c. 4418 - Ouvrages de menuiserie et pltces de charpenie Fabrication dans laquelle soutes les mastres utilisees
pour construction. en boss doiveni etre classics dans une position differente de

celle du produit. Toutefois, des panseaux cellulaires en
bois ou des bardeaux (.shingles. ct -shakes-) pe.senst
tire utilists

-Baguettes et moulures Transformation sous forme de baguettes ou de
moulures

ex 4421 Bois prepares pour allumettes; che'lles en bois Fabrication I partir de bois de touet position, I I'A clu.
pour chaussures son des bos fIts du no 4409

453 Outrages en liege nasurel Fabrication A parir du liege du no 4501

eX 481 Papters ci canons simplement rigls, lignts ou Fabrication A parr de maires servant i Ia fabrication
quadrilles du papier du chapitre 47

4816 Papters carbone, papiers diiu .autocopiants. e Fabrication A panir de mtitres servant A Ia fabrication
autres papiers pour duphcation ou reports (autres du papicr du chapitre 47
que ceus du na 4809), stencils complets i plaques
offset, en papier, meie conditionnes en boites

4817 Enveloppes. carnes-lettres, cares postales non illus- Fabrication dans laquelle:
ctes ci cares pour correspondance. en papier ou - toutes Its mat'fres utiltsies doi.ent tire classtes
canon. botes, pochCtes et presentations similaires, dans une position diffirese de celle du produt
en pasp ir ou carton. renfermans un assoriment
d'arcles de correspondance es

- la valeur de toutes les matires utilistes ne dot pas
exckder 50 c/ du prix depan usine du produi

e, 4 8 Papier hvgjidnque F.ubrcation I panir de matidres servant Ia fabrication
du papier du chapitre 47

ej 4S19 Boites, sacs. pochettes. cornets et autres emballages Fabrication dans laquelle:
en papier, carton, ouate de cellulose ou nappes de - soutes Ics matieres utilistes doivent etre classtes
fibres de cellulose dans une position diffirente de celle du produit

ct

- la valeur de toutes les matitres utilistes ne doit pas
exceder 50 % du prix depart usine du produt

ex 4820 Blocs de papter a letires Fabrication dans laquelle Ia valeur de tsoues les
matieres utilises ne doit pas exceder 50 % du prix
depart same du produit

ex 4823 aiutres papiers. canons. ouate de cellulose ct nappes Fabrication I panir de produits servant I Ia fabrication
de fibres de cellulose dfcoupts I format du papier du chapitre 47

4909 Canes postales imprimdes ou illustraes, cartes
imprimees componant des vscux ou des messages
ptersonnels, mime llustrics, avec ou sans enve-
coppes. garnitures ou applications

Fabrication A parr de matitees de souse position, i
('exclus;on des matidres des no' 4909 ou 4911
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4910 Calendriers de tous genres, imprimis, y compris Ie
blocs de calendrers A effeudler

- Calendriers dits *perp.tuels. ou calendriers Fabrcation dans laquellec
dons It bloc interchangeable es monit sur un - routes let masres utlities doi'ens tre classics
support qui nest pas en papier ou en cartnon d uep n diftarnrete de celle dt prodis.

Ct

- Ia valeur de routes les matiures utilisies ne doit pas
excdecr 50 /s du prix dipar usine du produit

- aurtres Fabrication A parir de matieres de route position. A
l'excluson des no' 4909 OU 4911

ex 5C3 Dichets de soie (y compris les cocons non divida- Cardage ou peignage de dichets de soie
bles, lets dichets dt illt es le effilochis), cardis ou
pignes

5501 Fibres synthttiques ou urtificielles discontinues Fabrication I partir de mattres chlimiques ou de ptes
A textiles
5507

ei Chaprtre 50 Fil et monofilamenra Fabrication A panir (1)
A - de sore grege, de dcicheti de sr'e. cirds ru rc-gs

Clapire $5 ou autrement tra'aillit pour Ia filature,

- d'autres fibres nuturelles non cardies ni peigntes ou
aurrement travailltes pour Ia filature.

- de matitres chlimilques ou de pAes textles
ou

- de matures servant A la fabrication du papier

Tissus"
- incorporan des fils de caoutchouc Fabrication A parir de fils simples (i)

- auires Fabrication A panir ()"
- de fils de coco,

- de fibres naturelles,
- de fibres syntheiiques ou artificielles discontinues

non cardies ns peigntes ou autrement travailies
pour Ia filature,

- de matres chimiques ou de petts textiles
ou

- de papier
ou

impression accompagni'e d'au moins deux opriions
de preparation ou de finissage (tel que lavage, blanchs-
mer, mercerisage, rhermofixage, lainage. calcndrale,
opiration de rtrcissement, fini permanent. dicaus-
sage, imprgnarion, stoppage er ipince.age) A condition
que Ia valcur des tissus non imprimis urilisis n'excidc
pas 47.5 0 du prix depar usine du produir

en Chapre 56 Ouaes, feutrces e non-tissis, ilt spictaux, ficelles,
cordes et cordages; anicles de corderic, A lexclu-
sion des produrtS des no 5602, 5604. 5605 et 5606,
pour lesquels les rgles applicables sont expostes
ct-apr.s

Fabrication A panir ('):

- de fill de coco.
- de fibres naturelles.

- de mattres chimiques ou de plies textiles
ou

I - de mattres servant A Ia fabrication du paprer

It Lr cond-,onr pan-herts applicables aur prcduiu consnus d'un mitange de martres rerules son expostes dans la now 6.
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Feutres. mime smprtgnts. enduits. recouveru ou
stratifik s :

- Feutres asguilletes

- autres

Fits et cordes de caoutchouc, recouvens do textiles.
fits textiles, lames et formos similaires des no' 5404
ou 3405, smplegnis, enduits, recouvers ou games
de caoutchouc ou de matitre plstique:

- Fits et cordes de caoutchouc, recouvcrts de
textiles

- aotrcs

Files metalliques et fils m Itallists, mime gulpes,
constituis par des fils textiles, des lames ou formes
similaires des nO

t 
544 ou 5405, combines avec du

metal sous forme de fits. de limes ou de poudres,
osa recouscrts de metal

Fitls guipes. lames et formos similaires des 111 5404
ou 545 gupes, autres que ceux du n" 5605 ot
autres que lts fits de crn guipes; fils de chenille, fils
dits -de chainette-

fabncation A panr ('):
- do fibres naturelIcs

ou

- de matitres chimiques ou de pites textiles

Toutefoss:

- des fits de filaments de polypropylene du n" 5402,

- des fibres discontinues de polypropylene des
n-1 5503 ou 5506
0.

- des cibles de filaments de polypropylene du
n' 55C).

dont It titre de chaque fibre ou filament constitutf ist,
dans tous los cas, iftrieur 1 9 dcsox, peuent itre
utilhss i condition que leur valeur n'exctde pis 42 V/O

du peix dtpari us:ne du produst

Fabrication i parr I('):

- de fibres naturelles,

- de fibres artificielles discontinues obtenues A paesir

de castine
ou

- de mautres chimiques ou de plies textiles

Fabrication I partir de fits ou de cordes de caoutchouc.
non recouierts de matitres textiles

Fabrication I partir (')

- de fibres nasurelles non cardes ns pegntes ou
autrement trasaillees pour Ia filature,

- de matssres chimiques ou de pltes texiles

ou
- de masitres sersant I la fabrication du papier

Fabrication A partr (').

- de fibres naturelles.

- do fibres syntls'tiques ou arificielles discontinues
non catidhes ni peignas ou autrement travailles
pour Ia filature.

- de matires chimiques ou de pites textiles
ou

- de matihres servant Is fabrication du papier

Fabncason I partir (')-

- do fibres nasurelles,

- de fibres synthhtiques ou artificielles discontinues
non cardtes ni peignes ou autrement trasallies
pour Ia filature.

- de matitres chsniques ou de pites textiles

ou
- de matitres servant A Its fabrication du papier

5') L- uond.,.on panulueons applebls au produiut constituts d'un mtlange de muatres texults sons expostes dars 1a note 6
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Chapitre 57 Tapis et autres revetmenu de sol en matires

textiles:

- en feutre aiguillete Fabrication A parir ('):

- de fibres naturelles
ou

- de matitres chimiques ou de pites textiles

Toutefois:
- des fils de filaments de polypropylene du n

a 
5402,

- des fibres discontinues dc polypropyltne des
n-- 5503 ou 5SC6
ou

- des cibles de filaments de polypropyllne du
no 5501.,

don Ic titre de chaque fibre ou filament constitutif est,
dans touts ecas, infrieur A 9 decitex, peusent itre
utilists i condition que Ieur alcur n'exctdc pas 40 0/3
du prix depar usine du produot

- en autres feutrcs Fabrication A parur (').

- dc fibres naturelles non cardkes ni peignees ou
autrement travaillkes pour Is filature
ou

- de matieres chimiques ou de pltes textiles
- en au.res mactlrcs textiles rabricotion A pattir (')

- de fils de coco,
- de fils do filaments synthetiques ou artifictels,

- de fibres naurelles
ou

- de fibres synthetques ou artiftcielles discontinues
non cardtes ni pcigniCes ou autremcnt travaillCes
pour la filature

ex Chapitre 38 Tissus speciaux; surfaces textiles touffet ets,
den 'les; tapisseries; passementcrie. binderies, A
'exclusion des produt des x

0
t 5805 et 5810; la

regle applicable aux prodius du n
° 

5810 est
exposte ci-apres:

- Elasuques. formis de fIls textiles ossocies A des Fabrication A partir de fils simples ()
fils de cooutchouc

- otres Fabrication A part (').

- de fibres naturelles.
- de fibres synthtiques ou artificielles discontinues

non cardees xi peignees ou autrement travaillkes
pour la filature
ou

- de matitres chimiques ou do ples textiles
ou
impression accompagnee d'au mons deux operations
do priparation ou de finissago (tel que lavoge, blanchi-
ment, mercerisage, thersnofixage, lainage, calendraie,
operauon de rttrcissement, fins permanent, decatis-
sage, imprignation), A condition que la vlour des
tissus non immprimts uilistt n'exced¢ pas 47,5 % ,du
pr:x dpart usine de produit

5810 Brodenes en pieces, en bandes ou en motifs Fabrication dins laquelle Io valeur de touses ls
matires utlisies ne dot pas occder 50 / du prix
depas usine du prodit

C) Us conditions ptniculeres applicables aux produlu oonstiiues d'un mrlarge de mtre-e textiles sont enpottes dons I3 noie 6
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5901

5902

5903

5904

5905

5906

Tssus enduits de colic ou de matiares amylackes,
des types utilists pour la reliure. le caronnage, la
ginerie ou usages similalires; toiles I calquer ou
transparentes pour le dessin; toiles prkparees pour
Ra peinture; bougran et tissus similaires raidis des
types uti1isds pour la chapellerie

Nappes trames pour pneumatiques obtenucs i
panir de fils I haute tenacite de nylon ou d'autres
polyamides, de polyesters ou de ryonne siscose

- contenant 90 P/0 ou moins en poids de mtitfes
textiles

- aucres

Tissus impregnes, enduits ou recouverus de matikre
plastique ou straufies asec de Ru matilre plasuque,
autres que ceux du n

° 
5902

Linolums. meme dteoupks; revftements de sol
consistant en un enduit ou un recou tement
applique sur un support textile, meme decoupis

Revltements muraux en matinres textiles:

- impregnes, enduiu ou recouvens de caout-
chouc, de matilre plastque ou d'autres
matires, ou stratifies avec du caoutchouc, de Ru
matitre plassique ou d'autres matitres

- autres

Tissus caoutchoutes, zutres que ceux du n
0 

5902:

- en bonncterie

(') Les eondiions panicui4res applcables aus ptoduiss eonsuts d'un mtlange de matres tentiles sons expostes dues lainote 6

Vol. 1794. 1-31032

Fabrication i panir de flis

Fabrication I parir de fils

Fabncstion I parsir de mati res chimiques ou de pAtes
textiles

Fabrication A partir de fils

Fabrication A parsir de fils ()

Fabrication i partir de tils

Fabrication A parir ('):

- de fils de coco,

- de fibres naturelles,

- de fibres synhtiques ou arsificielles discontinues
non cardien ni peignecs ou autrement travajilees
pour Ru filature
ou

- de matibres chimiques ou de pites textiles

ou
impression accompagnee d'au moins deux operations
de preparation ou de finissage (tel que lasage, blanchi.
ment. imercerisage, thermo1ixage, lainage, calendrage.
operason de retrecissement, ini permanent, dkcatis-
sage, imprkgxation), a condition que Ia valeur des
tissus non imprimes utilises n'cxcede pas 47,5 c/o du
prix depart usine du produt

Fabrication A panir ('):

- de fibres naturelles,
- de fibres evnthetiques ou aaeificielles non cardees ni

peignees ou autrement travaillkes pour Ru filature
ou

- de matieres chirniques ou de pites textiles
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ii) 12) (3)

59C6 - en tissus obtenus I partir de fils de filaments Fabrication i pasta' de matieres chimiques
(iaire) ssnhtuques, contenans plus de 90 % en poids

de mastieres textiles
- autres Fabrcation A parir de fils

5927 Autrs ussus impregns, enduiu ou recouveru; Fabrication I partir de ils
toiles peintes pour decors de theltres, fonds
d'atelier ou usages analogues

en 59:8 Manchons A incandescence. impregns Fabrication i partir d'etoffes subulaires tncot es

59:9 Produts et articles textiles pour usages techniques:
5 - Disqucs et couronnes I polir, autres qu'en Fabrication A partir de fils, ou de decheu de ussus ou91 feuire, du ne 5911 de chiffons du n

° 
6310

- autres Fabrication A partir ():

- de fils de coco,

- de fibres naturelles,

- de fibres synthetiques ou arsificielles discontinues
non cardees ni peigntes ou autrement travailles
pour Ia filature.
ou

- de matieres chimiques ou de pites textiles

Chapitre 63 11toffes de bonnetcrie Fabrication A partir ('):

- de fibres naturelles,
- de fibres synthitiques ou artificielles discontmnues

non cardtes ni peignees ou autrement tzvazillees
pour Ia filature
ou

- do matiares chimiques ou dc pites textiles

Chaptr 61 'Vterenu et accessoires du vtrement, en bonne.
aerie:
- obtenus par assemblage par couture ou autre- Fabrication I partir de fils ()

ment de deux ou plusieurs pieces de bonneterie
qui ont Cte decoupees on fonme ou obtcnuos
directement en forme

- atres Fabrication A partir ():

- dc fibres naturellcs.

- do fibres synttiques ou artificililes discontinues
non cardes ni peignes ou autrement travailles
pour Is filature
ou

- do matitres chimiques ou de pites textiles

ex C11p3tre 62

ex 62:2.
ex 624.
ex 62:6,
ex 62:9
ex 6211

et
e.4;1 7

".tements et accessoirrs du vetment. autres qu'en
bonneteric, A 1'exclusion des produits des nw ex
62:2, ex 6224. ex 6206, ox 62C9, ex 6210. ex 6211
6213, 6214, ox 6216 es ex 6217 pour losquels its
rkgles applicables sons exposees ci-aprts

Viements pour femmes, fillettes et b/bs. et autres
accessoires confectionnts du v~tement, brodes

Fabrication A partir de fils (5)

Fabrication i partir de fils ()

ou
fabrication i partir de tissus non brodes dons Ia saleur
nexced pas 40 % du pnx depart usine du produit (')

ii Leat uod, iix panircu1tres applcbles .ux produu xonsxiuts d'un tango de rnaxtes ieiles suns expostes da-a I& noie 6.
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ex 6210. -qutosemenu anitfeu en tissus rccoucns d'une Fabncation i parnir de ftls(C)
ex 6216 feudu I de polyester aluminise

ex 627 fabrication i pani de ussus non recouerts dons la
valeur n excide pan 40 o/n du pnx dpan usine du
produit C)

6213 Mouchoirs, pochetes, chiles. tcharpes, foulards,
en cache-nez, cache-col, mantlles. vos et Voilennes et
6214 asiscles simIlaires.

- brodes Fabrication A parve de fids simples ecrus (C) (1)

ou
fabrication s parnir de tissus non brodes dons la naleur
n'eXctde pan 40 /o du prix depan uine du produos ()

- autces Fabrication i partir de fils simples ecrus C) (1)

ex 6217 Triplures pour colt et manchettes, decoup6es Fabrication dans laquelle:

- oues les mtitres utilhsees dosnent tre classces
dans uric position difffrentc de celle du produit
et

- ]a valeur de soutes Is mansres unlisees ne d6,s pas
exceder 40 O/ du pnx dtpart usne du produit

Coosernures, linge de lit, etc ; vitrages, etc , autre$
an.iles d'ameublemen.

- en feutre. en non-tisses

- tutres
- brodis

- atre '

Sacs en sachets d'emballage

Fabrication I partir (1):

- de fibres naturelles
ou

- de matires chimiques ou de pies textiles

Fabrication I patic de fils simples kcrus C) ()
ou

fabrcation A panir de tissus (autres qu'en bonneiene)
non brodis dont la valeur n'excide pat 40 0/ du prix
dipan ustme du produin

Fabrication A partir de fsls simples Ccrus ) C)

Fabrication I parir ('):

- de fibres nturellens,

- de fibres synthstique$ ou artificielles disconttnues
non cardies ni peignees ou autrement travaillies
pour la filature
ou

- de matieres cimiques ou de ptes texules

V)1 \* .r -o, 7

L Lt conditons pantcol~ercs applcable -on produt constiut d'un m[ange de matitres textiles son exposet dans 1a note 6
() Piu 1e aticles de bonnemene non alatuquen ri caoutchouts, obtenus par couture on asnblage de morceau de bonnetene (deco pes on obscnus

d.cen- en f.r-e) o, nose 7
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(2) 13)

6306 Baches, voiles pour embarcations, planches I voile
ou chars i voile, stores d'ext6rieur, tenses et articles
de campement:

- en non-tisses Fabrication A partir dc ('):
- fibres naturelles

OU

- de matitres chimiques ou de pAtes texsiles

- autres Fabrication A partir de fils simples ecrus (')

ex 6307 Autres articles confectionnts, y compris les patrons Fabrication dans laquelle la valcur de routes les
de .teemenus matieres uuilises nc doic pas exncder 40 t/b du prix

ddpan usine du produit

63Z8 Assortments composcs de pieces de tissus et de fds, Chaque article qu consticue I'assortiment doit respecter
mtme avec acccssoires, pour la confection de Lapis, Ia rtgle qui s'y appliquerait duns Ic cas oo cct article ne
de tapisseries, de nappes de table ou de serviettes seranc pis ainSl prisente en assortiment. Toutefos, des
brodes. ou d'aricles textiles similaires, en embal- articles non originaircs peuvent eOre incorports A
lages pour Ia sente au detail condition que lcur valeur cumule n'excede pas 15 /o

du pnx depart usine de I'assortiment

6401 Chaussures Fabrication A partir de matices de coute position, A
i I'exclusion des assemblages formes de dessus de chaus-
64 3 sures fixes aux semelles premieres ou i d'autres panics

inferieures du n
° 

64C6

65:3 Chapeaux et autres coiffures en feutre, fabnques a Fabrication A partir de fils ou de fibres textiles I')
I'aide des cloches ou des plateaux du n6 6501,
menme garnis

6505 Chapeaux ct autres coiffures an bonneterie ou Fabrication I partir de fils ou de fibres textiles (i)
confectionnes A ['aide de dentelles, de feutre ou
d'autres produiu textiles, en pieces (mais non en
bandes), mtme garns; rtsilles et fileu A cheveux en
coutes matikres. mime garnis

66.1 Parapluies, ombrelles at parasols (y compris les Fabrication dans laquelle la valeur de routes lea
parapluies-cannes, les parasols de aardin ct articles matieres utilises nc donc pas excfder 50 e/5 du prix
simairei) depart usine du produit

ea 68D3 Ouirages en ardoise naturelle ou agglomre Fabrication A partir d'ardoise trava:l1e
(ardoisinc)

ex 6312 Ourages en amiante ou en melanges A base Fabrication A partir de matieres de toute position
d'amiantc ou en melanges & base d'amiante et de
carbonate de magnesium

ex 6814 Ouvrages en mica; y compris le mica agglomire ou Fabrication I partir de mica travaille (y compris le mica
reconstitu, sur un support en papier, en carton ou agglonire ou reconsitu)
en autres matircs

7':.6 Verre des nec 7003, 7004 ou 7005, courbe, biseaute, Fabrication I partir des matieres du na 7001
grave, perce. fmaillk ou autrcement ravaill&, mais
non encadre ci assocti A d'autres mauires

7:7 Verre de securite, consistant en verres tremp6s ou Fabrication I panr des matilres ds n
° 

70CI
forms de feuilles contrecollfes

7=8 Vitrages isolants A parois multiples Fabrication I partir des matieres du na 7001

V) Let cond,uons pan-euhires appicables aux produiu conssut d'un melange de mattres extiles sont exposes dans la nte 6
01 V.., ne 7
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7,-09 Nfiroirs on verre, m~me encadrts, y compris les Fabrication A pactir des matieres du no 7001
miroirs retrovtseurs

7010 Bonbonnes. bouteilles, flacons, bocaux, pots, Fabrication dans laquelle toutes Ies matitres utilioses
emballages tubulaires, ampoules et autres recipients doivcnt ttre classtes dans une position differenie de
de transport ou d'emballage, en -erre; bocaux A cellc du produit
consenes en crre; bouchons. couvercles et autresdispositfs de fermeture, en vcrte ou

atile d'objeu en erre I condition que |eur valcur

n'exc.de pas 50 % du prix depart usine du produit

7013 Objets en verce pour It service de la table, pour la Fabrication dans laquelle toutes lets matlres uttlistes
cuisine, a toilete, le bureau, lornementation des doivont etre classics dans une position dtffirente de
appairemens ou usages similaires, autres que ceux cele du produis
des n-0 7010 ou 7018

ct
taille d'objets en verrc A condition quo la valeur do
I'objet on scrre non tatlle n'exc~de pus 50 M/ du prix
depart usine du produit
ou

decoration i la main (A l'exclusion do l'impression stri.
graphique) d'objets en tcrre soufflks i la bouche a
conditon que ]a valour do l'objet en verre souffle
n'ec cde pas 00/ du prix depan usine du produt

ex 7MI9 Ouvrages (I I'eicluston des filts) on fibres do verre Fabrication A panir do,

- miches, stratifils (rovings) ou fts, non coloris,
coupes ou non
¢t

- lame do verre

cx 7102. Pierres gemmes (pr~cieuses ou fines) et pierres Fabrication A panir de pierces gemmes (pr~cteuses ou
cn 71C3 svnthttiques ou reconstitutes, travailltes fines). ou pierces syntleiques ou reconsttuics, brutes

en 710.4

71.6, Metaux prtcieux:
71CR
c - sous formes brutes Fabrication I panir do matitres qut no sont pas class cs

7110 dans lts n- 7106, 71C8 ou 7110
ou

separation tlectrolytique. thermique ou chimique de
mi aux pr'cieux des n'" 7106, 7108 ou 7110
ou

alliage des metaux precieux des n
m 

7106, 7108 ou 7110
entre eux ou asec des mttaux communs

- sous formes mi-ourtes ou en poudrc Fabrication A partir do metaux precioux, sous formes
brutes

ex 7107. Metaux plaques ou doubles do metaux prtcieux, Fabrication A parer de sntiux plaques ou doubles do
ex 7109 sous tormnes mi-ouwres mtaux prtcieux, sous formes brutes

ct
ox 7111

7116 Ouvrages en perles fines ou do culture, on p3erres Fabrication dans laquelle Is valour do toutes lts
gemms ou 0n pierres synthetiques ou reconsututes matitres utilisfes no doit pas exctder 50 /0 du pr:x

dipan usine du prodot

7117 Bttouterie do fantaitve Fabrication dans laquelle toutes lei matilres utilises
doccent te classtes dans une position diftrente do
celle du produt

ou

fabrication A partir do parties en m taux communs, non
dots, ni arget, ni platints, a condition quo [a valour
do toutes los matires utilistes n'excede pas 5O/ du
prix depart usine du produit
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72C7 Demri-produiu en fer ou en acier, non allies Fabrication A partir des matieres des n
°
" 7201, 7202.

7203, 7204 ou 7205

7208 Produiu laminks plau, fil machine, barres, profiles, Fabrication A parcir des fer et aciers non allies en
i en fer ou en aciers non allies lingou ou autes fortmes pirmaires du no 7206
7216

7217 Fils en fer ou en aciers non allies Fabrication t partir des demi-produiu en fer ou en
aciers non allies du no 7207

ex 7218, Dcmi-prodaiu, produiu laminds plat, fii machine. Fabrication I patir des aciers inoxydables en lingots
7219 barres et profiles en acitrs inoxydables ou autrs formes pnmaires du no 7218

7222

7223 Fils en awers norydables Fabrication panr des demi-prodlu en aciers noxy-
dables du no 7218

en 7224. Demi-produts. produits lamints plats et fil Fabrication A parir des autres acers allies en [ingots ou
7225 machine, barres ct profilks, en iutres ucrers allies auires formes primacres du no 722'

7227

7223 Barres et profiles en autres aciers allies; barres Fabrication A partir des aciers en lingots ou autres
creues pour le forage cn aciers allis ou non allics formes prinaires des n

°
' 72C6, 721S ou 7224

7229 Fils en suites aciers allies Fabrication A partir des demi-produits en auires acicrs
allies du no 7224

en 7301 Palplanches Fabrication I partir des matieres du n 7206

7302 Elemenu de voies ferries, en fonte, fer ou acter- Fabrication i partir des matires du no 72C6
ras, contre-rads et crtmaillires, aiguilles, pointes
de caur. trngles d'aiguillage et autres elements de
croisement ou changement de voies. traverses,
Eclisses. coussinets, coins, selles d'assise, plaques de
serroge, plaques e barres d'ecarnement et autees
pieces specialement congues pour Ia post, le jointe-
ment ou Ia fixation des rails

73C4, Tubes, tuyaux ct profiles crcux, en fer ou en aciecr Fabrication I partir des matieres des no
t 

7206. 7207,
7305 7218 ou 7224

73C6

7308 Constructions et parties de constructions (ponu cc Fabrication dans laquelle routes les matitres utilisees
el ements de ponta, pones d'ecluses. tou, pyl6nes, doisent etre classkes dana une position difftrente de
fihers, colonnes, charpentes. coiCures, portes ct celle du produic. Toutefois, Its profiles obtenus par
fenetres et leurs cadres. chambranles et scuils, soudage du no 7301 ne peuvcnt pas ttre utilists
rideaux de fermeture. balustrades, par exemple), en
fonte, fer ou acier, I i'xception des constructions
prefabrique3s du no 94C6; tW1es, barres, profiles,
tubes et similaires, en fonce, fer ou acter, prepares
en sue de (cur utilisation dans Ia construction

ex 7315 Chaines antiderapantes Fabrication dans laquelle Ia 'altur des matieres du
na 7315 utilisees ne doit pas excider 50 /o du prix
depart usne du produit

ex 7322 Radiateur pour It chauffage central. A chauffage Fabrication dans laquelle Ia valeur des motires du
non ,lectrique n* 7322 ucilistes ne doit pas excedee 5 i/6 du prix

depat usme du produic
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(i) (2) )

en Chapitre 74 Cusire et ousrages en cuire, I 1'exclusion des Fabncation dans laquelle:
produis des no' 7401 1 7405: la regle applicable - touses les mauteres utilisees doivent tire classtes
aux produits du n' c 7403 est exposec ci-apris dans une possiton diffilrente dc celle du produit

et

- ]a %alcur de soutes Is matieres utilisaes ne doit pas
exctder 50 % du prx depart usine du produit

ex 7403 Alliages de cuire, sous forme brute Fabrication A panir de cuivte affine, sous forme brute,
ou de decheu et debris

ex Chapitre 75 Nckel et outrages en nickel, A 'exclusion des Fabrication dans laquelle.

produits des n*' 7501 1 7503 - toutes Ics matires utilisees doivent Etre classies

dans une position diffrente de celle du produis
et

- ]a valcur de toues Its matieres utilistes ne doit pas
excoder 50 Me du prx depart ussne du produt

ex Chapsire 76 Aluminium et outrages en aluminium, A I'excluson Fabrication dans laquelic
des produts des net 7601 ct 7602 et ex 7616: let __ tonics Irs maiircn utilsiet dois rt Etre clat'tes
regles applicables aux produsis des 11" 760) ct MX duos one position diffErente de celle du prodnit

7616 sons exposces ci-apres
et

- a valcur dc toutes Its matseres utilises ne doin pat
excder 50 c/ du prix depart usine du produit

ex 76C1 Aluminium tous forme brute Fabrication par trasernent thermique ou electrolytique
Spanrir d'aluminsum non allit ou de dechets et dbris

d'lumi um

en 7616 Ouvrages en aluminium autres que tosles metal- Fabrication dans laquelle'
liques (y comprls Its toiles continues ou sans fin), tonics leo maisres utlisees doixent Ete classEcs
grildges ci treslhs, en lt mEtallues de sniles on dans une position diffirete de celle du produsi

Toutefois, peuveni fire utilists des tois metal.

liques (y compris lea todes continues ou sans fin).
des grillages et trehllss, en ils metalliques, des tWles
ou bandes deploy'es, en aluminium
et

- I valcur de routes lts maiseres utilhsses nc doit pas
exceder 50 % du prx depart ussie du produis

ex Chap'irc 78 Plomb ct ourages en plomb, I l'exclusion des Fabrication dans laquelle:produi u decs no' 7501 et 7802; la rtsle applicableaux produ s du no 780 Cs expos:a cl-aprs - outes les ma.ieres utilisees doivent etre classecs
dans une position diffEreoe de celle du produsi

el

- Ia valcur de toutes Its matires utilisees ne doit pas
exteder 50 % du prx depart usine du produit

7801 Plomb tout forme brute:

- Plomb affine Fabrication A partir de plomb d'aruvre

- autres Fabrication dans laquelle toues lei matitres utilisfes
doitent itre classics dans une position diffErcntc de
celle du produt Toutefos, Is decheu et debris du
n

°
7802 ne peuvent pas tire utislits
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I) (21 (3)

ex Chapitre 79 Zinc ei ouvrages en zinc, A I'exclusion des prodxiu Fabrication dans laquelle:
des n

0
' 7901 et 7902; la rtgle applicable aux

produis du n 7901 cst enposec ci-aprts - routes ICs mati.ires utiliscs doivent tre classies
dans une position differene de celle du produt

- Ia valcur de soutes lts mauitres utlises ne dOiS pat
exckder 50 Ms du prix dipart usine du produir

7901 Zinc sous forme brute Fabrication dans laquelle xoutes les masieres utilistes
doivent ittre classes dans oric position differente de
celle du produit. Touefois, les dechets et dibns du
n* 7902 ne pecuvent pas tire uslisis

ex Chapitre 80 Etain et ouvrages en tan, 1'exclusson des Fabrication dans laquelle.
produits des n0 8001, 8002 et 8007; la regle appli- - o e mareres ailistes dctveni 8irC classtes
cable aux produits du n' 8001 est exposte ci-aprs d tue position dffae rente de relic du prodais

et

- Ia valeur de soutes lets mat&res utilishes ne doii pas
exckder 50 / du prix depart usine du produit

50C1 tan sous forme brute Fabrscation dans laquelle soutes lets matitres utilites
dovent tre classes dans une position differente de
celle du produit Touiefos, lets dechers et debns du
n

° 
8002 ne peurent pat t re uilises

en Ch apsre 81 Autres mtaux communs, oures; ouvrages en Fabncation dons laquelle l valeur de toutes les
auires mktaux communs maitires uttlistes classees dans Ia mtme position que It

produt ne don pas exceder 50 /a du prinx dpart usine
du prodort

Outils d'au mons deux des n- 8202 A 8205. condi-
tionnts en assortimens pour la vente au detail

Outils interchangeables pour ousilloge I main.
micantues ou non, ou pour machines-outils (i
embousr, A estamper. A pointonner, i tarauder, A
fileteir, A percer, A altser. A brocher, A fraiser, A
tourner, I visser, par exemple), y compris lets fslires
pour I'fttirage ou le filage (extrusion) des mitaux.
a ins, que les oucls de forage ou de sondage

Couteaux et lames tranchantes, pour machines ou
pour appareils mitcaniques

Fabrication dans laquelle ioutes lets maritres utilistes
doivent ftre classes dans une position diff6rente des
n' 8202 A 8205. Toutefos, des outls des n' 8202 A
8205 peueni tire utilists dans Ia composition de

iassortimens i condition que leur valeur n'exctdc pas
5 /s du prix depart usine du produii

Fabrication dans laquelle:

- outes lets matitres uorlistes doivent etre classees
dans une position differente de celle du prodast
et

- la valeur de toutes lets masitres uilistes ne doit pas
excider 40 O/a du prix dtpan usine du produt

Fabrication dans laquelle

- routes les matitres ulistes dohcent tre clasrees
dans une position dsfterente de celle du prodait
Ct

- Ia aleur de soutes lets matitres utilsstes ne doit pas
exceder 40 t/a du prix depar osne du produi
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(2) o)

ex 8211 Couteaux (autes que ceux du n* 8208) 1 lame Fabrication dins laquelle routes les matsires utilisecs
tranchante ou densac, y comprls les serpenes doivent tire classees dans une position difference de
fermantes celle du produit. Toutefois, des lames de couteaux et

des manches en mktaux communs peuvent #tre utiists

8214 Autres articles de coutellerei (tondeuses. fendors, Fabncation dans laquelle routes lets matusres usisees
couperets. hachors de bouchers ou de cuisme et dotient fire clasfes dins une position difference de
coupe-papser, par exemple); ouils et assortiments celle du produit Toutefos. des manches en mtiaux
doutils de manucures ou de pedicures (y compns communs peuent etre utls's
les hines I ongles)

8215 Cusllers. fourchettes, louches, ecumoires, pelles i Fabricaion dans laquelle louses les maitres utlstes
lanes. couteaux specaux poisson ou beurre, doihens ere classees dins uni position difference de
pinces a sucre et articles simiaires celle du produit. Toutefos, des manches en metaux

communs peuent esre utilises

e 83:6 Statuettes et autres objets d'ornement, en mfsaux Fabrication dins laquelle routes lets matitres utlisees
communs doivents tre classtes dans uni position difftrentc de

celle du produit. Toutefos, les autres massres du
n' 83C6 peusent tire uslisees A condition que leur
valeur n'excede pas 3: -/: du prix depart usine du
produit

Rt.cteuri nucialtre. chauditres, machsnei, app-
reds et engis mtcaniques; panics de ces machines
ou appu cis; I'excluson des produts relevant des
rositions es extrais de positions sur-ans pose
esquels lcs regles applicabes sons expos.es
ci- apre
64:3. ex 64,4, 8A,6 a 84<9, 8412, 8415, 8418, ex
84)9. 942:, 8423 i 8430, ex 8431, $439, 8441,
8444 i 8447. cx 8448. S452, 8456 A8466. 8469 A
8a72, 8482. 844 et 5$45

Chaudieres pour Ic chauffage central autres que
celles du n* 94 2 es apparceis auxiliaires pout chau-
dieres pour It chauffage central

Turbines A xapeur

Moseurs i piston alternatif ou rotatif. A allumage
par timccllcs (moteurs A explosion)

Moteurs A piston, a illumage par compression
(moseur diesel ou sesmjsdiesel)

Paities reconnaissables comme tant exclus'ement
ou principalemens dessinees au moteurs des
n- 84C7 ou 8408

Autres motcurs et machines motrices

Machines e apparcils pour It condisionnemcen de
I'asir comprenans un ventilatcue A moteur et des
dispositifs propres A modifier ]a temperature et
I'humiditt, y compris ceux clans lesquels It degrt
h grometrique nes pas r'glable stpirmen

Fabrication dart laquelle

- ]a valeur de soutses les matiSeres utilitses ne dost pas
exceder 4 : du prix depart ussne dL produit
et,

- dans la limte indciquice ci-dessus, les matseres clas-
sees duns la mme position que It produt ne
peuven itre ustilistes qu'i concurrence de 5 5o du
prix depart usine du produis

Fabrication dins liquelle touses les matitres utilistes
dotens ftre classes dats uinc position autre que lets
n"' $403 ou 94:4 Toutefos. des matieres des n

°
' 84:3

ou 84:4 peusent tre utiliskes A condition que (cur
%aleur cumulfe n'ictde pas 5 -/ du prix depart usie
du produit

Fabrication dins laquelle 12 'aleur de routes Its
maitres uslisees ne doit pas excidcr 40 O/ du prix
depart usine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur de toutes les
matires usiskes ne dot pat exceder 40 / du prix
depart ussne du product

Fabrication dins liquelle la valcur de ioutes lets
matieres utilistes ne doit pus exceder 40 0/6 du prx
depart usne du produit

Fabriciton dans laquelle I& valeur de touses les
matires utilises ne doii pas exctdcr 40 % du pesx
depart usine du produit

Fabrication dins laquelle lIa aleur de toutes les
mautires uthsl'es ne doit pus exctder 40 -/o du pesx
depart usine du produit

Fabrication dins luquelle la valeur de louses Its
matieres uilistes ne dos pas xctdr 40 % du prei
dipa usine du produit

en Chipisre 84

843
et

84:6

8427
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(o) {(2) (I

Rifrigeratours. congelateurs-conservateurs et autres
matiel. machines et appareils pour la production
du froid. A equipement Ae ctriquc ou autre; pompes
A chaleur autros que los machines et apparoils pour
Ic conditionnemont de rair du n 3415

Appareils cc dispostilfs p~ur lts industries du bois.
de la pAte A papicr, du papier et du carton

Calandres et laminoirs, aurres que pour Its mtaux
ou It verre, et c)indres pour ces machines

Machines cc apparoils de fcvage, de chargement. de
dtchargement ou de manutention

Bouours (buldoznAs bouteurs biais (angledozern),
niveleuses, decapeusos (scraperiA polles mtcaniques,
oxcavatours, chargeusos et churgcusos-pelleteuses,
compacteuses ct rouleuux compresseurs, autopro-
pulses:

rouloaux compresseurs

-autres

Fabrication dans laquelle:

- la valour de toutes los mutitres utilises ne dont pus
excider 40 1/6 du prix depart usine du produih.

- dans Ia limie indilque c-dessus, les matidres clas-
sees dans Ia meme position que lo produit no
peuvent tre utilistes qu'l concurrence de 3 Vs du
prix depart usine du produis
t

- la valcur des masieres non originaUires utilses noe

doit pas exceder la valour de toues les matitrs
originaires utilisies

Fabrication dans laquelle:

- Ia %ulour de soutes los matitrs uslistes no doit pus
exckdor 43 %s du prix depart usine du produit
ct.

- dans Is limite indiquec ci-dostus. les matitres clas-
sees dans la meme position que le produit ne
peu%'on tire usiiskes qu'A concurrence de 2.3 M du
prix depart usino du produit

Fabrication dans laquelle

- li %alrur de toutes lts masieres usilistes ne dot pas
exceder 43 '-A du prix depart usine du produit
Os.

- dans Ia limise indiqute ci-dessus. les matieres clas-
sees dans Ia memne position quo Ic produit ne
peuent tire utilistes qu'A concurrence do 25 1/6 du
prix depart usine du produit

Fabrication dans laquelle.

- la valour de loutes los matieres utlistes no doit pas
excider 4C '/ du prix depart usie du produit
et.

- dans la hmite midiquic ci-dossus. los matieres du
n

° 
8431 ne peuvont tire utilis es qu'A concurrence

de 5 / du prix depart usine du produt

Fabrication dans laquello Ia valour de toutes los
matiers utilisees ne doit pas exceder 40 % du prix
depart usine du produit

Fabrication duns laquolle'

- la valour de toutes let masies utilistes ne doit pas
exceder Z / du prix depart usine du produit
c.

- dans Is limite indiquic ci-dessus, lts masitres du
no 8$431 ne prusent esre utiisstes qu'l concurrence
de 5 5/3 du prix depart usine du produit

Vol. 1794, 1-31032
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Autres machines et appareils de terrassement, nivel-
lement, dicapage, excavation, compacuge, extrac-
tion ou forage de Ia terre, des minfraux ou des
minerais; sonnettes de bautage et machines pour
I'arrachage des pleux; chasse-nege

Parties reconnaissables comm etant exclusivement
ou principalement destinies aux rouleaux compres-
seurs

Machines es appareils pour Ia fabrication de Ia pite
de reasSires fsbreuses cellulosiques ou pour la fabri-
cation ou le firsssage du papier ou du canon

Aures machines ct apparesis pour It urauijl de la
pite A papier, du papier ou du carton, y compris Its
coupeuses de aous types

Machines uhilis es dans I'sndustrie textile des
no' 8444 A 8447

Machines et apparcils auxiliaires pour les machines
des no

' 
8444 et 8445

Machines a coudre, autres que les machines i
coudre leu feuilles du no 8440; meubles, embases et
couercles specialemens consus pour machines A
coudre; aiguilles pour machines A coudre:

- Machines A coudre, piquant uniquement It
point de navete. don Ia te pese au plus 16 kg
sans moteur ou i7 kg avec moteur

- auusce

Machines c machines-ouhils des n- 8456 A 8466 et
paries et accessoires reconnaissables comme hant
exclusivemens ou principalement destinks aux
machines et machines-ouals des n- 8456 1 8466

Fabrication dans laquelle:
- la valeur de touts les ts ma res utilis~es ne doit pas

excdcr 40 % du prix depart usine du produit
is,

- dans la limise indiquite ci-dessus. les matilres du
no 8431 ne peuvent etre utilisics qu'l concurrence
de 5 % du pnx depart usine du produit

Fabrication dans laquelle Ia valeur de souses les
matires utili cs ne doit pas exc~der 40 O/ du prix
depart usine du produit

Fabrication dans laquelle.

- la valeur de touses Ies matitres usslisfes ne dont pas
exceder 40 % du pnx depart usine du prodait
et.

- dans la limite indiquke ci-dessus, lets mautres clas-
secs dins Ia meti position que le produt ne
peucn etre utilisies qu'i concurrence de 25 o du
prix d epart usine du produit

Fabrication dans laquelle:

- [a vlteur de muses Ies msiuires utilistes ne dost pis
exceder 40 OA du prinx depart usine du produit
et,

- dans la limite indiquet ci-dessus, les matires clas-
sics dans la meme position que le produis ne
peusent tire utilis(es qu'l concurrence de 25 "/ du
pnx depart usine du produit

Fabrication dans laquelle la salcur de toutes let
matitres utises ne don pas exctder 43 V du prinx
depart usine du produis

Fabrication dans laqueile la -aleur de rouses les
matieres utihses ne doit pas exceder 40 t/h du prix
depart ussne du produst

Fabrication dans laquelle:

- (a saleur dc touses les maures utilistes ne doit pas
exceder 40 o du pix depart usine du produi,

- la valeur de toutes les rasires non originaires utsli-
secs dans ]'assemblage de Ia tste (moueur exclu) ne
dois pas excder Ia valcur des masilres originaires
uilistes

et
- les mecanismes de tension du fil, le mecanisme du

crochet et le mecanisme zig-zag doi.ent tire origi-
naires

Fabrication dans laquclle Ia valeur de soutes les
matitres utilises ne dois pas exceder 40 0/6 du prix
depart

Fabrication dans laquelle la valeur de souses les
materes uisfles ne doit pas exctder 4: r/o du prix
depart usine du produit

1994

ex 8431

8439

8441

8444

8447

ex 8448

8452

8456

8466
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i) (2) (3)

8469 Machines et appareils de bureau (machines A ecrire, Fabrication dans laquclle la naleur de toues les
a machines A calculer, machines automatiques de trac- matizures utIises ne doit pas excider 40 Mt du prix
$472 tement de l'informaton, duplicateurs, appareils A depart usine du product

agrafer. par exemple)

SASO Chissis de fonderie; plaques de fond pour moules; Fabrication dans laquelle Ia calcur de touies les
modiles pour moules; moules pour les mcaux matures utili es ne dot pas excidec 50% du prix
(autres que lts lingotieres), les carbures mtalliques, depart usine du produis
It 'erre, lets mattures minirales, le caoutchouc ou
let maukres plasiques

8484 Joints metalloplastiques; jeux ou assotiments de Fabrication dans laquelle Ia taleur de coues let
joins de composition diff6rente prisentis en matiures utilit es ne dot pas exceder 40 %a du prix
pocheties, en,loppes ou emballages analogues dipart usme du produis

$485 Paries de machines ou d'apparels, non dinommies Fabrication dans laquele In ialeur de touies Ics
ni comprises ailleurs dans Ic present chapitre, ne matures utili es ne doi pas excier 40 % du prix
comportant pas de connexions electriques, de dipan usine du produc
panics isolics eleccriquemenit, de bobinages, de
contacts ni d'autres caractiristiques ilectrques

Machines, appareds ec maceriels ilectrques et leurs
pan es, apparels d'enregistrement ou de reproduc-
tion du ton, appareils d'enregisrement ou de
reproduction des images et du son en tilision, et
panics et accessoires de ces appareils, A 'exclusion
des produits relenant des positions ou des extraits
de positions sian pour lesquels ets regles appli-
cables soni enpoties ci-apers'

S5:t. s3:2, cx 8518. 8519 A 8529, 8535 A 8537,
852. S544 A 8546 et 8548

Moteurs ec machines gni'ratrices, 6lectriques, A
Ie\cluson des groupes ilectrogines

Groupes elecirogenea cc converisseurs rocacfs Ccc-
tr~qves

Microphones ec cturs supports; haus'parleurs,
meme monis dans leurs enceinces; amplificaceurs
eleccecques d'audio-friquence; appareils ilectriques
d'a.-plhficatton du son

Fabrication das lnquelle-

- Ia valeur de coutes let matceres utilises ne doit pas
enceder 40 V-/ du prix depart usme du produict

ct,

- dues la limite indiqute ci-dessus, Its macderes clas-
sies dans la mfme position que Ic produt ne
peuvent tire utilistes qu'A concurrence de 5 M/ du
prix depar usne du produic

Fabrication duns laquelle.
- la %aleur de coues ets matitres utilit es ne doit pat

ccider 40 Va du prix depart une du produict
es,

- dans Ia limice induquic ci-dessus, les maceres du
n' 85C3 ne peuvent tire utilities qu' concurrence
de 5 0/ du prix depan usine du produic

Fabricauion dans laquelle.
- Ia valeur de toucs Ics matires utilises ne doit pas

exceder L0 o du pnx depart usme indu produit

et,

- dung Ia limite indiquec ci-dessus. des maukres des
n

°
l 85:1 ou 8503 peucent icre utiliscs A condition

ue leur caleur cumulie n'excide pas 5 0s du prix
etpan usine du produic

Fabrication dams laquelle:

- la 'aleur de couces lets matures utilises ne doic pas
exceder 42 V/ du prix dipat usne du produi,

- [a 'alcur de zoutcs let maccircs non originaircs ucili-
sees nc doit pas excder Ia %ulcur des matieres
originates utilistes
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I) 1(2) (3)

Tourne-disques, flectrophones, lecteurs de cassettes
ct autres apparetis de reproduction du son, n'incor.
porant pas de dispositif d enregistrement du son

Magnetophones ct autres apparesis d'enregstrement
du son, mime ncorporant un dispositif de repro-
duction du son

Appareils d'enregistrement ou de reproduction
ssdtophoniques

Parties et accessoires des appareils des n-' 8519
1 8521

Supports preparts pour ]'enregistrement du son ou
pour enregisiements analogues, mais non enregis-
trus, ausres que Its produits du chapitre 37

Disques. bandes et autres supports pour l'enregis-
trement du son ou pour enregistrements analogues,
enregisirs, y compris Ies matrices Ct moues gaha-
tuques pour Is fabrication des disques, msis A
I'eclusion des produits du chapitre 37.

- Matrices et moules galvaniques pour In fabrics-
uon des disques

- nutres

Fabrication dams laquelie:

- ia valur de loutes Ies matieres ushlises ne doit pas
exceder 40 % du prix depart usine du prodnit.

- In valur des matieres non originaires utilisies oe
dots pas exceder Is valEur des matieres originaires
utlistes

Fabncation dans laquelle

- Ia valur de toues les matseres utilisies oe dol pas
cxceder 435 % du prix depart usinc du produit.

- Is saleur des matieres non origlnaires uttisees oe
doit pas exceder ia vaieur des matres originaires
ulthsees

Fabrication dams laquelle:

- Is vateur de routes les matitres utidises ne doit pas
exckder 40 R/s du prix depart usine du produs.

- Ia valur des matisres non originaires utdilseis oe
doit pas cxceder Is %aleur des mattires originasres
utaIhsees

Fabrication dums laquelle I valeur de loutes Its
matieres utilisees ne doii pas exceder 40 C/ du prinx
depart usine du produit

Fabrication dams laquelie In valeur de touics leS
masires utilisecs ne doit pus exceder 40 

t
/u du pri).

depart usine du produit

Fabrication dams laquelle Ia valeur de ioutes lets
matieres usiliskes ne doit pas exceder 40 1/o du pnx
depart usine du produit

Fabrication dams ]aquelle:

- Ia saleur de toutes les matieres utilisecs ne doit pas
exceder 40 % du prix depart uine du prodnit

et.

- dams In limite indlique ci-dessus, les matsires du
n' 9523 ne peuent tire unisies qu'i concurrence
de 5 t/ du prix depart ussne du produit
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I) (2)3)

Appareils d'imissior pour la radiottlephonie, (h
radiocelegraphie, Ia radiodiffusion ou Ia television,
mtmc incorporant un apparcil de reception ou un
appared d'enregistrement ou dc reproduction du
son. cameras de r9(9nuson

Appureds de radtodetecuon et de radrosondale
(rudur). apparcils de rudionavtgation et apparcils de
rad ott tcommaode

Apparelts recepteurn pour Ia radiottl(phone. ]a
radiotteigraphic ou Ia radiodiffusion, meme
combines, sous une meme enveloppe. A un appareil
d'enregistrement ou de reproduction du son ou A
un appared d'horlogere

Appareis recepteurs de r8((-ision (y compris les
moniteurs video et let projecteurs video), meme
combines, sous unc memo enseloppe, i un uppared
ricepicur de radiodiffusion ou I un apparer
d'enregistrement ou de reproduction du son ou des
im;ages

Partnics reconnaissubles comme etant excusivement
ou principalement destinies aux appareils des
no' $325 A $528'

- reconniissables commit ftant exelusiverent ou
principaement destinies aux appareis d'enre-
gistrement ou de reproduction videophoniques

- atres

Apparerliage pour la coupure. It sectionnement. Iu
protection, It branchement, le raccordement ou la
connexion des circuits ricccriques

Fabrication dans laquelle:

- Ia valeur de routes Its mautires utilisfes ne don pas
excder 40 /s du prix depart usine du prodit.

- Ia valcur des matiaecs non originares utjlhstes ne
don pas exceder Is valcur des matieres originaires
uilis~es

Fabrcauon dans laquelle-

- la %aleur de toutes (cs matieres utilistes ne dois pas
exctder 40 c/o du prix depart usine du produit.

- Iu valeur des maures non originaires utriskes ne
doit pus exceder la valeur des matr~res originares
uulisecs

Fabrication dans laquelle:

- Ia valcur de routes les matitres utlistes ne doit pas
exckder 40 /i du pnx depart uine du produit,

- (a vajeur des matitres non onginaires utilisecs ne
doit pas exctder Ia valcur des matires originaires
utillsees

Fabrication dans aquellc

- lia valeur de routes let matieres utilisfes ne doit pas
exctder 40 o/A du prinx dpart urine du produit,

- (a valeur des matircs non onginaires utilistes ne
doit pas exelder Ia aleur des matieres originares
utilisees

Fabrication dans laquelle (a raleur de routes ets
matieres utilistis ne dort pas excdcr 40 a/0 du prix
depar usne du produrt

Fabrication dans laquelle

- Ia valeur de toutes let matitres utilisces ne dot pas
exceder 40 

t
/ du prix depart usrnc du produit,

- (a valeur de routes Its matilres non originaires utilh.
sees ne doit pas exceder ]a saleur des matleres
originaires utilists

Fabrication dants aquelle:

- Ia valeur de touaes lets matrires utilisees ne don pau
exceder 40 / du prix depart usire du produit
et.

- dans la imite indlque ci-dessus, lcs matikres du
nO 538 ne peuvent ktre utdistes qu'A concurrence
de 5 -/b du prix depart usine du produit
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436 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

II) (2) 1(3)
8537

8542

8544

8545

8546

8548

Vllicules et materiel pour votes ferries ou simit.
]aires et 1curs parties

Matlriel fixe de uoics ferrees ou similaires; appa.
reils mlcaniques (y compria electromecaxiques) de
signalisation, de stcurite. de contr6le ou de
commande pour voies ferrIes ou samilaires,
routieres ou fluviales, aires ou parcs de stationne.
ment. installations portuatres ou atrodromes, leurs
panies

Tableaux, panneaux, consoles, puphres, armoires (y
compris Its armotres de commande numrique) et
autres supports comportant plusicurs ap ares des
n"' 8535 ou 8536, pour Ia commande ou ra d:snbu.
tlion electrique, y compns ceux ixcorporant des
insirumenta ou appareils du chapitre 90, autres que
(es appareils de commutation du n' 8517

Circuits inttgrks et micro-assemblages lectroniques

Fils, cibles (y compns let cibles coaxtaux) et ausres
conduciturs isoles pour li*ecaricitt (meme laclues
ou ox)'dts anodiquement), muns ou non de pilces
de connxion, c .bes de fibres optiques, constituts
de fibres gaintes ind iduellement, mtme compor.sun, des conducteurs elecuriques 0u munis de pitcrs
de connenion

flecirodes en charbon, balais en charbox, charbons
pour lampes ou pour piles et autres articles en
graphite ou en autre carbone, avcc ou sans metal,
pour usages electriques

Isolateurs en toutes matilres pour l'dlectrncitt

Parties tlectriques de machines ou d'appareils, non
denommes ni compnses aillcurs dans le present
chapisre

Fabrication dans laquelle la valeur de toutes les
maueres utilisfes nc doit pas exclder 40 "/ du prix
depart usine du produit

Fabrication dans laquelle:
- Ia saleur de toutes lei matilees utilistes xc doit pas

exceder 40 0/ da prix depart usine du produis

et,

- dans Ia limite indiqutec ci-dessus, les matieres clas.
sais dans la mtme position que le produit ne
peuvent cure utilit es qu'l concurrence de 5 /:t d
prtx depart usm du produit

Fabrication dans laquelle:

- Ia valeur de toutes les matieres utilis es ne doit pas
excedcr 40 /0 du prix depart tisine du produit
ct,

- dans Ia limite indiquee ci-dessus, les ruatitres du
n* 8538 ne peuvent etre utilises qu' concurrence
de 5 /t du prix depart usine du produit

Fabrication dans laquelle.

- la valeur de soutes les matilres utilistes ne doit pas
exctder 40 O/ du prix dtpart usine du produit
et.

- dans Ia limite indiquke ci-dessus, des matitres des
n
05 

8541 ou 8542 peuvent tire utilistes A condition
ue leur valeur cumulte n'exctde pas 5 t/ du prinx
epart usine du produit

Fabrication dans laquelle Ia saleur de routes Its
matitres utilistes ne doit pas excider 40 i/ du pri'
depart usine du produit

Fabrication dans laquelle Ia valeur de toutes les
matitres utilisfes ne doit pas excider 40 -11 du petx
depur usne du produht

Fabrication dans laquelle la .aleur de toutes Its
matitres utilises ne doit pas exceder 40 ^: du prix
depart usine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur de toutes lets
matilres uttliskes ne dot pas excder 40 ch du prix
depart usine do produit
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41) (2) (3)

8609 Cadres et conteneurs (y comphs Its conteneurs. Fabrication dons laquelle [a valeur de routes lei
citernes et Its conteneurs-rservoirs) spicialement matilres utilisies ne doit pas excder 40 % du prix
con;us ct iquipts pour un ou plusicurs modes de depart usine du produit
transport

ex Chapitre 87

97C9

S710

2711

$712

8715

8716

Voicures automobiles, tracteu-, cycles et autres
tihicules terrestres, (curs parties et accessoires, A

I'exclusion des produiu relevant des positions et
extraits de positions sutanu, pour lesquels irs
regles applicables sont exposhes ci-apris:

87C9 A 8711. e 8712, 8715 et 8716

Chariots automobiles non mum, d'un dispostf de
lesvage, des types utihiss dans Irs usines. lt entre-
p6ts. les ports ou Its airopors pour Ic transport des
marchandises sur de courtes distances; chariots-
tracteurs des s pes utilises dans let gares. eurs
par cs

Chars ct automobiles blindes de combat, armis ou
non. leurs parties

Motocycls (y compris lets c)clomotcurs) et cycles
equipis d'un motcur auxiliatre, aver ou sans side.
cars, side-cars

Biciclettes qut ne comportent pus de roulements A
bilies

Landaus. poussettes t voitures Similaires pour le
transport des enfants, et Iturs parties

Remorques et semi-remorques pour tous vohicules;
autres vehicules non automobiles; Ieurs parties

Vol. 1784, 1-31032

Fabrication dans laquelle (a saleur de outes Its
matiures utilisies ne doit pas excder 40 % du prix
depart usine du produi

Fabrication dans laquele-

- (a valcur de routes les matiercs utilisies ne doit pas
cucider 40 O/a du prix depart usine du produt

Ct.

- dans la limite indiqu€ ci-dessus, let matiures cIas-
ses dans la meme position que Ic produit ne
peuvent tre utilit s qu'i concurrence de S % du
prix depart usioe du produit

Fabrication dins laquelle:

- Is valeur de routes let msti'rrs utilites ne doit pas
excder 40 % du prix depart usine du produit

et,

- dan Ia limie indlquie ci-dessus, les matitres clas-
sies dans la mime position que le produit ne
peuvent Weee utilis6es qu'i concurrence de S % du
prix depart usine du produt

Fabrication dons laquelle:

- la saleur de toutes Its matures utilseers ne doit pas
render 40 3/a du prix depart usine du produit

ct

- la valeur de toutes let matures non originaires utili-
ties no doit pas excider Ia saleur de toutes Is
matitres originaires utilisirs

Fabrication A parir de matieres de toute position, I
lexclusion des matures du n' 8714

Fabncation das laquelle:

- la %aleur de toutes Irs matures utilisies ne doit pas
excider 40 % du prix depart Us:e du produit

ct,

- dans la limite indiquie ci-dessus. Its matiures clas-
sits dans Is mime position quc It produtt ne
pcuvent itre utilisics qu'l concurrence de S % du
prix dipart usier du produit

Fabrication dans laquelle:

- (a valour de toutes Irs matiures utilisies ne doit pas
excider 40 % du prix dipart usine du produit

et,

- dans Ia limite indiqutc ci-dessus, les matiures clas-
sirs dans la meme position que It produih ne
peuvent fitre utilisies qu'A concurrence de 5 % du
prix depart usine du produit

I-- ____________________________________________________________________ I ______________________________________________________________________
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() (2) 1

8803 Panties des apparelt du n* 8801 ou du n* 8802 Fabrication dana laquele Ia valeur des mar iret du
n* 8803 utiliskes ne dot pas exctder 5 Va du prix
dkpar mine du produit

88C4 Parachutes (y comprs les parachutes dingeables) ct
rosochutes, leurs pantis ct accessoires:

- Rotochutse Fabrication A parsir de matitres de toune position y
compris A parnir des autres matieres du n 884

- autres Fabrication dans laquelle Is 'aleur des matiercs du
n* 8804 utilistes ne doit pas exctder 5 cl du prix
dtpart usine du produit

5805 Appareils et disposinifs pour le lancement de fh.i- Fabrication dans laquelle Is valeur des mar ires du
cults atriens, appareIs et dispositift pour lappon- n* 8805 uili tes ne doit pas exceder S Y du prinx
case de d hicules a.riens ct appareils et dispositifs depan usne du produit
simdarres; appareils au sol dentralnncment au 'ol;
Ieurs panics

Chapltre S9 Bateaux et autres engins flottants Fabrication dars laquelle toutes Ies mati'res utilisecs
dojven tire clases dane une position difftrente de
celle du produit. Toutefois, Its coques du n* S906 ne
peuvent pas itre uitilises

Instruments et appareils d'optique, de photographic
ou de cinema"oraphie, de menure, de contr6le ou
de prcis"on, Istrumcnu en appareil sndico-
chirairgicaux; panics en accesores de ces instr-
menu en apparel; A renclusion des 1 roduits rele-'art des pOaitiOnS en entraita de poaition sui\sants

pour lesqiils let rfgles applicables sons exporeer
ci.-apris:

9301, 9002, 9004, eX 9005, en 9006, 9007, 9011,
ex 9014, 9015 i 9017, ex 9018, 9024 A 9033

Fibres optiques et faisceaux de fibres opuques;
c cbles de fibres optiques autrcs que ceux du
n

° 
8544; matsires polarisantes en feulles ou en

plaques; lenitlles (y compris les erres de contact),
prismes. miroirs et autres elements d'optique en
routes mautres, non montfs, autres que ceux cn
scrre non trasaslie optiquement

Lensilles, prinmen. miroirs t autres l ments
d'optique en toutes matitrets, montes, pour instru-
ments ou appareils, autres que ceux en verre non
traaitl opiquement

Lunettes (correctives, protectnces ou autres), et
articles simla~res

Smelles, longues--uaes, telescopes optiques et leurs
Tis, I l'exclusion des instruments d'astronomie ou

de cosmographlie et leurs bA is

Fabrication dars laquelle:

- la saleur de toutes Ies matitren utilisees ne dos pas
exctder 40 % du prix depart usine du produn

en,

- dars [a limite indiqute ci-dessus, les matieres clas-
secs dans In meme position que le produi ne
peuvenm etre utilisies qu' concurrence de 5 */a du
prinx depart uine du produt

Fabrication dana laquelle Ia -aleur de touses les
matirees utilistes ne doit pan exceder 40 % du prix
depan uine du produin

Fabrication dans laquelle Ia valeur de routes Its
matieres utilistes ne doit pas excitder 4D 0a du prinx
depart usnme du produit

Fabncation dans laquelle Ia valeur de toutes Its
matierecs uulises ne doit pas exceder 40 % du prix
depart usine du produt

Fabrication dana laquelle:

- In valeur de outes Iea mattres utilistes nc doit pat
exctder 40 n/5 du prix depart usne du produit,

- dan Ia limite indiquee ci-dessus, les matitres clas-
sees dans Ia meme position que It produit ne
puvcent re usilistes qu

'
A concurrence de 5 t/ du

prix depart une du produit

- 1a valeur de souses Its matires non originaire utils-
sees ne don pan exceder Ia valeur des masires
originairet utslisfes

ex Chapatre 90

90C2

ex 90C5

Vol. 1784, 1-31032
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(1) 1(2) [ (3)

C. 9: 6

9:11

¢x 9.14

Apparte:s phocographiques; appareis et disposiifs,
y compris les lampes et tubes, pour Ia production
de Ia lumire-icijr en photographie, I I'exclusion
des lampes ct tubes A allumage klectnque

Cameras ct projectceurs cinematographiques. ime
mcorporant des apparcils d'cnrcgisrcemcnt ou de
reproduction du son

Microscopes opt.ques, y compris Let microscopes
pour Ia photomicrographie, ]a cinephotomicrogra-
phe ou la microprojecton

Autres instruments ct appareils de navigation

Instruments ct apparrils de geodts$e, de topogra.
phzc. d'arpentage, de nivclement. de photogram-
mitrie, dhydrographie, d'octanographie, d'hydro-
logic. de mitiorologic ou de geophysique. A Vex.
clusion des boussoles; tltrittres

Balances sensibles kun potds de 5 cg ou moms,
avec ou sans poids

Instruments de dessin, de raucge ou de calcul
(machines A dessiner, pantographes, rapporteurs,

tuis de muthimatiques, rglet et cercles I calcul.
par exemple); instruments de mecure de longueurt,
pour ecnploi I la main (mktres, micromhtres, pieds I
coulisse ct calibres, par exemple), non dinommn ni
comprs ailleus dans le present chapitre

Vol. 1784, 1-31032
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Fabncation dans laquelle:

- la valeur de coutes les matiures utilites ne doit pas
exckder 4; 0/0 du prix depart usine du produt,

- dans la hmite indlquie ci-dessus, les matires clas-
sies dins La meme position que Ic produic nc
peuvent tre utilis'es qu'1 concurrence de 5 / du
prix depart usine du produit

- La valeur de routes let matires non originaires utih-
ses ne doit pas exctder la valeur des macilres
onginaires utiis e

Fabricaton dans laquelle:

- la vieuur de toutces let matitrs utilic.es ne doit pas
eXcfder 40 c/ du prix dipart usine du produic.

- dan Ia limitc indiquec ci-dessus, Let maclres clas-
secs dans Ia mTme positon que le produt ne
peuvent tire utlisces qu' concurrence de 5 /s du
pr: depart us:ne du produt

- [a valcur de coutes Les macitres non originaires ucili-
ses ne doic pas cxeder la valeur des matiures
originaires utslsees

Fabrication dans laquelle:

- La valcur de toutes let mauires utilisecs nc doit pis
cxcider 40 /5 du prit depart usine du produic,

- dans la imice indiquke ci-dessus, Ic maires clas-
sies dans la mime position que le produic nc
peus en tcre utilis ies qu'l concurrence de 5 1/6 du
prnx depart ussne du product
et

- Ia 'alcur de coutes Its matires non originaires uuh-
ses ne don put excder Ia valeur des matres
originaires ulcissecs

Fabrication dans laquelle la naleur de coutes les
matires utilistes ne doit pas excder 40 t/h du pris
depart usine du produi

Fabrication duns laquellc la valeur de routes les
matires ucslises ne dolt pas excider 40 c/n du prix
depart usine du produst

Fabricauon dans laquelle Is ,alcur de coutes lce
matiren utiises nc doet pas excder 43 % du pris
depart ucine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur de routes le
matulres utilisfes ne doit pas exckder 40 /b du prix
depart usine du product

q:16
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(I) 121) (')

Cx 9t18

9:24

9:25

9:26

9327

9^28

9:29

9:30

9:31

9C32

Fautcuils de densiste incorporant des apparelds pour
Ian dentaire ou crachoirs fontalnes

Machines it appareils d'essais de durese, de trea.
tion. de compression, d'ilasticite ou d'autres
peopes tes mecaniques des mattriaux (mitaux bos,
sexsies. papser. matiercs plastiques, par exemple)

Densinsres, aeromitres, pese-liquides et instir-
ments flotanus similaires, thermsomCitres, pyrome-
tres, baromtres, hygrometres et psychrometres.
enregistreurs ou non, meme combines entre eux

Instruments et appareils pour Is tesure ou le
eontr6le du debit, du nweau, de Ia pression ou
d'autres caracteristiques variables des liquides ou
des gaz (debsmitres, indicaseurs de nueau, mano-
metres, compteurs de chaleur. par exemplel, a
I'exclus on des instruments et appareIls des nt
9:14. 9C15. 9028 ou 9032

Instruments et appareils pour analyses physiques ou
chlimiques (polarimsres, refraetomitres, spectrome-
tres. anal'seurs de gaz ou de fumees. par exemple);
instruments ct apparells pour essais de viscosite, de
porostt, de dilatation, de tension superficielle ou
similaires ou pour mcsures calorimetriques, acousts-
ques ou photometriques (y compris les indicaseurs

e temps de pose). microtomes

Compleurs de gaz, de liquides ou d'elecncite, y
comprls les compteurs pour cur etalonnage.

- Parties et accessoires

- sutties

Autres compteurs (compteurs de tours, com tes
de production, taxlineitres, totalsaseurs de clsemin
parcouru, podonetres. par exemple); indicaseurs de
slsesse el tachvnetres, auires que crux des n

o
$ 9014

ou 9115; stroboscopes

Oscilloscopes, analyseurs de spectre es autres
instruments et appareils pour la mesure ou le
contr6le de grandeurs tlectriques; instruments et
appareds pour Ia mesure ou Ia detection des radia-
tons alpha, beta, gamma, X, cosmiques ou autres
radiations lonisantes

Instruments. appareils ct machines de mesure ou de
controle. non denommis ni compris ailleurs dans le
present chapitre; projecteurs de profils

Instruments et appareils pour Ia regulation ou le
contr6le ausomatiques

Fabrication I parsir de matieres de soute position, Y
compns I panir des autres matseres du n

° 
918

Fabrication dans laquIelle Ia -aleur de touses les
masSires utilistes ne dos pus excedee 4 0 V du prtx
depart usine du produit

Fabrication darts laquelle Ia %aleur de loutes les
mautres utilises ne doit pas exceder 40 /s du prx
depart usine du produit

Fabrication dans laquelle Ia %aleur de soutes les
matires utilises ne dots pas exceder 40 i/s du prix
depart usine du produit

Fabrication dans laquelle Ia valeur de loutes Irs
matieres utlis'c ne doit pas excider 4, 5/ du prx
depart usine du produit

Fabrication dans laquelle [a alrur de toutes les
matteres uI,lises ne doit pas exceder 40 C/o du prx
depart ime du produit

Fabrication dans laquelle

- Ia %alcur dc loutes let matieres utlistes ne dot p2s
exrder 4_ t/A du prix depart usine dx produit

et

- Ia valeur de toutes les masires non originares utsl-
sees ne dolt pas exceder la aleu des matteres
orsginaires utilistes

Fabrication dans laquelle Ia saleur de toutes les
matitres utslises ne doit pas eceder 43 % dx prix
depart usine du produin

Fabrication dans laquelle [a saleur de loutes les
mavires utlisdtes n dolt pas exceder 40 /0 du pix
dtpan usine du produit

Fabrication dans laquelle Ia valcur de soutes les
mattircs utilisdes ne doit pas exctder 40 0/c du prix
depart usine dx produit

Fabrication dans laquelle Ia valcur de toxics lets
matitres Ilistes ne doit pas excder 40 / du prix
depart usine du produit

Vol. 1784. 1-31032
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(i) (2) (3)

9033 Parties et accessoires non dinommes ni compris Fabrication dans laquelle Ia valeur de routes les
ailleurs dans le present chapitre, pour machines, matieres utilisfes ne dois pas excidcr 40 / du prix
appareils, instruments ou articles du chapitre 90 depart usine du produit

ex Chapitre 91

9135

9109

9110

9111

9112

9113

Horlogerie; A 1'exclusion des produits relevant des
positions suivantes pour lesquels les rigles applca.
bIes sont exposers ci-aprts:

91C5, 9109 A 9113

Riveds. pendules, horloges et appareils d'horlogerie
similaires, A mouvement auire que de montre

Mouemrnu d'horlogerie, complets ct assembles,
autres que de montre

Mouementu d'horlogere compleu, non assembles
ou partiellemen assembles (chablone); mouvemenu
d'horlogene incomplets, assembles; Ibauches de
moucments d'horlogerie

Boites de montres et leurs paiies

Cages et cabinets d'appareils d'horlogerie et acurs
parties

Braceleu de montres et lours parties

- en mitaux communs, mime dorts ou argentes,
ou en plaques ou doubles de mitaux precseux

- toses

Vol. 1784, 1-31032

Fabrication dans laquelle 'a valcur de toutes les
matieres utilises ne doit pas exctder 40 % du pnx
depart usine du produict

Fabrication dans laquelle:

- la naleur de toutes les maukres utdities ne doit pas
cxcider 40

t 
% du prix depart usine du produit

et

- [a valeur des matiurcs non originaires utiliies ne
doit pas excider as %aleur des matures originaires
utiltises

Fabrication dans laquelle'

- Ia waleur de toutes les matieres utilisies ne doit pas
excider 40 % du prix depart usine du produit

et

- Ia valeur des matteres non originaires utilisees ne
doit pas excider Is valcur des masieres originaires
utdises

Fabrication dans laquelle:

- Ia valeur de routes les matures utilises ne doit pas
excder 40 % du prix depart usine du produis

et

- dans Ia limite induquke ci-dessus, les matiures du
n* 9114 ne peauent Wtre utilisces qu' concurrence
de S % du prix depart Usine du produit

Fabrication dans laquelle.
- Ia valceur de Outes Its, matures utilises ne dos pas

excder 4C 'A du prix dpart ussne du prodaut

et

- dans Ia limite ndlque ci-dessus, les matures clas-
sics dans Ia mime position que le produit ne
peuvens icre utlisies qu' concurrence de 5 % du
pnx depart usine du produit

Fabrication dans laquelle:
- Ia valeur de routes les matiires utilisies ne doit pas

excider 40 % du pnx depart usine du produit

et

- dans It limite indiquic ci-dessus, lets maitres clas-
sics dans Ia mime position que It produc ne
peuvent iure utilises qu' concurrence de 5 /o du
pnx depart usine du produis

Fabrication dans laquelle Ia saleur de toutes lets
matures utilhsies ne dois pas exc der 40 % du prix
depart usine du produi

Fabrication dans laquellC Ia salcur de toutes lets
matiures utili tes ne doit pus exceder .SO t/ du prix
depart usine du produit

.5 L
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Ci) (2) (3)

Chaptire 92 Instruments de musique. parties et accessoires de Fabrication dans laquelle Ia val|ur de routes Its
ces instruments matieres uulisfes ae doit pas exceder 43 %'/ du prix

depart usine du produit

Chapitre 93 Armes, munitions ct leurs parties Ct accessolres Fabrication dans laquele la valeur de routes Its
matieres utilisees ne doit pas exceder 50 /o du prix
depart usme du produi

ex 94.l Mcubles en metaux communs, contenant des tissus Fabrication dans laquelle routes Its matsires utilistes
ci non rembourres de coton d'un poids maximal de dot'ent Ere classEcs dons une position differente de

e 94C3 3: g/m' celle du prodwt
ou

fabrication A panr de thssus de coton preseits sous
des formes dti pretes I usage des n- 94:1 0U 94:3 I
condition que:
- [cur valecur n'excede pas 25 0/* du prix depart uine

du produit

et

- gouges Its autres mattEres utilistes soient deii origi-
naires et classes dins une position utre que 1ci
n- 9401 ou 9403

94C5 Appareils d'eclrage (y compris Its projecteurs) et Fabrication dans laquellc la valcur de soutei Is
leurs parties, non ditnommes at compris allieurs; maiecs utilises ne doit pas cxceder 50 / du prix
Iampes-rOclamcs, enseignes lumncuses, plaques depart usine du produit
mdicatrices lumineuscs et articles similaires, posse-
dant une source d'eclrrage fixe I demeure, ct
(curs parties non d nommtes ni comprises ailleurs

9406 Constructions prefabriquees Fabrication dans laquelic Ii valeur de soutes Is
mattres utilisfes ne doit pas excieder 50 C/o du prix
depart usine du produit

9503 A.tres loUcts, modEles reduits et modelcs siilnares Fabrication dans laquelle-
paur le disertussement, aonmts ou non; puzzles de
tout genre - outes It matiires utilisees dot'ent #ire classtes

dans une position d:fferente de celle du produt

et

- la valour de soutes Its matieres utilises ne dolt pas
exceder 30 O/ du prix depart ustic du produt

ex 9506 Tehcs de club de golf Fabrication A parir d'tbauches

95.7 Cannes A peche, hamegons et autres articles pour (a Fabrication dans laquclc toutes Is matieres utdisees
peche I (a ligne; Epuseticts pour tout usages; doient fire classEcs dans une position differente de
leurres (auircs que ceux des n 1 9208 ou 9705) et celle du produit. Touefois. des matieres de Ia meme
articles de Chasse similaires position jut le produit peuvetit etre utilstees I condi-

toin quee ur vlcur nexcede pas 5 /o du prt depart

usinc du produit

Ouvrages en matieres animales, vegetales ou mine-
rales I tadler

Articles de brosseric (i lexclusion des balais et
balayettes en bottes ltes. emmanchts ou non, et
des inceaux obtenus A partir de poils de martres
ou d'ecurceuils). balais mEcaniques pour emploi I la
man, outres qu'A motcur; tampons et rouleaux A
peindre, racleties en caoutchouc ou en matieres
souples analogues

Assortiments de voyage pour 1a toilette des
personnes, la couture ou It nettoyage des chaus-
sures ou des vetements

Fabrication I partir de mattres A tagler travadilees de
cc$ positions

Fabrication dans laquelle Ia salour de goutes Its
matieres utilisees ne doit pas exceder 50 t/a do prinx
depart usine du produit

Chaque article qut consnituc I'assortiment doit respecter
Ia regle qui s*y appliquerait dans Ic cas oo cct article ne
scrait pis ainsi preseot en assortiment Toutefois. des
articles non originaircs peuvent tire incorports
condition que leur valour cumulec nexcede pas 15 i/3
du prix depart uiine de lassortment

Vol. 1784, 1-31032
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( ) (2) (3)

96t6 Boutons e u bouons-presslon; formes pour boutons Fabrication dans laquele:
e ausres parties de boutons ou de boutons-
press on; 6buches de boutons - louseS Ies maridres utlhsees doiven re classces

dans une position difftrenie de cerie du produit
et

- a saleur de routes Its matilres utdisfes ne doit pas
exceder 50 /s du prix depart usine du produit

96C8 Stylos et crayons 1 b3le; stylos et marqueurs I Fabrication dans laquelle routes Its matieres utilistes
miclhe fcutre ou i auues pointes poreuses; stylos i doi'ent itre classtcs dans une position difftrente de
plume e autres stylos; styleu pour duplicateurs; celle du produit. Toutefois, des plumes i Cerite ou des
pone-mine; pone-plume, porte-crayon et articles pointes pour plumes peusent Wre utilisees aansi que
simllaires; parties (y compns les capuchons et (cs duutres matieres de [a mime position que le produit
agrufes) de ces articles, A 1'exclusion de celles du qui ne peusent ire utilisees, en ce qu les concerne,
n- 9609 qu'l condition que (Cur valeur nexclde pas 5 0/6 du

prix depart usne du produit

9612 Rubans encreurs pour machines A ecrire er rubans Fabrication das laquelle:
encreurs simislarets, encrks ou autrement prepares en
s-ue de lWiser des empreinics, mime months sur - routes let matitres utiliskes donsent itre classics
bobines ou en cirtouches, tampons encreurs mime das une position differente de celle du produt
imprtgnts, a cc ou sans boite

Ct

- lu saleur de routes Ies mautitres utilistes ne dot pas
excder 50 -/ du prix depart usine du produit

en 9614 Pipes v compr:s let tles Fabrication partur d'tbauches

Vol. 1784. 1-31032
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A NNEXE XII

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES EUR.A

1. Le certificat de circulation des marchandises EUR.I est ktabli sur la formule dont le mod/le figure dans
]a presente annexe. Cette formule est imprim~e dans une ou plusicurs des langues dans lesquelles est
redigi Paccord. Le certificat est etabli dans une de ces langues et en conformiti avec les dispositions de
droit interne de I'ttat ou du territoire d'exportation. S'il est itabli A la main, il doit ttre rempli A I'encre
et en caract res d'imprimerie.

2. Le format du certificat est de 210 x 297 millimetres, une tol6rance maximale de 5 millimatres en moins
et de 8 millimetres en plus etant admise en ce qui concerne la longueur. Le papier A utiliser est un papier
de couleur blanche sans pites mtcaniques, colle pour ecritures et pesant au moins 25 grammes au metre
carrE. II est revetu d'une impression de fond guillochee de couleur verte, rendant apparentes routes Ies
falsifications par moyens mecaniques ou chimiques.

3. Les autorit6s comp~tentes des Etats membres de la Communaute et de Pologne peuvent se rtserver
l'impression des certificats ou en confier le soin A des imprimeries ayant requ leur agrement. Dans cc
dernier cas, reference A cet agrement est faite sur chaque certificat. Chaque certificat est revetu d'une
mention indiquant le nom et l'adresse de l'imprimeur ou d'un signe permettant l'identification de
celui-ci. II porte en outre un numero de serie, imprimt ou non, destine i l'individualiser.

Vol. 1784, 1-31032
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CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES

. E. ' .......................... EUR.1 NoA ooo.ooo

2. Cendhcat utlisi dons Is *changes pr*Ihrentlels entre

1 estin.t . am

S

I Ortglinaitll

5. InfaOrmlai55lr1S1v IU helnspoar mma.l~ sIm@IImn 7. Obiarsatlona

ia

" ! 8. Num.va da'or.: terques. num.,. nfernS. el nlt.e dil calil II; d .ln.li n .m ..ch.ndl. . . Mi.. e .0. F c ura

brute (kg) I 1ou Put Igp o awIrfd )

~ Diclasa~an cartd&. canfosnnt cosd o~ comm~a dasqulsnwhdssoDcntimolufy I ... -1.-1......... .. ...)

A
I I I. VISA DE LA DOUANE 12. D:CLARATION DE L'EXPORTATIUR

S D608tihon csrtifdto conformet Je soussignii dlclrt five les marchendisesDouen xprato sign~es cl-clessus romlassent les condh-
Documnl 0 xporlhon 'i lons refivises pour I'obteniton d~u pritsont cer.

" Modtle ... .. .. n" . IliCit

j Bureau €do dowane ...

1 Pays ou lerr-llore de delrwranceA

A~ ~~ .... .. .... .. .... ..I.

Vol. 1784, 1-31032
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13. DEMANOE DE CONTRLE. 4 onvoyer 6:

Le contr6te do I'authenticit4 at do ia r6gularltb du prisent
cerlificat est solliciti.

A .. . . ............ ................... .I* ................................

Cachet

14. RtSULTAT OU CONTALE

Le contr6le effectub a permis do constator quo I prisent
cerificat (')

a bien 6t6 delivrde par Is bureau do douane indiqub et
qua Ios mentions qu'il contient sont exactes.

r ne r6pond pas aux conditions d'authenticit6 l do
rdgulariti requises (voir lts remarques cl-annexees).

A .......... ................... .

Cachet

XSmgnatu'e) ISng npturb)

()Maquor d'un X l. mention kOI~licabie.

NOTES

I Le certificat no doit comporler ni graltages nil surcharges Les modifications iventuelles qut y sont apporios doivent itre
etfecuies on biftant les indications erronbes et on ajoutant. Io cas ichiant. les indications voulues. Toule modification amsi
op6ee dolt Aire approuvis par celui qui a 6tabli I cenifcat l Svise pat los autorli's douanl6rs du pays ou terntoire de
dbivrance.

2 Les articles indiquis sur Io cortificat dorvent so suivre sans interhigne et cheque article dioS itre C)ricidi d'un nurnro d'ordro.
Imrmidiatement au-dessous du dernier article doit itre tracie une ligne horizontals. Les espaces non utdists doiven A!re bton-
nis de tacon A rendr* impossible touto adjonction ulttieure.

3 Les merchandises sont disign@es selon lea usages commerciaux avec les pricisions suffisanles pour en permetre I'iden-
lificabon

Vol. 1784, 1-31032



1994 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 447

DEMANDE DE CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES

I. £-polt .... . .. EUR.1 No A ooo.000

Cu,.. ft. -s... - -.n a de. P1sft

2. Doemnde do cerlllfcat A utilloer done les kchanges prtfb.
rentletl entre

3. Destinatalre i,- ... sp.. -o .. .s mnna..

..... ......... ' '. .. , ....... ..... ' .. .............

'd fI 5ea.. res. . a ."s I-si. cwnf.1

4. Pays, groups d, pey ou . Peas groups de pays ou
territolre dent te produlie t.rrltolre do destinationsent cons~dlrts comma

6. Informallons relatives au transport ,t - .,r. 7. Observations

S. Numro d'ordre; marques, num6ros. nombre at nature des coils (!); dlslgnstlon des merchandlse* 9. Masse 10. Factures
brute (kg)
ou outre reu..surss)
mesure
It. m etc.)

Vol. 1794. 1-31032
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DtCLARATION DE L'EXPORTATEUR

JO sousslgn6. exportateur des marchandises dislgnies au recto.

DtCLARE qua ces marchandIses remplissenl les conditions requisOs pour loblontion du certificat cl-annexh:

PRECISE las circonstances qui ont permis 6 ces merchandises do romphr ces conditions*

PR=SENTE leas pieces justificatives survantes ('):

M'ENGAGE A pr6senter. A [a demands des autorit6a compitorles. routes justifications supplmentaires qua cellos-cl lugeraoent
n6cessaires en rue do la d61ivrance du certlficat ce-annexh. ainsi qu'A accepter. 1o caa 6ch6ant, tout contr6le par
lesdites autorit6s de ma comptabhltA 0t des cWrCOnstances de la fabrication des marchandises susvises.

DEMANDE Is dlhvrance du certiflcat ci-annex6 pour ces marchandises.

A ... ... .. . ..... ... .... ... .... .......... to .......... ... ...

ISlonature)

I') Par exemplo documents d snponation. c.al$its da ¢wrculatin. factures. dk laralions du fabnCant. ec. so rtrant au1 V,0O1ltS ms an oO0r Ou

3ux march"tses rfepontes an I'dast

Vol 1784, 1-31032
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ANNEXE IV

FORMULAIRE EUR.2

I. Lc formulaire EUR.2 est etabli sur la formule dont le modfle figure dans la pr6sente annexe. Cette
formule est imprimee dans une ou plusieurs des langues dans lesquelles est redige I'accord. Le formu-
laire est 6tabli dans une de ces langues et en conformitt avec les dispositions de droit interne de l'1tat
ou du territoire d'exportation. S'i1 est 6tabli i la main, if doit atre rempli i l'encre et en caracteres
d'imprimerie.

2. Le format du formulaire EUR.2 est de 210 x l48millimetres, une tolerance maximale de 5 millimetres
en moins et de 8 millimetres en plus 6tant admise en cc qui concerne la Iongueur. Le papier A utiliser est
un papier de couleur blanche, sans pites m6caniques, col, pour ecritures et pesant au moans
64 grammes au m~tre carr.

3. Les autorites competentes des Etats membres dc la Communaute et de Pologne peuvent se reserver
I'impression des formulaires EUR.2 ou en confier Ie soin A des imprimeries ayant re;u leur agr~ment.
Dans ce dernier cas, if est fait reference A cet agrement sur chaque formulaire. Chaque formulaire est
revetu d'une mention indiquant It nom et I'adresse de l'imprimeur ou d'un signe permettant I'identifica-
tion de celui-ci. I) porte en outre un numero de s6rie, imprime ou non, destine A I'individualiser.

Vol. 1784, 1-31032
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FORMULAIRE E R2 N omlieUI16cast$6h~o rfnnll

Destrv(.fr .. ~ .d.. . .. . . .
'2J Exponsoteumt foraoesse €orrisepey" 31 DWclrstlon do l'tcporlteew:

JA soulssgrW, exporltieur des msrcrhandises Ocitinies
r. e"ssows, ctclare Qu'olle$ romphssent lea €ondlt-ons 100.-

I Seu I'o fMabhissement du Iprisenl formulaire at qu'enes ant
A2 SC~Qws It1 Carasctif do prcdua|s or~iginares dens W&s COnditions

Iprtvue8 par [as :16POS41on$ rtgis"nI WS 6clhanges mant~o
n -

~nibs des I case n* I!J Desftitre nom aers.l €om.06l.. pey.)

-; L -. t date

7C 1 Obs....tlanoJ j8 Paoys d-Offsino, (--J1Pays do dow~tiIon V')

201 Mass brut* (kg)

i 1 Mse, n.mtos do I'envoI *1 d6signstion des morchandlses 2J Administration ou service du pays d'oupor-

-- rtation VI ¢hetrgb du contr6le a posteriotf/

"tdo Is d6clarstionl do l'exportatour

07i o y 0 ~* m5 " e s( Obsoee v t1ions Ii 8 Poys oliie~e ¢ (3q~ 8 ay o as~ate

Vol 1784, 1-31032
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31 Demande do control* 11 Risutat du control*
LIe COntr6e do IS ditaration do 3'exponstlur tigurant fu Le cottr6i *fftectub a Pralm do cOnaltr qui C)
recto du prdseint tormiulire eat $oicitl, 1't Iise indications at mentions poties sur Ii priint fotrmu-

. aer lnt eaxCtel.

0 IW prilsont tormutiri ie ripond pas flax COnditions
d'auth"ntlcli. at do rilgulntill (oauixs {Nair Ia
r"marques clnnextefl.

A 19 A Is 19

Cacnahet Cflet

Instruction rlattive A I'ittabllslemani du lonnulalre EVA 2

1 Peuvint $suits ponnelr Iu ItAl,4aleSslmOent d'u ton folu UR 2 l s$ mrchrisidiiSe oUI. dans i pays d'exlortateon, ronplissoit ]a
Conditions pirnis oar tea dispositions rigissant lea iChtanges mentliOnkS dami I Case I du oltnnulain. C4s dispOsltionts doliwnt tre

sognousemsnt itudlioel avant do trOnpif Is forrmutairi

2 L eooflonur attach I formullare aw bullti dexpidton torsqu*t S'aglt d un anVOl poa Cois Postat OU I'Msire dans to colls torsou'd sigi

a 
r

i a 0, par ai ostso. Wl es En outtr. it pone. solf Sur I'tiqitl vine C I Solt Sur is dict arin on dd OUe C 2/CP 3. Is mention

EVA 2 iv* u numureo d sifre du formulal.

3 Cas i fructom no dispeolsent pas I ixpoateur do iccOmptislsment des autres tormaitltS privuel dams It riglamentl douxrnietr ou

A L usage du formuw!re con ciit Dour I*exDofpltur I'eegsgement do pfksontor aux autOritiS compitenitel toutel JustiiCation$ Qua clles-c

juse'l nicssais it daccietlir tout Contrl. pa lesdelti elItitnS do 5* ceOmptali t it des crcolAtancea doi a fabrlcation des

marcha diis dtsgnif dra al Case t I du |ormulfirs.
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ANNEXE V

Modile de rempreinte de cachet visie i l'artcle 15 paragrapbc 3 point b)

- 30 mm -

(') Sigle ou armoines de Iltat ou du territoire d'exportation.
(I) Indications permettant d'identifier rexportateur agr 6.

Vol. 1784, 1-31032
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A NNEXE VI

LISTE DES PRODUITS AUXQUELS IL EST FAIT REFERENCE A LARTICLE 34 QUI SONT
TEMPORAIREMENT EXCLUS DU CHAMP D'APPLICATION DU PRESENT PROTOCOLE

Nuumro de
la position du Designation des marchandises

s, stsme harmnonise

ex 27.7 Huiles dans lesquelles les consticuants aromatiques predominent en poids par
rapport aux constituants non aromatiques, similaires aux huiles minerales obtenues
par distillations de goudrons de houille de haute temperature, distillant plus de
65 % de leur volume jusqu'A 250 *C (y compris les melanges d'essence de p6trole
et de benzol), destin6s i tre utilists comme carburants ou comme combustibles

27C9 i 2715 Huiles minerales et produit de leur distillation; matiares bitumineuses; cires
mintrales

ex 29CI1 Hydrocarbures acy cliques uttlises comme carburants ou comme combustibles

ex 29C2 Cyclanes et cylenes, i 'exclusion des azulenes, benzene, toluene ct xylene,
destines i etre utilists comme carburants ou comme combustibles

ex 34C3 Preparations lubrifiantes contenant moins de 70 % en poids d'huiles de pitrole ou
d'huiles obtenues A partir de min6raux bitumineux

ex 34C4 Cires artificielles et cires preparees, A base de paraffines, de cires de petrole ou de
cires obtenues i partir de mineraux bitumineux, de residus paraffineux

ex 3811 Additifs prepares pour lubrifiants contenant des huiles de p6trole ou de mineraux
bitumineux

Vol. 1784. 1-31032
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PROTOCOLE N* 5

de I'accord europden ("accord")

CKAPITRE PREMIER

Dispositions sp6cifiques relatives aux ichanges ctre
I'Espagse et la Pologse

Article premier

Les dispositions du titre I~r de P'accord se rapportant aux
echanges sont modifitcs comme suit, de fa2on i tenir
compte des mesures et engagements enumeres dans I'acte
d'adhesion du royaume d'Espagne aux Communauts
curop~ennes (ci-apras denomme .acte d'adhesion-).

Article 2

Conformement aux dispositions de i'acte d'adhson,
l'Espagne n'accorde pas aux produits originaires de
Pologne un regtme plus favorable clue celu qu'elle
accorde aux importations originaires des autres Ltas
membres ou mis en libre pratique dans ceux-ci.

Article J

I. Les droits de douane appliques par le royaume
d'Espagne A l'importation des produiu industriels origi-
naires de Pologne, vises I'article de l'accord et dans
les protocoles n* I et n* 2, ainsi qu'a 'importation des
4lments non agricoles des produits figurant dans le
protocole n* 3 sonst elmines scion la procedure et le
calendrier precises dans Ic present article

2. Le desarmement tarafaire s'effectue sur la base des
droits effectivement perqus par le royaume d'Espagne
dans ses echanges avec les pays tiers au I

r 
janvier 1985

et scion le calendrier suivant:

- i partir de 1'entree en vigueur de I'accord, I'ecart
entre ces droits et ceux appliques par la Communaute
a dix i cette date est ramene A 10 */b,

- au ler lanvier 1993, les droits en vigueur sont alignes
sur ceux appliques par la Communaute A dix.

Article 4

1 Les droits appliques par le royaume d'Espagne aux
produits agricoles dgfinis A ['article " de 'accord, origi-
naires de Pologne et inumeres aux annexes VIII ct X de
cet accord sont alignes progressivement sur ceux appli-
ques par la Communaut dix, scion la procedure ct le
calendrier prkcises a l'article 75 paragraphes 2 et 3 de
'acte d'adhesion.

2. Les prilvements appliques par It royaume
d'Espagne aux produits agricoles vises A I'article
graphe 2 de I'accord, originaires de Pologne et enumer~s
A l'annexe VIII, ainsi qu'aux elements agricoles des
produis mentionnis dans le protocole n* 3 Ct originaires
de Pologne sont ceux appliques chaque annee par la
Communaute S dix ct corriges des montants compensa-
toires .adhesion., scion les modalites precistes dans
I'acte d'adh6sion.

Article S

La misc en ceuvre par 'Espagne des engagements regis
par l'article paragraphe 4 de 1'accord s'effectue A Ia
date fixee pour les autres Etats membres, sous rtserve
toutefois que la Pologne soit exclue du champ d'applica.
tion des riglements (CEE) n* 1765/82 et (CEE) no

3420/83 relatifs aux regimes d'importation des produits
originaires des pays i commerce d'ttat

Article 6

Des restrictions quantitatives peuvent ttre appliquees A
'importation en Espagne de produits originaires de

Pologne:

a) jusqu'au 31 decembre 1992 pour les produits
tnumtres a I'annexe A;

b) jusqu'au 31 dicembre 1995 pour les produits
inum6rts A 'annexe B.

Article 7

Les dispositions du protocole s'appliquent sans prejudice
de celles prevues par le reglement (CEE) n° 1911/91 du
Conseil, du 26 juin 1991, relatif A l'application des dispo-
sitions du droit communautaire aux lies Canaries ct par
la decision 91/314/CEE, du 26 juin 1991, instituant un
programme d'options specifiques i I'tloignement et A
'insularit6 des iles Canaries (POSEICAN).

CH-PITRE II

Dispositions spicifiques relatives aux echanges entre le
Portugal ct Ia Pologne

Article 8

Les dispositions du titre lie de I'accord se rapportant aux
echanges sont modifikes comme suit, de fa on a tenir
compte des mesures ct engagements tnumerks dans l'acte
d'adhision.
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Article 9

Conformement aux dispositions de I'acte d'adhesion, le
Portugal naccorde pas I lia Pologne un regime plus
favorable que celut qu'd accorde aux produits originaires
des autres tats rnembres.

Article 10

I. Les droius appliques par la Republique portugaise
aux produits industriels originairei de Pologne, vises I
I'ariclt . de I'accord et dan let protocoles no I et n 2,
ainsi qu'aux elements non agricoles des produis figurant
dans le protocole n° 3 sons thminets progressivement,
scion [a procedure et le calendrier precisks dans It
present article.

2. En cc qui concerne les produits industricls autres
que ceux figurant aux annexes II et III de 'accord, le
desarmement tarifaire adopte comme base de depart les
drois effectivemnent appliques par la Republique portu-
gaise dans ses htchanges avec Ia Communaute I dix au

" janvier 1985.

- A partir de l'entrie en vigucur de laccord et A la
condition que celle-ci ne soit pas anterieure au
1' janvier 1992, les droius per;us sont raments i
15 1/0 du dross de base,

- au 1 janvier 1993, les droia en vigueur sons alignes
sur ceux appliques par la Communaute A dix.

Toutefos, pour les produits figurant I'annexe XXXI
de I'acte d'adhsion, It detarmement tarifaire s'effectue
scion It mtrie calendrier et sur ]a base des droits effecti-
vement appliques par la Republique porugaise dans ses
6changes avec let pays tiers au 1er janvier 1985.

3. Pour let produis figurant I 'annexe IT de l'accord,
le detsarmement tarifaire s'effectue sur la base des droits
effeccivement per us par la Republique portugaise dans
ses tchanges avec les pays tiers au 14 janvier 1985 et
scion It calendrier suivant:

- A pattir de l'entree en vigueur de l'accord, l'tcart
entre ces droits ct ceux appliques par ]a Communaute
i dix A cette date est ramenk i 15 "/e,

- au 1-, janvier 1993, lei droits en vigueur sons alignts
sur ceux appliques par la Communaute A dix.

4. Pour les produits figurant a I'annexe III de I'accord
ct dans les limites des contingents tarifaircs communau.
taircs viss A l'aricle paragraphe 3 de l'accord, let
reductions de droits s'effectuent conformment A la
procedure ct au calendrier precists dans It paragraphe 2
du present article.

Au-deli des limites fixtes par les contingens tarifaircs
communautaires, les rtgles dfinietS au paragraphe 3 *

Article 11

I. Les drois appliques par la Republique porugaise
aux produits agncoles dtfinis A I'article de I'accord,
originaires de Pologne ct tinumtres aux annexes VIII et
X de cet accord sons alignts progressivement sur ceux
appliques par la Communaute I dix, scion la procedure
ct le calendrier precises dans Ic present article.

2. Pour les produiu agricoles autres que ceux vises au
paragraphe 3 du present article, la Republique potugaise
rtduit ses droits de douane sur la base de ceux qu'cllc
appliquait effectivement dans ses tchanges avec les pays
tiers au 1" janvier 1985. Chaque annte, I'tcart entre ces
drois et ceux appliques par la Communaute A dix est
rtduit scion It calendrier suivant.

- A parsir de l'cntrte en vigueur de I'accord, l'ecart et
ramen6 A 36,3 /G de I'tar initial,

- au I" janvier 1993, I'ecart est rament A 27,2 0/6 de
'ftart initial,

- au I" janvier 1994, 'ecar est rament A 18,1 c/ de
tecar initial,

- au I" janvier 1995, I'tcart est rament A 9 "/ de
l'tcar initial,

- i partir du 1" janvier 1996, la Rtpublique portugaise
applique des droits idensiques A ceux de la Commu-
naute A dix.

3. La Rtpublique portugaise applique aux produits
agricoles mentionnts dans les ritglemens (CEE) no
136/66, (CEE) no 804/68, (CEE) no 805/68, (CEE) no
1035/72, (CEE) no 2727/75, (CEE) no 2759/75, (CEE)
no 2771/75 ct (CEE) no 2777/75 un droit qui redit
l'tcart existant entre le droit cffectivement applique et It
droit prtfirentiel scion It calendrier suivant:

- au I" janvier 1992, I'car est rament I 66,6 1/o de
l'ecart initial,

- au Itr janvier 1993, l'tcart est rament A 49,9 /o de
I'fcart initial,

- au l r janvier 1994, l'tcart est rament A 33,2 */o de
l'dcart initial,

- au 1t janvier 1995, l'tcart est rament A 16,5 /G de
l'eCart initial.
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Le Portugal applique int.gralement les taux de droi~s
preferentiels au I" lan'ier 1996.

Article 12

La mist en oeuvre par It Portugal des engagements regis
par I'article " paragraphe 4 de I'accord europten
s'effectue i la date fixte pour les autres 'tats membres,
sous reserve toutefois que la Pologne soit exclue du
champ d'application des reglements (CEE) no 1765/82 et

(CEE) n* 3420/83 relatifs aux regimes d'importaion des
produits originaires des pays i commerce d']tat.

Article 13

Des restrictions quantitatives peuvent etre appliqutes A
l'importation au Portugal de produits originaires de
Pologne:

a) jusqu'au 31 dkcembre 1992, pour Its produits
tnumres I I'annexe C;

b) jusqu'au 31 decembre 1995, pour Ies produis
inumtrts I I'annexe D.
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ANNEXE A

Code NC Notes Calendier desliberalizations

0302 50 10 31. 12. 1992
ex 0302 5090 () 31. 12. 1992

03C2 69 35 31. 12. 1992
0302 69 55 31. 12. 1992
0302 6965 31. 12. 1992
0302 69 85 31. 12. 1992

ex 0302 6998 (') 31. 12. 1992

0303 78 10 31. 12. 1992
0303 79 83 31. 12. 1992

ex 0304 1031 (1) 31. 12. 1992
ex 0304 1098 (1) 31. 12. 1992

0304 2057 31. 12. 1992
0304 93 47 31. 12. 1992

ex 030562 00 () 31. 12. 1992
ex 0305 69 10 ) 31. 12. 1992

ex 0306 2490 :) 31. 12. 1992

ex 030791 00 () 31. 12 1992

Vol. 1784, 1-31032



458 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

A NNEXE B

Code %'C Cclendncr des C.Indner des
Iimrahsuon Code NC Not.. 16thudon.

cx C102 93 20 () 31. 12. 1993 0208 1010 31. 12. 1995
ex 0102 9031 C) 31. 12. 1995
ex CI2 90 33 () 31. 12. 1995
cx C2 90 33 ) 31. 12. 995 02090011 31. 12. 1995
c. C12 93 37 ) 31. 12. 1993 020900 19 31. 12. 1993

02090030 31. 12. 1995

2103 91 10 31. 12. 1995
:ID3 92 11 31. 12. 1995 0210 11 11 31. 12. 1995
:1:3 92 19 31. 12. 1995 0210 11 19 31. 12. 1995

0210 12 31 31. 12. 1995
:2:1 31. 12. 1993 0210 1 39 31. 12. 1995

0210 12 31. 12. 1995
223 II 10 31. 12. 1995 0210 12 19 31. 12. 1995
C2.3 12 11 31. 12. 1995 0210 19 10 31. 12. 1995
2.3 12 19 31. 12. 1995 0210 19 20 32. 12. 1995
C203 19 II 31. 12. 1995 0210 19 30 31. 12. 1995
0223 19 13 31. 12. 1995 0210 19 40 31. 12. 1995
C23 19 15 31. 12. 1995 0210 19 51 31. 12. 1995
C203 19 53 31. 12. 1995 0210 19 39 )1. 12. 1995
^2:3 19 39 31. 12. 1995 0210 1960 32. 12. 1995
02 3 21 10 31. 12. 1995 0210 1970 31. 12. 1995
0203 22 11 31. 12 1995 0210 1981 31. 12. 1995
02:3 22 19 31. 12. 1993 0210199 31. 12. 1995
,:: 29 11 31. 12. 1995 02109031 31. 12. 1995
:2:3 29 13 31. 12. 1995 02109039 31. 12. 1993
:23 29 15 31. 12. 1995 ex 02109090 () 31. 12. 1995
C203 29 53 31. 12. 1993
232939 32. 22. 2995 0401 31. 12. 1995

2:6 30 21 32 2. 1993
:2,06 30 31 31. 12 1995 0403 1022 31. 12. 1995
Z2:6 41 91 31. 12. 1995 0403 1024 31. 12. 1995
0226 49 91 31. 12. 1995 0403 1026 31. 12. 1995

cx 04039051 V) 31. 12 1995
ex 04039053 C) 31. 12. 1995
ex 04039039 () 31. 12. 1995

0404 1091 31. 12. 1995
0404 90 12 31. 12. 1995
04.4 92 13 31. 12. 1995
040493 19 31. 12. 1995
04049031 31. 12. 1995
04049033 31. 12 1995
0404 9039 31. 12. 1993

0405 31. 12. 2995

ex 0406 (') 31. 12. 2995

cx 1001 9099 (t) 32. 12. 1995

ex 10040090 (11) 31. 12. 1993

1101 31. 12. 1995

1103 21 10 31. 12. 1995
1103 190 31. 12. 1995
1103 1200 31. 12. 1995
1103 13 10 31. 12. 1995
1103 1390 31. 12. 1995
1103 1400 31. 12. 1995
1103 19 10 31. 12. 1993
1103 19 30 31. 12. 1993
110 1990 31. 12. 1995
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Cod, NC Noe s Calendrit, dx:
hbiEsauon

104 33 30
I1C4 3230

cx 1104 19 30

ex IIC4 19 30
cx II4 19 50

ex 1104 1999

1104 21 0
33C4 21 30
1304 21 50

IIC4 21 90

1 IC4 22 13
1134 22 30

1334 22 50

13C4 22 90

3C4 23 10
3C4 23 30

I04 2390

1104 29 11

1104 29 15

1334 29 19

IC4 29 31
1104 29 35

IC4 29 39

IC4 2991

1104 29 95
1 3C4 2999
11^.4 3: 10
13l4 3^90

3I03 3 0

1109

35cl 03 11
15CI 3 19

ex 135c C 90

ex 361

ex 1602 10 00
ex 1602 2D 90

33. 32. 3995
31 2. 1995
31. 12. 1995
31 12. 3995
31. 12 1995
31. 12. 1995
31 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12 1995
31 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31 12. 1995
31. 12 1995
31 12 1995
31. 12. 1995
31. 12 1995
31 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995

31. 12 1995

31 12. 1995

31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995

31 12. 1995

31. 12. 1995
31. 12. 1995

CoCendxx, dNo

1602 41 0
3602 42 30
1602 49 33
1602 49 13
1602 49 35
160249 19
1602 4930
16024950

cx 16029030
160 90 51

ex 1902 20 30

2009 60 33
2009 60 19
200960531
2009 60 59
20096071
2009 60 79
2009 60 90

ex 2204 3033
ex 2204 019
ex 22C4 3090
ex 2204 21 0

2204 21 25
2204 21 29
2204 21 35
2204 21 39

ex 2204 21 49
cx 2204 21 59
ex 220421 90

ex 2204 29 10

2204 2925
2204 29 29
22042935
2204 29 39

ex 220429 49

cx 2204 29 59
ex 2204 29 90

2204 30 10
2204 3091
2204 30 99

33. 32 3995
3 32. 3995
31. 12. 1995
31. 12. 3995
31. 12. 3995
31. 12 1995
31 12. 1995
)1. 12. 1995
31 12. 1995
31. 12 1995

31 12 1995

31 12 1995
31. 12. 1995
31. 12 1995
31. 12 1995
31. 12. 1995
31. 12 1995
31. 12 1995

31. 12 1995
31 12. 1995
31. 12. 1995
31 12 1995
31 12. 1995
31 12. 1995
31 12 1995
31 12. 1995
31 12. 1995
31. 12 1995
31. 12 3995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995

Vote. La positon tarifaire 0803 est provisoiremen restrcitte v.s-l-vis des 'tats membres dc It Commu-
naute economsque et des pays prtfereniels jusqu' la constitution d'une organisation commune des
marchts pour les bananes. Ces produits dersont done tire mclus dans I present protocole.

Vol. 1784, 1-31032



460 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

Notes explcatives des restrictioas partieUes que I'Espagne maintiendra jusqu'i la fin de la p4riode transitoire

() A 1'exclusion des animaux pour corridas.

( ) Uniquement de l'espece porcine domestique.

C) A l'exclusion du Gadus macrocephalus.

() Uniquement le chinchard (Trachurus trachurus).

) Uniquement de Gadus morhua et de Gadus ogac frais ou r6frigtrks.

() Uniquement le cabillaud (Gadus morhua, Boreogadus saida, Gadus ogac), Ic merlu (Merluccius spp.), le
chinchard ( Trachurus trachurus) et les anchois (Engraulis spp.), frais ou refrigeres.

(') Uniquement les araignies de mer vivantes.

() Uniquement les clovisses ou palourdes ( Venus gallina), fraiches ou rifrig6rkes.

() Uniquement non conservs ni concentres destines i la consommacion humaine.
( 0) A I'exclusion du fromage blanc; de I'emmenthal, du gruyere, des bleus, du parmigiano reggiano et du

grana padano.

(") Uniquement Ic iE tendre panifiable.

(") Uniquement I'avoine 6pointre.

(") Uniquement les grains aplatis.

C") A 'exclusion de la graisse d'os ou de deches d'oiseaux.

() Uniquement ceux qui contiennent de la viande ou des abas comesubles de I'esp~ce porcine domes-
tique.

(") Uniquement ceux qui contiennent de la viande porcine.

(") Uniquement:

- les charcuteries i base de viande, d'abau comestibles ou de sang de l'espece porcine domestique,
- route preparation ou conserve qui concient de la viande ou des abas comestibles de I'espece porcine

domestique.

(') A I'exclusion des vins de qualite produius dans des regions d6terminies.
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A NNEXE C

ex 853650000

ex 8536 20 100
ex 853620900
ex 853650000

ex 8536 10 100
ex 8536 10500
ex 8536 10900

ex 8533 21 000
cx 8533 29000

ex 853661 100
ex 853661 900
ex 853669000
cx 8536 90 000
ex 853690800

ex 8533 10000
ex 853321 000
ex 853329000
ex 8533 31000
cx 8533 39000
cx S533 40 100
ex 8533 40900

ex 8534 CO 110
ex S534 00 193
ex S534 00 9C0

cx 8536 50 000

ex 853661 100
ex 8536 61 900
ex 853669000

ex 853690 190

ex S536 90010
ex 8536 90 800

Vol. 1784, 1-31032

- Interrupteurs non automatiques et sectionneurs cn matieres autrcs que la ceramique
ct le vcrrc pesant jusqu'l 2 kg

- Interrupteurs automatiques et disioncteurs jusqu'l 3 kg

- Coupe-circuits I fusibles

- Resistances en ceramique ou en fer n'exctdant pas 2 kg

- Autres apparcils en c6ramique ou en verre nexc~dant pas 2 kg

- Resistances et potentiometres en matitres autres que la cramique et Ic verre pesant
jusqu'i 2 kg

- Circuits imprimis n'exctdant pas 2 kg

- D~marreurs en matieres autres que fa ceramique ct le verre pcsant jusqu'i 3 kg

- Douilles pour lampcs, fiches ct prises de courant en matiires autres que la cira-
miquc ou le verre jusqu'i 2 kg

- Connexions et elements de contact pour fils ct cibles non coaxiaux en matitres
autres que la ckramiquc et Ic verre, pesant jusqu'i 2 kg

- Autres appareils en matiires autres que la ceramique ct le verre pesant jusqu'l 2 kg,
A I'exclusion des intcrrupteurs, secctionneurs, disjoncteurs, contacteurs ou coupe-
circuits

1994
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ANNEXE D

0103 1000
010391 10
010392 11
010392 19

0701 1000

0701 90 10

0701 90 59

080300 10
0803 0090

0804 30 00

2204 21 10

2204 21 21
2204 21 23
2204 21 25
2204 21 29
2204 21 31
2204 21 33
2204 21 35
2204 29 19
2204 29 21
2204 29 23
2204 29 25
2204 29 29
2204 29 31
2204 29 33
2204 29 35
2204 29 39
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PROTOCOLE N' 6

de I'accord i-tirimaire .accord-, sur I'asistaoce mutuclle en tsati~re douaniire

Article premier

Definions

Article J

Assistance sur demaode

Aux fins du present protocole, on cntend par:

a) .ligislation douanire-: les dispositions applicables
sur le territoire des parties contracusntes regissant
l'importation, l'exportation, le transit des marchan-
discs ct lcur placement sous tout autre regime doua-
nier, y compris les mesures de prohibition, de restric-
tion et de contr6le adopttes par lesdites parties;

b) -droits de douane-: lenscmble des droits, taxes, rede-
vances ou impositions dinerses qui sont prileves et
perqus sur le territoire des parties contractantes en
application de Ia Itgislation douaniare, A 'exclusion
des redesanccs et impositions dont le montant est
imi:t au cot approximatif des services rendus;

c) -autorit6 rcqu rantc-: une autoritt administrative
compitento qui a eti dsigne i cette fin par une
part~e contracUaMn et qus formule une demande
d'assistance en mautire douaniare;

d) -autoritt requite-: une autorite administrative compe-
tente qui a hei dsignte Ao cette fin par une panic
contractante et qui retoit une demande d'assistance
en mauire douanitre,

e) -infraction-: toute violation de la legislation doua-
ni~re ainsi que toute tentative de violation de cette
lIgislation.

Article 2

Portice

1. Les parties contractantes se preterit mutuellement
assistance, de la manitre et dans les conditions priues
par Ie present protocole, pour garantir que Ia legislation
douanire est correctement appliqu6c, notamment en
presenant Ct en dccelant les infractions A cette legislation
et en menant des enquttes A leur sujct.

2. L'assistance en matiere douanitre prevue par le
present protocole s'applique A toute autoritit administra-
tive des parties contractantes competente pour l'applica-
tion du present protocole. Elle ne prejuge pas les disposi-
tions regissant ['assistance mutuelle en matite penale.
De mtme, elle ne s'applique pas aux renseigncments
recuesllis en vertu de pouvoirs exerces I la demande des
autorhits sudiciaires, sauf accord de ces autoriths.

1. Sur demande de Pautorite requirantc, l'autorite
requise communique i celle-ci tout renseignement utile
lui permettant de s'assurer que Ia legislation douanilre
est correctement appliqute, notarnment les renseigne-
menu concernant les operations constaties Cou projeties
qui constituent ou sont susceptibles de constituer une
infraction i cette lIgislation.

2. Sur demande de lautorit6 rcquerante, lautorite
requise informe celle-ci sur le point de savoir si les
marchandises expories du territoire de l'une des parties
contractantes ont tit regulitrcment introduites sur le
territoire de I'autre partie en pricisant, It cas echkant, le
regime douanier sous lequel ces marchandises ont it
plac6cs.

3. Sur demandc dc I'autoritt rcqutrarne, l'auzorit6
requise prcnd les mesures ntcessaircs pour s'assurer
qu'une surveillance est excrete sue:

a) les pcrsonnes physiques ou morales dont il y a lieu
raisonnablement de croire qu'elles commettent ou ont
commis des infractions A Is ltgislasion douaniere;

b) ls mouvements de marchandises signalts comme
pouvant donner lieu A des infractions graves A la
legislation douanitre;

c) les moyens de transport dont i y a lieu raisonnable-
ment de croire qu'ils ont ti, sont ou peuvent itre
utilisis pour commettre des infractions A la legislation
douaniare.

Article 4

Assistance spontatie

Les parties contractantes se pretent mutuellement assis-
tance, dans Iets domaines relevant de Icur competence, si
dIes consid~rent que cela est nicessaire A ['application
correcte de Ia lIgislation douaniere, en particulier
lorsqu'elles obtiennent des renseignements se rapportant:

- A des operations qua ont constitut, constituent ou
sont susceptibles de constituer une infraction . cette
ligislation et qui peuvent inttresser d'autres parties
contractantes,

- aux nouveaux moyens ou methodes utilises pour
effectuer ces opiratiois.
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- aux marchandises dont on sait qu'elles donnent lieu i
une infraction grave A a legislation douaniere regis-
lint imponation, ['exportation, It transit ou tout
autrc regime douanier.

Article 5

Commutication/notification

Sur demande de I'autorit6 requkrante, I'autorht requisc
prend, conformement A sa legislation, toutes les mcsures
neccssaircs pour:

- communiquer tout document

ct

- notifier route decision,

entrant dans Ic domaine d'application du present proto-
cole, A un destinataire rksidant ou tabli sur son tecri-
toire. Dans ce cas, I'article 6 paragraphe 3 est applicable.

Article 6

Forme et substance des demandes d'assstance

1. Les demandes formultcs en venu du present proto-
cole sont formulies par tcri Les documents ncessaires
pour permettre de rfpondre A ces demandes accompa-
gnent ladite demande. Lorsque l'urgcnce de la situation
I'cxige, les demandes prtsenties verbalement peuvent
Ctre acceptes, mais riles doivent ttre immediatement
confirmies par ecrit.

2. Les demandes pr.sent cs conformement au para-
graphe 1 sont accompagnees des renseignements
suivants:

a) I'autorit requkrante qui prksenae Ia demande,

b) la mesure requise;

c) l'objet et le motif de la demande;

d) la legislation, les rgles et autres elements juridiques
concernts;

e) des indications aussi exactes et completes que possible
sur les personnes physiques ou morales qui font
l'objet des enquetes;

f) un resume des faits penincnt, sauf dans Iets cas
prevus A larnicle 5.

3. Les demandes sont Ctablies dans une langue offi-
cielle de I'autoritt requisc ou dans une languc acceptable
pour cease autorit.

4. Si une demande ne rtpond pas aux conditions
formelles, si eat possible de demander qu'elle soit
corrigte ou completae; des mesurcs conservatoires
peu\ ent cependant tare ordonn6es.

Article 7

Execution des demandes

I. Pour ripondre A une dcemande d'assistance, I'auto-

rite requise ou, lorsque celle-ci ne peut agir scule, le
service administratif auquel I2 demande a tit adressie
par cette autorite procede, dans Its limites de sa compe.
tence et de ses ressources, comme s'il agissait pour son
propre compte ou A ]a demande d'autres autorites de la
m me panic contractante, en fournissant les renseigne-
ments dont il dispose dijA et en prockdant ou faisant
proceder aux enqcutes approprites.

2. Les demandes d'assistance sont satisfaites confor-
m6ment A la legislation, aux regles et aux autres instru-
menu juridiques de la panic contractante requiste.

3. Les fonctionnaires dOment autorists d'une panic
contractante peuvent, avec l'accord de lautre panic
contractanse en cause et dans les conditions prtvues par
celle-ci, recucillir, dans les bureaux de l'autorite requise
ou d'une autre autoriti dont celleci est responsible, des
renseignemenas relatifs A 'infraction A Ia legislation
douaniere dont l'autortC recqurante a besoin aux fins du
present prosocole.

4. Les fonctionnaires d'une panic contractante
peuvent, avec I'accord de l'autre patnie, tre presents aux
enqudtes menkes tur It territoire de cette dernitre

Article 8

Forme sous laquelle Its rcnseignements doivcnt Etre
commun.iquis

I. L'autorite requise communique Its resultats des
enquetes i 1'autorit" requerante sout la forme de docu-
ments, de copies certififes conformes de documents, de
rappons et de textes similaires.

2. La fourniture de documents prevue au paragraphe
I peat Ctre Cemplacte par celle d'informations prodastes,
sous quelque forme que cc soitet aux memes fins, par le
moyen de Iinformatique.

Article 9

Derogations A l'oblgation de preter assistance

I. Les panics contracantes peuvent refuser de prter
leur assistance au titre du present protocole si une relle
assistance:
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a) est susceptible de porter atteinte [cur souverainett, A

I'ordre public, A lcur stcuritt ou A d'autres interttu
elssentils

b) fait intervenir une reglementation fiscale ou de
change autre que lia rtglementation concernant les
droiu de douane

ou

c) implique li violation d'un secret industriel, commer-
cial ou professionnel.

2. Si l'autoritl requkrante sollicite une assistance
qu'elle ne pourrait pas elle-meme fournir si elle ui ettait
demandee, erie attire 'attention sur ce fait dans sa
demande. II appartient alorst i 'autoriit requite de
decider de !a maniire dont elie doi rpondre A cette
demande.

3. Si ['assistance est refusee, Ia decision et ls raisons
qui l'ex'pliquent doivent etre notfides sans delat.1 I'auto-
rite rcqucrantc

Article 13

Oblgation de respecter It secret

1. Tout renseignemeri communique, sous quclque
forme que cc soit, en application du present protocole
rc'tt un caracitre confidentiel. 11 est cousert par le secret
professionnel ei bneficie de la p:oection uccorde par
les lots applicab!es en 1a .aticee par la panic contrac-
tane qui I'a reu, ainsi que par let dispositions corres-
pondantes s'appl:quant aux instances communautaires

2 Let donntes no-:inati'es ne sons pat communi-
quies lorsqu'il y a lieu raisonnablement de croire que ]a
transmission ou juttlisaion faite des donnies ainsi trans-
misets seraent contraires aux principes juridiques fonda.
mentaux d'une des parties cc, en particulier, lorsque Ia
personne concernke en subirait un prejudice injusuifit.
Sur demande, la panic qus reoit lets donnies informe la
panic qui les fournit de l'utilitation faite des renseigne.
ments fournis et des resultats obtenus.

3. Let donnes nominatives ne peuvent htire transmuses
qu'aux autoris douanires ei, lorsqu'elles sons ntces-
saires A des fins de poursues judiciaires, au ministre
public et aux autoriits judiciaires. Toute autre personne
ou uutorit6 ne peut recuellir de telles informations que
sur autorisation prkalable de 1'autoriet qui les fournit.

4. La purtie qui fournit 'information en verfie l'exuc.
tiiude. Lorsqu'd apparait que V'nformation fournie etait
inexacte ou deat tre dttruite, la panic qus la revoit en
est avertie sans dM1i. Cel!e-c est tenuc de proceder A la
correction ou i 12 destruction de cette information.

S. Sins prejudice des cas oe I'initrtt public 'emporte,
Ia personne concernee peut, sur demande, obtenir des
renseignements sur les donnces stock.es at sur l'obtet de
cc stockage.

Article I I

Utilisaton des renscigoements

I. Let renseignements recucillis ne doivent etre utilists
qu'aux fins du present protocole cc ne peuvent tire
utilises par une panic coniractantc i d'autres fins qu'avec
laccord ecrit prialable de I'autorite administrative qui les
a fournis ct ils sons en outre sounis aux restricions
imposes par cete autorite. Ces dispositions ne soni pas
applicables aux renseignements concernant lets dels
ayant trait aux stupefiants ct aux substances psycho-
tropes. Ces renseignements peuven Ritre communiques
aux auires autoriis qui sont directement engigtes duns
;a lutte contre Ic trafic illicite de stupefiants dans les
.mites de I'aricle 2.

2. Le paragriphe I ne fait pat obstacle A l'utilisation
des retiseigitements dins It cadre d'actions judiciaires ou
administratives engagecs par la suite pour non-respect de
I& legislation douanitre.

3. Les parties coniractantes peuvent faire itat, A titre
de preuve, dans leurs ptoces-s'erbaux, rapports ct itmoi-
gnages ainsi qu'au cours des procedures et poursuites
dcvani let tribunaux, des renseignements recucillis et des
documents consultes conformernent aux dispositions du
present protocole.

Article 12

Experts cc timoins

Un agent d'une autoris:i requitse peut tre autoris6t
comparaltre, dans let limites fixtes par l'autorisation qui
lui a 4t accordte, comme expert ou timoin dins le
cadre d'actions judiciaires ou administratives engagtes
dans les domaines relevant du present protocole, dins 1a
juridiction d'une autre panic contractante, t A produire
Ies object, documents ou copies certifites conformes de
ceux-ci qui peuvent ktre ntcessaires a la procedure. La
demande de comparution doit indiquer avec precision
dans quelle affaire, 1 quel titre et en quelle qualits
I'agent sera interroge.

Article 13

Fruis d'assistancc

Les parties contractantes renoncent de part c d'autre A
loute r clamation portant sur le remboursement des frais
resultant de lapplication du present protocole, sauf en cc
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qui concerne, It cas tchkant, lei indemnites verstes aux
experts et timoins amnsi qu'aux interprttes et traducteurs
qui ne dependent pas des services publics.

Anicle 14

Application

I. La gestion du present protocole est confiec aux
autorites douanires nationales de Pologne, d'une mart.
ct aux services competents de la Commission , et,
le cas dchdant, aux autorit~s douani res
des Etats mentres, d'autre Dart, ils d6cident
Ce toutes les mesures et disoositions
pratiques ntcessasres pour son application, en tenant
compte des rtgles en vigueur dans le domaine de la
protection des donn6es. uls peuvent proposer aux organes
competents lets modifications qui de'raica, scion eux,
tu'e apporties au present protocole.

2. Les parties contractantes se abnsultent et s'infor-
ment ensuite mutuellement des Asodalhtts d'apphcation
qui sont adoptecs conformiment aux dispositions du
present article.

Article I

Complimentarc

1. Le present protocole complete et n'empeche pas
'application des accords d'assistance mutuelle qui ont Cet
conclus ou qui peuvent 4tre conclus entre un ou plusieurs

tats membres de la Communaute et la Pologne. II
n'interdit pas non plus qu'une assistance mutuelle plus
importante soit fournie en vertu de ces accords.

2. Sans prejudice de l'article 11, ces accords ne
portent pas atteinte aux dispositions communautaires
rtgisssnt la communication, entre les services comphtents
de la Commission et lets autorits douanitres des 2aLs

membres, de tout renseignement recucilli en matilre
douaniere susceptible de presenter un interet pour Ia
Communaute.
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PROTOCOLE NO 7

Concessions accordies dans les mnaces annuellcs

Les parties conviennent que, si I'accord entre en vigueur apr~s le I" janvier d'une annie
donne, les concessions accorddcs dans les limites des quantit.s annuelles seront ajustes au
proraca, i 1'excepcion des concessions communautaires figurant dans les annexes III ec VIII.

En ce qui concerne les annexes III et VIII, les produits pour lesquels des certificats d'importa-
tion ont t d livr~s, en vertu des reglements du Conseil des Communautes europeennes insti-
tuant des priferences tarifaires gnralisees, entre le lcr janvier et la date d'entr~e en vigueur de
Iaccord, seront impucs aux contingents et plafonds carifaires indiques dans ces annexes.
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ACTE FINAL

Les pLtnipotentiaires :

du ROYAUME DE BELGIQUE,

du ROYAUME DU DANEMARK,

de La REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE,

de La REPUBLIQUE HELLENIQUE,

du ROYAUME D'ESPAGNE,

de La REPUBLIQUE FRANCAISE,

de L'IRLANDE,

de ta REPUBLIQUE ITALIENNE,

du GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG,

du ROYAUME DES PAYS-BAS,

de La REPUBLIQUE PORTUGAISE,

du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD,

parties contractantes au trait6 instituant La COMMUNAUTE

ECONOMIQUE EUROPEENNE, au trait6 instituant La COMMUNAUTE

EUROPEENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER et au traite instituant La

COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENEPGIE ATOMIQUE,

c¢-apr~s dnomms "Etats membres", et

de La COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE, de La COMMUNAUTE

EUROPEENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER et de La COMMUNAUTE

EUROPEENNE DE L'ENERGIE ATOMIQUE, dOnomm6es ci-apr s "La

Communautt", d'une part, et
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tes pLenipotentiaires de la REPUBLIQUE DE POLOGNE, ci-apres

denommne "POLOGNE", d'autre part,

reunis a BruxelLes, le seize decembre mitl neuf cent

quatre-vingt-onze, pour La signature de l'accord europeen

etabLissant une association entre les Communautes europeennes et

leurs Etats membres, d'une part, et La Republique de POLOGNE,

d'autre part ("accord europeen"),

ont adopt6 Les textes suivants :

L'accord europeen et ses protocoles suivants

Protocole n
°  

1

Protocole n
°  

2

Protocole no 3

Protocole n
°  

4

Protocole n
0  

5

Protocole n
0 

6

Protocole n
0

7

relatif aux produits textiles et aux

vetements,

reLatif aux produits couverts par le traite

instituant La Communaute europ~enne du

charbon et de l'acier,

relatif aux accords commerciaux concernant

Les produits agricoles transformes,

retatif aux regtes d'origine,

fixant Les dispositions particulieres

applicabLes aux 6changes entre La PoLogne

et l'Espagne et le Portugal.

relatif a l'assistance mutuelle en matidre

douani re,

relatif aux concessions assorties de

Limites annuelLes.

Les pLenipotentiaires des Etats membres et de La CommunautL et

Les plenipotentiaires de La PoLogne ont adopte Les declarations

communes suivantes, jointes au present Acte finaL :
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Declaration

['accord,

Declaration

'accord,

Declaration

Declaration

Declaration

L'accord,

Declaration

Declaration

L'accord,

Declaration

L'accord,

Declaration

Declaration

Declaration

Declaration

['accord,

Declaration

commune relative a L'article 7 paragraphe 4 de

commune relative a L'article 37 paragraphe 1 de

commune

commune

commune

commune

commune

relative

relative

relative

relative

relative

A l'article

A l'article

au chapitre

a l'article

au chapitre

L'accord,

L'accord,

titre IV de

de l'accord,

du titre IV de

commune relative A L'article 56 paragraphe 3 de

commune

commune

commune

commune

relative

relative

relative

relative

L'article

I 'article

'article

'article

de L'accord,

de L'accord,

de l'accord,

paragraphe 2 de

commune relative a l'article 66 de L'accord,

Declaration commune relative a certains mecanismes de

surveillance dans tes secteurs des fruits et legumes en relation

avec les annexes VIII b) et x c) de l'accord,

Declaration commune relative a L'article 5 du protocole n
°  

6 de

L'accord.
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Les plenipotentiaires des Etats membres et de La Communaute et

Les plenipotentiaires de La Pologne ont pris acte de l'echange de

lettres ci-apres jointes au present Acte final :

Accord sous forme d'echange de lettres relatif a certaines

dispositions applicables dans Le secteur des porcs et de La

volai lLe,

Accord sous forme d'echange de lettres concernant l'article 67 de

L'accord.

Les plenipotentiaires de La Pologne ont pris acte des

declarations suivantes 3ointes au present Acte final

Declaration de La Communaute relative au chapitre I du titre IV

de l'accord,

Declaration de La Communaute relative a l'article 8 paragraphe 4

du protocole n°  2 relatif aux produits CECA.

Les plenipotentiaires des Etats membres et de La Communaute ont

pris acte des declarations suivantes jointes au present Acre

f inal :

Declaration de La Pologne relative a l'articLe 63 de l'accord,

Declaration de La Pologne relative aux produits agricoles,

Lettre du gouvernement de La Pologne relative au protocote nO 2

de l'accord.

Fait a Bruxelles, le seize decembre mil neuf cent

quatre-vingt-onze.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 268 du volume 1785.]
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DECLARATIONS COMMUNES

1. ArticLe 7 paragraphe 4

La Communaut6 et La PoLogne confirment que, si une reduction

des droits est effectuee sous La forme d'une suspension de

ceux-ci pour une certaine duree, ces droits a taux reduit ne

rempLaceront Les droits de base que pour La duree de cette

suspension et que, Lorsqu'une suspension partietLe des droits

est operee, La marge preferentieLLe entre Les parties est

preservee.

2. ArticLe 37 paragraphe I

IL est entendu que Les termes "conditions et modalitds

appLicabLes dans chaque Etat membre" incLuent Les

dispositions communautaires, Le cas echeant.

3. ArticLe 37

IL est entendu que Le terme -enfants" est defini seton La

LegisLation nationaLe du pays d'accueiL concerne.

4. ArticLe 38

IL est entendu que Les termes "membres de Leur famiLle" sont

definis selon La Legislation nationale du pays d'accuetl

concern&.

5. Chapitre II du titre IV

Sans prejudice des dispositions du chapitre IV du titre V,

Les parties conviennent que Le traitement accorde aux

ressortissants ou aux entreprises d'une partie est considere

comme moins favorabLe que ceLui accordd aux ressortissants ou

entreprises de l'autre partie s't est formettement ou de

facto moins favorabLe que ceLui accorde 6 ces derniers.
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6. Article 47

Les parties conviennent que les dispositions particuLieres

visees au paragraphe 47 peuvent notamment etre destinees a

proteger Les creanciers et Les partenaires industriels et

commerc1aux.

7. Chapitre III du titre IV

Les parties s'efforcent d'obtenir des resultats mutuelLement

satisfaisants dans Le cadre des negociations en cours sur les

services, qui ont Lieu dans Le cadre de l'Uruguay Round.

8. Article 56 paragraphe 3

Les parties declarent que les accords vises au paragraphe 56

paragraphe 3 doivent avoir pour but d'etendre Le plus

possible La reglementation et les politiques en matitre de

transport applicables dans La Communaute et dans les Etats

membres aux relations entre La Communaute et La PoLogne dans

le domaine des transports.

9. Article 58

Le simple fait d'exiger un visa des ressortissants de

certaines parties et non de ceux d'autres parties n'est pas

consider6 comme ayant pour effet d'annuler ou de compromettre

les avantages d'un engagement particulier.

10. Article 59

Si Le conseiL d'association est appelt a.prendre des mesures

visant a liberaliser davantage les secteurs des services ou

des personnes, il determine dgaLement pour quelles

transactions se rapportant a ces mesures les paiements

doivent 6tre autorises dans une devise librement convertible.

Vol 1784, 1-31032



474 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

11. ArticLe 63

1. Le conseiL d'association definit Les mesures appropriees

pour garantir que tous Les accords vises b L'articLe 63

paragraphe 1 de L'accord, qui affectent Les echanges entre

Les parties contractantes et qui ont ete conctus avant

L'entree en vigueur de L'accord, soient traites d'une maniere

semblable a cetLe prdvue a L'articLe 7 du reglement (CEE)

nO 17/62 du Conseit.

2. Les parties ne font pas un usage incorrect des

dispositions reLatives au secret professionneL de facon a
empecher La divulgation de renseignements dans Le domaine de

La concurrence.

3. Les parties peuvent demander au conseit d'association

uLterieurement, et apres L'adoption des regLementations

d'application visees a L'articLe 63 paragraphe 3, d'examiner

dans queLLe mesure et dans queLLes conditions certaines

regLes de concurrence peuvent etre directement applicables,

compte tenu de L'etat d'avancement du processus d'integration

entre La Communaute et La PoLogne.

12. ArticLe 63 paragraphe 2

Pour L'appLication des criteres decouLant de L'appLication

des regLes des articLes 85, 86 et 92 du traite, La notion

d'affectation des echanges entre Etats membres definie dans

ces articLes est rempLacee par La notion d'affectation des

echanges entre La Communaute et La PoLogne.

13. ArticLe 66

Les parties conviennent qu'aux fins du present accord

d'association, Les termes "propriete inteLLectuetle,

industrietLe et commerciaLe" doivent avoir une signification

sembLabLe a cette qui Leur est donnte a L'articLe 36 du

tralte CEE et comprennent, en particutier, La protection des

droits d'auteur et des droits voasins, des brevets, des

dessins et modeLes, des marques de commerce et de service,

Vol 1794, 1-31032



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

des logicieLs, des topographies de circuits integres, des

indications geographiques, ainsi que La protection contre La

concurrence deloyaLe et La protection des informations non

divuLguoes relatives au savoir-faire.

14. Annexes VIII b et X c

La Pologne instaure des mecanismes de surveillance, sous La

forme de certificats d'exportations pour Les fruits et Les

Legumes enumeres dans Les annexes VIII b et X c de L'accord

afin de surveilLer Les exportations de ces produits vers La

Communaute et de prevenir toute perturbation indue du marche

communautaire. Ces mEcanismes de surveillance seront mis en

place au plus tard Le ler juin 1992.

La PoLogne fixera, avec La collaboration des services

competents de La Communaute, des modaLites de surveillance

des echanges de ces produits, y compris Les modalites

d'echange d'informations a Leur suiet.

15. Article 5 du protocole n
° 
6

Les parties contractantes souLignent que La reference faite a

Leur Legislation nationale dans cet article peut, le cas

echeant, englober Les engagements internationaux qu'eLLes

pourraient avoir contractes, notamment La convention relative

a La signification et a La notification a L'etranger des

actes iudiciaires et extrajudicaires en matlere civiLe ou

commerciale, signte a La Haye le 15 novembre 1965.
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ACCORD

SOUS FORME DECHANGE DE LETTRES ENTRE

LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE ET LA POLOGNE

RELATIF A CERTAINS ARRANGEMENTS

DANS LE SECTEUR DES PORCS ET DE LA VOLAILLE

BruxeLles, Le

Monsieur,

J'a L'honneur de faire reference aux discussions relatives aux

arrangements destines A regir Les echanges de certains oroduits

agricoLes entre La Communaute et La Repubtique de Potogne qui se

sont derouLees dans Le cadre des n~gociations de L'accord

europeen.

Je vous conifirme, par La pr#sente, que j'informerai tes autorites

polonaises au cas o La Communautt entendrait appLiquer des

prelevements suppLementaires, dans Le secteur des porcs et de La

voLaitLe, sur Les produits, originaires de Pologne, 6numerts dans

Les annexes VIII a et X b de L'accord europten. Les parties se

consuLtent dans Les trois jours ouvrabLes afin d'echanger toutes

Les informations qui peuvent donner a La Communaute La

possibiLit6 d'examiner La necessite de tetlLes mesures.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer

L'accord du gouvernement de La Republique de Pologne sur Le

contenu de cette Lettre.

Je vous Prie d'agreer, Monsieur, L'assurance de ma tres haute

consideration.

Au nom du

Conseil des Communautes europtennes
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II

Bruxelles, Le

Monsieur,

J'ai L'honneur d'accuser reception de votre tettre de ce 3our

tibeLLee comme suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer t'accord de mon gouvernement sur

te contenu de cette Iettre.

Je vous prie d'agreer, Monsieur, L'assurance de ma tres haute

consideration.

Pour Le

gouvernement de La RepubLiQue de PoLogne
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ECHANGE DE LETTRES

ENTRE LA COMMUNAUTE ECONOMIOUE EUROPEENNE

ET LA POLOGNE

CONCERNANT L'ARTICLE 67

Monsieur,

Jai L'honneur de me referer aux discussions concernant

L'articLe 67 de L'accord europeen.

Je confirme que, en ce qui concerne Les dispositions de

L'articLe 67 de L'accord europeen, L'accts aux procedures de

passation de marches en PoLogne offert aux entreprises de La

Communaute des I'entree en vigueur de V'accord en vertu de

L'articte 67 s'appLiquera aux entreprises communautaires etabties

en PoLogne sous forme de fitiates, comme ceLa est indcique a

L'articLe 44 et dans Les formes decrites a 'articLe 54.

Nonobstant Les dispositions de L'articte 67, Les entreprises

communautaires etabties en Potogne sous forme de succursates et

d'agences, tetles qu'ettes sont decrites a L'articte 44, auront

accts aux procedures de passation des marches en PoLogne au pLus

tard a La fin de La periode transitoire visee a t'articte 6.

Je vous serais oblige de bien vouLoir confirmer L'accord du

gouvernement de La RdpubLique de Potogne sur Le contenu de La

presente Lettre.

Veui Ltez agreer, Monsieur, Lassurance de ma tres haute

consideration.

Au nom de ta Communaute
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II

Monsieur,

J'ai L'honneur d'accuser reception de votre Lettre de ce jour

LibeLLee comme suit :

[Voir lettre I]

J'ai L'honneur de vous confirmer L'accord de mon gouvernement sur

Le contenu de cette lettre.

Veuillez agreer, Monsieur, l'assurance de ma tres haute

consideration.

Pour le gouvernement de la Pologne
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DECLARATIONS DE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE

1. Chapitre I du titre IV

La Communaute declare que rien dans Les dispositions du

chapitre I intituLe "CircuLation des travaiLLeurs" ne sera

interprett comme portant atteinte a La competence des Etats

membres en ce qui concerne L'entree et Le stiour sur Leur

territoire des travaiLLeurs et des membres de Leur famiLtte.

2. Article 8 paragraphe 4 du protocote no 2 retatif aux produits

CE CA

IL est entendu que La possibiLite de proroger exceptionneL-

Lement La periode de cinq ans est strictement Limitee au cas

particuLier de La PoLogne ne porte pas atteinte a La position

de La Communaute dans d'autres cas et ne prejuge pas des

engagements internationaux. La derogation dventueLLe 'prevue au

paragraphe 4 tient compte des difficuLtes particuLieres que

connalt La PoLogne pour restructurer son industrie

siderurgique et du fait que ce processus a et engage tres

recemment,
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DECLARATIONS DE LA POLOGNE

1. ArticLe 33

Nonobstant Les dispositions de L'articLe 33, Les drolts qul

sont conferes aux parties par L'accord sur L'interpretatlon et

L'appLication des articLes VI, XVI et XXIII de L'Accord

generaL sur Les tarifs douaniers et Le commerce ne sont pas

affectes.

2. Produits agricoLes

La PoLogne est intimement persuadee que La Communaute prendra

des precautions efficaces pour s'assurer que ses subventions a

1'exportation de produits agricoLes n'alent pas pour ef fet de

detourner Les envois de PoLogne vers des pays tiers.

Ces precautions devront Etre examinees par Le comite mixte.

Lettre du gouvernement poLonais a La Communaute

concernant Le protocoLe no 2

Le gouvernement de PoLogne decLare qu'iL n'invoquera pas Les

dispositions du protocoLe no 2 reLatif aux produits CECA,

notamment son articLe 8, pour ne pas mettre en question La

compatibiLite avec ce protocoLe des accords concLus par

L'industrie charbonniere de La Communaute avec Les compagnies

d'eLectricite et L'industrie de L'acier visant a garantir La

vente de charbon communautaire.
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PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION

DE L'ACCORD EUROPEEN ETABLISSANT UNE ASSOCIATION ENTRE LES
COMMUNAUTES EUROPEENNES ET LEURS ETATS MEMBRES, D'UNE PART, ET LA

REPUBLIQUE DE POLOGNE, D'AUTRE PART

LE SECRETARIAT GENERAL DU CONSEIL DES COMMUNAUTES EUROPEENNES, faisant
fonction de d~positaire de I'accord europden dtablissant une association entre les Communautds
europdennes et leurs Etats membres, d'une part, et la Rdpublique de Pologne, d'autre part, signd A
Bruxelles le 16 ddcembre 1991, ci-apr4s ddnommd "accord",

Ayant constatd que le texte de i'accord, dont copie conforme a dtd notifide aux parties signataires le
7 mai 1993, contenait certaines erreurs matdrielles,

Ayant portd A la connaissance des parties signataires de I'accord ces erreurs, ainsi que des
propositions de correction, en sp6cifiant comme ddlai pour la formulation d'dventuelles objections
auxdites propositions la date du 30 avril 1993,

Ayant constatd qu'aucune des parties signataires na fait d'objection la date d'expiration de ce ddlai,

A PROCEDE ce jour ! la correction des erreurs en question, comme indiqud en annexe, dans les
textes de I'accord faisant foi et a dressd le prdsent procbs-verbal de rectification, dont copie est
communiqude aux parties contractantes; le texte ainsi corrigd remplace le texte d~fectueux.

[Pour le testimonium et la signature, voir p. 272 du volume 1785.]
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ANNEXE

Article 30

au lieu de ...dans des quantitds ou dans des conditions telles..."
lire : " ... dans des quantit~s et dans des conditions telles..."

Annexe VII, titre

au lieu de : ...article I I*
lire : ... article 17"

Protocole n0 5

Article I et article 8

au lieu de ...du titre ler...'
lire: " ...du titre III..."

Article I

au lieu de " ...dans I'acte d'adhdsion du Royaume d'Espagne aux Communautds
europdennes..."

lire : " ...dans I'acte d'adhdsion du Royaume d'Espagne et de la Rdpublique portugaise
aux Communautds europ~ennes..."

Article I I naragraphe 3

au lieu de : ... (CEE) n' 2771/75 et (CEE) n0 2777/75 un droit qui r6duit I'dcart existant
entre le droit effectivement appliqud et le droit prdfdrentiel selon le calendrier
suivant :

- au ler janvier 1992, I'dcart...

lire : " ...(CEE) n° 2771/75, n* 2777/75, n* 1418/76 et n' 822/87 un droit qui rduit
I'cart existant entre le droit effectivement appliqud au 31 d~cembre 1990 et le
droit preAf.rentiel selon le calendrier suivant:

partir de 1'entrde en vigueur de I'accord, I'dcart..."

Annexe D

- ajouter la position 0701 90 51
- remplacer la position 2204 29 19 par la position 2204 29 10.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO EUROPEO CHE ISTITUISCE UN'ASSOCIAZIONE TRA
LE COMUNITA EUROPEE E I LORO STATI MEMBRI, DA UNA
PARTE, E LA REPUBBLICA DI POLONIA, DALL'ALTRA

IL REGNO DEL BELGIO.

IL REGNO DI DANIMARCA.

LA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA.

LA REPUBBLICA ELLENICA,

IL REGNO DI SPAGNA.

LA REPUBBLICA FRANCESE.

L-IRLANDA,

LA REPUBBLICA ITALIANA,

IL GRANDUCATO DEL LUSSEMBURGO,

IL REGNO DEl PAESI BASSI.

LA REPUBBLICA PORTOGHESE.

IL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E IRLANDA DEL NORD.

Parti contraenti del trattato che istituisce la Comunita economica europea. del

trattato che istituisce la Comunita europea del carbone e dell'acciaio e del

trattato che istutuisce la Comunita europea de~llenergia atomica,

qui di seguito denominati "Stati membri", e
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LA COMUNITA' ECONOMICA EUROPEA, LA COMUNITA' EUROPEA DEL CARBONE E DELL'ACCIAIO E

LA COMUNITA' EUROPEA DELL'ENERGIA ATOMICA. qui di seguito denominate "Comunita".

da una parte. e

LA REPUBBLICA DI POLONIA. qui di seguito denominata "Polonia".

dall'altra.

CONSIDERANDO l'importanza dei legami tradizionali fra la Comunita, i suoi Statl

membri e la Polonia e del valori comuni che le Parti contraenti condividono ;

RICONOSCENDO che la Comunita e la Polonia desiderano rafforzare tall legami e

instaurare una relazione intensa e duratura, basata sul reciproco interesse, che

favorisca la partecipazione della Polonia al processo di integrazione europea.

consolidando e ampliando i rapporti gia avvyati. in particolare con l'Accordo

sugl scambi e sulla cooperazione economica e commerciale, firmato ii

19 settembre 1989 :

CONSIDERANDO che la Comunita. gli Stati membri e la Polonia si sono impegnati a

rafforzare le liberia politiche ed economiche che costituiscono le fondamenta

delil'associazione ;

RICONOSCENDO i notevoti progressi compluti dal popolo polacco net passare

rapidamente a un nuovo ordinamento politico ed economico basato sullo Stato di

diritto e sul diritti del]'uomo, comprendente un contesto giuridico ed economico

per l'economia di mercato e un sistema pluripartitico con etezioni libere e

democratiche ;

CONSIDERANDO 11 preciso impegno assunto dalla Comunita, dagli Stati membri e

dalla Polonia per il processo della Conferenza sulla sicurezza e sulla

cooperazione in Europa (CSCE). compresa la piena applicazione di tutti principi

e le disposizioni contenuti, in particolare. netl'atto finale di Helsinki, nei

documenti conclusivi deile riunioni di Vienna e di Madrid e nella Carta di Parigi

per una nuova Europa ;

CONSAPEVOLI dell'importanza del presente accordo di associazione per instaurare

in Europa un sistema stabile basato sulla cooperazione, che abbia nella Comunita

una delle sue pietre angolari :
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PERSUASI che la piena realizzazione dell'associazione sia indissociabile

dall'attuazione concreta delle riforme politiche. economiche e giuridiche in

Polonia. nonChe dell'introduzone del fattori necessari alla cooperazione e al

ravvicinamento tra i sistemi delle Parti, segnatamente alla luce delle

conclusioni della conferenza CSCE di Bonn :

DESIDERANDO istituire e sviluppare un dialogo politico continuativo sulle

questioni bilaterali e internazionali di reciproco interesse :

TENENDO CONTO dell'intenzione della Comunita di fornire alla Polonia un appoggio

determinante per l'attuazione delle riforme e di alutarla a sostenere le

conseguenze economiche e sociali del riadeguamento strutturale :

TENENDO CONTO altresi' dell'intenzione della Comunita di creare strumenti di

cooperazione e di assistenza economica, tecnica e finanziaria su basi globali e

pluriennali ;

CONSIDERANDO l'impegno assunto dalla Comuniti e dalla Polonia in materia di

libero scambio e in particolare di rispetto del diritti e degli obblighi

derivanti dall'Accordo generale sulle tariffe doganall e sul commercio (GATT)

TENENDO PRESENTI le dispariti economiche e sociali eslstenti tra la Comuniti e la

Polonia e riconoscendo pertanto che gli oblettivi dell associazlone dovrebbero

essere consegulti tramite adeguate disposizionl del presente accordo :

CONVINTI che laccordo di associazione creeri un nuovo clima per le lord

relazioni economiche e in particolare per lo sviluppo degli scambl e degli

investimenti, strumenti Indispensabll della rlstrutturazione economica e

dell'anmnodernamento tecnologico ;

DESIDERANDO instaurare una cooperazione culturale e sviluppare gli scambi di

informazioni :

COSCIENTI che 11obiettivo finale della Polonla i entrare a far parte della

Comuniti e che la presente associazione, a giudizio delle parti, contribuiri al

raggiungimento di tale obiettivo,

HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE :
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ARTICOLO I

1. E' istituita un'associazione tra la Comuniti e i suol Stati membri, da una

parte, e la Polonia, dall'altra.

2. Obiettivi del presente accordo sono

- costituire un ambito adeguato per iI dialogo politico tra le Parti che consenta

lo sviluppo di strette relazioni politiche ;

- promuovere Ilespansione deghl scambi nonche relazioni economiche armoniose tra

le parti. incentivando cosi' uno sviluppo economico dinamico e la prosperita

della Polonia ;

- gettare le basi per l'assistenza finanziaria e tecnica della Comuniti alla

Polonia ;

- costituire un contesto adeguato per la graduale integrazione della Polonia

nella Comuniti. A tal fine. la Polonia si adopera per soddisfare gradatamente

ai necessari requisiti ;

- promuovere la cooperazione culturale.

TITOLO I

DIALOGO POLITICO

ARTICOLO 2

Tra le Parti si istituisce un dialogo politico continuativo. Esso ne accompagna e

consolida il ravvicinamento, sostiene i mutamenti politic ed economici in corso

in Polonia e contribuisce ad istituire nuovi legams di solidarieta. I dialogo

politico e la cooperazione :

- favoriranno la piena integrazione della Polonia nella comunita delle nazioni

democratiche e il suo progressivo ravvicinamento alla Comunita. I1

ravvicinamento economico promosso dal presente accordo porteri ad una maggiore

convergenza politica :
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- condurranno a una migliore comprensione e a una progressiva convergenza di

posizioni sulle questioni internazionali, in particolare su quelle che

potrebbero avere notevoli ripercussioni su una delle Parti ;

- permetteranno a ciascuna delle Parti di tener conto della posizione e degli

interessi dell'altra nei propri processi decisionali ;

- miglioreranno la sicurezza e la stabiliti di tutta Europa.

ARTICOLO 3

1. Si svolgono le opportune consultazioni tra il Presidente del Consigio europeo

e 11 Presidente della Commissione delle Comuniti europee. da una parte. e il

Presidente della Polonia, dall'altra.

2. A livello ministeriale, il dialogo politico avviene nell'ambito del Consiglio

di associazione ; a questo spetta la responsabilith generale di tutte le

questioni che le Parti riterranno utile sottomettergli.

ARTICOLO 4

Le Parti istituiscono altre procedure e altri meccanismi di dialogo politico, in

particolare nelle forme seguenti :

- tramite incontri. al livello di alti funzionari (direttori politici), tra

funzionari polacchi, da una parte. e la Presidenza del Consiglio delle Comuniti

europee e la Commissione delle Comuniti europee. dall'altra :

- utilizzando appieno tutti i canali diplomatici ira le Parti, ivi comprese le

riunioni d'informazione organizzate dai funzionari polacchi a Varsavia, le

consultazioni in occasione delle riunioni internazionali e I contatti tra i

rappresentanti diplomatici nel paesi terzi :

- fornendo sistematicamente informazioni sulla cooperazione politica europea alla

Polonia, che contraccambieri nel modo adeguato ;

- con qualsiasi altro mezzo che possa contribuire a consolidare, sviluppare e

intensificare il dialogo politico.
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ARTICOLO 5

A livello parlamentare. i1 dialogo politico si svolge nell'ambito del Comitato

parlamentare di associazione.

TITOLO I

PRINCIPI GENERALI

ARTICOLO 6

1. L'associazione prevede un periodo transitorio della durata massima di dieci

anni diviso in due fasi successive. che in linea di principlo durano cinque anni

ciascuna. La prima fase inizia all'entrata in vigore del presente accordo.

2. 11 Consiglio di associazione provvede periodicamente ad esaminare

lapplicazione del presente accordo e i progressi compiuti dalla Polonia verso

Ilistituzione di un'economia di mercato.

3. Nel corso del dodici mesi che precedono il termine dalla prima fase, il

Consiglio di associazione s riunisce per decidere il passaggio alla seconda fase

e gli eventuali cambiamenti da apportare alle misure relative all'attuazlone

delle disposizioni che disciplinano la seconda fase. A tal fine si terra conto

dei risultati dell'esame di cui al paragrafo 2.

4. Le due fasi previste nei paragrafi I e 3 non si applicano al titolo III.

TITOLO III

LIBERA CIRCOLAZIONE DELLE MERCI

ARTICOLO 7

1. Nel corso di un periodo transitorio della durata massima di dieci anni a

decorrere dall'entrata in vigore del presente accordo, la Comunita e la Polonia

istituiscono progressvamente una zona di libero scambio, secondo le modaliti
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previste dalle disposizioni del presente accordo e in conformiti con le

disposizioni dell'Accordo generale sulle tariffe doganali e sul commerclo (GATT).

2. Per classificare le merc negli scambi tra le Parti si applica la nomenclatura

combinata delle merci.

3. 11 dazio di base di ogni prodotto cui si devono applicare le progressive

riduzioni previste dal presente accordo i quello effettivamente applicato erga

omnes il giorno precedente alla data di entrata in vigore dell'accordo stesso.

4. Qualora, successivamente all'entrata in vigore del presente accordo, venga

applicata una riduzione tariffaria erga omnes. in particolare una riduzione

derivante dall'accordo tariffario concluso a seguito dell'Uruguay Round del GATT,

i1 suddetto dazio ridotto sostituisce il dazio di base di cui al paragrafo 3 a

partire dalla data di applicazione della riduzione.

5. La Comuniti e ]a Polonia si comunicano a vicenda i rispettivi dazi di base.

CAPITOLO I

PRODOTTI INDUSTRIALI

ARTICOLO 8

1. Le disposizloni del presente capitolo si applicano ai prodotti originar della

Comunita e della Polonia elencati nei capitoli da 25 a 97 della nomenclatua

combinata, fatta eccezione per i prodotti elencati nell'allegato I.

2. Le disposizionh degli articoli da 9 a 13 non s applicano ai prodotti citat)

negli articoll 15 e 16.

ARTICOLO 9

1. 1 dazi doganali sulle importazioni applicabili nella Comunita a prodotti

originari della Polonia diversi da quelli elencati negli allegati 11 a). II b) e

III sono aboliti all'entrata in vigore del presente accordo.
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2. I dazi doganali sulle importazioni applicabili nella Comunita a prodotti

originari della Polonia elencati nell'allegato II a) sono progressivamente

aboliti in base al seguente calendario :

- alia data di entrata in vigore del presente accordo ogni dazio e ridotto al

50 % del dazio di base :

- un anno dopo l'entrata in vigore del presente accordo i dazi rimanenti sono

aboliti.

I dazi doganali sulle Importazioni applicabili nella Comuniti ai prodotti

originari della Polonia elencati nell'allegato II b) sono progressivamente

ridotti, a decorrere dalla data di entrata in vigore del presente accordo. di una

quota annuale del 20 % del dazio di base, in modo da giungere a una completa

abolizione alia fine del quarto anno dalla data di entrata in vigore dell'accordo

stesso.

3. 1 prodotti originari della Polonia elencati nell'allegato IlI beneficiano di

una sospensione dei dazi doganali sulle importaziaoni entro i limiti di

contingenti tariffari annuj comunitari o massimall che aumentano progressivamente

alle condizioni specifLcate nell'allegato. in modo da giungere a una totale

abolizione dei dazi doganali sulle importazioni del prodotto in questione entro

la fine del quinto anno.

Contemporaneamente, i dazi doganali sulle importazioni applicabili ai

quantitativi importati in eccesso ai suddetti contingenti o massimali sono

progressivamente aboliti. a decorrere dall'entrata in vigore del presente

accordo, mediante riduzioni annuali del 15 %. I dazi residui sono aboliti entro

la fine del quinto anno.

4. Le restrizioni quantitative sulle importazioni nella Comunita e le misure

d'effetto equivalente relative ai prodotti originari della Polonia sono abolite

alla data di entrata in vigore del presente accordo.

ARTICOLO 10

1. I dazi doganali sulle importazioni applicabili in Polonia ai prodotti

originari della Comunita elencati nell'allegato IV a) sono aboliti allentrata in

vigore del presente accordo.
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2. 1 dazi doganali sulle importazioni applicabill in Polonia al prodotti

originari della Comunita elencati nell'allegato IV b) sono progressivamente

ridotti come specificato in detto allegato.

La Polonia apre contingenti a dazio nullo per i prodotti origmnari della
Comunita, elencati in detto allegato. secondo le modalita ivi specificate.

3. 1 dazi doganali sulle importazioni applicabili in Polonia ai prodotti

originari della Comunita diversi da quelli elencati neglh allegati IV a) e IV b)
sono progressivamente ridotti e aboliti entro la fine del settimo anno

dall'entrata in vigore del presente accordo. secondo il seguente calendario

- dopo tre anni dall'entrata in vigore dell'accordo, ciascun dazio e ridotto

a11°80 % del dazio di base ;

- dopo quattro anni dall'entrata in vigore dell'accordo. ciascun dazio e ridotto

al 60 % del dazio di base ;

- dopo cinque anni dall'entrata in vigore dell'accordo. ciascun dazio i ridotto

al 40 % del dazio di base ;

- dopo sei anni dall'entrata in vigore dell'accordo, ciascun dazio e ridotto

al 20 % del dazio di base ;

- dopo sette anni dall'entrata in vigore dell'accordo. i dazi residui sono

aboliti.

4. Le restrizioni quantitative sulle importazioni in Polonia di prodotti

originari della Comunita e le misure di effetto equivalente sono abolite

all'entrata in vigore del presente accordo. fatta eccezione per quelle elencate

nell'allegato V. che sono abolite secondo 11 calendario ivi specificato.

ARTICOLO 1

Le disposizioni relative all'abolizione dei dazi doganall sulle importazioni si
applicano anche at dazi doganali di carattere fiscale.
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ARTICOLO 12

All'entrata in vigore del presente accordo, la Comunita e la Polonia aboliscono.

nei loro scambi. tutte le tasse oneri di effetto equivalente a dazi doganali

sulle importazioni.

ARTICOLO 13

1. La Comunita e la Polonia abollscono progresslvamente. entro la fine del quinto

anno dopo l'entrata in vigore del presente accordo, tutti i dazi doganali sulle

reciproche esportazioni e le tasse di effetto equivalente.

2. Le restrizioni quantitative sulle esportazioni e tutte le misure di effetto

equivalente sono abolite dalla Comunita e dalla Polonia a]'entrata in vigore del

presente accordo, fatta eccezione per quelle applicate ai prodottl elencati

nell'allegato VI. che sono abolite secondo le modaliti ivi specificate.

ARTICOLO 14

Ciascuna delle Parti si dichiara disposta a ridurre i suoi dazi doganali sugli

scambi con la controparte piu rapidamente di quanto previsto agli articoll 9 e 10

qualora lo permettano le sue condizioni economiche generali e la situazione del

settore economico interessato.

11 Consiglio di associazione puo formulare raccomandazioni in tal senso.

ARTICOLO 15

I protocollo n* I specifica le condizioni applicabill ai prodotti tessill

indicati nel protocollo stesso.

ARTICOLO 16

11 protocollo n* 2 specifica le condizioni applicabili ai prodotti coperti dal

trattato che istituisce la Comunita europea del carbone e del]'accialo.
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ARTICOLO 17

Le disposizioni del presente capitolo non ostano al mantenimento di una

componente agricola nei dazi applicabili ai prodotti elencati nell'allegato VII.

CAPITOLO II

AGRICOLTURA

ARTICOLO 18

1. Le disposizioni del presente capitolo si applicano ai prodotti agricoli

originari della Comuniti e della Polonia.

2. Per "prodotti agricoli" si intendono i prodotti elencati nei capitoli da 1

a 24 della nomenclatura combinata e i prodotti elencati nell'allegato I. fatta

eccezione per i prodotti della pesca definiti ai sensi del regolamento (CEE)

n* 3687/91.

ARTICOLO 19

11 protocollo no 3 specifica le condizioni applicabili agli scambi del prodotti

agricoli trasformati elencati nel suddetto protocollo.

ARTICOLO 20

1. Alla data di entrata in vigore del presente accordo. la Comuniti abolisce le

restrizioni quantitative sulle importazioni di prodotti agricoli originari della

Polonia applicate ai sensi del regolamento n° 3420/83 nella forma esistente ala

data della firma dell'accordo stesso.

2. Dalla data di entrata in vigore del presente accordo. i prodotti agricoli

originari della Polonia elencati neglh allegati VIII a) o Vill b) beneficiano

della riduzione dei prelievi entro i limiti di contingenti comunitari o della

riduzione de dazi doganali. alle condizioni specificate nei suddetti allegati.
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3. La Polonia abolisce gradualmente le restrizioni quantitativc sulle

importazioni di prodotti agricoli originari della Comunita elencati

nell~allegato IX secondo le condizioni ivi specificate.

4. La Comuniti e la Polonia si accordano a vicenda le concessioni di cui agli

allegati X a), X b). X c) e XI. in modo reciproco ed equilibrato. alle condizioni

specificate negli allega~i stessi.

5. Tenendo Conto del volume dei lora scambi di prodotti agricoli.

dell'appartenenza degli stessi a settori particolarmente sensibili. delle regole

della politica agricola comune della Comunita e del ruolo dell'agricoltura

nell'economia della Polonia. nonchi delle conseguenze dei negoziati commerciali

multilaterali nell'ambito dell'Accordo generale sulle tariffe doganali e sul

commerco, la Comunita e la Polonia esaminano regolarmente in sede di Consiglio

di associazione, prodotto per prodotto e in modo ordinato e reciproco, le

possibilita di riconoscersi a vicenda ulteriori concessioni. In questo contesto

essi rivolgono particolare attenzione alla produzione agricola con tecniche

naturali.

6. Vista la necessita di una maggiore armonia tra le politiche agricole della

Comunita e della Polonia. nonche l'intenzione della Polonia di diventare membro

della Comunita. le Parti si consultano regolarmente in sede di Consiglio di

associazione sulla strategia e sulle modaliti pratiche delle rispettive

politiche.

ARTICOLO 21

Fatte salve altre disposizioni del presente accordo e in particolare

Particolo 30, qualora, dato iI carattere particolarmente sensibile dex mercati

agricoli, le importazioni di prodotti originari di una delle parti. soggette alle

Concessioni riconosciute ax sensi dell'articolo 20, provochino gravi

perturbazioni ax mercati della controparte, le due Parti avviano immediatamente

consultazioni per trovare una soluzione adeguata. In attesa di tale soluzione, la

Parte interessata pu6 adottare le misure che ritiene necessarle.
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CAPITOLO III

PRODOTTI DELLA PESCA

ARTICOLO 22

Le disposizloni del presente capitolo si applicano ai prodotti della pesca

originari della Comunita e della Polonia coperti dal regolamento (CEE) n* 3687/91

sull'organizzazione comune dei mercati nel settore dei prodotti della pesca.

ARTICOLO 23

Le parti concludono appena possibile i negoziati dx un accordo sui prodotti della

pesca.

In seguito, ax prodotti della pesca s applicano. mutatis mutandis, le

disposizioni dell'articolo 20, paragrafo 5.

CAPITOLO IV

DISPOSIZIONI COMUNI

ARTICOLO 24

Le disposizioni del presente capitolo sx applxcano agl scambi di tutti I

prodotti. salvo quanto altrimenti disposto nel presente capitolo o nel

protocolli n* 1. 2 e 3.

ARTICOLO 25

1. A partire dalla data di entrata in vigore del presente accordo non vengono

introdotti nuovi dazi doganali sulle importazioni o sulle esportazioni. ni tasse

di effetto equivalente. negli scambx tra la Comunita e la Polonia. ne vengono

aumentati quelli gia applicati.
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2. A partire dalla data di entrata in vigore del presente accordo non vengono

introdotte nuove restrizioni quantitative sulle importazioni o sulle

esportazioni. ne misure dleffetto equivalente. negli scambi tra la Comunita e la

Polonia, ne vengono rese piu restrittive quelle esistenti.

3. Fatte salve le concessioni riconosciute ai sensi dell'articolo 20, le

disposizioni del paragrafi 1 e 2 del presente articolo non limitano in alcun modo

11 perseguimento delle rispettive politiche agricole della Polonia e della

ComunitAa o 'adozione di misure nel quadro di tali politiche.

ARTICOLO 26

1. Le due Parti si astengono dall'introdurre qualsiasi misura o prassi di natura

fiscale interna che istituisca. direttamente o indirettamente, discriminazioni

tra i prodotti di una Parte e i prodotti analoghi originari del territorio della

controparte.

2. I prodotti esportati nel territorio di una delle due Parti non possono

beneficiare di un rimborso delle imposte interne eccedente lammontare delle

imposte dirette o indirette cui sono stati soggetti.

ARTICOLO 27

1. I1 presente accordo non osta al mantenimento o all'istituzione di unioni

doganali. zone di libero scambio o accordi sugli scambi transfrontalieri se non

nella misura in cul essi alterano le condizioni commerciall previste dal presente

accordo.

2. Nell'ambito del Consiglio di associazione si tengono consultazioni tra le

Parti in merito agli accordi istitutivi delle suddette unioni doganali o zone di

libero scambio e. se del caso, in merito ad altre importanti questioni relative

alla loro rispettiva politica commerciale con i paesi terzi. In particolare. nel

caso in cui un paese terzo entri a far parte della Cbmunita. si tengono

consultazioni di questo tipo per garantire che si possa tener conto dei reciproci

interessi della Comunita e della Polonia sanciti nel presente accordo.
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ARTICOLO 28

La Polonia pu6 adottare misure eccezionali dl durata limitata in deroga alle

disposizioni dell'articolo 10 e dell'articolo 25. paragrafo 1. sotto forma di

dazi doganali magglorati.

Tali misure possono riguardare unicamente le nuove industrie o determinati

settori in corso di ristrutturazione 0 in gravi difficolta, in particolare

qualora dette difficolti producano gravi problemi sociali.

I dazi doganali sulle importazioni applicabili in Polonia ai prodotti originari

della Comuniti introdotti dalle suddette misure non possono superare il 25 %

ad valorem e mantengono un elemento di preferenza per i prodotti originari della

Comunit:. 11 valore complessivo delle importazboni del prodotti soggetti a tali

misure non puo superare il 15 % del totale delle importazioni dalla Comunita di

prodotti industriali. definiti ai sensi del capitolo I. nel corso dell'ultimo

anno per i! quale siano disponibili dati statistici.

Le suddette misure sono applicate per un periodo non superiore ai cinque anni. a

meno che il Consiglio di associazione non autorizzi una durata superlore. Esse

cessano di applicarsi al piu tardi allo scadere del periodo di transizione.

Nessun prodotto pu6 essere assoggettato a una misura di questo tipo qualora siano

trascorsi piu di tre anni dall'eliminazione di tutti i dazi e di tutte le

restrizioni quantitative o delle tasse o misure d'effetto equivalente relativi a

quel prodotto.

La Polonia informa il Consiglio di associazione di ogni misura eccezionale che

intenda adottare e. a richiesta della Comunita. si tengono consultazioni

nell'ambito del Consiglio di associazione sulle suddette misure e sui settori di

applicazione prima di attuarle. In occasione dell'adozione di tali misure, la

Polonia fornisce a1 Consiglio di associazione un calendario con le date di

eliminazione dei dazi doganali introdotti ai sensi del presente articolo. Detto

calendario prevede la graduale eliminazione di tali dazi a partire al pii tardi

due anni dopo la loro introduzione, a tassi annuali uniformi. 11 Consiglio di

associazione pu6 decidere un calendario diverso.
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ARTICOLO 29

Qualora una delle Parti ritenga che negli scambi con la controparte stiano

verificandosi pratiche di dumping, nell'accezione dell'articolo VI dell'Accordo

generale sulle tariffe doganali e sul commercio, essa pu6 adottare le misure

adeguate nei confronti di tali pratiche in conformiti dell'Accordo relativo

all'applicazione dell'articolo VI dell'Accordo generale sulle tariffe doganall e

sul commercio, della relativa legislazione interna e delle condizioni e procedure

di cux all'articolo 33.

ARTICOLO 30

Qualora un prodotto venga importato in quantita maggiorate talil o in condizioni

tali da provocare o minacciare di provocare :

- pregiudizio grave ai produttori nazionali di prodotti analoghi o direttamente

concorrenziali nel territorio di una delle Parti contraenti, 0

g gravi perturbazioni in qualsiasi settore delI'economia o difficolta che

potrebbero causare un grave deterioramento della situazione economica di una

reglone.

la Pare interessata. sia essa la Comuniti o la Polonia, puo adottare le adeguate

misure alle condizioni e secondo le procedure specificate nell'articolo 33.

ARTICOLO 31

Cualora Posservanza delle disposizioni degli articoil 13 e 25 porti a

i) una riesportazione verso un paese terzo nei confronti del quale la Parte

esportatrice applichi. per ii prodotto in questione, restrizioni quantitative

sulle esportazioni, dazi al]'esportazione o misure dleffetto equivalente

0

ii) una penuria grave. o Ia minaccia di penuria grave, di un prodotto essenziale

per la Parte esportatrice.
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e qualora le circostanze di cui sopra diano luogo. o possano dar luogo. a gravi

difficolta per la Parte esportatrice. quest'ultima pu6 adottare le adeguate

misure. alle condizioni e secondo le procedure specificate nell'articolo 33.

Dette misure hanno carattere non discriminatorio e sono eliminate quando la

situazione non ne giustifica pi6 iI mantenimento.

ARTICOLO 32

Gli Stati membri e la Polonia adeguano progressivamente gli eventuali monopoll di

Stato di natura commerciale per garantire che. alla scadenza del quinto anno

successivo all'entrata in vigore del presente accordo. non esistano

discriminazioni tra cittadini degli Stati membri e della Polonia rispetto alle

condizioni alle quali le merci vengono acqulstate e commercializzate. I

Consiglio di associazione sara informato delle misure adottate a tal fine.

ARTICOLO 33

1. Nel caso in cui la Comunita o la Polonia assoggettino le importazioni di

prodotti suscettibili di creare le difficolta di cul all'articolo 30 a una

procedura amministrativa finalizzata a fornire tempestive informazioni

sull'andamento det flussi commerciali, esse ne informano la controparte.

2. Nei casi specificati agli articoli 29. 30 e 31. prima di adottare le misure

previste in tali articoli o. nei casi in cui si applica 11 paragrafo 3,

lettera d). il pi6 rapidamente possiblle. la Parte interessata, sia essa la

Comuniti o la Polonia, fornisce al Consiglio di associazione tutte le opportune

informazioni al fine di cercare una soluzione accettabile per entrambe le Parti.

Nella scelta delle misure si deve dare la priorit6 a quelle che perturbano meno

il funzionamento del presente accordo.

Le misure di salvaguardia sono immediatamente notificate al Consiglio di

associazione e sono oggetto di consultazioni periodiche nell'ambito di tale

organismo, in particolare al fine di determinare un calendario per la loro

abolizione non appena lo consentano le circostanze.

3. Ai fini dell'applicazione del paragrafo 2. si applicano le seguenti

disposizioni :
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a) per quanto riguarda l'articolo 30. le difficolta generate dalla situazione di

cul a detto articolo vengono sottoposte all'esame del Consiglio di

associazione. che puo decidere tutte le misure necessarie per porvi fine.

Qualora 11 Consiglio di associazione o la Parte esportatrice non abbia preso

una decisione che ponga fine alle difficolta o non sia stata raggiunta altra

soluzione soddisfacente entro 30 giorni da quando i stata sollevata la

questione, la Parte importatrice pu6 adottare Ie misure adeguate per risolvere

il problema. La portata di dette misure non deve eccedere quanto e necessario

per porre riparo alle difficolta insorte.

b) Per quanto riguarda l'articolo 29. il Consiglio di associazione i informato

del caso di dumping non appena le autorita della Parte importatrice abbiano

aperto lindagine. Qualora non si sia posta fine a) dumping o non si sia

trovata altra soluzione soddisfacente entro 30 giorni da quando la questione

stats sottoposta al Consiglio di associazione, Ia Parte importatrice pu6

adottare le misure adeguate.

c) Per quanto riguarda l'articolo 31. le difficolta generate dalle situazioni

specificate in detto articoo sono sottoposte all'esame del Consiglio di

associazlone.

11 Consiglio di associazione pu6 adottare qualsiasi decisione necessaria per

porre fine alle difficolta. Qualora esso non abbia preso tale decisione entro

30 giorni da quando gli e stats sottoposta la questione. la Parte esportatrice

pu6 applicare le misure adeguate alle esportazioni del prodotto interessato.

d) Qualora circostanze eccezionali che richiedono un intervento immediato rendano

impossibile un'informazione o. a seconda dei casi. un esame preventivo. la

Parte interessata. sia essa la Comunita o ]a Polonia, puo applicare

immediatamente, nelle situazioni specificate negli articolx 29. 30 e 31. le

misure precauzionali strettamente necessarie per far fronte alla situazione.

ARTICOLO 34

Ii protocollo nO 4 stabilisce le norme di origine per l'applicazione delle

preferenze tariffarie previste nel presente accordo.
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ARTICOLO 35

II presente accordo lascia impregiudicati i divieti o restrizioni

all'importazione. all'esportazione e al transito di merci giustificati da motivi

di moraliti pubblica. di ordine pubblico, di pubblica sicurezza. di tutela della

salute e della vita delle persone e degli animali o di preservazione dei

vegetali, di protezione del patrimonio artistico, storico o archeologico

nazionale o di tutela della proprieta intellettuale, industriale e commerciale o

da norme relative all'oro e all'argento. Tuttavia, tall divieti o restrizioni non

devono costituire un mezzo di discriminazione arbitraria, ne una restrizione

dissimulata al commercio tra le Parti.

ARTICOLO 36

II protocollo n* 5 riporta le specifiche disposizionl da applicarsi agli scambi

tra la Polonia. da una parte. e la Spagna e 11 Portogallo. dall'altra.

TITOLO IV

CIRCOLAZIONE DEI LAVORATORI. STABILIMENTO.

FORNITURA DI SERVIZI

CAPITOLO I

CIRCOLAZIONE DEl LAVORATORI

ARTICOLO 37

1. Nel rispetto delle condizioni e modalit6 applicabili in ciascuno Stato

membro :

- ii trattamento accordato ax lavoratori di nazionalita polacca legalmente

occupati nel territorio di uno Stato membro e esente da qualsxasi

discriminazione basata sulla nazionalita. per quanto riguarda le condizialn di

lavoro. di retribuzione o di licenziamento. rispetto al cittadini di quello

Stato membro :
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- l coniuge e i figli legalmente residenti di un lavoratore legalmente occupato

nel territorio di uno Stato membro. fatta eccezione per i lavoratori stagionali

e per 1 lavoratori oggetto di accordi bilaterali nell'accezione

dell'articolo 41. salvo diverse disposizioni di tali accordi, hanno accesso a]

mercato del lavoro di quello Stato membro ne] periodo di soggiorno di lavoro

autorizzato di quel lavoratore.

2. Nel rispetto delle condizioni e modaliti applicabili in quel paese. la Polonia

accorda il trattamento di cui al paragrafo 1 ai lavoratori cittadini di uno Stato

membro legalmente occupati sul suo terrxtorxo, nonchi ax loro coniugi e fxgli

legalmente residenti in tale territorio.

ARTICOLO 38

1. Al fine di coordinare i sistemi dx sxcurezza socxale per i lavoratori di

nazionaliti polacca legalmente occupati nel territorio di uno Stato membro e per

i membri della loro famigia legalmente residenti in tale terrxtorxo. e nel

rispetto delle condizioni e modaliti applicabill in ciascuno Stato membro,

- tutti i periodi di assicurazione, occupazione o residenza trascorsi dai

suddetti lavoratori nex var Stati, membri sono cumulati ai fini delle pensioni

e rendite di vecchiaiao di invaliditi e di morte e ax fxni dell'assistenza

sanitaria a favore di tali lavoratori e familiari ;

- le pensioni o rendite di vecchiala, di reversibiliti, per infortuni sul lavoro

o malattie professionalx o per invaliditi derivante da tali cause. fatta

eccezione per le indenniti non basate sui contributi versati dai lavoratori.

sono liberamente trasferibili al tasso applicato ax sensi della legxslazione

dello Stato membro debitore o degli Stati membri debitori ;

- ax lavoratori in questione sono versati gli assegni familiari per x membri

della loro famiglia sopra indicati.

2. La Polonia accorda ax lavoratori cittadini di uno Stato membro legalmente

occupati nel suo territorio, nonchi ax membri della loro famiglia legalmente

residenti su tale territorio un trattamento anafogo a quello specificato al

paragrafo 1. secondo e terzo trattino.
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ARTICOLO 39

1. I1 Consiglio di associazione adotta mediante decisione le opportune

disposizioni per conseguire l'obiettivo specificato nell'articolo 38.

2. II Consiglio di associazione adotta mediante decisione regole dettagliate per

la cooperazione amminhstrativa che forniscano le necessarie garanzie in materia

di gestione e di controllo per l'applicazione delle disposizioni di cui al

paragrafo 1.

ARTICOLO 40

Le disposizioni adottate dal Consiglio di associazione in conformiti

dell'articolo 39 non modificano eventuali diritti o obblighi derivanti da accordi

bilaterali tra la Polonia e gli Stati membri qualora tali accordi prevedano un

trattamento pi6 favorevole per i cittadini della Polonia o degli Stati membri.

ARTICOLO 41

1. Tenendo conto della situazione del mercato del lavoro nello Stato membro. nel

rispetto della sua legislazione e delle regole in vigore in quello Stato membro

in materia di mobilitA del lavoratori :

- si dovrebbero mantenere e. se possibile. ampliare le agevolazioni esistenti per

laccesso all'occupazione del lavoratori polacchi accordate dagli Stati membri

ai sensi di accordi bilaterali ;

- gli altri Stati membri considerano favorevolmente lopportunita di concludere

accordi analoghi.

2. Ii Consiglio di associazione valuta Popportunita di concedere ulteriori

facilitazioni, ivi comprese le possibilit di accesso alla formazione

professionale, in conformita con le norme e procedure in vigore negli Stati

membri e tenendo conto della situazione del mercato del lavoro degli Stati membri

e della Comunita.
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3. Gli Stati membri esaminano la possibilit di concedere permessi di lavoro ai

cittadini polacchi gia in possesso di permessi di soggiorno nello Stato membro in

questione, fatta eccezione per i cittadini polacchi ammessi come turisti o

visitatori.

ARTICOLO 42

Nel corso della seconda fase di cui all'articolo 6. o anche prima se cosi si

dovesse decidere, ii Consiglio di associazione esamina altri modi per favorire la

circolazione dei lavoratori, tenendo conto tra Paltro della situazione sociale

ed economica e delle necessiti della Polonia e della situazione dell'occupazione

nella Comuniti. 11 Consiglio di associazione formula raccomandazioni in tal

senso.

ARTICOLO 43

Al fine di agevolare la ristrutturazione delle risorse di manodopera derivante

dalla ristrutturazione economica in atto in Polonia. la Comunita fornisce

assistenza tecnica per l'istituzione di un adeguato sistema di sicurezza sociale

in Polonia nei modi specificati all'articolo 87.

CAPITOLO 11

STABILIMENTO

ARTICOLO 44

1. Nel corso del periodo di transizione di cui all'articolo 6, la Polonia agevola

llinsediamento di attiviti economiche sul suo territorio da parte di imprese e

cittadini comunitari. A tal fine, essa :

i) concede, per lo stabilimento delle imprese e dei cittadini comunitari, al

sensi dell'articolo 48. un trattamento non meno favorevole di quello

riservato ai cittadini e alle imprese polacchi secondo il seguente

calendario :
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- a decorrere dall'entrata in vigore dell'accordo, per i settori compresl

nell'allegato XII a) e per tutti i settori non menzionati negli

allegati XII a), XII b). XII c). XI d) e XII e) ;

- progresszvamente. entro la fine della prima fase di cui all'articolo 6. per

i settori compresi nell'allegato XII b) ;

- progressivamente. entro la fine del periodo transitorio di cui

all'articolo 6, per i settori compresi negli allegati XII c) e XII d)

e

ii) a partire dall'entrata in vigore del presente accordo. accorda alle attivita

delle societi e dei cittadini comunitari stabiliti in Polonia un trattamento

non meno favorevole di quello accordato alle societi e ai cittadini polacchi.

Qualora le leggi e i regolamenti esistenti non accordino tale trattamento

alle societa e ai cittadini comunitari per determinate attivita economiche in

Polonia all'entrata in vigore del presente accordo. la Polonia modifica tali

leggi e regolamenti al fine di assicurare tale trattamento al pi6 tardi al

termine della prima fase di cui all'articolo 6.

2. Nel corso dei periodi transitori di cui al paragrafo 1. la Polonia non adotta

nuove regolamentazioni o misure che introducano discriminazioni per quanto

riguarda lo stabilimento e le attiviti di societa e cittadini comunitari sul suo

territorio rispetto alle societa e ai cittadini polacchi.

3. A partire dall'entrata in vigore del presente accordo, ciascuno Stato membro

accorda un trattamento non meno favorevole di quello accordato alle proprie

societi e ai propri cittadini per lo stabilimento di societa e cittadini

polacchi, ai sensi dell'articolo 48. e concede alle attivita delle socxeta e del

cittadini polacchi stabiliti sul suo territorio un trattamento non meno

favorevole di quello accordato alle proprie societa e ai propri cittadini.

4. Ai fini del presente accordo.

a) per "stabilimento" si intende

1) per quanto riguarda i cittadini, i diritto di intraprendere e svolgere

attivita economiche in qualita di lavoratori autonomi e di avviare e

gestire imprese, in particolare societa. che controllano di fatto. I
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termini lavoro autonomo e imprese non eomprendono la ricerca o

lassunzione sul mercato del lavoro, ne conferiscono i1 diritto di accesso

al mercato del lavoro di un'altra Parte. Le disposizioni del presente

capitolo non si applicano alle persone che non sono unicamente lavoratori

autonomi ;

il) per quanto riguarda le societk. i diritto di intraprendere e svolgere

attiviti economiche attraverso la creazione e la gestione di succursali.

filiali e agenzie ;

b) per "succursale" di una societa si intende una societa di fatto controllata

dalla prima societa ;

c) le "attivita economiche" comprendono in particolare le attiviti di tipo

industriale, commerciale, artigianale e professionale.

5. Nel corso dei periodi di transizione di cui al paragrafo 1. punto i), 11

Consiglio di assoclazione prende periodicamente in considerazione l'opportunita

di accelerare i] riconoscimento del trattamento nazionale nei settori di cui agli

allegati XI1 b). XII c) e XII d) e P'inserimento di aspetti o questioni compresi

nell'allegato XII e) nel campo di applicazione delle disposizioni del paragrafl

1, 2 e 3. 1 suddetti allegati possono essere emendati su decisione del Consiglio

di associazione.

Una volta scaduti I periodi di transizione di cui a] paragrafo 1. punto 1). ii

Consiglio di associazione pu6. in via eccezionale. su richiesta della Polonia e

qualora se ne presentasse la necessita, decidere di prolungare per un periodo

limitato la durata dell'esclusione di determinati aspetti o questioni elencati

negli allegati XII b). XII c) e XII d).

6. Le disposizioni relative allo stabilimento e al]'attivita di societa e

cittadini comunitari e polacchi contenute nei paragrafi 1, 2 e 3 non si applicano

agli aspetti o alle questioni elencati nell'allegato XII e).

7. Fatte salve le disposizioni del presente articolo, a partire dall'entrata in

vigore del presente accordo le societa comunitarie stabilite in territorio

polacco hanno i diritto di acquistare, affittare e vendere propriet& immobillarl

nonchi i1 diritto di locazione per quanto riguarda le risorse naturali, i terreni

agricoli e il patrimonio forestale, quando essl siano direttamente necessari per

1o svolgimento delle attivit& economiche per cui essi sono stabiliti in tale

territorio.
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La Polonia riconosce tali diritti alle filiali e agenzie di societi comunitarie

stabilite in Polonia entro i1 termine della prima fase di cui all'articolo 6.

La Polonia riconosce tall diritti at cittadini comunitari stabiliti sul suo

territorio in qualiti di lavoratori autonomi entro il termine del periodo

transitorio di cul all'articolo 6.

ARTICOLO 45

1. Nel rispetto delle disposizioni dell'articolo 44, fatta eccezione per i

servi2i finanziari di cul all'allegato XII c), ciascuna Parte pu6 disclplinare 1o

stabilimento e 1'attiviti di societi e cittadini sul proprio territorio, sempre

che tali regolamentazioni non discri-minino le societi e i cittadini della

controparte rispetto alle societi e ai cittadini della Parte in questione.

2. Per quanto riguarda i servizi finanziari di cui all'allegato XII c), i1

presente accordo lascia impregiudicato il diritto delle Parti di adottare misure

necessarie per svolgere la loro politica monetaria o dettate da ragioni di

prudenza per assicurare la tutela degli investitori. dei risparmiatorl, degli

assicurati o di persone nei cui confronti esista un'obbligazione fiduciaria o per

garantire lintegriti e la stabiliti del sistema finanzxario. Le suddette misure

non discriminano le societa e i cittadini della controparte rispetto alle societa

e ai cittadini della Parte in questione.

ARTICOLO 46

Al fine di rendere piu agevole per i cittadini della Comunita e della Polonia

l'avvxamento e lo svolgimento di attivita professionali regolamentate

rispettivamente in Polonia e nella Comunita. il Consiglio di associazione valuta

le iniziative da prendere per permettere il reciproco riconoscimento dei titoll

professionall. I1 Consiglio di associazione pu6 adottare tutte le misure

necessarie a tal fine.

ARTICOLO 47

Le disposizionl deIl'articolo 45 non precludono I'applicazione ad opera di una

delle Parti contraenti di particolari norme relative allo stabilimento e
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alllattivita sul suo territorlo di filiali e agenzie di societa di un'altra Parte

non registrate nel territorio della Parte in questione. che siano glustificate da

differenze giuridiche o tecniche tra tali filiali e agenzie e le filiali e

agenzie delle societa registrate sul suo territorio o, per quanto riguarda i

servizi finanziari, da motivi prudenziali. Tale differenza di trattamento non

eccede ci6 che i strettamente necessario in conseguenza di dette differenze

giuridiche o tecniche o. per quanto riguarda i servizi finanziari di cui

all'allegato XII c). per motivi prudenziali.

ARTICOLO 48

1. Ai fini del presente accordo, per "societa comunitaria" e "societa polacca" si

intende una societi o unl'mpresa costituita in conformita delle leggi di uno

Stato membro o. rispettivamente, della Polonia che abbia la sede legale.

l'amministrazione centrale o il principale centro degli affari rispettivamente

nel territorio della Comuniti o della Polonia. Qualora tuttavia la societa o

l'impresa costituita in conformita delle leggi di uno Stato membro o della

Polonia abbia solo la sede legale nel territorio rispettivamente della Comunita a

della Polonia. e necessario che le sue attivita siano legate in modo effettivo e

continuativo con leconomia, rispettivamente. di uno degli Stati membri o della

Polonia.

2. Per quanto riguarda 1 trasporti marittimi internazionali, possono beneficiare

delle disposizioni del presente capitolo e del capitolo III del presente titolo

anche bittadini o societa di navigazione degli Stati membri o della Polonia

stabiliti al di fuori rispettivamente della Comunita o della Polonia e

controllate da cittadini rispettivamente di uno Stato membro o della Polonia.

qualora i loro battelli siano registrati rispettivamente in quello Stato membro 0

in Polonia in conformita delle rispettive legislazioni.

3. Ai fini del presente accordo. per "cittadino della Comunita" e "cittadino

della Polonia" si intende una persona fisica che abbia la cittadinanza,

rispettivamente. di uno Stato membro o della Polonia.

4. Le disposizioni del presente accordo lasciano impregiudicata l'applicazione ad

opera di ciascuna delle Parti delle misure eventualmente necessarie per prevenire

l'aggiramento delle sue misure relative all'accesso al suo mercato da parte di

paesi terzi, mediante le disposizioni del presente accordo.
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ARTICOLO 49

Ai fini del presente accordo. per "servizi finanziaril si intendono le attivita

descritte nell'allegato XII c). 11 Consiglio di associazione pu6 ampliare o

modificare il campo di applicazione dell'allegato XII c).

ARTICOLO 50

Nel corso della prima fase di cui all'articolo 6. per i settori compresi negli

allegati XII a) e XI) b). o nel corso del periodo di transizione di cui

all'articolo 6. per i settori compresi negli allegati XII c) e XII d). la Polonia

pu6 introdurre disposizioni in deroga alle disposizioni del presente capitolo per

quanto riguarda lo stabilimento di societa e clittadini della Comunita qualora

determinati settori :

- siano in corso di ristrutturazione,

- siano in gravi difficolta. in particolare se esse comportano gravi problemi

sociali in Polonia.

- rischino leliminazione o una drastica riduzione della quota di mercato

complessivamente detenuta da societa o cittadini della Polonia in un

determinato settore o ramo dlattivita in Polonia

- o siano nuove industrie in Polonia.

Le suddette misure :

- cessano di applicarsi al pi tardi due anni dopo iI termine della prima fase di

cui all'articolo 6 per i settori compresi negli allegati XII a) e XII b) o al

termine del periodo transitorio di cui all'articolo 6. per i settori compresi

negli allegati XII c) e XII d).

- sono ragionevoli e necessarie per porre rimedio alla situazione.

- e si riferiscono unicamente allo stabilimento in Polonia successivo all'entrata

in vigore di tali misure e non discriminano rispetto alle societ& o ai

cittadini polacchi le attiviti di societi e cittadini comunitari gia stabiliti

in Polonia nel momento in cui viene introdotta una determinata misura.
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NeIl'elaborare e nell'applicare le suddette misure, la Polonia riconosce

ogniqualvolta possibile un trattamento preferenziale alle societi e al cittadini

comunitari e in nessun caso accorda loro un trattamento meno favorevole di quello

accordato a societa o cittadini di qualsiasi paese terzo.

Prima di introdurre le suddette misure, la Polonia consulta il Consiglio di

associazione : essa mnoltre non le mette in vigore prima di un mese dopo la

notifica al Consiglio di associazione delle misure concrete da introdurre in

Polonia. fatta eccezione per quando il rischio di danni irreparabili esiga

l'adozione di misure urgenti , nel qual caso la Polonia consulta il Consiglio di

associazione immediatamente dopo averle introdotte.

Al termine della prima fase di cui all'articolo 6 per i settori compresi

nell'allegato XII b) o al termine del periodo di transizione di cul

all'articolo 6, per i settori compresi negli allegati XII c) e XII d). la Polonia

pu6 introdurre misure di questo tipo solo con l'autorizzazione del Consiglio di

associazione e alle condizioni stabilite da quest-ultimo.

ARTICOLO 51

1. Le disposizioni del presente capitolo non si applicano ai servizi di trasporto

aereo, di navigazione interns e di cabotaggio marittimo.

2. I Consiglio di associazione pud formulare raccomandazioni volte a migliorare

lo stabilimento e le operazioni nei settori contemplati dal paragrafo 1.

ARTICOLO 52

I. In deroga alle disposizioni del capitolo I del presente titolo. i beneficiari

di diritti di stabilimento riconosciuti rispettivamente dalla Polonia e dalla

Comunit& hanno facolta di assumere, o di far assumere da una delle loro

consociate. in conformita della legislazione vigente nel paese ospitante.

rispettivamente nel territorio della Polonia e nella Comuniti. persone che siano

cittadini rispettivamente degli Stati membri della Comunith e della Polonia.

purch6 esse siano personale chiave ai sensi del paragrafo 2 e siano impiegate

esclusivamente dai suddetti beneficiari o dalle ]oro consociate. II permesso di

soggiorno e di lavoro di tali persone copre soltanto il periodo dell'impiego.
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2. 11 personale chiave dei beneficiari dei diritti di stabilimento. in appresso

denominati "imprese'. i il seguente :

a) alti dirigenti superiori di unlmpresa principalmente preposti alla gestione

della stessa, sotto la generale supervisione o direzione soprattutto del

consiglio di amministrazione o degli azionisti con mansioni comprendenti

- direzione dell'impresa oppure di un dipartimento o di una sottodivisione

della stessa ;

- direzione e controllo del lavoro di altri funzionari che svolgono mansioni

ispettive, professionali o direttive

- facolti di procedere personalmente ad assunzioni e licenziamenti, oppure di

raccomandare assunzioni, licenziamenti o altre azioni relative al

personale ;

b) persone impiegate da unlmpresa che possiedano un'elevata o non comune

- competenza riguardo ad un tipo di lavoro o di attivita che richieda

specifiche conoscenze tecniche :

- preparazione essenziale per l'attivita dell'impresa. iI materiale di

ricerca, i metodi o la gestione.

Queste persone possono comprendere. ma non comprendono esclusivamente, membri

di professioni riconosciute.

Ciascuna delle persone in questione deve essere impiegata presso limpresa

interessata per almeno un anno prima di essere distaccata.

ARTICOLO 53

1. Le disposizioni del presente capitolo si applicano fatte salve le restrizioni

giustificate da motivi di ordine pubblico. di pubblica sicurezza o di sanita

pubblica.

2. Le disposizioni del presente capitolo non si applicano alle attivita che nel

territorio di ciascuna delle Parti sono connesse, anche occasionalmente.

alllesercizio dei pubblici poteri.
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ARTICOLO 54

Le societi che sono controllate ed esclusivamente possedute in comproprieta da

societi o cittadini polacchi e da societa o cittadini comunitari sono anche'esse

beneficiarie dalle disposizioni del presente capitolo e del capitolo III del

presente titolo.

CAPITOLO Ill

PRESTAZIONE DI SERVIZI

TRA LA COMUNITAI E LA POLONIA

ARTICOLO 55

1. Le parti si impegnano in conformita alle disposizioni del presente capitolo a

prendere i provvedimenti necessari per consentire progressivamente la prestazione

di servizi da parte di societa o di cittadini comunitari o polacchi stabiliti in

una Parte diversa da quella della persona alla quale i servizi sono destinati.

tenendo conto dello sviluppo del settore dei servizi nelle Parti.

2. Parallelamente al processo di liberalizzazione di cui al paragrafo 1. fatte

salve le disposizioni dell'articolo 58. paragrafo 1. le Parti permettono la

temporanea circolazione delle persone fisiche che forniscono i1 servizio o che

sono impiegate dal fornitore del servizio come personale chiave quale definito

nell'articolo 52. paragrafo 2, ivi comprese le persone fisiche che sono

rappresentanti di una societi o di un cittadino della Comuniti o della Polonia e

che chiedono un ingresso temporaneo al fine di negoziare la vendita dei servizi o

dl stipulare accordi di vendita dei servizi per il fornitore in questione, a

condizione che detti rappresentanti non s occupino di effettuare vendite dirette

al pubblico o di fornire essi stessi servizi.

3. 11 Consiglio di associazione prende le misure necessarie per la progressiva

attuazione delle disposizioni del paragrafo 1.
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ARTICOLO 56

Per quanto riguarda la prestazione di servizi di trasporto tra la Comuniti e la

Polonia. le disposizioni dell'articolo 55 sono sostituite dalle disposizioni

seguenti :

1. Per quanto riguarda i trasporti marittimi internazionali, le Parti si

impegnano ad applicare efficacemente iI principio dell'accesso senza restrizioni

al mercato e ai traffici su base commerciale.

a) La disposizione di cui sopra non pregludica I diritti e gli obblighi derivanti

all'una o all'altra delle Parti contraenti del presente accordo in forza del

codice di comportamento delle Nazioni Unite per le conferenze di linea. Le

compagnie non conferenziate avranno facolta di operare in concorrenza con una

conferenziata a condizione che aderiscano al principio della concorrenza leale

su base commerciale.

b) Le Parti confermano il loro impegno per un contesto di libera concorrenza

quale elemento essenziale del trasporto di carichi secchi e carichi liquidi

alla rinfusa.

2. In applicazione dei principi del paragrafo 1. le Parti

a) non introducono nei futuri accordi bilaterali con paesi terzi clausole di

ripartizione del carico, tranne per i rari casi in cui societ di linea di una

qualsiasi delle Parti del presente accordo non avessero altrimenti una reale

opportuniti di esercitare la loro attiviti verso e dal paese terzo

interessato ;

b) vietano accordi di ripartizione del carico nei futuri accordi bilaterali

relativi al trasporto di carichi secchi e carichi liquidi alla rinfusa ;

c) aboliscono. al momento dell'entrata in vigore del presente accordo, tutte le

misure unilaterali e gli ostacoli amministrativi, tecnici e di altro genere

che potrebbero avere effetti restrittivi o discriminatori sulla libera

prestazione di servizi nel settore dei trasporti marittimi internazionali.

3. Al fine di garantire uno sviluppo coordinato ed una progressiva

liberalizzazione dei trasporti tra le Parti secondo le reciproche esigenze

commerciali. le condizioni di reciproco accesso al mercato dei trasporti aerei e
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dei trasporti terrestri costituiscono lloggetto di speciali accordi in materia di

trasporti che saranno negoziati tra le Parti dopo l'entrata in vigore del

presente accordo.

4. Prima della conclusione degli accordi di cui al paragrafo 3. le PartU non

prendono nessuna misura o iniziativa pii restrittiva o discriminatoria rispetto

alla situazione esistente prima dell'entrata in vigore del presente accordo.

5. Durante il periodo transitorio, la Polonia adegua progressivamente la sua

legislazione. ivi comprese le norme amministrative, tecniche e di altro genere.

alla legislazione comunitaria vigente in qualsiasi momento nel campo del

trasporti aerei e terrestri, nella misura in cui favorisce la liberalizzazione e

il reciproco accesso ai mercati delle Parti e facilita la circolazione di

passeggerl e merci.

6. Parallelamente al comune progresso nel conseguimento degli oblettivi del

presente capitolo, il Consiglio di associazione esamina in qual modo si possano

creare le condizioni necessarie per migliorare la libera prestazione dei servizi

di trasporto aereo e terrestre.

ARTICOLO 57

Le disposizioni dell'articolo 53 si applicano alle questioni contemplate dal

presente capitolo.

CAPITOLO IV

DISPOSIZIONI GENERALI

ARTICOLO 58

1. Ai fini del titolo IV del presente accordo, I'accordo non impedisce in alcun

modo alle Parti di applicare le rispettive leggi e disposizioni in materla di

ingresso e soggiorno. condizioni di lavoro e stabilimento delle persone fisiche.

nonchi di prestazione dei servizi, a condizione che. cosi facendo. esse non le

applichino in modo da vanificare o compromettere i benefici spettantl all'una o

all'altra ai sensi di una specifica disposizione dell'accordo stesso. La presente

disposizione non pregiudica l'applicazione dell'articolo 53.
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2. Le disposizioni dei capitoli I. Il1 e IV del titolo IV sono adeguate con

decisione del Consiglio di associazione alia luce dell'esito del negoziati sui

servizi in corso nell'ambito dell'Uruguay Round e. in particolare, per garantire

che in base a qualsiasi disposizione del presente accordo una Parte conceda

all'altra Parte un trattamento non meno favorevole di quello concesso in base

alle disposizioni di un futuro accordo GATS.

3. Llesclusione delle societi e dei cittadini comunitari stabiliti in Polonia

conformemente alle disposizioni del titolo IV. capitolo II dagli aiuti pubblici

concessi dalla Polonia nel campo dei servizi relativi alla pubblica istruzione,

dei servizi sanitari e sociali e dei servizi culturali i considerata, per tutta

la durata del periodo transitorlo di cui al paragrafo 6. compatlbile con le

disposizioni del titolo IV e con le norme in materia di concorrenza di cui al

titolo V.

TITOLO V

PAGAMENTI. CAPITALI, CONCORRENZA E ALTRE DISPOSIZIONI

DI CARATTERE ECONOMICO E RAVVICINAMENTO DELLE LEGISLAZIONI

CAPITOLO I

PAGAMENTI CORRENTI E MOVIMENTO DI CAPITALE

ARTICOLO 59

Le Parti contraenti si impegnano ad autorizzare, in moneta liberamente

convertibile, qualsiasi pagamento sul conto corrente della bilancia del pagamenti

nella misura in cui le transazioni sottostanti ai pagamenti riguardino movimenti

di merci, servizi o persone tra le Parti. liberalizzati in conformit& del

presente accordo.

ARTICOLO 60

1. Per quanto riguarda le transazioni sul conto capitale della bilancia dei

pagamenti. a decorrere dalllentrata in vigore del presente accordo gl Stati

membri e la Polonia. rispettivamente, garantiscono la libera circolazione dei
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capitali relativi ad investimenti diretti effettuati in societa costituite in

conformiti delle leggi del paese ospitante e agli investimenti effettuati in

conformita delle disposizioni del titolo IV, capitolo II. nonche la liquidazione

o il rimpatrio di detti investimenti e deL profitti da essi derivanti. In deroga

alla disposizione di cui sopra. la libera circolazione. la liquidazione e il

rimpatrio suddetti sono garantiti entro la fine della prima fase di cui

all'articolo 6 per tutti gli investimenti connessi allo stabilimento di filiall e

agenzie di cittadini comunitari che si stabiliscono in Polonia come lavoratorl

autonomi ai sensi del titolo IV. capitolo II.

2. Fatto salvo il paragrafo I. gli Stati membri, a decorrere dall'entrata in

vigore del presente accordo. e la Polonia. a decorrere dall'inizio della seconda

fase di cui all'articolo 6. non introducono nuove restrizioni valutarie sul

movimento dei capitali e sui pagamenti correnti ad esso connessi tra residenti

della Comunita e della Polonia e non rendono piu restrittivi gli accordi

esistenti.

3. Le Parti si consultano reciprocamente per facilitare il movimento dei capitali

tra la Comunita e la Polonia al fine di promuovere 81i obiettivi del presente

accordo.

ARTICOLO 61

1. Durante la prima fase di cui all'articolo 6 le Parti contraenti prendono

misure atte a consentire la creazione delle condizioni necessarie per lulteriore

graduale applicazione delle norme comunitarie in materia di libera circolazione

dei capitali.

2. Durante la seconda fase di cui all'articolo 6 l Consiglio di associazione

esamina in che modo rendere possibile la piena applicazione delle norme

comunitarie in materia di movimento dei capitali.

ARTICOLO 62

In relazione alle disposizioni del presente capitolo e in deroga alle

disposlzioni dell'articolo 64. fino all'introduzione della totale convertibilita

della valuta polacca al sensi dell'articolo VIII del Fondo monetarlo

internazionale, la Polonia puo in casi eccezionali applicare restrizioni

valutarie connesse alla concessione 0 all'assunzione di crediti a breve e mediao
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termine, nella misura in cul tall restrizioni le siano imposte per la concessione

di detti crediti e siano autorizzate in base allo status della Polonia

nell'ambito del FMI.

La Polonia applica le suddette restrizioni in modo non dascriminatorio. Le

restrizioni vengono applicate in modo da arrecare la minima perturbazione

possibile al presente accordo. La Polonia informa senza indugio iI Consiglio di

associazione dell'introduzione delle misure in questione nonche di qualsiasi

modifica delle stesse.

CAPITOLO II

CONCORRENZA E ALTRE DISPOSIZIONI DI CARATTERE ECONOMICO

ARTICOLO 63

1. Sono incompatibili con il corretto funzionamento del presente accordo, nella

misura in cui possano essere pregiudizievoli al commercio tra la Comuniti e la

Polonia :

i) tutti gli accordi tra imprese, tutte le decisioni di associazioni di imprese

e tutte le pratiche concordate tra imprese che abbiano per oggetto e per

effetto di impedire, restringere o falsare il gioco della concorrenza

ii) Io sfruttamento abusivo da Parte di una o pi6 imprese di una posizione

dominante nell'intero territorio della Comuniti o della Polonia. o in una

sua Parte sostanziale ;

iii) qualsiasi aiuto pubblico che. favorendo talune imprese o talune produzioni.

falsi o minacci di falsare la concorrenza.

2. Le pratiche contrarie al presente articolo sono valutate secondo i criteri

derivanti dall'applicazione degli articoli 85, 86 e 92 del trattato che

istituisce la ComunitA economica europea.

3. Entro tre anni dall'entrata in vigore del presente accordo, il Consiglio di

associazione adotta le norme necessarie per l'attuazione dei paragrafi I e 2.
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Fino all'adozione delle suddette norme, si applicano quali norme di attuazione

del paragrafo 1. punto III) e delle attinenti Parti del paragrafo 2. le

disposizioni dell'accordo sull'interpretazione e l'applicazione degli

articoli VI. XVI e XXIII dell'Accordo generale sulle tariffe doganali e Sul

commerclo.

4. a) Ai fini dell'applicazione del paragrafo 1, lettera c) le Parti accettano

che durante i primi cinque anni successivi all'entrata In vigore del

presente accordo qualsiasi aiuto pubblico concesso dalla Polonia venga

valutato tenendo conto del fatto che la Polonia i assimilata alle regioni

della Comuniti di cui all'articolo 92. paragrafo 3. lettera a) del trattato

che istituisce la Comuniti economica europea. 11 Consiglio di associazione.

tenendo conto della situazione economica della Polonia. decide se detto

periodo debba essere prorogato per ulteriori periodi di cinque anni.

b) Ciascuna delle Parti garantisce la trasparenza nel campo degli aiuti

pubblici, tra l'altro riferendo ogni anno all'altra Parte sull'importo

totale e sulla distribuzione dell'aiuto concesso e fornendo. su richiesta.

informazioni sui piani di aiuto. Su richiesta di una delle Parti, l'altra

fornisce informazioni su particolari singoli casi di aiuto pubblico.

5. Per quanto riguarda I prodotti di cui ai capitoli II e III del titolo III

- le dlsposizioni del paragrafo 1. letters c) non si applicano ;

- le pratiche contrarie al paragrafo 1. lettera a) devono essere valutate secondo

i criteri stabiliti dalla Comuniti in base agli articoli 42 e 43 del trattato

che istituisce la Comunit& economics europea, in particolare quelli fissati nel

regolamento nO 26/1962.

6. Se la Comunita o la Polonia ritengono che una particolare pratica sia

incompatibile a sensi del paragrafo 1 del presente artLcolo. e

- non sia adeguatamente affrontata nel quadro delle norme di attuazione di cui al

paragrafo 3, o

- in assenza di tali norme, e se tale pratica arreca o minaccia di arrecare grave

danno all'interesse dell'altra Parte o un pregiudizio sostanzxale alla sua

industria nazionale, ivi compress l'industria dei servizi.
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esse possono prendere misure opportune previa consultazione nell'ambito del

Consiglio di associazione o dopo 30 giornli lavorativi dalla rchiesta di

consultazione.

Nel caso di pratiche incompatibili ai sensi del paragrafo 1. lettera c) del

presente articolo. tali misure appropriate possono, qualora si applichl in

materla l'Accordo generale sulle tariffe doganali e sul commercio, essere

adottate soltanto in conformith delle procedure e alle condizioni fissate da

detto accordo e da qualsiasi altro strumento pertinente negoziato sotto i suoi

auspici. applicabile tra le Parti.

7. Salve eventuali disposizioni contrarie adottate in conformiti del paragrafo 3.

le Parti si scambiano informazioni tenendo conto delle limitazioni imposte dal

rispetto del segreto professionale.

8. Il presente articolo non si applica al prodotti contemplati dal trattato che

istituisce la Comunita europea del carbone e dell'acciaio, ai quali si applica 11

protocollo n* 2.

ARTICOLO 64

1. Le Parti cercano di evitare l'imposizione di misure restrittive. ivi comprese

misure relative alle importazioni. a fini di bilancia dei pagamenti. In caso di

imposizione di tall misure, la Parte che le ha introdotte presenta all'altra

Parte quanto prima possibile il calendario relativo alla loro abolizione.

2. Qualora uno o pi4 Stati membri della Comuniti o la Polonia abbiano, o corrano

un imminente rischio di avere, gravi difficolti di bilancia dei pagamenti. la

Comuniti o la Polonia, secondo il caso. possono, in conformita delle condizioni

stabilite nel quadro dell'Accordo generale sulle tariffe doganali e sul

co,imerclo, adottare misure restrittive, lvi comprese misure relative alle

importazioni. di durata limitata e la cui portata non puo' essere piu ampia di

quanto sia necessario per ovviare ala situazione della bilancia dei pagamenti.

La Comunita o la Polonia, secondo il caso. informano senza indugio Paltra Parte.

3. Le eventuali misure restrittive non si applicano ai trasferimenti relativi a

investimenti e. in particolare. al rimpatrio degli importi investiti o

reinvestiti e di qualsiasi tipo di reddito da essi derivante.
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ARTICOLO 65

Per quanro riguarda le imprese pubbliche e le imprese cui sono stati riconoscluti

diritti speciali o esclusivi, 11 Consiglio di associazione garantisce che. dal

terzo anno a decorrere dalla data di entrata in vigore del presente accordo.

siano rispettati i principi del trattato che istituisce la Comuniti economica

europea. in particolare l'articolo 90. e i principi del documento conclusivo

della riunione di Bonn. dell'aprile 1990. della Conferenza su]la sicurezza e la

cooperazione in Europa (in particolare la liberia di decisione degli

imprenditorl).

ARTICOLO 66

1. La Polonia continua a migliorare la tutela dei diritti di proprieta

intellettuale, industriale e commerciale al fine di fornire. entro la fine del

quinto anno a decorrere dall'entrata in vigore del presente accordo. un livello

di protezione simile a quello esistente nella Comuniti, ivi compresl comparabill

mezzi di esercizio di tali diritti.

2. Entro la fine del quinto anno a decorrere dall'entrata in vigore del presente

accordo, la Polonia presenta domanda di accesso alla convenzione dl Monaco sulla

concessione del brevetto europeo. del 5 ottobre 1973. e accede alle altre

convenzioni multilaterali sui diritti di proprieti intellettuale. Lndustriale e

commerciale di cui all'allegato XIII, paragrafo I dei quali gli Stati membri sono

Parti o che sono di fatto applicate dagli Stati membri.

ARTICOLO 67

1. Le Parti contraenti sono favorevoli ad una maggiore apertura

dell'aggiudicazione degli appalti pubblici in base a principi di non

discriminazione e di reciprocita. segnatamente nell'ambito del GATT.

2. All'entrata in vigore del presente accordo, le imprese polacche ai sensi

dell'articolo 48 possono accedere alle procedure di aggiudicazione degli appalti

nella Comunita conformemente alle norme comunitarie in materia, beneficiando di

un trattamento non meno favorevole di quello riservato alle imprese comunitarie.
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Entro 11 termine del periodo transitorio di cui all'articolo 6. le imprese

comunitarie ai sensi dell'articolo 48 possono accedere alle procedure di

aggudicazione degli appalti in Polonia. beneficiando di un trattamento non meno

favorevole di quello riservato alle imprese polacche.

Le imprese comunitarle stabilite in Polonia a norma del capitolo I del titolo IV

possono accedere, a decorrere dall'entrata in vigore del presente accordo. alle

procedure di aggludicazione dei contratti e beneficiano di un trattamento non

meno favorevole di quello riservato alle imprese polacche.

I1 Consiglio di associazione esamina periodicamente la possibiliti per la Polonia

di far accedere alle procedure di aggiudicazione in vigore in questo paese tutte

le imprese comunitarie prima del termine del periodo transitorlo.

3. Per quanto riguarda 1o stabilimento, l'attiviti e la fornitura di servizi tra

ia Comuniti e la Polonia, nonchi loccupazione e la circolazione della manodopera

per lesecuzione dei contratti d'appalto pubblici, si applicano le disposizioni

degli articoll da 37 a 58.

CAPITOLO III

RAVVICINAMENTO DELLE LEGISLAZIONI

ARTICOLO 68

Le Parti contraenti riconoscono che il principale requisito per llintegrazione

economica della Polonia nella Comunita e iI ravvicinamento della legislazione

presente e futura di questo paese a quella della Comuniti. La Polonia deve

pertanto adoperarsi affinche la legislazione futura sia compatibile con quella

comunitaria.

ARTICOLO 69

I1 ravvicinamento delle legislazioni comprende segnatamente I seguenti settori

legislazione doganale. diritto delle societa, legislazione bancaria, conti e

imposizione delle societi. propriet& intellettuale. tutela del lavoratori sul

posto di lavoro. servizi finanziari, regole di concorrenza, tutela della salute e
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della vita di persone. animali e piante, tutela dei consumatori, imposizione

indiretta, norme e standard tecnici. trasporti e ambiente.

ARTICOLO 70

La Comuniti fornisce alia Polonia lassistenza tecnica necessaria per attuare

queste misure, che potranno comprendere, tra laltro :

- scambi di esperti,

- informazioni.

- organizzazioni di seminari.

- attivita di formazione.

- collaborazione per la traduzione

pertinenti.

della legislazione comunitaria nei settori

TITOLO VI

COOPERAZIONE ECONONICA

ARTICOLO 71

1. La Comuniti a la Polonia avviano una cooperazione per contribuire allo

sviluppo della Polonia. consolidando i risultati ottenuti e rafforzando. per

quanto possibile, i legami economici a favore di entrambe le Parti.

2. Le politiche finalIzzate allo sviluppo economico e sociale della Polonia. in

particolare a livello di industria, compreso ii settore minerario, investimenti.

agricoltura. energia. trasporti, sviluppo regionale e turismo dovranno essere

improntate al principio di uno sviluppo duraturo. Si dovra pertanto tener conto

fin dall'inizio, nell'elaborazione di queste politiche. delle considerazioni

ambientali.

Dette politiche. inoltre, terranno conto anche della necessita di uno sviluppo

sociale duraturo.
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3. Infine, si rivolgera particolare attenzione alle misure atte a promuovere la

cooperazione tra i paesi dell'Europa centrale e orientale per uno sviluppo

integrato della regione.

ARTICOLO 72

COOPERAZIONE INDUSTRIALE

1. Si cercheri. in particolare. di promuovere :

- la cooperazione industriale tra operatori economici comunitari e polacchi,

soprattutto al fine di rafforzare iI settore privato ;

- la partecipazione della Comuniti alle iniziative dei settori pubblico e privato

polacchi volte a modernizzare e a ristrutturare l'industria per passare dalla

pianificazione centrale allieconomia di mercato, in condizioni tali da tutelare

liambiente ;

- la ristrutturazione del singoli settori

- la creazione di nuove imprese nelle aree con un potenziale di crescita.

2. Le azioni di cooperazione industriale terranno conto delle prioritA stabilite

dalla Polonia e cercheranno in particolare di costituire un contesto adeguato per

le imprese, di migliorare il know-how in materia di gestione e di promuovere la

trasparenza in materia di mercati e di condizioni per liattivit& delle imprese.

ARTICOLO 73

PROMOZIONE E TUTELA DEGLI INVESTIMENTI

1. Si cercheri di creare un clima favorevole agli investimenti privati. nazionali

e stranieri, indispensabile per la ricostruzione economica e industriale della

Polonia.
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2. La cooperazione si prefigge quanto segue :

- creazione in Polonia di un contesto giuridico favorevole agli investimenti.

eventualmente mediante la proroga degli accordi tra Stati membri e Polonia per

la promozione e la tutela degli lnvestimenti ;

- applicare disposizioni appropriate per xi trasferimento dei capitali

- migliorare la tutela degli investimenti ;

- deregolamentazione in Polonia e miglioramento delllinfrastruttura economica

- scambi di informazioni sulle possibiliti di investimenti sotto forma di fiere

ed esposizioni commerciali, settimane commercial ed altre manifestazioni.

ARTICOLO 74

NORME AGROALIMENTARI ED INDUSTRIALI E VALUTAZIONE DELLA CONFORMITA'

1. La cooperazione nel settore e intesa a ridurre le differenze a livello di

standardizzazione e valutazione della conformita.

2. A tale scopo, s cerchera di :

- conformarsi alle normative tecnxche comunitarie e alle norme europee

concernenti la qualita dei prodotti industriali e dei prodotti agricoll

alimentari ;

- promuovere Iluso delle normative teeniche comunitarie e delle norme e procedure

europee per la valutazione della conformiti :

- se del caso, concludere accordi sul riconoascimento reciproco in questi

settori ;

- incoraggiare la partecipazione della Polonia ai lavori degli organismi

specializzati (CEN. CENELEC, ETSI, EOTC).

3. La Comunxt& fornxr& alla Polonia iassistenza tecnica necessaria.
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ARTICOLO 75

COOPERAZIONE SCIENTIFICA E TECNOLOGICA

I. Le Parti promuoveranno la cooperazione a livello di ricerca e sviluppo

tecnologico. Esse rivolgono particolare attenzione alle seguenti iniziative

- scambi d'informazioni scientifiche e tecnologiche. anche sulle rispettive

politiche ed attivitA in materia di scienza e di tecnologia :

- organizzazione di riunioni comuni sulle questioni scientifiche (seminari e

gruppi di lavoro) :

- attiviti comuni di ricerca e sviluppo volte a promuovere il progresso

scientifico e ii trasferimento di tecnologia e di know-how ;

- attivita di formazione e programm di mobiliti per ricercatori e specialisti di

entrambe le Parti ;

- creazione di un contesto favorevole alla ricerca e all'applicazione di nuove

tecnologie e tutela adeguata dei diritti di proprieti intellettuale per quanto

riguarda i risultati della ricerca

- partecipazione ai programmi comunitari a norma del paragrafo 3.

Si forniri la necessaria assistenza teenica.

2. 11 Consiglio di associazione fisseri procedure adeguate per sviluppare la

cooperazione.

3. La cooperazione prevista dal programma quadro comunitario nel settore della

ricerca e dello sviluppo tcnologico verri eseguita in base ad intese specifiche

da negoziare e da concludere conformemente alle procedure adottate da ciascuna

delle Parti.
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ARTICOLO 76

ISTRUZIONE E FORMAZIONE

I. La cooperazione nel settore si prefigge il miglioramento del livello

dell'istruzione generale e delle qualifiche professionali, tenendo conto delle

priorti della Polonia.

2. La cooperazione riguarderi i seguenti settori

- riforma del sistema di istruzione e di formazione

- formazione sul lavoro e istruzione permanente ;

- riqualificazione professionale e adeguamento al mercato del lavoro

- formazione alla gestione ;

- insegnamento delle lingue comunitarie

- traduzione ;

- fornitura di materiale e attrezzature didattici

- promozione degli studi europei presso istituzioni adeguate.

3. Saranno creati contesti istituzionali e programmi di cooperazione che

inizieranno con la Fondazione europea per la formazione. non appena sara

stituita, e con la partecipazione della Polonia al programma Tempus. In tale

contesto, e conformemente alle procedure comunitarie. si prenderi in

considerazione anche la partecipazione della Polonia ad altri programmi

comunitari.

4. Si dovranno incentivare la collaborazione diretta tra istitutl d'insegnamento

e tra questi ultimi e le imprese. la mobiliti e gli scambi di insegnanti.

studenti e amministratorl : occorreri inoltre prevedere periodi di formazione e

di pratica professionale alllestero, contribuire al miglioramento dei programmi

scolastici. elaborare materiale didattico e fornire le attrezzature necessarie

agli istituti di insegnamento.

La cooperazione sarA noltre intesa al riconoscimento reciproco dei periodi di

studio e dei diplomi.

Per consentire alla Polonia di raggiungere il livello degli istituti di

insegnamento e di ricerca della Comuniti, a norma dell'articolo 75, la Comunith

prenderi misure atte ad agevolare la cooperazione tra la Polonia e i competenti

istituti europei. compresa la partecipazione della Polonia alle attiviti di detti
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istituti e lapertura di loro succursali in questo paese. In tale contesto, ci si

concentreri sulla formazione degli studiosi, sul coinvolgimento degli operatori e

dei funzionari nel processo di integrazione europea e sulla cooperazione con le

istituzioni della Comunita.

5. In materia di traduzione. s cercheri principalmente di

- formare i traduttori e sviluppare le basi terminologiche (glossari,

Eurodicantom) ;

- promuovere l'utilizzazione delle norme e della terminologia comunitarie

- sviluppare le infrastrutture necessarie per le traduzioni tra i1 polacco e le

lingue comunitarie.

ARTICOLO 77

AGRICOLTURA E SETTORE AGROINDUSTRIALE

1. Lo scopo della cooperazione in questo settore sari quello di rendere pxia

efficienti Pagricoltura e il settore agroindustriale, cercando in particolare

di

- svlluppare le aziende agricole private e i relativi canali di distribuzione. i

metodi di ammasso. la commercializzazione, ecc. :

- modernizzare le infrastrutture rurall (trasporti, approvvigionamento idrico,

telecomunicazioni) ;

- migliorare la pianificazione territoriale rurale, compresa la pianificazione

edilizia e urbana ;

- migliorare la produttiviti e la qualixt mediante metodi e prodotti appropriati.

provvedere alla formazione e al controllo dell'uso dei metodi antinquinamento

connessi ai mezzi di produzione ;

- sviluppare e modernizzare gli stabilimenti di trasformazione e le loro tecniche

dx marketing ;

- promuovere la complementaritc nel settore agricolo
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- promuovere la cooperazione industriale a livello di agricoltura e gli scambi di

know-how. segnatamente tra i settori privati della Comuniti e della Polonia

- intensificare la cooperazione fitozoosanitaria, compresi la legislazione e

controlli veterinari e la legislazione fitosanitaria. ai fini di una graduale

armonizzazione con le norme comunitarie mediante un'assistenza in materia di

formazione e lorganizzazione di controllh.

2. La Comuniti fornira P'assistenza tecnica necessaria a tal fine.

ARTICOLO 78

ENERGIA

1. La cooperazione avverra secondo i principi dell'economia di mercato e in un

contesto di progressiva integrazione dei mercati polacco e comunitarlo.

2. Essa si concentrera nei seguenti settori

- modernizzazione delle infrastrutture ;

- miglioramento e diversificazione dell'approvvigionamento

- formulazione e pianificazione della politica energetica

- gestione e formazione nel settore energetico

- sviluppo delle risorse energetiche :

- promozione del risparmio e dell'utilizzazione razionale dell'energia

- impatto ambientale della produzione e del consumo di energia

- energia nucleare .

- elettricita e gas. compresa. eventualmente, la possibilita di allacciamenti con

le reti europee :

- definizione di un contesto per la cooperazione tra imprese nel settore
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- trasferimento di tecnologia e di know-how ;

- maggiore apertura del mercato energetico : transito piu agevole del gas e

dellaelettracita

ARTICOLO 79

COOPERAZIONE NEL SETTORE NUCLEARE

1. La cooperazione nel settore nucleare si concentrera nei seguenti settori

- migliorare la normativa in materia nucleare in Polonia ;

- sicurezza nucleare. misure di emergenza e gestione in caso di incidenti

- protezione contro le radiazioni, compresi i controlli ambientali :

- problemi relativi al ciclo del combustibile, salvaguardia e protezione fisica

dei materiali nucleari

- gestione delle scorie radioattive

- disattivazione e smantellamento degli impianti nucleari

- decontaminazione.

2. La cooperazione comprendera altresi scambi d'informazione e di esperienze.

nonchi attivita di ricerca e di svxluppo conformemente all'articolo 75.

ARTICOLO 80

AMBIENTE

1. Le Parti intensificheranno e rafforzeranno la cooperazione per la lotta contro

il degrado ambientale. che hanno incluso tra le priorita.
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2. La cooperazione sara imperniata su quanto segue

- monitoraggio efficace del livelli d'inquinamento

- lotta contro Pinquinamento regionale e transfrontaliero dell'aria e

dell'acqua ;

- produzione e consumo razionall di energia , sicurezza degli stabilimenti

industriali ;

- classificazione e manipolazione sicura del prodotti chimici

- qualiti dell'acqua. in particolare de corsl transfrontalieri

- riduzione. riciclaggio e smaltimento sicuro del rifiuti applicazione della

Convenzione di Basilea :

- impatto ambientale dell'agrcoltura erosione del suolo protezione delle

foreste, della flora e della fauna

- pianificazione territoriale, compresa la pianificazione edilizia e urbana

- uso degli strumenti economici e fiscali

- mutamenti climatici globali.

3. A tale scopo le Parti collaboreranno nei modi seguenti

- scambi di informazioni e di esperti. anche per il trasferimento delle

tecnologie pulite ;

- programmi di formazione

- ravvicinamento delle legislazioni (norme comunitarie)

- cooperazione a livello reglonale (anche nell'ambito dell'Agenzla europea per

l'ambiente, quando sari istituita dalla Comunita) e internazionale

- elaborazione di strategie, soprattutto per quanto riguarda Ie questioni globali

e climatiche.
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ARTICOLO 81

TRASPORTI

1. Le Parti si svilupperanno e intensificheranno la cooperazione per consentire

alla Polonia di :

- ristrutturare e modernizzare la rete di trasporti

- migliorare la circolazione dei passeggeri e delle merci e laccesso al mercato

dei trasporti eliminando gli ostacali amministrativi, tecnxci e di altro tipo

- definire norme operative analoghe a quelle in vigore nella Comuniti.

2. In particolare. la cooperazione comprendera :

- programmi di formazione economica, giuridica e tecnica

- assistenza tecnica e consulenze, nonche scambi d'informazioni (conferenze e

seminari),

3. I settori prioritari saranno 1 seguenti

- trasporto stradale, compresa la graduale agevolazione del transito

- gestione delle ferrovie e degli aeroporti. compresa la cooperazione tra le

competenti autoriti nazionali :

- modernizzazione, sulle strade principali di interesse comune e sul collegamenti

transeuropei, di infrastrutture stradali, fluviali. ferroviarie, portuali e

aeroportuali ;

- pianificazione territoriale, compresa la planificazione edilizia e urbana

- miglioramento delle attrezzature tecniche per conformarsi alle norme

comunitarie, in particolare a livello di trasporto strada-ferrovia, trasporto

plurimodale e trasbordo ;

- definizione di politiche di trasporto compatibili con quelle applicabili nella

Comunita.
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ARTICOLO 82

TELECOMUNICAZIONI

1. Le Parti intensificheranno e potenzieranno la cooperazione nel settore, e a

tale scopo avvieranno le seguenti iniziative :

- scambi di informazioni sulle politiche in materla di telecomunicazioni

- scambi di informazioni tecniche e di altro tipo e organizzazione di seminari.

gruppi di lavoro e conferenze per esperti di entrambe

- formazione e consulenze ;

- trasferimenti di tecnologia

- designazione in entrambe di organismi adeguati per attuare progettl comuni

- promozione delle norme, del sistemi di certificazione e delle disposizioni

regolamentari europee :

- sviluppo dx nuove comunicazioni, servizi e infrastrutture. soprattutto con

applicazioni commerciali.

2. Queste attivith s concentreranno nei seguenti settori prioritari

- modernizzazione della rete di telecomunicazioni polacca e integrazione nelle

reti europea e mondiale :

- cooperazione con gli organismi di standardizzazione europex

- integrazione nei sistemi transeuropei ; aspetti giuridici e regolamentari delle

telecomunicazioni ;

- gestione delle teecomunicazioni nel nuovo contesto economico : strutture

organizzative, strategia e pianificazione. principi di base delle commesse

- pianificazione territoriale. compresa la pianificazione edilizia e urbana.
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ARTICOLO 83

BANCHE, ASSICURAZIONI E ALTRI SERVIZI FINANZIARI

1. Le Parti collaboreranno allo scopo di adottare una serie comune di norme

concernenti, tra l'altro, i sistemi contabili e i sistemi di controllo e sistemi

normativi nei settori bancari. assicurativi e finanziari.

2. Entrambe le Parti definiranno metodi precisi per agevolare il processo di

riforma, in particolare :

- contribuendo alla compilazione di glossari e alla traduzione delle legislazioni

comunitaria e polacca :

- tenendo colloqui e riunioni d'informazione sulla legislazione in vigore o allo

stato di progetto in Polonia e nella Comunita

- imPartendo la necessaria formazione.

ARTICOLO 84

POLITICA MONETARIA

Su richiesta delle autoriti polacche. la Comunita fornira lassistenza tecnica

necessaria per sostenere lintroduzione della plena convertibiliti dello zloty e

il graduale ravvlcinamento delle politiche del governo polacco a quelle del

Sistema monetario europeo. Si procedera altresi a scambi informali di

informazioni sui principi e sul funzionamento del Sistema monetarlo europeo.

ARTICOLO 85

RICICLAGGIO DEL DENARO

1. Le Parti convengono della necessita di prodigare ogni sforzo e di collaborare

al fine di prevenire Putilizzazione del loro sistemi finanziari per il

riciclaggio dei proventi delle attiviti illecite in generale, e del reati

connessi ala droga in particolare.
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2. La cooperazione nel settore comprendera un'assistenza ammnistrativa e tecnica

volta a definire norme adeguate contro 1I riciclagglo del denaro equivalenti a

quelle adottate in materia dalla Comunita e dal consessi internazionali, in

particolare la Task Force "Azione finanziaria" (FATF).

ARTICOLO 86

SVILUPPO REGIONALE

1. Le Parti intensificheranno la cooperazione a livello di sviluppo regionale e

di pianificazione territoriale.

2. A tal fine. si prevedono le seguenti misure

- informazioni delle autorita nazionali. regionali o locali sulle politiche di

sviluppo regionale e di pianificazione territoriale e. se del caso. assistenza

alla Polonia per l'elaborazione di tali politiche ;

- azione comune delle autorita regionali e locali in materia di sviluppo

economico ;

- definizione di azioni coordinate per sviluppare le zone transfrontaliere tra la

Comunita e la Polonia ;

- programmi di visite per esaminare le possibilita di cooperazione e di

assistenza ;

- scambi di funzionari

- assistenza tecnica, specialmente per 1o sviluppo delle zone pi6 povere

- avvio di programmi di scambi di informazioni e di esperienze, con vari metodi

tra cul i seminari.
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ARTICOLO 87

COOPERAZIONE NEL SETTORE SOCIALE

1. Le Parti collaboreranno per migliorare 11 livello di protezione della salute e

della sicurezza dei lavoratori, basandosi sul livello esistente nella Comuniti,

in particolare mediante

- assistenza tecnica

- scambi di esperti

- cooperazione tra imprese

- informazione e formazione.

2. In materia di occupazione. le Parti cercheranno principalmente di

- organizzare il mercato del lavoro ;

- migliorare i servizi di collocamento e di consulenza professionale

- pianificare e realizzare programmi di ristrutturazione a livello regionale

- promuovere l'occupazione locale.

La cooperazione in questo settore sari realizzata mediante azioni quali

llesecuzione di studi. 1 servizi di esperti nonchi informazioni e formazione.

3. Per quanto riguarda Is sicurezza sociale, le Parti cercheranno di adeguare il

sistema polacco alla nuova situazione economica e sociale, principalmente

assicurando x servizi di esperti e fornendo informazioni e formazione.

ARTICOLO 88

TURISMO

Le Parti promuoveranno e intensificheranno la cooperazione. in particolare

- agevolando il turismo
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- intensificando gli scambi di informazioni attraverso le reti internazionali, le

banche dati. ecc. :

- trasferendo il know-how mediante cicli di formazione. scambi e seminari

- esaminando le posslbilit di realizzare operazioni comuni quail i progetti

transfrontalleri. i gemellaggi tra citta, ecc.

ARTICOLO 89

PICCOLE E MEDIE IMPRESE

1. Le Parti cercheranno di sviluppare e potenziare le piccole e medie imprese e

la cooperazione tra PHI comunitarle e polacche.

2. A tale scopo, esse promuoveranno gi scambi di informazioni e di know-how nei

seguenti settori :

- instaurazione delle condizioni giuridiche. amministrative, tecnlche, fiscali e

finanziarie necessarie per la creazione e llespansione delle PHI e per la

cooperazione transfrontaliera ;

- creazione dei servizi specializzati richiesti dalle PM! (formazione alla

gestione, contabilita, marketing. controllo di qualita, ecc.) e potenziamento

degli organismi che forniscono talXi servizi :

- instaurazione di contatti appropriati con gli operatori comunitari per

migliorare i flussi di informazioni alle PMI e promuovere la cooperazione

transfrontaliera (ad es.. i1 Business cooperation Network (BC-NET). i centri

d'informazione europei. le conferenze, ecc.).

ARTICOLO 90

INFORMAZIONE E MEZZI AUDIOVISIVI

1. Le Parti prenderanno le misure necessarie per promuovere gli scambi effettivi

dl informazioni, privilegiando i programmi volti a diffondere tra la popolazione

le informazioni di base sulla Comunita, nonche a fornire agli ambientl
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specializzati polacchi informazioni p1u specifiche e. nei limiti del possibile.

laccesso alle banche dati della Comunita.

2. Le Parti collaboreranno per promuovere l'industria audiovisiva in Europa. In

particolare, i1 settore audiovisivo polacco potrebbe Partecipare alle azioni

avviate dalla Comuniti nell'ambito del programma MEDIA 1991-1995. secondo

procedure che concorderanno gli organismi incaricati della gestione e

conformnemente alla decisione del Consiglio delle Comuniti europee del

21 dicembre 1990. che ha dato inizio al programma.

Le Parti coordineranno e, se del caso, armonizzeranno le loro politiche che

disciplinano le trasmissioni radiotelevisive transfrontaliere. le norme tecniche

nel settore audiovisivo e la promozione delta tecnologia audiovisiva europea.

ARTICOLO 91

DOGANE

1. La cooperazione cerchera di garantire l'osservanza di tutte le disposizioni la

cui adozione e prevista nel settore degli scambi e di ravvicinare it sistema

doganale polacco a quello delta Comunita. in modo da agevolare la

liberal izzazione prevista nel presente accordo.

2. In particolare, la cooperazione comprendera

- gli scambi di informazioni ;

- lorganizzazione di seminari e tirocini

- it potenzxamento delle infrastrutture transfrontaliere tra le Parti

- l'introduzbone di un documento amministrativo unico e di una connessione tra x

i regimi di transito della Comunit& e delta Polonia ;

- la semplificazione dei controlli e delle formalita per it trasporto di merci.

Si fornir& l'assistenza tecnica necessaria.

3. Fatta salva l'ulteriore cooperazione prevista nel presente accordo. in

particolare all'articolo 94, l'assistenza reciproca tra autorita amministrative
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delle Parti contraentl per quanto riguarda le questioni doganali sari

disciplinata dalle disposizioni del protocollo n* 6.

ARTICOLO 92

COOPERAZIONE STATISTICA

1. La cooperazione in questo settore serviri a creare un sistema statistico

efficiente che fornisca rapidamente e tempestivamente i dati statistici

affidabili necessari per planificare e sorvegliare 11 progresso della riforma

strutturale e contribuire allo sviluppo dell'impresa privata in Polonla.

2. A tal fine. sl cerchera in particolare di :

- creare un sistema statistico affidabile e autonomo

- procedere all'armonizzazione con i metodi, le norme e le classificazioni

internazionali (in particolare comunitari) ;

- fornire i dati necessari per portare avanti e controllare la ristrutturazione

economica

- fornire agli operatori economici del settore privato i dati macro e

microeconomici necessari ;

- garantire ii carattere riservato del dati.

3. La Comunita forniri lassistenza tecnica necessaria.

ARTICOLO 93

ECONOMIA

I. La Comuniti e la Polonia agevoleranno le riforme e lintegrazione economiche

collaborando per migliorare la comprensione del principi di base delle rispettive

economie nonch& l'elaborazione e llattuazione della politica economica nelle

economie di mercato.
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2. A tal fine, la ComunitA e la Polonia :

- si scambieranno informazioni sui risultati e sulle prospettive macroeconomici

nonche sulle strategie di sviluppo :

- analizzeranno congluntamente le questioni economiche di interesse comune.

compresa Pelaborazione della politica economica e gli strumenti per la sua

attuazione ;

- mediante 11 programma d'azione per la cooperazione economica. esse

promuoveranno una cooperazione su vasta scala tra economisti e dirigenti della

ComunitA e della Polonia. al fine di accelerare i trasferimenti di know-how per

l'elaborazione delle politiche economiche e procedere ad una vasta diffusione

dei risultati alla ricerca in materia.

ARTICOLO 94

DROGHE

I. La cooperazione i in particolare finalizzata a migliorare I'efficacia delle

politiche e misure destinate a contrastare la diffusione e il traffico illecito

di sostanze narcotiche e psicotrope e per ridurre l'abuso di tall prodotti.

2. Le Parti contraenti concordano gli opportuni metodi di cooperazione per

raggiungere tall obiettivi, incluse le modalitA di attuazione di azioni comuni.

Le loro azioni si basano sulla consultazione e lo stretto coordinamento per

quanto riguarda gli oblettivi e le iniziative nei settori di cui al paragrafo I.

3. La cooperazione tra le Parti contraenti comprende assistenza tecnica e

amministrativa, in particolare nei seguenti settori : elaborazione e attuazione

delle normative naziona]i : creazione di enti. centri di informazione e centri

sociali e sanitari : formazione di personale e ricerca ; prevenzione

dell'utitizzazione abusiva di precursori per la produzione illecita di

stupefacenti a sostanze psicotrope.

Le Parti possono concordare Iinclusione di altri settor.
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TITOLO VII

COOPERAZIONE CULTURALE

ARTICOLO 95

1. Le Parti sI adoperano per promuovere la cooperazione culturale.

Ail'occorrenza. potranno essere estesi ala Polonia gli attuali programmi di

cooperazione culturale comunitari o quelli di uno o pia Stati membri e si

svilupperanno ulteriori attivita di reciproco interesse.

2. Tale cooperazione pu6 comprendere. in particolare

- le traduzioni letterarie :

- la conservazione e il restauro di monumenti e localiti del patrimonio storico e

culturale ;

- la formazione degli addetti agli affari culturali

- manifestazxoni culturali di carattere europeo.

TITOLO VIII

COOPERAZIONE FINANZIARIA

ARTICOLO 96

Al fine di raggiungere gli obiettivi del presente accordo e in conformith degli

articoli 97. 98, 100 e 101, la Polonia beneficia di assistenza finanziaria

temporanea da Parte della Comuniti sotto forma di sovvenzioni e prestiti per

accelerare la trasformazione economica del paese e alutarlo a far fronte alle

conseguenze economiche e socali dell'adeguamento strutturale.
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ARTICOLO 97

Tale assistenza finanziaria e coperta da

- gli interventi del programma PHARE previsti dal regolamento (CEE) n* 3906/89.

come modificato, fino alla fine del 1992 ; dopodichi la Comuniti predisporra

sovvenzioni sia nel quadro del programma PHARE. su base pluriennale. sia nel

contesto di un nuovo finanziamento pluriennale deciso dalla Comuniti previe

consultazioni con la Polonia e tenuto conto del disposto degli articoli 100

e 101 ;

- il prestito o i prestiti concessi dalla Banca europea per gli investlmenti fino

alla data di scadenza della disponibilita. La Polonia beneficia per gli anni

successivi di prestiti della Banca europea per gli investimenti conformemente

alle dlsposlzioni dell'articolo 18 dello statuto della Banca : a sesulto di

consultazioni con la Polonia. la Comunita fissa lxmporto massimo e 11 periodo

di disponibiliti dei prestiti della Banca europea per gli investimenti a favore

della Polonia.

ARTICOLO 98

GIl obiettivi e I settori dell'assistenza finanziaria comunitaria sono stabiliti

nel programma indicativo da concordare tra le due Parti. Le Parti informano il

Consiglio di associazione.

ARTICOLO 99

I. In caso di necessiti straordinaria e tenendo conto delle risorse finanziarie

globali disponiblix, su richiesta del Governo polacco e In coordinamento con le

istituzioni finanziarie internazionali nel contesto del G-24. la Comunith valuta

la possibiliti di concedere assistenza finanziaria temporanea :

- a sostegno di misure finalizzate a stabilizzare e mantenere la convertibiliti

dello zloty ;

- a sostegno della stabilizzazione a medio termine e degli sforzi di

ristrutturazione economica, incluso il sostegno a favore della bilancia dei

pagamenti.
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2. Tale assistenza finanziaria i subordinata alia presentazione da parte del

Governo polacco in seno al G-24 di programmi approvati dal FMI. finallzzati alla

convertibiliti e alla ristrutturazione dell'economia nazionale. nonchi alla lora

approvazione da parte della Comuniti, al rispetto costante di tali programmi da

parte della Polonia e. quale obiettivo finale, alia rapida transizione verso il

ricorso a fonti private di finanziamento.

3. II Consiglio di assoclazione i informato delle condizioni alle quali tale

assistenza i concessa e del rispetto degli impegni assunti dalla Polonia per

quanto riguarda tale assistenza.

ARTICOLO 100

L'assistenza finanziaria comunitaria i valutata alla luce delle necessitA emerse,

del livello di sviluppo della Polonia e tenendo conto delle priorith stabilite,

delle potenzialita di assorbimento dell'economia polacca, della capacita di

rimborsare i prestiti e di portare avanti la ristrutturazione del sistema

economico fino all'introduzione di un'economia di mercato.

ARTICOLO 101

Ai fini di un impiego ottimale delle risorse disponibili, le due Parti si

adoperano affinchi i contributl comunitari siano erogati in stretto coordinamento

con quelli provenienti da altre fonti quali gli Stati membri della Comuniti,

altri paesi, inclusi quelli del G-24, e le istituzioni finanziarie internazionall

quali iI FMI, la Banca internazionale per la ricostruzione e lo sviluppo e la

Banca europea per la ricostruzione e Io sviluppo.

TITOLO IX

DISPOSIZIONI ISTITUZIONALI. GENERALI E FINALI

ARTICOLO 102

El istituito un Consiglio di associazione incaricato della sorveglianza

dell'attuazione del presente accordo. II Consiglio si riunisee a livello
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ministeriale una volta allanno e quando le circostanze lo richiedono. Esso

esamxna qualsiasi questione importante inerente al presente accordo e qualunque

altro problema bilaterale o Internazionale di reciproco interesse.

ARTICOLO 103

1. I1 Consiglxo di associazione i composto, da un lato. dai membri del Consiglxo

delle Comuniti europee e da membri della Commissione delle Comuniti europee e,

dall'altro, da membri del Governo polacco.

2. I membri del Consiglio di associazione possono farsi rappresentare, in

conformiti delle condizioni previste al riguardo dal suo regolamento interno.

3. I1 Consiglio di associazione adotta il proprio regolamento interno.

4. Il Consiglio di associazione i presieduto a turno da un membro del Consiglio

delle Comuniti europee e da un membro del Governo polacco, in conformiti delle

disposizioni previste al riguardo dal suo regolamento interno.

ARTICOLO 104

Al finx della realizzazione degli oblettivi del presente accordo. il Consiglio dx

associazione ha i1 potere di prendere decisxoni nel casi contemplati dall'accordo

stesso. Tall decisioni sono vincolanti per le Parti. che prendono le mxsure

necessarie per la loro attuazione. Il Consiglio di associazione pu6 altresi

formulare adeguate raccomandazioni.

Le decisioni e raccomandazioni sono adottate mediante accordo tra le due Parti.

ARTICOLO 105

1. Ciascuna delle Parti pu6 deferire al Consiglio di associazione qualsiasi

controversxa relativa all'applicazione o all'interpretazione del presente

accordo.
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2. I1 Consiglio di associazione pu6 comporre la controversia mediante una

decisione.

3. Ciascuna delle Parti e tenuta a prendere 1 provvedimenti necessari ai fini

dell'attuazione della decisione di cui al paragrafo 2.

4. Nel ceaso in cul non sia possibile comporre la controversia conformemente al

paragrafo 2. ciascuna delle Parti pu6 designare un arbitro e darne notifca

all'altra l'altra Parte deve designare un secondo arbitro entro due mesi. Ai

fini dell'applicazione della presente procedura. la Comunita e gli Stati membri

sono considerati una delle Parti in causa della controversia.

II Consiglio di associazione designa un terzo arbitro.

Le decisioni arbitrali sono pronunclate a maggioranza.

Ciascuna delle Part1 in causa deve adottare le misure necessarie all'attuazione

del lodo arbitrale.

ARTICOLO 106

1. Nell'esercizio delle sue funzioni. il Consiglio di assocazione i assastito da

un Comitato di associazione composto, da un lato, da rappresentantl del membri

del Consiglio delle Comuniti europee e di membri della Commissione delle Comuniti

europee e, dall'altro, da rappresentanti del Governo polacco. normalmente alti

funzionari.

11 regolamento interno del Consiglio di associa2ione determina le funzioni del

Comitato di associazione, tra cui figura la preparazione delle riunioni del

Consiglio di associazione e il funzionamento del Comitato.

2. 11 Consiglio di associazione puo delegare al Comitato di associazione i suol

poteri. In questo caso, il Comitato di associazione adotta le sue decisioni alle

condizioni stabilite all'articolo 104.

ARTICOLO 107

I1 Consiglio di associazione pu6 decidere llistituzione di qualsiasi altro

comitato o organo speciale che 1o assiste nell'esercizio delle sue funzioni.
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Nel suo regolamento interno, 1 Consiglio di associazione precisa la composizione

e le funzioni di tali comitati o organi, nonchi le modaliti del loro

funzionamento.

ARTICOLO 108

E' istituito un Comitato parlamentare di associazione. Tale comitato riunisce e

consente 1o scambio dx opinioni tra membri del Parlamento polacco e del

Parlamento europeo. I1 calendario e la frequenza delle riunioni sono decisi dal

Comitato stesso.

ARTICOLO 109

1. I Comitato parlamentare di assocxazione i composto. da un lato. da membri del

Parlamento europeo e, dall'altro, da membri del Parlamento polacco.

2. 11 Comitato parlamentare di associazione adotta il proprio regolamento

interno.

3. I Comitato parlamentare di associazione e presieduto a turno dab Parlamento

europeo e dal Parbameto polacco. in conformiti delle disposxzxoni da stabilire

hel suo regolamento interno.

ARTICOLO 110

I1 Comitato parlamentare di associazione pu6 chiedere informazioni inerenti

all'attuazione del presente accordo al Consiglio di associazione ; quest'ultimo

fornisce al Comitato le informazioni richieste.

11 Comitato parlamentare di associazione i tenuto al corrente delle decisionli del

Consiglio di associazione.

II Comitato parlamentare di associazione pu6 rivolgere raccomandazioni al

Consiglio di associazione.
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ARTICOLO 111

Nell'ambito del presente accordo. clascuna delle Parti si impegna a garantire che

le persone fisiche e giuridiche dell'altra Parte possano adire. senza

discriminazioni rispetto ai propri cittadini. i competenti organi giuridici e

amministrativi della ComunitA e della Polonia per tutelare i loro diritti

individuali e di proprieta. inclusi quelli riguardanti is proprieti

intellettuale. industriale e cornmerciale.

ARTICOLO 112

II presente accordo non impedisce ad una Parte contraente di adottare qualsiasi

misura :

a) ritenuta necessaria a precludere l'accesso a informazioni contrarie al suoi

interessi essenziali in materia di sicurezza :

b) inerente ala produzione o al comsercio di armi, munizioni o materiale bellico

o alia ricerca." allo sviluppo. alla produzione indispensabili in materia di

difesa, a condizione che tall misure non alterino le condizioni di concorrenza

rispetto a prodotti non destinati ad uso specificamente militare ;

c) ritenute essenziali per la propria sicurezza in caso di gravi disordini

interni che compromettano i1 mantenimento della legge e dell'ordine, in tempo

di guerra o in occasione di gravi tensioni internazionali che possano afociare

in una guerra o ai fini del rispetto di impegni assunti per 11 mantenimento

della pace e della sicurezza internazionale.

ARTICOLO 113

1. Nei settori coperti dal presente accordo e fatta salva qualslasi disposLzione

speclale lvi contenuta :

- le misure applicate dalla Polonia nei confronti della Comuniti non devono dare

origine ad alcuna discriminazione tra gli Stati membri. i loro cittadinL 0 le

loro aziende o imprese ;
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- le misure applicate dalla Comuniti nei confronti della Polonia non devono dare

origine ad alcuna discriminazione tra i cittadini polacchi o le loro aziende o

imprese.

2. Le disposizioni del paragrafo 1 non pregiudicano il diritto delle Parti

contraenti di applicare le pertinenti disposizioni delia loro normativa fiscale

nei confronti di contribuenti che non si trovino in situazioni identiche per

quanto riguarda il luogo di residenza.

ARTICOLO 114

Quando sono importati nella Comuniti, i prodotti originari della Polonia non

beneficiano di un trattamento piu favorevole di quello che gli Stati membri si

applicano reciprocamente.

I trattamento concesso alla Polonia nel quadro del titolo IV e del capitolo I

del titolo V non deve essere pi6 favorevole di quello che g1i Stati membri si

applicano reciprocamente.

ARTICOLO 115

1. Le Parti adottano qualsiasi provvedlmento generale o specifico necessario per

l'adempimento degli obblighl che loro incombono nel quadro del presente accordo.

Esse si adoperano per la realizzazione degli obiettivi fissati nell'accordo

stesso.

2. Qualora una delle Parti ritenga che I'altra Parte non abbia ottemperato ad un

obbligo previsto dal presente accordo. essa pu6 adottare le misure appropriate.

Prima di procedere, essa fornisce al Consiglio di associazione tutte le

informazioni pertinenti necessarie per un esauriente esame delia situazione ai

fini delia ricerca di una soluzione accettabile per le Parti.

Nella scelta delle misure, si privilegiano quelle meno lesive per 11

funzionamento deIl'accordo. Le misure decise sono comunicate senza indugio al

Consiglio di associazione e. qualora l'altra Parte ne faccia richiesta, sono

oggetto di consultazioni in seno al Consiglio di associazione.
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ARTICOLO 116

Fin quando privati cittadini e operatori economici non godranno di diritti

equivalenti in virt6 dell'applicazione del presente accordo, esso non reca

pregiudizio ai diritti loro garantiti da accordi vigenti che vincolano uno 0 pa

Stati membri, da un lato, e la Polonia, dall'altro.

ARTICOLO 117

I protocolli da no 1 al no 7 e gli allegati da I a XIII formano parte integrante

del presente accordo.

ARTICOLO 118

Ii presente accordo e concluso per un periodo illimitato.

Ciascuna delle Parti pu6 denunciare il presente accordo dandone notifica

all'altra Parte. L'accordo cessa di essere applicabile sei mesi dopo la data di

tale notifica.

ARTICOLO 119

II presente accordo si applica. da una parte, ai territori in cui si applicano i

trattati che istituiscono la Comuniti economica europea. la Comuniti europea per

l'energia atomica e la Comuniti europea del carbone e dell'acciaio, alle

condizioni in essi indicate, e, dall'altra, al territorio della Repubblica di

Polonia.

ARTICOLO 120

11 presente accordo i redatto in due esemplari in lingua danese, francese, greca,

inglese. italiana, olandese, portoghese. spagnola, tedesca e polacca. ciascun

testo facente ugualmente fede.
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ARTICOLO 121

II presente accordo i approvato dalle Parti contraenti conformemente alle loro

rispettive procedure.

11 presente accordo entra in vigore il primo giorno del secondo mese successivo

alla data in cui le Parti contraenti si comunicano reciprocamente che le

procedure di cui al primo comma sono state espletate.

A decorrere dalla sua entrata in vigore, il presente accordo sostituisce

l'accordo tra la ComunitA economica europea e la Repubblica di Polonia sul

cormercio e la cooperazione economica e commerciale firmato a Bruxelles il

19 settembre 1989 e l'accordo tra la Comuniti europea del carbone e dell'acciao

e la Repubblica di Polonia firmato a Bruxelles iI 16 ottobre 1991.

ARTICOLO 122

Nel caso in cui, in attesa che siano completate le procedure necessarie per

Ilentrata in vigore del presente accordo, le disposizioni di talune parti dello

stesso, in particolare quelle riguardanti la circolazione delle merci, siano

messe in vigore nel 1992 mediante un accordo interinale tra la Comuniti e la

Polonia, le Parti contraenti concordano che. in tali circostanze, ai fini

dell'applicazione del titolo 111. articoli 63. 65 e 66 del presente accordo e dei

protocolli da n 1 a n* 7. per "data di entrata in vigore dell'accordo", st

intende :

- la data di entrata in vigore dell'accordo interinale. per quanto riguarda gli

obblighi da attuare a decorrere da tale data e

- il 10 gennaio 1992. per quanto riguarda gli obblishi da attuare successivamente

alia data di entrata in vigore con riferimento alla data di entrata in vigore.

[For the testimonium and signatures, see p. 188 of volume 1785 - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 188 du volume 1785.]

[For annexes I-XI, see the authentic English and French texts in this volume
-Pour les annexes I-XI, voir les textes authentiques anglais et franais dans le
prisent volume.]
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Allegato XIIa

Relativo all'articolo 44

1. Industria manufatturiera, ivi compresi i settori del combustibili
e dell'energia elettrica, lindustria metallurgica, il settore
dell'ingegneria elettrica, il settore delle attrezzature di trasporto,
11industria chimica, 1.industria dei materlali da costruzione, llindustria
della carta e del legno, l'industria tessile, il settore delle pell e
dell'abbigliamento e il settore agroalimentare; sono invece eaclusi le
miniere, la lavorazione di pietre e metalli preziosi, la produzione di
esplosivi, munizioni a armi, llindustria farmaceutica, la produzione di
soatanze velenose, la produzione di alcool distillato, le linee elettriche
ad alta tensione e i sistemi di condotte.

2. costruzioni.
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Allegato XIIb

Relativo all'articolo 44

1. Hiniere, lavorazione di pietre e metalli preziosi, produzione di
esplosivi, munizioni e armi, industria farmaceutica, produzione di sostanze
velenose, produzione di alcool distillato.

2. Servizi
esclusi:

i servizi finanziari di cui all'allegato XIIc;
le attivitA di compravendita e i servizi di agenzia nei
settori dei beni immobiliari e delle risorse naturali;
i servizi legali, fatta eccezione per la consulenza legale in
campo aziendale e in materia di diritto internazionale.
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Allegato XIIc

Relativo agli articol 44, 45, 49 e SO

SERVIZI FINANZIARI

Servizi finanziari - Definizioni:

Per servizic finanziario si intends qualsiasi servizio di carattere
finanziario prestato da un operators del ramo di una dells Parti. I servizi
finanziari comprendono i seguenti attivit&:

A. tutti i servizi assicurativi e attinenti le assicurazioni:
1. assicurazione diretta (ivi compresa la coassicurazione);

(i) assicurazione sulla vita
(ii) assicurazione generals

2. riassicurazione e retrocessione;
3. intermediazione assicurativa, ad esempio servizi di

brokeraggio e di agenzia;
4. servizi accessori del settore assicurativo, quali i servizi di

consulenza, i servizi attuariali, di valutazione del rischi s
di liquidazione del risarcimenti;

0. servizi bancari a altri servizi finanziari (esclusi quelli
asuicurativi)t
1. assunzione di depositi e di altri fondi rimborsabili dai

risparmiatori;
2. ogni genere di crediti, compresi, tra I'altro, il credito al

consumo, il credito ipotecario, il factoring e il
finanziamento di operazioni commerciali;

3. leasing finanziario;
4. tutti i servizL relativi ai pagamenti e ai trauforimenti di

denaro, compress le carte di credito, di addebito e di
prelievo, gli assegni turistici a is tratts bancarie;

5. fideiussioni e scoperti;
6. compravendita, in conto proprio o per conto della clientela,

in borsa, in un mercato terziario o altrove, di:
(a) strumenti del mercato monetaric (assegni, effetti,

certificati di deposito, ecc.);
(b) valuta straniera;
(c) prodotti derivati, ivi compresi, ma non limitatament. a,

contratti a termine a opzioni;
(d) titoli relativi ai tassi di cambio e ai tassi d'interesse,

compresi prodotti quali i riporti valutari, gli accordi
per scambi futuri di tassi d'interesse, ecc.;

(e) titoli trasferibili;
(f) altri titoli e attivitA finanziarie negoziabili, compreso

il metallo prezioso;
7. partecipazione a emissioni di tLtoli di ogni tipo, compress la

sottoscrizione a la collocazione (pubblica o privata) in
qualitA di agents e la prestazione di servizi relativi a tali
emissioni;

8. intermediazione di credito;
9. gestione delle attivith, ad esempio gestione delle liquidith o

del portafoglio, tutte le forme di gestione di investimenti
collettivi, gestione di fondi pensionistici, servizi di
amninistrazione fiduciaria, di deposito di custodia;
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10. aervizi di liquidazione e di compensazione relativi ad
attivith finanziarie, compresi i titoli, i prodotti derivati e
gli altri strumenti negoziabili;

11. servizi finanziari accessori di consulenza, di intermediazione
e di altro genere relativi a tutte le attivitk di cui ai punti
1-10, comprese informazioni commerciali e analisi dei crediti,
ricerca e consulenza nel settore degli investimenti e della
gestione di portafoglio, consulenza in materia di rilevamenti
a di ristrutturazioni e strategie aziendali;

12. fornitura di informazioni finanziarie, programmi per
l'elaborazione di dati finanziari e simili, da parte di
operatori che prestano altri servizi finanziari.

Dalla definizione di servizi finanziari sono escluse le aeguenti attivitk:

(a) attivitA avolte da banche centrali o da qualsiasi altra istituzione
pubblica ai fini della messa in atto delle politiche monetarie e dei
cambi;

(b) attivith svolte da banche centrali, enti o dipartimenti atatali o
pubbliche istituzioni, per conto o con la garanzia del governo, fatta
eccezione per i casi in cui tali attivitb possono essere avolte da
operatori del settore dei servizi finanziari in concorrenza con i
suddetti enti pubblici;

(c) attivith che rientrano in un sistema ufficiale di previdenza sociale
o di assistenza pensionistica pubblica, fatta eccezione per i casi in
cui tali attivith possono essere svolte da operatori del settore dei
servizi finanziari in concorrenza con i suddetti enti pubblici o
istituzioni private.
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Allegato XIId

Relativo all'articolo 44

1. acquisto di proprietl statalL nell'ambito del processo di
privatizzazione;

2. proprieth, utilizzo, vendita e locazione di proprieth immobiliari;

3. attivith di compravendita e di agenzia nei settori della proprieta
immobiliare e delle risorse naturali;

4. servizi legali esclusi nell'Allegato xIIb;

5. linee elettriche ad alta tensione;

6. sistemi di condotte.
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Allegato XIIe

Relativo all'articolo 44

- acquisto e vendita di risorse naturali;

- acquisto e vendita di terren! agricoli e forestali.
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Allegato XIII

1. Il paragrafo 2 dell'articolo 66 si riferisce alle seguenti
convenzioni multilaterali:

- convenzione di Berna per la protezione dells opere letterarie
e artistiche nell'atto di Parigi del 24 luglio 1971;

- convenzione internazionale relativa alla protezione degli
artisti interpreti o esecutori, dei produttori di fonogrammi e
degli organismi di radiodiffusione firmata a Roma 11 26
ottobre 1961;
trattato di Budapest sul riconoscimento internazionale del
deposito di microorganismi agli effetti della procedura
brevettuale firmato a Budapest nel 1977 e modificato nel 1980;

- protocollo dell'accordo di Madrid sulla registrazione
internazionale dei marchi (Madrid 1989);

2. 11 Consiglio di associazione pu6 deciders che il paragrafo 2
dell'articolo 66 si applichi ad altre convenzioni multilaterali.

3. Le parti contraenti confermano la lora determinazione a rispettare
gli obblighi derivanti dalle seguenti convenzioni multilaterali:

convenzione di Parigi per la protezione della proprieth
industriale nell'atto di stoccolma del 1967 (Unione di
Parigi);

- accordo di Madrid per la registrazione internazionale dei
marchi nell'atto di Stoccolma del 1267 (Unione di Madrid);

- trattato sulla cooperazione in materia di brevetti firmato a
Washington nel 1970 (Unione del PCT).

4. Entro il termine della prima fase, la Polonia adeguerk la sua
legislazione nazionale alle disposizioni sostanziali dell'Accordo di
Nizza sulla classificazione internazionale dei beni e dei servizi ai
fini del marchio registrato (Ginevra 1977, emendato nel 1979).

5. Ai fini del paragrafo 3 del presente allegato e delle disposizioni
dell'articolo 75, paragrafo 1 relative alla proprieth intellettuale,
le parti contraenti sono la Polonia, la ComunitA economica europea e
i suoi Stati membri, ciascuno per le proprie competenze nelle
questioni attinanti alla proprieta industriale, intellettuale e
commerciale coperte dalle suddette convenzioni o dall'articolo 75,
paragrafo 1.

6. Le disposizioni del presente allegato e le disposizioni dell'articolo
75, paragrafo I relative alla proprieth intellettuale lasciano
impregiudicata la competenza della ComunitA economica europea e dei
suoi stati membri in materia di proprietA industriale, intellettuale
e commerciale.
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PROTOCOLLO N. I

sui prodotti tcssiU c sui capi d'abbugtiacmnto dell'accordo uropeo (.accordo.)

Articolo I

II prcscnlc protocollo si applica Aii icssita € a, capi di abbi-
ghanto (in appresso dcnominati -prodotdi tcssili-)
ctencadi all'allegato I dell'accordo tra la Comuniu c la
Polonia sul comncrcio dci prodo~ti tessili siglto it 19
giugno 1986 c applicato dal 1 gcnnaio 1987, modificato
dal protocollo siglato a Bruxelles il IS ottobrc 1991, per
quanto riguardi gil aspetti quaitiLativi, c ala sezione XI
(capitolh 50-63) delh nomencliture combinata dela Co-
muniti c dela tariffa doganale polacca per quanto ri-
guarda gi aspctti tariffari.

Articolo 2

I. 1 dazi doganati all'imporazionc applicabili neitl
Comunitl 2i prodoiti tcssili delia sczionc Xf (capitoli
50-63) dela nomenclatura combinata, originari dclia
Polonia ai sensi dcl proiocollo 4 deUt'accordo. vcngono
ritu, finn ad climinarli dopo sci anni dall'-nrata in
vigorec dcil'accordo, sceondo it segucnte calcndario:

- all'cnrata in vigorec dcll'accordo, a cinquc sctiLmni de
dazio di base;

- aiiiiiizio det terzo anno, a quatro seiciLsi dcl dazio
di base;

- all'inizio dcl quarto anno, a tre scitimi del dazio di
base;

- all'inizio dcl quinto anno. a due scitinii del dazio di
base;

- all'inixio dcl scsto anno, a un sctimo dcl dazio di

basc;

- all'inizc dcl sctimno anno, sono abolid i dazi rcsidui.

2. 1 dazi doganali all'importazione applicabili in Polo-
nia ai prodoLti tcssili delta sczionc XI (cipitoli 50-63)
dela ariffa doganalc polacca, originari dclia ComunitA
a. scnsi dcl protocollo n. 4 dcll'accordo. vcngono pro-
grcssivamcntc aboliL conformcmncntc all'ardicolo 10 dcl-
V'accordo.

3. Le aliquotc dci dai applicati alle rcimportazioni
nclia Comuniti dci prodotti tcssili dclic catcgoric clcn-
catc nclt'allcgato at rcgolainento (CEE) n. 636/82 dcl
Consiglio prca trasformazione, fabbricazionc o tavora-
zionc is Polonia, vcigono aboliti alia data di cntraa in
vigorc dcll'accordo.

4. Le disposizsoni dcgli aicicoli 11 e1. dell accordo s1
applicano agli scambi dl prodotm tcssili tra Ic patti.

Articolo J

I. A decorrcrc dalla data di cntraa in vigorc dcl|ac-
cordo c in aucia dclia conclusionc dci ncgoziati multila-
tcrai dclt'Uruguay Round, fino alla fine dcl 1992, gli

aspcti quaniLaltivi C Ic alre questioni connessc aite
csportazioni nclia ComunhA di prodotti tcssili originari
dclta Polona sono disciplinatd dall'accordo sul commcr-
cio dci prodoui tcssili tra la Polonia c 12 ComuniLt CCO-

nomica curopea, siglato it 19 glugno 1986 c ap-
plicato daI 1 gennato 1987. modificato dal pro-

tocoito siglato a Bruxelles i1 iS ottobre 1991.

Lc parti convengono cic, per quanto raguarda Ic cspora.
zioni nclla Cornunki di prodoui tcssili originari delta
Polonia, Panicolo 25 paragrafo 2 c 'articolo 30 dcll'ac-
cordo non si applicano duran=c it periodo di applicazione
del suddcto accordo tcssite tra la Polonia c I Coanuniti
econouica curopea. wotifmcto dul protocollo sit-
glato a Bruxelles it 15 o.Lob- 1991.

2. La Polnia e [a Comunitl si impcgnano a ncgoziarc
un nuovo protocolo sugli aspeli quanitatiVi C suite Ahre
qucstioni conncssc ai toro scambi di prodotti tessili non
appcna i negoziad muhtilatcrali dell'Uruguay Round
avranno sabilito ii futuro regime del coniascrcio interna-
zionale dci prodoti tcssili. Net nuovo protocollo sono
dctcrminatc le modliti c it catcndario di abolizionc de-
gli ostacoli non turiffari. QuestoIs periodo a pari a rectl
del periodo clc verri dcciso nci ncgoziati dell'Uruguay
Round, e non inferiore a cinquc anni a dccorrcre dal to
gcnnaio 1993. II nuovo protocollo citrcri in vigorc alto
scadcrc dcli'accordo sui prodorti icssili di cui ai para-
grafo I.

3. In funzionc dcllo sviluppo dcl comincrcio dci tcssili
tra Ic pari, del grado di acccsso dclic csporazioni tcssili
originanc dctia Comuniti in Polonia c dci risuhlai dci
ncgoziati commcrciali mululatcrali dell'Uruguay Round.
net nuovo protocollo si dcvc prcvcdcrc un notcvolc mi-
glioramcno dcl regmc applicabilc allc importazioni
nella Cornuniti per quanto riguarda i livclli dclic impor-
taiioni, i uassi di incrcncnis, la flcssibiliLt per i limit
quantitativi c 'abolizione Ji dccrininu t limiti quantita.
tivi, csaminandoli ciso per caso. In dcroga all'articolo
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25. paragrafo 2 e all'articolo 30 dell'accordo, if nuovo
protocollo prevderi anche un meccanhsmo di salvaguar-
dia specifico per i tessih.

4. Le restriziona quantitative c I misurc di effetto
equivalente applicabli alle importazioni di prodotti tcssl
in Polonia al2 data di cntrata in vigore dell'accordo

sono abolitc durante il periodo prcisto al paragrafo 2
per la soppressione delle rcstrizoni quanttative alle im-
portazionj tessili nella Comunti. A dccorrere dall'cn-
trata in vigore dell'accordo, la Polonia non impone
nuove restrizioni quantitative nt misure di effetto cquiva-
lense, salvo quanto disposto nell'ambiso del meccanismo
specifico di salvaguardia.
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PROTOCOLLO N. 2

sui prodotti CECA dell'accordo europeo (.accordo-)

Articolo I

II presente protocollo si applica ai prodotti elencati nel-
I'allegato I del protocollo stesso.

CAPITOLO I

Prodotti di accaio CECA

Articolo 2

I dazi doganali applicabili alle importazioni nella Comu-
niti dt prodotti di acciaio CECA originari della Polonia
vengono progressivamente aboliti secondo i1 seguente ca-
lendario-

1) all'entrata in vigore dell'accordo, ciascun dazio viene
ridotto all'80 1A del dazio di base;

2) st effettuano ultersori riduzions al 60, al 40, al 20, al
10 e allo 0 V/ del dazio di base al'inizio del secondo,
terzo, quarto, quinto i sesto anno dall'entrata in vi-
gore del'accordo.

Arnicolo 3

I dazi doganali applicabili in Polonia alle imporazioni di
prodotti di acciaio CECA originari della Comuniti ven-
gono progressivamente aboliti conformemente all'arti-
colo 10 paragrafo 3 dell'accordo, fatta eccezione per
quelli applicabili ai prodotti di cui all'allegato II, che
Sengono aboliti all'ntrata in vigore dell'accordo.

Articolo 4

1. Le restrizioni quantitative all'importazione nella
Comuniti di prodotti di acciaio CECA originari della
Polonia e le misure di effetto equixalente vengono abo-
lite all'entrata in vigore dell'accordo.

2 Le restrizioni quantitative all'importazione in Polo-
nia di prodotti di acciaio CECA originari della Comuniti
e le m:sure di effetto equivalente vengono abolite all'en-
trata in vigore dell'accordo

CAPITOLO 11

Prodotti di carbone CECA

.4rlcolo 5

I dazi doganah applicabii alle importazions nella Comu-
niti di prodotti di carbone CECA originari della Polonia

vengono progressivamente aboliti, al piQ tardi un anno
dall'entrata in vigore dell'accordo, fanta eccezione per
quelli relativi ai prodotti e alle regioni di Cui all'allegato
III, el vengono aboliti entro quattro anni dall'entrata in
vigore dell'accordo.

Articolo 6

I dazi doganali applicabili ile importazioni in Polonia di
prodotti di carbone CECA originari della Comuniti ven-
gono progressivamente aboliti a norma dell'articolo 10
dell'accordo.

Artictio 7

I. Le restrizioni quantitative applicabili nella Comu-
niti ai prodotti di carbone CECA originari della Polonia
vengono abolite al pia tardi un anno dall'entrata in vi-
gore dell'accordo, fatta eccezione per quelle relative ai
prodotti e alle regioni di cui all'allegato Ill. che vengono
abolite entro quattro anni dall'entrata in vigore dell'ac-
cordo.

2. A decorrere dall'entraca in vigore dell'accordo, aile
importazions in Polonia dei prodotti di carbone originari
delle Comuniti non si applicano ne restrizioni quantita-
tive ne misure di effetto equivalente.

CAPITOLO Ill

Disposixiom comun

Articolo 8

I. Quanto segue t inCompaubile con A corretto fun-
zionamento dell'accordo, pojch pub compromettere gli
scambi tra la Comunti e la Polonta:

i) tutti gli accordi di cooperazione o concentrazione tra
imprese, le decisioni delle associazioni di imprese e le
pratiche concertate tra imprese che si prefiggono o
hanno leffetto di impedire, limitare o distorcere la
concorrenza;

it) Io sfruttamento abusivo, da parte di una o pO im-
prese, di una posizione dominante sull'intero territo-
rio, o in una parte considerevole, della Comunti o
della Polonia;

iii) qualsias forma di aiuti di Sato, fatta eccezione per
le deroghe concesse a norma del trattato CECA.

2. Tutte le pratiche contrarie al presente articolo sono
valutate secondo criteri deri%anti dall'applicazione degli
articoli 63 e 66 del trattato che istituisce la CECA, del-
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I'anicolo 65 del tratuo CEE c delle normc in materia di
aiuu di Stato, compreso il diritto derivato.

3. Entro tre anni dall'cntrata in vigore dcll'accordo, it
consiglio di associazione adotia Ic disposizione necessa.
rie per lapplicazione dci paragrafi I e 2.

4. Le pan, riconoscono che, nei primi cinque anni
dopo l'entrata in vigore dell'accordo, in deroga a] para.
grafo I ii) , la Polonia pu eccezio-
nalmente, per quanto riguarda i prodotti di acciaio
CECA, concedere asuti di Stato a scopo di ristruttura-
zionc, a condizionc che:

- i programma di ristruiturazione sia connesso ad una
razionalizzazione globale e alla riduzione delta capa-
citj in Polonia,

- gli aiui contribuiscano a rendere vitah lI impresc be-
neficiarie, nelle normali condizioni di mercato, per 12
fine del periodo di ristrutturazione c

- limponio e 'intensiti degli atuti siano strettamente -
mitati ala misura assolutamente necessaria per ripri-
stinare detta vitaliti e vengano progressivamente ci.
dotti

Tenendo conto della situazione economica della Polonia,
il consiglio di associazione decide se sia opponsuno pro-
lungare i periodo di cinquc anni.

S. Ciascuna delle parti garantisce la trasparenza nel
setiore degli aiuti di Stato mediante uno scambio conti-
nuo di informazioni complete con 1'altra pane relative
all'impono, all'intenscii e alla finalii dell'aiuto, e cornu-
nicando un piano di ristrutrurazione dettagliato

6. Se la Comunita o la Polonia ritengono the una de-
terminata pratica sia incompatibile con il piragrafo I,
modificato dal paragrafo 4. e the

- It disposizioni di applicazione di cui al paragrafo 3
non sliano suf'iciensi per risolvere 1a qucstionc 0.

- in mancanza di tali disposizioni, che tali pratiche
causano o minacciano di causarec pregiudizio igli in-
teressi dell'2ltra parte o grave pregiudizio alla sua in-
dustria nazionale,

la pane lesi pu6 prendere It misure appropriate a condi-
ztone the, entro 30 glorni, non si trovi ncssuna soluzione
attraverso It consultazitoni, the dcvono essere tenute en-
tro 30 giorni.

Nel saso di pratiche incompatibili con ii paracrafo I uiii
dette risure appropriate possono

comprendere soltanto quelle adottate conformemente
alle procedure c ale condizioni stabilite dall'accordo gc.
neralc suile tar:fe doganal e sul commercio, nonche da
turn gli alii strumenti negoziati nel suo ambito e appli-
cabili tra It pardi.

Articolo 9

Le disposizioni degli aricoli 11, 12 e 13 4ell'accordo si ac-
plicano agli scambi di prodotti CECA tra It pani

Anlcoto 10

Le parti convengono che uno degli organismi speciali
creati dal consiglio di associazione debba essere un
gruppo di contasto, the discuterA dcll'csecuzione del pre-
sente protocollo

[For annexes I-III, see the authentic English and French texts in this volume
-Pour les annexes I-III, voir les textes authentiques anglais et frangais dans le
prisent volume.]
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PROTOCOLLO N. 3

dcU'accordo interinale concemente gli scambi ira la Polon;a e la Comuniti di prodotti agricoli
traformati non contemplati dall'allegato 11 del trattato CEE

Articolo I

I. La Comuntl accorda I concessionj tariflarie figu-
ranti nell'allegato I per i prodotti agricoli trasformati ori-
ginari della Polonia. Tuttavia, per le merci figuranti nel-
I'allegato II, le riduzioni degli elementi mobil, sono ac-
cordate nei limiti delle quantt ivi stabilite dalla Comu-

A partire dal 1995 la Polonia accorderi per i prodoti
agricoli trasformati originari della Comuniti di cui all'al-
legato III Ic concessioni tanffarie stabilite in conformil
del presente protocollo.

2. 11 Consiglo di associazione puo'

- ampliare I'elenco dci prodotti agricoli trasformai
contemplat dal presente protocollo,

- aumentare le quantitt di prodotti agricoli trasformadi
cbc beneficiano dellc concessioni tariffarie stabilite
dil presente protocollo.

3. 11 Consiglio di assoclazlonepuo' sostituire
le concessloni di cul al paragrafo 1 con un regime

di importi compensativi, senza lImitazioni quanti-

tative, definito tenendo conto delle disparitl di

prezzo constatate sul mercati della Comunit e del-
la Polonia per i prodotti agricoll che entrano nel-
la fabbricazione del prodotti agricoll trasformati

contemplati dal presente protocollo. Esso stabi-

lisce 1elenco delle merci soggette a detti importi,

nonchi lelenco dei prodotti di base, ed adotta. a
Wa fin^, I- madlith OPn .,A1 di A--licazinne.

Articolo 2

Ai sensa degli arucoli seguenu s'intende per:

- -merci-., i prodotti agricoli trasformati contemplai
dal presente prosocollo,

- -elemento agricolo dell'imposizione-, la pane del-
l'imposizione corrispondente alle quantiu di prodotui
agricoli incorporati e dedotta dall'imposizione appli-
cabile a questi prodotc quando vengano importa tal
quali,

- -elemento non agricolo dell'imposizione-, [a pare
dell'imposizione ottenua deducendo dall'imposizione
torale I'elemento agricolo dell'imposizione,

- -prodotti di base-, i prodotti agricoli che si conside.
rano entrati nclla fabbricazione delle merci ai sensi
del regolamento (CEE) n. 3033/80,

- .impordi da base-, l'importo calcolato per un pro-
dotto di base conformemente all'articolo 6 del rego-
lamento (CEE) n. 3033/80 e che serve a determinare
I'elemento mobile applicabdle ad una merc partico-
lare, conformemente a questo stesso regolamento.

Anicolo J

I. A partire dall'entrata in vigore dcll'accordo la Co-
muniti sopprime gradualmente I'elemeno non agricolo
dellimposizione, secondo le scadenze figuranti nell'alle-
gatO 1.

2. Per le merci per le quali r'allegato I prevede un ele-
mento mobile (MOB). quesC'ulumo e uguale a quello ap-
plicabile nei confronti dei paesi terzi.

3. Per le merci per le quali l'allegato I prevede un cle-
mento mobile ridotto (MOBR), quest'ultimo e calcolato
riducendo del 20 %, nel 1992, del 40 % nel 1993 e del
60 % a partire dal 1994 gli imporo di base per i prodotti
di base per i quaili accordata una rilduzione del prclievo
e riducendo rispettivamente del IO %, 20 % e 30 % l'im.
porto di base per gli ahri prodow di base. Questa ridu-
zione dell'elemcnto mobile 4' accordata unicamente nri
limiu dci conungenti tanffari stabiliti nell'allcgato I, per
le quantitA eccedenti tali contingenu aniffari viene pri-
stinaco I'elemento mobile applicabile nei confronti di
qualsiasi paese terzo.

4. Gli elementi mobili sono sostituiti da elementi mo-
bili ridotti per Ic merci aggiunte all'allegato III secondo
la procedura di cui all'articolo I, paragrafo 2.

Articolo 4

I. La Polonia determina, anteriormente al I* luglo
1994, I'elemento agricolo dell'imposizione delle merci di
cui all'allegato III sulla base dci dazi applicabili nel 1994
all'importazione dei prodotti agricoli di base originari
della Comunid che si considerano entrati nella fabbrica-
zione di tali merci. Essa comunica oucste informazioni
al Consiglio di associazione.
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2. I dazi che 12 Polonia applichcri alle merci di cui
all'aillcgato III dall'cnata in vigorc dell'accordo fino al
31 dicembre 1994 sono quelli in vigorce I 29 fcbbraio
1992; tuttavia, se in segulto alie riformc della politica
agrarla polacca Pincidenza dcl'clcmento agricolo dcl.
l'imposizionc definita all'aricolo 2 dovcssc aurentare. iz
Polona prow'€de a darne comunicazionc al Consiglio

di assoclazione che puo' accettare laut nto del

dazio in causa fino alla concorrenza di talc Incidenza.

3. La Polonia nduce gradualimente I'imposizione ap-
plicabile alle mere: di cui all'allegato II secondo le sea-

denze sLabilite dal Consiglio di associazlone. La
soppresslone dell'olemento non agricolo dell'im-

posizione sark attuata entro il 1* gennaio 1999.

La riduzione dell'elemento agricolo dell'imposi-

zione sarl stabilita dal Consiglio di associa-

zlone sulla base delle concessioni applicabili

ai prodotti di base.

Ic, icolo 3

Le riduzioni degli clementi mobili, di cui all'arnicolo 3,

paragrafo 3. si applicano unicamente a partire dal

1 maggio 1992.

[For annexes I-III, see the authentic English and French texts in this volume
-Pour les annexes I-Ill, voir les textes authentiques anglais et franvais dans le
present volume.]
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PROTOCOLLO N. 4

relativo alla definizione della nozione di -prodotti originari. e ai metodi di cooperazione
amministradiva

TITOLO I

DEFINIZIONE DELLA NOZIONE DI -PRODOflI
ORIGINARI.

Articolo I

Criteri di origine

At fini dell'applicazione dell'accordo e faite salve le di-
sposizioni dell'articolo 2 del presente protocollo, sono
considerati:

I) prodotti originari della Comunti:

a) i prodoci che sono totalmente ottenuti nella Co-
munitA,

b) i prodotti che sono ottenuti nella Comunici e nella
cui fabbricazione sono entrati prodoci diversi da
quelli di cut alla lettera a), a condizione che tal
prodoi siano sati oggetto di lavorazioni a tra-
sformazioni sufficienti at sensi dell'arxicolo 4. Tale
condizione non e tuttavia richiesta per quanto ri-
guarda i prodoti cthe, at sensi del presente proto-
collo, sono originari della Polonia,

2) prodomu originar della Polonta

a) 1 prodoti che sono totalmente ottenuut in Polonia;

b) i prodotti che sono ottenuti in Polonta e nella cut
fabbricazione sono entrau prodotu diversi da
quelli di cui alla lettera a), a condizione che tali
prodotc "tno scaci oggecto di lavorazioni o tra-
sformaztoni sufficienti at sensi dell'articolo 4 Tale
condizione non t tuttavia nchiesta per quanto ri-
guarda i prodotti che, ai senst del presente proto-
collo, sona originari della ComuniA.

Articolo 2

Cumulo C attribuzione deU'origine

1. Nella misura in cui gli scambi cra la Comunti,
l'Ungheria e Ia Repubblica federativa ceca e slovacca, tn
appresso denominata .RFCS., da un lato, e ira la Polo-
nia e I suddetti due paesi, dall'altro, nonchk tra ciascuno
d, questi pacsi fra di loro sono disciplinat da accordi
contenenti norme identiche a quelle del presente proto-
collo, st considerano partmeni"

A. prodott originari della Comuntid. i prodcotti di cui al-
I'aricolo I, paragrafo I, che, dopo essere stati espor-
tati dalla Comuniti, non abbiano subito lavoraziont o
trasformazioni tn Ungheria o nella RFCS, ossero vi
abbiano subito lavorazioni o trasformazioni insuffi-
cienti a classificarlt come prodotti originari dell'uno o
dell'altro dei suddetti paesi ai sensi delle disposizioni
corrispondenti a quelle dell'arnicolo 1, paragrafo 1,
lettera b) a paragrafo 2, leccera b) del presente proto-
collo che figurano negli accordi di cui sopra;

B. prodotti originari della Polonia: i prodotti di cui al-
I'articolo I, paragrafo 2, che, dopo essere stact espor-
tati dalla Polonia, non abbiano subito lavorazioni o
trasformazioni in Unghena o nella RFCS ovvero vi
abbiano subito lavorazioni o trasformazioni insuffi-
cienti a classtficarli come prodotti originari dell'uno a
dell'altro dei suddetti paesi ai sensi delle disposizions
corrispondenti a quelle dell'articolo I, paragrafo I,
lettera b), o paragrafo 2, lettera b) del presente pro-
tocollo, che figurano negli accordi di cui sopra.

2. In deroga alle disposizioni dell'articolo I, paragrafo
I, lettera b), e paragrafo 2, lettera b) e alle disposizioni
del precedente paragrafo I, e purch, siano comunque
soddlsfatte tutte le condtzioni ivi previste, i prodotti otte-
nuti rimangono originari rispettivamente della ComuniA
o della Polonia solo se il valore dei prodotti messi in
opera, originari della Comunica a della Polonia, rappre-
senta la percencuale piQl elevata del valore dei prodoti
ottenuti. Negli alcri cast, questi ultimi prodori sono con-
siderat come prodotti origtnart del paese in cui it valore
aggiunto realizzato rappresenta la percentuale pt't ele-
rata del loro valore.

Per -valore aggiunto. si intende la dtfferenza tra it
prezzo franco fabbrica e il valore in dogana di ctascuno
dei prodotti incorporai originari di un auro dei paesi di
cui al paragrafo I del presente articolo.

Articolo 3

Prodotti totalmente ottenuti

1. Ai sensi dell'articolo I. paragrafo I, lettera a) e pa-
ragrafo 2 lettera a), sono considerai .totalmente otte-
nuti. nella Comuni cia in Polonia:

a) i prodotti mtnerarn estrati dal loro suolo o dal lora
fondo marino od oceanico;

Vol. 1784. 1-31032



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 565

b) i prodotu del regno vegetale ivi raccolti;

c) gli animali vivi, ivi nati ed allevati;

d) i prodo.tt the provengono da animali vivi the ivi sono
allevati;

e) i prodotti della caccia a della pesca ivi praticate;

f) i prodotti della pesca marittima e altri prodotti esurattw
dal mare con le loro navi;

g) i prodotti fabbricati a bordo delle lore navi-officina,
esclusivamente a partire dai prodotti indicati alIla let-
tera f);

h) gli articoli fuori uso a condizione the siano ivi rac-
cold e possano servire solanto al ricupero di materie
prime;

i) gli scarti e i residui provenienti da operahioni manu-
Iatturicere ivi efIettuate;

j) le merci ivi ottenute esclusivamente a parnre dai pro-
dot,; indicati alle lettere da a) a i).

2. L'espressione -loro navi. di cui al paragrafo I, let-
tera f) si applica soltanto nei confroni delle navi:

- the sono immatricolate o registrate in Polonia o in
uno Suto membro della Comunid,

- che battono bandiera della Polonia a di uno State
membro della Comuniti,

- che appanrtengono almeno per mesh a cittadini della
Polonia a di Stat, membri della Comunits a ad una
socie. la cui sede principale t situasa in uno di tali
Stats o in Polonia, di cui il dirigente a i dirigenti, it
presidente del consiglio di amminisurazione a di vigi-
lanza e Is maggioranza dei membri di tali consigli
sono cittadini della Polonia a di Sutr membri della
Comunti e di cui, inoltre, per quanta riguarda la so-
cied di persone a Ie societl a responsabilisi liriata,
almeno la mesh del capiale appariene a tali Staff,
alla Polonia, a loro endi pubblicii cttadini,

- il cui stato maggiore e interamente composto di citta-
dini della Polonia a di Suts membri dell& Comunits,

- e if cui equipaggio d composto, almeno per it 75 %,
di citadini della Polonia o di Statf membri della Co-
muniti.

3. Le espresslioni -la Polonia. e .la Comunit.l com-
prendono anche It acque territoriali degh Stati membri
della Comunidh o dells Polonia.

Le navi operandi in alto mare, comprese te enasi-offi-
cina. a bordo delle quali viene effettuaa Ia trasforma-
zione a la lavorazione dei prodotti della lore pesca, sone
considerate parne del territorio della ComuntA a della
Polonia, purche rispondano atle condizioni di cui al pa-
ragrafo 2.

Arricole 4

Prodotti sufficcetescate lavorati

1. Ai fini dell'aricolo I, i materiali non originari sono
considerali sutficientemente lavorat e trasformati
quando it prodotto ottenuto e classificato in una vce
doganale diversa da quella in cui sono classificai tutti i
materiali non originari impiegati per Ia sua fabbrica-
zione, fatte salve le disposizioni di cui ai paragras 2 e 3.

Nel presente protocollo, per -capitoli. e *voci. s'inten-
done i capitoli e le voci doganali (codici a quattro cfre)
utilizzati nella nomenclatura the coasituisce il -sistema
airmonizzato di designazione e di codificazione delle
merci. (qui di seguito denominato *sistema armoniz-
zato. a SA).

Per .classificato- s'intende la classificazione di un pro-
dotto e di un maeriale in una determinaa voce doga-
nate.

2. Per i prodoid cisati nelle colonne I e 2 della lists di
cui all'allcgato II, te condizioni stabilite per desti pro-
dotti nella colonna 3 si applicano in luogo della regola di
cui al paragrafo i.

a) Quando. nell'elenco dell'atlegato I, viene applicata
uns regolta percentuale per determinate it carattere
originario di un prodotto ottenuto nella Comuniti o
in Polonia, it valore aggiunto mediane Is lavorazione
o la traisformazione corrisponde alia differenza tra il
prezzo france fabbrica del prodotto ottenuto e il va-
lore dei materiali importati da paesi terzi nells Comu-
nit a in Poonia.

b) Nell'elenco di cui all'allegato II, per *valore. s'in-
tende it valore in dogana al memento dell'impora-
zione dei materiali non originari utilizzati, o - qua-
tora esso non sia note ne verificabile - it prime
prezzo verificabile pagato per detti materiali nel terri-
torio in qucstione.
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11 presente paragrafo si applica mutatis mutandis
quando e necessarto stabilire it valore dei maternali
orginari utilizzati.

c) Nell'elenco di cui all'allegato I1, per -prezzo franco
fabbrica. s'intende I prezzo pagato per it prodotto
ottenuto at fabbricantc net cut stabilimento 6 stata ef-
fettuata tultima lavorazione o trasformazione, purcht
includa it valorc di tutti imateriali utitizzati nella fab-
bricazione, detratte Ie imposte interne rimborsate o
rimborsabili quando i prodotto ottenuto t esportato.

d) Per Saore in dogana- s'intende quello definito con-
formemente all'accordo relativo all'attuazione dell'ar-
ticolo VII dell'accordo generate sulle tariffe doganali
e Sul commercio, firmato a Ginevra it 12 aprile 1979.

3 Ai fini dell'applicazione dei paragrafi I e 2, te lavo-
razioni o trasformaziont seguenti sono sempre conside-
rate insufficienti a conferire it carattere originario, indi-
pendentemente dal cambiamento o meno della voce do-
ganale:

a) It manipolazion, desinate ad assicurare ]a conserva-
zione come tali delle merci durante i toro trasporto e
magazzinaggio (ventitazione, spanditura, essicca-
zeone, refrigerazione, immersione in acqua salata, sol-
forata o addizionata di altre sostanze, estrazione di
part asariate e operazioni analoghe);

b) It sempici operazions di spolveratura, vagliatura, cer-
nita, selezlone, classificazione, assortimento (ivi in-
clusa la composizione di serie di merci), lavaggio,
verniciatura, riduzione in pezzi.

c) i) t cambiamento di imbatlaggl, nonchi Ie div'iioni e
be riunioni di coti,

it) be semplici operazions di messa in bottiglie, boc-
cette, saccht, nonchk la semplice sisremazione in
astucci e scatote, o su tasolette, ecc , e ogni altra
semptice operazione di condizionamento;

d) tapposizione sui prodotti o sus toro imballaggi di
marchi, etichette o altri segni distintivi similari;

e ta semplice miscela di prodoiti anche di specie di-
'erse, quando uno o pici components delta miscela
non rispondano alle condizioni fissate net presente
protocollo per poser essere considerati originari delta
Comuniti o delta Polonia;

f) la semptice riunione di parts di oggets allo scopo di
formare un oggetto completo,

g) St cumulo di due o pi0 operazioni indicate nelle let-
sere da a) a 0;

h) la macellazione degh animali.

Articolo 3

Elementi neutri

Alto scopo di determinare se un prodotto 6 originario
delta ComuniA o delta Polonia, non hia rilevanza it fatto
che Ienergia elettrica, it combustibile, gli impianti, le
macchine e gli utensili utizzati per la fabbricazione di
tale prodotto oppure tutti i materiali e prodotti utilizzati
durante la fabbricazione che non entrano e non erano
destinati a entrare nella composizione finale del prodotto
siano o meno originari di paesi terzi.

A rticolo 6

Accessori, pezzi di ricambio e utensili

Cli acccssorl, pczzi di ticambio e utensils che %engono
consegnati con un materiale, una macchina, un apparec-
chio o un veicolo e fanno pane delta sua normale attrez-
zatura e it cui prezzo e compreso in quello di questi ul-
timS o non , fatturato a pane sono considerati un tutto
unico con it materiale, la macchina. I'apparecchio o it
veicolo considerato

Aticolo 7

Assortimenti

Gh assortimenti, a seni delta regola generate 3 del si-
sterna armonizzato sono considerati originari a condi-
zione che tutti gli arsicoi che entrano nella toro compo-
sizione siano originari. Tuttavia, un assortimento compo-
sto di arnicoli originari e non originart 6 considerato on-
ginario net suo insieme, a condizione che it valore degli
asricoli non onginari non superi it 13 1/b del prezzo
franco fabbrica dell'assortimento.

Articolo 8

Trasporto diretto

1. Itrattamento preferenziale previsto dall'accordo si
applica unicamente ai prodotti o ai materiali trasportati
dal territorio delta Comunitu in quello delta Polonia ov-
vero, quando si applica 'articolo 2, dell'Ungheria o della
RFCS, e viceversa, senza attraversare altri territori. Tut-
savia, if trasporto dei prodotti originari delta Polonia o
delta Comuniti in una sola spedizione non frazionata
pu6 effertuarsi con attraversamento di territori diversi da
quello delta Comuniti e delta Polonia, ovvero, quando si
applica tanicolo 2, delt'Ungheria o delta RFCS, all'oc.
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correnza con trasbordo o deposito tcmporaneo in tali
territor, a condizione che i prodotti rimangano sotto Ia
sorveglianza delle autond doganali dello Stato di t.an-
sito o di deposiho e non vi abbiano subito alue opera-
zioni a parte lo scanco e d riarico od operazioni dest.
nate a garantire Is buona conservazione.

2. La prova che le condizioni di cua al paragrafo I
sono sute soddisfatte viene fornita alle autoritA doganali
competenti presencando:

a) un documento di trasporto unico rilasciato nel paese
di espornazione per I'attraversamento del paese di
transito;

b) un ccetificato rilasciato dalle autorit doganali del
paese di transito contenrenite:

- una descrizione esatta delle merci,

- Ia data di scarico e ricarico delle merci o, even.
tualmente, del loro imbarco e sbarco, con l'indica-
zione delle nasa o degli alsri mezzi di trasporo
utilizzati,

- Is certificazione delle condizioni in cui si e effet-
tuata Is sosta delle merci ne paese di transito;

c) o, in assenza dei documenti suddetti, qualsiasi docu.
menlo probatorto.

Articolo 9

Clausola territoriale

Le condizion, stabilite nel presente titolo, relative all'ac.
quisizione del carattere di prodotto originario, vanno ri.
spetute senza interruzione nel territorio della Comunitl
o della Polonia fatte salve It eccezioni di cui all'anricolo
2.

Gli eventuali prodotti originari esportri dalla Comunici
o dalla Polonia verso un alho paese e reimporuti sono
considerati, fatse salve It pertinenti disposizioni dell'ani-
colo 2, non originari, a meno che si fornisca slie autoriti
doganali [a prova soddisfacene:

- che le merci di ritorno sono le stesse che erano sute
esportte, e

- che ease non sono state sottoposte ad alcuna opera-
zione, oltre a quelle necessane ala loro conserva.
zione in buono stato durante Ia loro permaneniza nel
paese in questione.

TITOLO 11

PROVA DELL'ORJGINE

Anicolo 1O

Ccrtiricato di circolazione EURI

I1 carattere originario dei prodotti, ai sensi del presente
protocollo, viene dimostrato mediante un cenificato di
circolazione EUR.I, it cui modello figura nell'allegato
IlI.

Articolo II

Normale procedura di ri'asiio del certificati

I. 11 cenificato EUR.A viene rilasciato solo su richiesta
scritta compilats dall'esponatore o, sotto Ia sua respon-
sabilii, dal suo rappresentante autorizzato, sul modulo it
cui modello figura all'allegato III del presente proto-
colo, che dese essere compilato conformemente alo
stesso.

Le autorirt doganali dcllo Stato di esportazione conser-
vano per almeno due anni le domande di certificati
EUR. I.

2. Lesportatore, o it suo rappresentante, presents con
Ia domanda di cerificato EUR.I ogni utile documento
giustificativo, alto a fornire Is prova che Ie merci da
esportare possono dar luogo a! rilascio di un cerificato
EUR.i

Lesportatore si impegna a presentare, su richiest delle
autorA competenti, turte It giustificazioni supplementar
che be medesime ritengano necessarie per accertare lesat-
tezza del carattere originario delle merci ammissibili al
regime preferenziale, noncSk da acceitare qualsiasi con-
trollo della propria contabiliti e del processo di fsbbrica-
zione delle merci da paste delle suddette autorit.

L'esponatore t tenuto a conservare per almento due anni
i documenti giustificativi di cui al presente paragrafo.

3. II cesnificato EUR.A pu6 esser rilasciato solo se k
idoneo a costituire ,itolo giustificauvo per lapplicazione
dell'accordo.

4. II certificato EUR.A , rilasciato dalle autoritJ doga-
nali di uno Stato membro della Comuniti economics
europe• se Ie merci di espornare possono essere conside-
rate prodotti originari della Comunint ai sensi dell'arti-
colo I, paragrafo I del presente protocollo. II cenificato
EUR. k silasciato dalle autoritt doganali della Polonia
se It merci da esportare possono essere considerate pro-
dotti originari della Polonia ai sensi dell'arncolo I, para-
grafo 2 del presente protocollo.
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,. Qualora si applichino Ic disposizioni di cumulo del-
I'arxicolo I o dell'articolo 2, le autoriti doganali degli
Stati membn della Comuniti o della Polonia sono abili-
tate a rilasciare i certificati EUR I secondo It condizioni
fissae dal presente protocollo, se It merci da esportare
possono essere considerate prodotti originari ai sensi del
presente protocollo e purchE It merci a cui i certificai
EUR I si rifenscono sa trovino nella Comuniti o in Po-
Ionia

In questi casi, il riascio dei certificati EUR.I 4 subordi-
nato aila presentazione della prova dell'origine prec-
dentemente rilasciata o compilata, che deve essere con-
servata per almeno due anni dalle autoriti doganali dello
Stato di esporsazione.

6. Poicht i certificato EUR.I costiruisce il titolo giu-
stificativo per I'appicazione del regime ariffario e di
contingentamento preferenziale previsto dall'accordo,
spetta alle autoriti doganali del paese d'esportazione
prendere Ic disposizioni necessarie per la verifica del'on-
gine delle merci e per il controllo degli altri dati del cer-
tificato EUR.I

7. Al fine dt accertare se siano soddisfatte le condi-
zioni per il rilascio dei certificani EUR.I le autorit do-
g.nah hanno !a facol di richiedere turn i documenti
giustificatns e di procedere a tut: i controlli che esse ri-
tengano utili.

S Spetta alile autoriti doganali del paese d'espora-
zione accertare the ii modulo di cui al paragrafo I sia
compilato correttamente Esse verificano in particolare
che la rubrica riservata alla descrizione delie merci sia
stata riempita in modo da escludere qualsiasi possibiliti
di aggiunta fraudolenta. A tale scopo, la descrizione
delle mere: dete essere effentuata senza spaziature. Se ]a
rubrica non %iene completamente riempita, deve essere
tracciata una linea orizzontale sotto I'ultima riga, cancel-
lando a tratti di penna la parte non riempita.

9 La data di rilascio del certificato deve essere indi-
cata nella casella risersasa alle autoriti doganah.

I0 II certificato EUR I 'iene rilasciato al momento
dellesporrazione delle merci a cut si riferisce dalle auto-
riti doganali dello Stato d'esportazione. Esso viene te-
nuto a disposizione dell'esportazione dal momento in cui
I'esportazione viene realmente effettuata o assicurata.

Arricolo 12

Certificati EUR.l di lunga durate

I. In deroga alle disposizioni dell'articolo 11, para-
grafo 10, le autoriti doganali dello Siato di espornazione
possono rilasciare un certificato EUR.I quando soitanto
una parte delle merci alle quali esso si riferisce sono
espornate; si trata, in questo caso, di un certificato che
copre tuta uni serie dt esportazioni della stessa merce
dallo stesso esportatore aIlo stesso importatore, avente
una validiri massima di un anno a decorrere dalla data
del rilasco, in appresso denominato -certificato LT..

2. 1 certificati LT sono rilasciat., conformemente alle
disposizioni dell'articolo II, a discrezione delle autoriti
doganalh dello Stato di esportazione e in base alia oro
valutazione dell'esigenza di ricorrere a tale procedura,"
soltanto qualora si ritenga the il carattere originario
delle merci rimanga ostante durante al periodo di vaii.
did del cerificato LT. Se una o pii merci non sono piii
coperte dal certificato LT, I'espornatore deve informarne
immediatamente Ie autorit doganali che hanno nlasciato
il certficato.

3. Oe si ricorra alia procedura del certificato LT. It
autoriti doganali dello Stato di esportazione possono
prescrivere l'utilizzazione di certificti EUR.I muniti di
un segno distintivo destinato a eontraddistingueri.

4. La casella n. I I -Visto della dogana- del certificeto
EUR.l deve essere vidimata, conformemcnte a1a proce-
dura abituale, dalle autoritd doganali dello Stato di
esportazione.

5. Nella casella n. 7 del certificato EUR.I deve figu-
rare una delle seguenti frasi:

-CERTIFICADO LT VALIDO HASTk EL

.LT-CERTIFICAT GYLDIGT INDTIL.

-LT-CERTIFICAT GCLTIG BIS . -

.'llTrIOlOIHTIKON LT IZXYON MEXPI .

-LT-CERTIFICATE VALID UNTIL. -

-CERTIFICAT LT VAL' BLE pt'SQU'AU

.CERTIFICATO LT VALIDO FINO AL

.LT-CERTIFIC..akT GELDIG TOT EN MET

-LT-CERTIFICADO VALIDO ATE

-LT-SWIADECTWo W'AZNE DO

-LT.BIZO,,,YITVAN'Y tRV.NYES .-IG.

-LT-OSVEDC.NI PL-.TNE DO

(con la data in cifre arabe).

6. Non a prescritta lindicazione nelle caselle n. 8 e n.
9 del certificato LT di marche e numeri, numero c na-
tura dei colli, peso lordo (kg) o altre misure (I, m', ecc.).
La casella n 8 deve tuttavia contenere una descrizione e
designazione delle merci abbastanza precisa d2 permet-
terne l'identificazione
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7 In deroga all'articolo 17, if cenrficato LT deve es-
sere presentato all'ufficio doganale di importazlone al
pi, tardi al momento della prima imponaziont delle
merci a cui i certificato it riferisce Se l'imponasore ef-
fettua le operazioni di sdogariamenno presto piO uffici
doganali dello Stato di importazione, le autori doga-
nali possono chiedergli di fornire una copia del cerifi-
cato LT a ciascuno di tali uffici.

8. Quando alle autoriti doganali 6 seato presentato un
certificato LT, la prova del carattere originario delle
merci importate fornita, per tutta la durata di validirt
del suddetto cerrificato, da faiture rispondend ai seguenti
requisit.

a) se in una fattura figurano prodotti originari della Co-
munitA o di uno dei paes di cut all'articolo 2 del pre-
sente protocollo e prodotti non originari, l'esporta-
tore e tenuto ad effettuare una chiara distnztone era
queste due categorie,

b) I'esporratore e tenuto ad indicare su ogni fattura it
numero del certificato LT a cui It merci it riferiscono,
nonche la data limite di validat del suddetto cenifi-
cato ed a menzonare i paesc o i paesil di cui It mcrci
son originaric

L'apposizione sulla fattura, da pane dell'esportatore,
del numero del certificato LT nonche dell'indicazone
del parse di origine equivale alla dichiarazione che It
merci rispondono a; requisai previsti dal presene pro-
tocollo per l'ottenimento dell'origine preferenziale
negi scambi tra la Comunita e la Polonia.

Le autortt doganah del paese di esportazione pos-
sono esigere the le diciture suddette da apporre sulla
fattura siano con,ahdate dalla firma a mano teguita
dall'indicazione per esieso del nome e cognome della
persona che firma.

c) ]a descnzione e la designazione delle merci sulle fat-
lure devono esserec sufficientemente particolareggiae
da far apparce chiaramene cthe le mcrci figurano an-
the sul ceritficato LT a cui le fatrure si rifenscono;

d) It fatture potsono essere compilate soltanto per merci
esponate durante i periodo di validitA del cerificato
LT a cut si nferiscono Esse possono essere tuttavia
presentate all'ufficio doganale del luogo di importa-
zione entro un lermine di quattro mesi a decorrerec
dalla data di emissione da pane dell'esporratore.

9 Nelt'ambito della procedura del certificato LT, Ie
fatture conformi a; requisiti di cut al presenre antcolo
possono esserec compilate e/o trasmesse mediante sislemi
dt telecomunicazione o elaboraton elettronici Tali fit-
ture sono accettate dalle dogane del parse di impona-
zaone quale prova del carattere origmario delle merci im-
portate, secondo le modalisA fissate dalle autoritl doga.
nah dt tale paise.

10. Qualora It autoritj. doganalh dello Sato di espor-
taztone constatino ehe un cerificato c/o una fattura re-
datri in conformiri del presente ar€nolo non sono valdi
per le merci fornite, esse ne informano immediitamente
Ie autoritt doganah dello Stato di imporazione.

It. Le disposizioni del presenle articolo non pregiudi-
cano I'applicazione delle normative della Comuniti, de-
gli Stati membri e della Polonia concernenti le formaliti
doganah e 'uso dei documenti doganali

Arficolo 1.

Rilascio a posterior del certificato EURI

I In via ecceztonale, il cenificato EUR.I pus essere
rilasciato anche dopo l'espor-azione delle merci a cui si
nferisce, quando non sia seato rilasciaro al momento del-
'espornazione a causa di errori, omissioni involontarie o

circostanze panicolari.

2. Ai fini dell'applicazione del paragrafo 1, nella do-
manda presentata l'esporutore deve

- indicare luogo e data di spedizione delle merci a cui
si riferisce i cenificato EUR.,

- attestarce cthe non t seato rilasciaro nessun cecrificato
EUR.I al momento drll'esportzone delle merci dt
cui trarlasi e precsarne i motti

3. Le autoritA doganali possono ritasciare a posteriori
un cenrificato EUR.I solo dopo aver verificato che It in-
dicazioni contenule nells domanda dell'esportatore sono
conformi a quelle della pratica corrispondente.

I certificati EUR. rilasciati a posteriori devono recare
una delle menzioni seguenti:

-NACHTRAGLICH AUSGESTELLT., .D'LrVRt A
POSTERIORI., .RILASCIATO A POSTERIORI.,
-AFGEGEVEN A POSTERIORI., -ISSUED RETRO-
SPECTIVELY-, .UDSTEDT EFTERFOLGENDE.,
•EKLOGEN EK TIN YZTEPflN., -EXPEDIDO A
POSTERIORI., .EMITADO A POSTERIORI-,
.WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE., .KIADVA
VISSZAMENOLEGES HATALLYAL., .VYSTA-
VENO DODATECNE-.
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4. Le menzioni di cur ai paragrifo 3 devono figurare
nella casella -Osservazioni- del certificato EURI.

Articolo 14

Rilascio di duplicati del certificato EUR.A

1. In caso di furo, perditi o distruzione di un certifi-
cato EUR.A, I'esportatore pu6 richiedere alle autorid
doganali the I'hanno rilasciato un duplicato, comprlato
sulla base dei documenti d'esportazione the sono in Ioro
possesso.

2. 1 duplicati cosi rilasciati devono recare una delle
menzioni seguenti:

.DUPLIKAT-, .DUPLICATA., .DUPLICATO.,

.DUPLIC.AAT., DUPLICATE-, .ANTIrPA(?-O.,

.DUPLICADO., .SEGUNDA VIA., .DUPLIKAT*,
-. ASOLAkT-

3 Le menziunt da cui al paragrafo 2 %engono apposte
nella rubrica -Osservazioni. del certificato EURI.

4. II duplicato su cui deve essere riprodotta [a data del
cerfic3o EUR.A originale ha efficacia a decorrere da
tale data.

Articolo I

Procedura semplificata di rilascio dei certificati

I. In deroga agh articol I , 13, e 14 del presente pro-
tocollo, e applicabile, secondo It disposizioni seguenti,
una procedura semplificata per it rilascio dei cerificati
EUR.I.

2 Le autori i doganali dello Stato d'esporxazione pos-
sono autorizzare qualsiast esportatore, qui di seguitco de-
nommato -esportatore autorizzato-, che effettui fre-
quenti esponazioni di merci per cui possono essere nia-
sciai certificau EUR.1 e che offra alle autoriti doganali
orni garanzia per controllare it carattere originario dei
prodotti, a non presensare all'ufficio doganale dello
Stato esportatore, at momento dell'esportazione, ne la
merce, ne [a dominda di un certificato EUR.A relativo
alla merce, allo scopo di consentire il rilascio di un certi-
ficato EUR. I alle condizioni previste all'aricolo II del
presente protocollo.

3. L'autorizzazrone di cui a[ paragrafo 2 specifica, a
scelta delle autoriti doganali, che la casella n. II Visto
delta dogana. del cersificato EURI deve:

a) essere munita preventivamente dell'impronta del tim-
bro dell'ufficio doganale competente dello Stato
d'esporazione nonch delta firma, a mano o no, di
un funzionario del predetto ufficio;

b) oppure essere stampigliata dall'esportatore autoriz-
zato con l'impronu di un timbro speciale ammesso
dalle autoriti doganali dello Stato di esportazione e
conforme al modello che figura nell'allegato V del
presente protocollo; questa impronta pu6 essere an-
che gii stampata sui moduli.

4. Nei casi di cui at piragrafo 3, lettera a), la casella
n. 7 .Osservazioni. del certificato EUR.I reca una delle
seguenti diciture:

-PROCEDIMIENTO SEMPLIFICADO-, -FOREN-
KLET PROCEDURE., .VEREINFACHTES VER-
FAHREN-, .AI'AOYZTEYMENH AIAAIKAEIA., .SIM-
PLIFIED PROCEDURE-, .PROCEDURE SIMPLI-
FIE., .PROCEDURA SEMPLIFICATA., .VER-
EENVOUDIGDE PROCEDURE-, -PROCEDI-
MENTO SIMPLIFICADO., .UPROSZCZONA PRO-
CEDURA., .EGYSZERUSITErr ELJARAS-, -ZJED-
NODUSEN1 RIZENI-,

5. La casella n. I1 .Visto della dogana- del certificato
EUR.I, viene eventualmente compilata dall'esportatore
autorizzato.

6. Lesportatore autorizzato indica, all'occorrenza,
nella casella n. 13 -Richiesta di controllo-, del certificato
EUR.I, il nome l'indirizzo dell'autorti doganale com-
petente ad effettuare if controllo del certificato EURI.

7. Nel caso della procedura semplificata, It autorit
doganali dello Stato d'esportazione possono prescrivere
l'utiliazazione di certrficati EUR.! muniti di un segno di-
stintsvo destinato a contraddistinguerli.

8. Nelle autorizzazioni di cui at paragrafo 2, le auto-
rid doganali precisano in particolare.

a) le condizioni secondo cui sono redatte le domande di
certificati EUR I;

b) I condizioni secondo cui tali domande vengono con-
servate per almeno due anni;

c) nei casi di cui al paragrafo 3, lettera b), I'autorii dhe
6 competente ad effettuare il controllo a posteriori di
cui all'articolo 27 del presente protocollo.
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9 L autoriu doganali dello Sato d'esporazione pos-
sono escludere alcune categorie di merc dal tratumento
speciale di cui al paragrafo 2.

10 Le autoriti doganal; rifiutano le auiorizzazioni di
cui al paragrafo 2, all'esporiatore ehe non offra tuite le
garanzie the esse ritengano utili. Le autort doganai
possono ritirare I'autorizzazione in ogni momento. Esse
dec ono farlo st non sono pio soddisfatte le condizioni
dell'autorizzazione o se Pesponatore autorizzato non
offre pio le garanzie suddette.

S1I L'esporatore autorizzato pu6 essere tenuto ad in-
formare It autoritd doganali, secondo le modalit da ess¢
determinate, delle spedizioni che intende effettuare, per
consentire loro di procedere ad un e'enuale controllo
prima della spedizione della merce

12 Le autori
t
i doganali dello Stato di esponazionc

possono procedere a tutti i controll dell'espor'ator
autorizzato ritenuti necessari Lesportatore deve aecet-
tare tali controlli

13 Le disposizioni del presenet anicolo non pregiudi-
cano I'applicazione delle normatite della Comuniti, de.
gli Siai membri e della Polonia relatjie alle formalitj
doganah e all'uso dei documenti doganah

Articolo 16

Sostizuzione dei cenificati

I La sostitazione di uno o pia cenificai EUR I con
uno o pso cenificati ECR I sempre poisibile, a condi-
zione ehe xenga effetuata dall'ufficio doganale o da al-
tre autoritl competenti cut spetta la responsabilti del
conirollo delie merci.

2. Quando prodoni originan della Comuniti o della
Polonia, imporati in una zona franca sotto scora di un
ceriificaio EUR.I, subiscono una lavorazione o una tra-
sformazione, It autorti doganah competenti devono ri-
lasciare, su domanda dell'esponratore, un nuovo certifi-
cato EUR.I se la lavorazione o la trasformazione cui si e
proceduto sono conformi alle disposizioni del presente
protocollo.

3. 11 cenificato sostitutivo i considerato come il certi-
ficato EUR.I definivo ai fini del'applicazione del pre-
sense protocollo, comprese Ic disposizioni del presene
aricolo.

4 II cenificato sostituti o e rilasciaia in base a do-
manda scritta da pane del riesponatore, previa verifica
da pane delle autori compeenti delle informazioni for-
nite nella domanda. La data e il numero di serie del cer-
tificaio EI'R.I originario devono figurare nella casclla
n 7

A ricolo I7

ValidiA dei certificati

I. II crenificato EUR.I deve essere presentato entro
quattro mesi dalla data di rilascio da pane delle autortA
doganali dello Staie d'esportazione all'ufficio doganale
dello Seato importatore nl quale sono introdotte le
merci

2. 1 certificati EUR.I presentati alle autoritA doganali
dello Staie impoatore una volta scaduto il iermine di
presentazione di cui al paragrafo I possono ¢ssere accet-
tad ai fini dell'applicazione del regime preferenziale.
quando I'inosser'anza del termine a dovuta a causa di
forza maggiore o a circostanze eccezionali.

3 In aliri easi di presentazione in riardo, le autoriti
doganali dello Stato lmportatore possono accettare i cer-
iificari EUR I st I merci sono state loro presentate
prima della scadenza di deiio %ermine

.rticolo 18

Esposizioni

I Le merci spedite dalla Comunit o dalla Polonia
per un'esposizione in un paese diverso dalla Polonia o da
uno Seato membro della Comuniti c vendute, dopo
I'esposizione, per essere imporatae in Polonia o nella
Comunira beneficiano, all'imponazione, delle disposi-
zioni dell'aceordo, purche soddisfino It condizioni preyi-
se nel presente protocollo al fine di essere riconosciute
originarie della Comuniti o della Polonia e purcht alle
autoriti doganali compeienti sia fornita )a proia

a) ete un esponabteC ha spediio tali merci dalIl Comv-
niti o dalla Polonia nel paese dell'esposizione e ni le
ha esposte;

b) the detto esporiatore ha venduto It merci o It ha ce-
dute a un destinatario in Polonia o ncelIa ConuniA;

c) che I merci sono state spedire duranie P'esposizione o
subito dopo in Polonia o nella ComuniA nello sato
in cui sono state inviate all'esposizione;

d) che dal momento in cui sono state inviate allcsposi-
zione le merci non sono state uiilizzate per scopi di-
versi dalla dimostrazione a tale esposizione.

2. Alle auioritt doganali competenti deve essecre pre-
sentato, nelle condizioni normali, un certificato EUR I
con l'indicazione della denominazione e dell'indirizzo
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dcll'csposizione. AIl'occorrenza pu6 essere richiesta una
prova documentale supplementare della natura delle
merci e delle condizioni in cui esse sono state esposte.

3. 11 paragrafo I a applicabile a qualsiasi esposizione,
fiera o manifestazione pubblica analoga, di carattere
commerciale, industriale, agricolo o artigianale - diversa
da quelle organizzate per finaliti private in negozi o o-
calb commerciali e aventi per oggetto li vendita di merci
straniere - durante la quale le merci restano soito con-
trollo della dogana.

Articolo 19

Presentazione dei certificati

II certificato EUR.l deve essere presentato alle autoriti
doganali dello Stato d'impornazione secondo le modaliti
previste dalla legge di tale Staio. Dette autoriti possono
esigere la presentazione di una traduzzone. Esse possono
anche richiedere the la dichiarazione d'importazione sia
completata da un attestato dell'rnportatore certificante
che le merci soddisfano le condizioni richieste per 'ap-
plicazione dellaccordo.

Articolo 20

Importazione con spcdizioni scaglionate

Fermo restando l'aricolo 4, paragrafo 3 del presente
protocollo, quando, su richiesta del dichiarante in do-
gana, un aricolo, smontato o non smontato, rientrante
net cap iolt 84 e 85 del sistema armonizzato viene impor.
taro con spediziont scaglionate alle condizioni fissate
dalle autont competenti, esso viene considerato come
costituente un solo ariicolo e pu6 essere presentato un
certificato EUR I per I'aricolo completo al momento
dellimportazione della prima spedizione parziale.

Artscolo 21

Conservazione dei cerificati

I certificati EUR.I vengono conservati dalle autoritd do-
ganali dello Stato importatore secondo le norme vigenti
in tale Stato.

Articolo 22

Formulario EUR.2

I. Fatio salvo larticolo 10, il carattere originario, 2i
sensi del presente protocollo, delle spedizioni contenenrti
unicamente prodotti originan e di valore unitario non
supertore a 5 110 ecu viene dimostrato mediante un for-
mulario EUR.2, il cut modello figura nell'allegato IV del
pretene protocollo.

2. II formulario EUR.2 6 compilato e firmato dall'
esportatore o, soto la sua responsabiliti, dal suo rappre-
sentante autorizzato, conformemente al presente proto-
collo.

3. Viene compilato un formulario EUR.2 per ogni
spedizione.

4. L'esporratorc che ha richiesto il formulano EUR.2
fornisce, su richiesta, Ale autoriA doganali dello Stato di
esporazione tutti i documenti giustificativi relativi all'uso
del formulario.

5. Le d:sposizioni degli articoli 17, 19 e 21 si appli-
cano mutatis mutandis ai formulan EUR 2.

Articolo 23

Discordanze

La constatazione di lievi discordanze tra le menzioni esi-
stenti nel certificato EUR.I o nel formulario EUR.2 e
quelle contenute nei documenti presentati all'ufficio do-
ganale per Iespletamento delle formalit d'importazione
delle merci non comporta ipso facto l'invaliditi del certi-
ficato EUR. a del formulario EUR.2 se viene regolar-
mente accertato cthe questi corrispondono alle merci pre-
sentate

Anicolo 24

Esonero daUlla prova deU'origine

1. Sono considerati prodotti originari, senza che sia
necessario presentare un certificato di circolazione
EUR.l o compilare un formularic EUR.2. i prodotti og.
getto di piccole spedizioni a privati o contenuti nei baga-
gli dei passeggeri, a condizione cthe non si tratts di im-
portazioni a caratterc commerciale, o che si sia dichia-
rato cthe essi soddisfano ai requisiti per l'applicazione
dell'accordo e che non vi sia alcun dubbio suhla seridicita
di detta dichiarazione.

2. Sono considerate prive di valore commerciale le im-
portazioni cthe presentano un carattere occasionale e cthe
consistono unicamente in merci riservate all'uso perso-
nale a familsare dei destinatari o dei viaggiatori, purchk
sia evidente, per la lora natura e quantiti, che non sono
destinate ad usi commerciali.
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Inoltre, it valore tosale di questi prodotu non deve supe-
rare 365 ecu per i piccoli paccheti e 1 025 ecu per it
contenuto dei bagagh personali dei viaggiatori.

Arrmcolo 23

Import espressi in Ccu

i. Gli importi nelia monecta nazienale dello State
espornatore equivaleni a quelli espressi in ecu sono fissasi
dallo Stato esportatore e notficsti alie aisre parti dell'ac-
cordo Se gli mporti sono supenori agli impori corr-
spondents fissati dallo Stato d'mponazione, quest'uhsimo
Ii accetta se la merce k fatturata nella monets dello State
d'espornazione o di un ahro dei paesi elencas nell'ani-
colo 2 del presense proocollo

Se la merce e fassurata nela moneta di un altro Stato
membro della Comuniti, to Stato d'imporazione ricono-
sce l'impono notificato dal paese considerato.

2. Fino al 30 aprile 1993 incluso, 'ecu da utilizzare
nella moncta nazionale di un determinato paese 4 ii con-
trovalore nella moneta nazionale di tale paese dell'ecu in
,igore al 3 ottobre 1990 Per ogni periodo successivo di
due anni, esso t it controvalore nells moneta nazionale
di tale paese dell'ecu in vigore ii primo giorno feriale del
mete di otobre dell'anno precedente i perodo di due
anni.

TITOLO IIl

COOPERAZIONE AMMINISTRATIVA

Articolo 26

Cowuncatione del'improota dei tlmbri e degl iodirizzl

Le autoritl doganali degh Stats membri e quelle della
Polonia si comunicano a vicenda, tramite Ia Commia-
sone dclle Comuniti europee, it facsimile dell'impronta
dei timbri atibizzati nes loro uffict per it rilascio dei ceri-
ficati EUR. e lindirizzo delle autoritl doganali compe-
tenti per ii rilascio dei cernificati EUR I e per iI controllo
di denti certificati e dei formulari EUR.2.

Articolo 27

Conrollo dci certificati EUR.I e dei foroulari EUR.2

I. II controllo a posteriori dci cesnificati EUR.I o dei
formulsri EUR.2 6 effettuato per sondaggio o ogniqual-
volta le autorii doganali dello State di importazione ab-
biano fondati dubbi sull'autenticsi del documento o sul-
'esatiezza delle informazioni relative alia rcale orgine

delta merce in questiont.

2 A fin, del controllo a postenori dei certificati
EUR.I, le autorid doganali dello Stato di esponazione
conservano per almeno due anni It copie dei certificati
EUR.I e i documeni di esporuzlonc ad es$i relativi

3. Alto scopo di assicurare una corretta applicazione
del presente prosocollo, la Polonia e gli Saf membri
della Comuniu si prestano mutua assistenza, ramite le
rispetsive amminissrazioni doganali, per it controllo del.
I'auentici

t
A dei cerdificati EUR.I, compresi quelli rila-

sciati in base all'articolo 11, paragrafo 5. e dei formulari
EUR 2, noncht dell'esattezza delle inforrnazioni relative
all'effettiva ongine dei prodosti.

4. Quando un cersificato EUR.I i sato rilasciato 211e
condiziont previste all'articolo 11, paragrafo 5, e si rferi.
%ce a merci riesportate tali quah, le autoriti doganali
dello Stato di destinazione devono poser astenere, nel-
I'ambito delia cooperazione amministraiva, le copic con-
forrni del certificato e del certificai EUR.I rilasciati an-
teriormente e riguardani dense merci.

S. Per I'applicazione delle disposizioni del paragra-
fo I, It autorint doganali della StAto di impornazione rin-
viano it censificato EUR.I o ii formulario EUR.2, o una
fotocopia del suddeti documensi, alile autor, doganah
dello Stato di esporsazione, indicando, all'occorrenza,
motiv di rondo o di forma cthe giustificano un'inchiesta

Esse allegano al cersificati EUR.1 e ai formulari EUR 2
ogni documento commerciale, o copia dello stesso, non-
chi ogni informaziene dhe hanno potuto ottenere e dhe
faccia ritenere che le menzioni ripornase sui suddetti cer-
tificati a formulari sOno inesatte.

6. Se decidono di soprasedere all'applicazione delle
disposizioni den'accordo in attesa dei risutadi del con-
iollo, Ic autorint doganali dello Stato di importazione

offrono all'imponatore Io svincolo delle merci, con ri-
serva delle misure conservative giudicate necessarie.

7. 1 nsulhati del controllo a posteriori sono comuni-
cars, appena possibil, alle autorit doganali dello Stato
di imporazione Essi devono permettere di stabilire se it
ceruficaso EUR.I o it fornulario EUR 2 contestt si ap-
plicano alle merci in causa e se stal merci possono real-
mente beneficiare del regime prefCrenzialC.

Qualora, in caso di dubbi fondati, non sia pervenuta al-
cuna rispossa entro died mesa dalla data delia richiesta di
controllo, oppure qualora la risposta non contenga infor-
mazion sufficienti per determilnare I'autenticitn del do-
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cumento in questione o Ileffettiva origine delle merci, le
autoritl richiedenti le escludono dal regime preferenziale
previsto dall'accordo, a mcno che $i tratti di casi di forza
maggiore o di circostanze cccezionali.

8. Le controversie che Ic autort doganali dello Scato
di imporcazione e dllo Stato di esponazionc non
riescano a comporre e che diano adico a controversie
circa i'interpretazione del presente protocollo vengono
sottoposte al comicato di cooperazione doganale.

9. Tutte le controversie cra l'importatore e le autorita
doganali dello Stato di imponazione vengono risole in
base ala Icgislazione di detto Stato.

10. Qualora dalla procedura di controllo o d2 altre in-
formazioni disponibili emerga chc be disposizioni del pre-
sence protocollo non sono osservate, la ComuniA a Ia
Polonia, di propria inlziativa a su richicsca dl'altra
pane, procedono o fanno procederc i1 pia presto ad in-
dagini adcguate per idencificare e prevenire tali inadem-
pienze e, a questo fine, possono invitare ralhra pane a
panecipare slle indagini.

1I. Qualora dalla procedura di controllo c da afire in-
formazioni disponibili emerga chc le disposizioni del pre-
sense protocollo non sono osservate, le merci sono accec-
tate come prodotti originari nel'ambito dcl presente pro-
tocollo soltanto previo espleumento delle procedure cui
e stato fatio ricorso della cooperazione amministrativa
prevista dal prescnte protocollo, compresa in particolare,
la procedura di controllo.

Analogamente, alle merci a rifutato i trattamento di
prodotti originari nel'ambito del presente protocollo sol-
canto previo esplectamento della procedura di controllo.

Aritcolo 28

Sanzioni

Si applicano sanzioni nei confronti di chiunque rediga o
faccia redigere un documento contenente dant inesatti,
allo scopo di fare ammettere una mercc al beneficio del
regime prefercnziale.

Articolo 29

Zone franche

Gli Stati membri e lI Polonia adottano ogni misura ne-
cessara ad evitare che le merci che sono state scambiate
sotto la scoria di un cercificato EUR.l e che sostano du-
rante il trasporco in una zona franca situata ne loro ter-
ricorio siano oggectto di sosituzioni a trasformazioni di-
verse dalle trasformazioni usuali destinate ad evicarne il
deterioramento.

TITOLO IV

CEUTA E MELILLA

Articolo 30

Appiicazione del protocoHin

1. NeU'espressione 'Comuniti. utilizzata nel presente
protocollo non rientrano Ceuta e Melila. Nell'espres-
sione -prodotti originari della Comuniti- non rientrano i
prodotti originari di Ceuta e di Melilla.

2. 11 presente protocollo si applica, mutatis mutandis,
ai prodoti originari di Ceuca e di Melilla, fatte salve be
condizioni particolari di cui all'aricolo 31.

Articolo 31

Condizioni particolari

I. Le disposizioni seguenti sono applicabili in soscitu-
zione dell'arcicolo I ed i riferimenti a deto arcicolo si
applicano mutatis mutandis al presente arcicolo.

2. Purch6 siano stati trasportati directtamente a norma
dell'articolo 8, sono considerati:

I) prodotti originari di Ceuta e a Melilla:

a) i prodotti totalmente ottenuti a Ceuta e a Melilla;

b) i prodotti occenuti a Ceuta e a Melilla e nella cui
fabbricazione sono entrati prodotti diversi da
quelli indicati alh letters a), a condizione:

i) che tali prodoti siano staci oggetto di lavora-
ziont o trasformazioni sufficieni ai sensi del-
I'articolo 4 del presente protocollo, oppure

ii) che tali prodotti siano originari della Polonia a
della Comuniti ai sensi del presente protocollo
e che siano stati oggetto di bavorazioni o tra-
sformazioni superiori alie lavorazioni a trasfor.
mazioni insufficienti di cui all'articolo 4, para-
grafo 3;
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2) prodotti originari della Polonia:

a) i prodotti otalmente otenuuL in Polonia;

b) i prodoui otuenut in Polonia c nell: cui fabbrica-
zione sono entraui prodotd diversi da quelli indi-
cati alsa letters a), a condizione:

i) che tali prodoui siano stat oggetto di lavora-
zioni o ugsiformazion• sufficienL ai.sensi del.
l'anicolo 4 del presente protocollo, oppure

ii) che tali prodotti siano originari di Ceuta, di
Melilla o dclia Comunit ai senti del present
protocollo e che siano stad oggetto di lavora.
zions o trasformazsoni superior alie lavorazioni
o Urasformazioni insufficienti di cui all'ari-
col 4, paragrafo 3.

3. Ceuta c Melilla sono considerate un solo territoro.

4. L'esporuatore o il tu0 rappresenunte autorlzzato k
tenuto ad apporre It mentioni -Polonia. e -Ceuta- o
-Melilla. nell: casclla 2 del cenificato EURI. Inohre,
quando trattasi di -prodotti originari di Ceuta o di
Melilia., il carattere originario devc essere indicato nell:
casclla 4 del cerntsfcato EUR.I.

S. Lc autoritit doganah spagnole sono incaricate di ga-
rantire I'applicazione del presense protocollo a Ceuta t a
Melilla.

TITOLO V

DISPOSIZIONI FINALI

Anicolo J2

Modifichc del protocollo
11 Consiglio di assoclazione procede ogni due anni, o

quando Ia Polonla a Is Comunith ne facclano rtchesta,
a11'esace dell'attuazione delle dlsposlzlonl del presen-

te protocollo. at fini dl apportarvt It modlfiche o gll
adeguamentl che si rlvelassero necessari.

Tale esame tiene conto. in particolare, della panecipa-
zione dclle pai conuracnti a zone di libcro scanobio o ad
unioni doganali con paesi trzfi.

Articolo 3J

Comtato di cooperazione dogasadc

I. E istiuito un comitato di cooperazione doganale
incaricato di assicurare I: cooperazione amministrativa ai
fini dell'applicazione corrett ed uniforme del presense
prosocollo c di assolvere ogni altro compito che possa
venirgh affidato nel settore doganale.

2. 11 conitato k composto, da un lIto, di esperu degli
Stad membri c di funzionari dei servizi della Commis-
sione dellc Comunitl europee responsabili per i problem
doganh e, dall'alLro, di espcri doganali designai dalla
Polonia.

Arnicolo J4

Pradoit petroliferi

I prodotw elencati nen'alegato VI sono temporane-
mente esclusi dal campo di applhcazionc del presente
protocollo. Tuttvia, It disposizioni in materia di coope-
razione amminisrativa si applicano, mutatis mutandis, ai
suddetui prodotti.

Articolo J;

Allegati

Gli allegad del presente protocollo costituiscono paste
integrante dello stesso.

Aricolo J6

Esecusione dcl protocollo

La Comunitl c Is Polonia prendono, ciascuna per
quanto I• riguarda, It misusc necessarie all'esecuzione
del presensc protocollo.

Artlcolo 37

Intese con I'Ungsheria c Is RFCS

Le pani contraenti prendono It misure necessarie al fine
di concludere intese con I'Ungheria e ]a RFCS onde con-
sentire I'applicazione del presense protocollo. Le pani
contraenti si notificano reciprocamente It misure prese a
questo scopo.

Asiicolo J8

Merci in t'anhito o in deposito

Le disposizoni dell'accordo possono applicarsi lie merci
rispondenti alie disposizioni del presense protocollo the.
alla data dell'cnursta in vigore dell'accordo. si urovano in
viaggio o sono in regime di dcposiso provvisorio, di de-
posito doganale o di zons francs nell: Comunitl o in
Polonia oppure, nell: misura in cui si applicano It dispo.
sizioni dell'ancolo 2, in Ungheria o nell: R.FCS, a con.
dizioni che vcngano presenati - enuro un termine di
quaturo mesi a decorrere da tale data - alle autoriti do-
gasali dello Stto di imponsazione un cemificato EUR.I,
rilasciato a posteriori dalle autoriti competenti dello
Ssato di esportazione, noncht i documenti dai quali ri-
suiti the It merci sono state oggetto di trasporto diretto.
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ALLEGATO I

Note

Preressa

Le seguenti note si applicano, ove necessarlo, a tutti i manufa'tti che contengono materiali non originari,
anche se non soggetti alle condizioni specifiche elencate nell'allegato II, ma alia regola del cambiamento di
voce di cui all'articolo 4, paragrafo 1.

Nota i

1.1. Le prime due colonne dell'elenco descrivono il prodotto ottenuto. La prima colonna indica la voce o il
capitolo del sistema armonizzato, mentre nella seconda colonna figura la designazione delle merci
usata in detto sistema per tale voce o capitolo. Ad ogni prodotto menzionato nelle prime due colonne
corrisponde una regola nella colonna 3. Ove tuttavia la voce che figura nella prima colonna t prece-
duta da -ex-, ci6 significa che la regola nella colonna 3 si applica soltanto alla parte di voce o di
capitolo descritta nella colonna 2.

1.2. Quando nella colonna I compaiono pio voci raggruppate insieme, o il codice di un capitolo, e di
conseguenza la descrizione dei prodotti nella colonna 2 6 espressa in termini generali, la corrispon-
dente regola nella colonna 3 si applica a tutti i prodotti che nel sistema armonizzato sono classificati
nelle voci del capitolo o in una delle voci raggruppate nella colonna I.

1.3. Quando nella lista compaiono piQ regole, ciascuna applicabile a differenti prodotti tutti classificati
nella stessa voce, ciascun capoverso (trattino) riporta la descrizione della parte di voce cui si applica la
corrispondente regola nella colonna 3.

Nota 2

2.1. Per -fabbricazione- s'intende qualsiasi tipo di lavorazione o trasformazione, incluso il montaggio o le
operazioni specifiche. Vedi altresi la nota 3.5.

2.2. Per -materiale- s'intende qualsiasi -ingrediente., -materia prima-, -componente- o -pane-, ecc., im-
piegato nella fabbricazione del prodouo.

2.3. Per -prodotto- s'intende il prodotto che viene fabbricato, anche se esso e destinato ad essere successi-
vamente impiegato in un'altra operazione di fabbricazione.

2.4. Per "merci- si intendono sia i materiali che i prodotti.

Nora 3

3.1. Quando una voce o parte di voce non 6 compresa nell'elenco, ad essa si applica nell'elenco la regola
del cambiamento di voce di cul all'articolo 4, paragrafo I. Se un prodotto citato nell'elenco k soggetto
alla condizione del cambiamento di voce, tale condizione a menzionata nella regola della colonna 3.
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3.2. La lavorazione o la trasformazione richiesta da una regola della colonna 3 deve essere eseguita sol-
tanto in relazione ai materiali non originari impiegati. Analogamente, le restrizioni contenute in una
regola della colonna 3 si applicano soltanto ai materiali non originari impiegati.

3.3. Quando una regola prescrive che possono essere utilizzati -materiali di qualsiasi voce- ammesso
l'utilizzo anche di materiali della stessa voce del prodotto, fatte salve le limitazioni specifiche eventual-
mente indicate nella regola stessa. Tuttavia Iespressione -fabbricazione a partire da materiali di qual-
siasi voce compresi gli altri materiali della voce .... significa che possono essere utilizzati materiali
classificati nella stessa voce del prodotto purchk diversi da quelli indicati nella descrizione del prodotto
riportata nella colonna 2 dell'elenco.

3.4. Se un prodotto fabbricato con materiali non originari che ha ottenuto il carattere di prodotto origina-
rio in base alla regola del cambiamento di voce, oppure in base alla propria regola specifica nell'e-
lenco, viene utilizzato nel processo di fabbricazione di un altro prodotto, la regola dell'elenco applica-
bile al prodotto finito in cui esso e incorporato non gli si applica.

Ad esempio:

Un motore della voce 8407, per il quale la regola d'origine impone che il valore dei materiali non
originari incorporati non deve superare il 40 % del prezzo franco fabbrica, e ottenuto da -sbozzi di
forgia. della voce 7224.

Se 1a forgiatura I stata effettuata nel paese in questione a partire da un lingotto non originario, il
pezzo forgiato ha gii ottenuto il carattere di prodotto originario conformemente alla regola per 1a
voce ex 7224 nella lista. Perano esso t considerato originario nel calcolo basato sul valore per il
motore, a prescindere dal fatto che esso sia stato ottenuto nello stesso impianto industriale o no.
Perci6 il valore del lingotto non originario non viene preso in considerazione quando si somma il
valore dei materiali non originari utilizzati.

3.5. Anche se la regola del cambiamento di voce, o Ia regola che figura nell'elenco, 6 stata osservata, il
prodotto finito non e originario se ]a trasformazione eseguita, considerata nel complesso, a insuffi-
ciente ai sensi dell'articolo 4, paragrafo 3.

3.6. Ai fini dell'applicazione delle norme di origine, l'uniti di qualificazione sari il prodotto specifico
considerato l'uniti di base nel determinare la classificazione in base alla nomenclatura del sistema
armonizzato; nel caso degli assortimenti di prodotti, classificati a norma della regola generale 3 per
l'interpretazione del sisterna armonizzato, l'uniti di quahficazione verri determinata in funzione di
ciascun articolo dell'assortimento: questa disposizione si applica altresi agli assortimenti delle voci nn.
63CS, 8206 e 96C5.

Di conseguenza:

- quando un prodotto composto di una serie o di un assormimento di articoli t classificato in
un'unica voce a norma del sistema armonizzato, l'inseme costituisce l'uniti di qualificazione;

- quando una spedizione comprende un certo numero di prodotti identici classificati nella stessa
Voce del sistema armonizzato, ogni prodotto deve essere considerato singolarmente nell'applicare
le norme di origine;

- quando, a norma della regola generale 5 del sistema armonizzato, P'imballaggio fa parse del pro-
dotto ai fini delia classificazione, esso viene incluso anche oer la determinazione dell'origine
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Nota 4

4.1. La regola nell'elenco rappresenta Pentitl minima di lavorazione o trasformazione richiesta, e l'esecu-
zione di lavorazioni o trasformazioni piQ importanti t pure idonea a conferire il carattere di prodotto
originario; d'altro canto, 'esecuzione di lavorazioni o trasformazioni inferiori a quelle richieste non
pu6 conferire il carattere di prodouo originario. Pertanto, se una regola autorizza l'impiego di un
matenale non originario che si trova ad un certo stadio di lavorazione, rimpiego del materiale in uno
stadjo di lavorazione precedente , autorizzato, mentre l'impiego del materiale in uno stadio successivo
non lo e.

4.2. Quando una regola nell'elenco specifica the un prodotto pu6 essere fabbricato a partire da pi0 di un
materiale, ci6 significa che a ammesso l'utilizzo di uno qualsiasi o pi0 di tali materiali, non che tutti i
materiali debbano essere utilizzati.

Ad esempio:

La regola per i tessuti autorizza l'impiego di fibre naturali ed anche, fra Ialtro, di sostanze chimiche.
Cib non significa che entrambi debbano essere impiegaci, bensi che si pu6 usare un materiale, o l'alsro,
oppure entrambi.

Se, tuttavia, una restrizione si applica ad un determinato materiale ed altre restrizioni ad altri mate-
riali, nell'ambito della medesima regola, allora le restrizioni si applicano soltanto ai materiali effeitiva-
mente impiegati.

Ad esempio:

La regola per una macchina da cucire richiede che il meccanismo per la tensione del filo deve essere
originario e che anche di meccanismo detto -zigzag- deve essere un prodotto originario; queste due
restrizioni Si applicano soltanto se i meccanismi in questione sono effettivamente incorporati nella
macchina da cucire.

4.3. Quando nelrelenco una regola specifica che un prodotto va fabbricato partendo da un determinato
materiale, tale condizione non vieta ovviamente l'impiego di altri materiali che, per loro natura, non
possono rispettare questa regola.

Ad esempio:

La regola per la voce 1904 che esclude specificamente ruso di cereali o loro derivati non impedisce
I'uso di sali minerali, sostanze chimiche ed altri additivi che non sono prodotti a partire da cereali.

Ad esempio:

Nel caso di un prodotto fabbricato con materiali non tessuti, se la regola prescrive che per tale gruppo
di prodotti il materiale non originario utilizzato pu6 unicamente essere il filato, non t ammesso partire
da .tessuti non tessuti., nemmeno se i non tessuti non possono essere normalmente ortenuti da filati.
In tal caso, il materiale di partenza dovrebbe normalmente trovarsi ad uno stadio precedente al flato,
cioa allo stadio di fibra.

Vedi anche la nota 7.3 concernente i tessili.
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4.4. Se una regola dell'elenco autorizza I'impiego di materiali non originari, indicando due o piCs percen-
tuali del loro tenore massimo, tali percentuali non sono cumulabili. 1I tenore massimo di tuti i mate-
riali non originari impiegati non pu6 mai eccedere la percentuale pio clevata fra quelle indicate. Inol-
tre, non deve essere superata alcuna delle percentuali specificate, in relazione ai materiali cui si riferi-
scono.

Nota 5

5 I. Nell'elenco con Vespressione -fibre naturali s'intendono le fibre diverse da quelle artificiali o sinteti-
che che si trovano in uno stadio precedence alla filatura, compresi i cascami e, se non altrimenti
specificato, I'espressione -fibre naturali- comprende le fibre che sono state cardate, pettinate o altri-
menti preparate, ma non filate.

5 2. II Eermine -fibre naturali, comprende crini della voce 0503, seta delle voci 5002 e 5003 nonche fibre di
lana, peli fini o grossolani di animali delle voci da 5101 a 5105, fibre di cotone delle voci da 5201 a
5203 e Ic altre fibre vegetali delle voci da 5301 a 5305.

5.3. Nell'elenco, con i termini -pasta tessile,., -sostanze chimiche. e -materiali per la fabbricazione della
carca- sono designati i materiali che non sono classificati nei capitoli da 50 a 63 e che possono essere
utilizzati per fabbricare fibre artificiali, sintetiche o di carta o filati.

5.4. Nell'elenco per -fibre in fiocco sintetiche o artificiali- si intendono i fasci di filamenti, le fibre in
fiocco o i cascami sintetici o artificiali delle voci da 5501 a 5507.

Nora 6

6.1. Nei caso dei prodotti misti classificai nelle voci che compaiono nell'elenco e per cui si fa riferimento
alla presente nota, le condizioni esposte alla colonna 3 non si applicano ad alcun materiale tessile di
base impiegato che globalmente rappreseni il 10 0/4 o meno del 'abore totale di cutti i materiali tessili
di base usati (vedi anche note 6.3 e 6.4).

6.2. Tuavia, questa tolleranza si applica esclusivamente ai prodotti misti nella cui composizione entrano
due o pio materiali tessili di base.

Per materiali tessili di base si intendono i seguenti:

- seta;

- lana;

- peli grossolani di animali;

- peli fini di animali;

- crine di cavallo;

- cotone;

- materiali per la fabbricazione della carta e carta;

- lino;

- canapa;

- iuta ed ahre fibre tessili liberiane;
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- sisal ed altre fibre tessili del genere Agave;

- cocco, abaca, rami6 ed altre fibre tessili vegetali;

- filamenti sintctici;

- filamenti artificiali;

- fibre sintetiche in fiocco;

- fibre artificiali in fiocco.

Ad ersempio:

Un filato della voce 5205 ottenuto da fibre di cotone e da fibre sintetiche in fiocco a un filato misto.
Perci6, Materiali tessili non originari che non soddisfano le regole di origine (ehe richiedono una
fabbricazione a partire da materiale chimico o da pasta tessile) possono essere usati fino a un massimo
del 10 C/o del valore del filato.

Ad esempio:

Un tessuto di lana della voce 5112 ottenuto da filato di lana della voce 5107 e da filato di fibre
sintetiche in fiocco della voce 5509 k un tessuto misto. Perci6, filati sintetici che non soddisfano le
norme di origine (che richiedono una fabbricazione a partire da materiali chimici o da pasta tessile) o
filati di lana che non soddisfano le norme di origine (che richiedono una fabbricazione a panire da
fibre naturali, non cardate ne pettinate n6 altrimenti preparate per la filatura o una cornbinazione di
entrambi possono essere utilizzati fino a un massimo del 10 /o del valore del tessuto.

Ad esempio:

Una superficie tessile .tutfed. della voce 5802 ottenuta da filato di cotone della voce 5205 e da tessuto
di cotone della voce 5210 t un prodotto mnisto solo se il tessuto di cotone t esso stesso un tessuto
rnisto ottenuto da filati classificati in due voci separate, oppure se il filato di cotone usato e esso stesso
misto.

Ad esempio:

Se la stessa superficie tessile -tutfed, fosse stata ouenuta da filato di cotone della voce 5205 e da
tessuto sintetico della voce 5407 la superficie tessile -tutfed. sarebbe un prodotto misto

Ad esempio:

Un tappeto con ciuffi di filato artificiale e ciuffi di filato di cotone ed il dorso di iuta 6 un prodotto
rnisto, poich6 sono stati utilizzati tre rnateriali tessili di base. Perci6 pu6 essere utilizzato qualsiasi
materiale non originario che t utilizzato ad uno stadio di lavorazione superiore a quello amrnesso
dalla regola, a condizione che il suo valore globale non ecceda il 10 0/b del valore del materiale tessile
nel tappeto. Perci6, il dorso di iuta, i filati artificiali c/o i filati di cotone potrebbero essere iMportati
in questa fase di lavorazione a condizione che il limite di valore sia rispettato.

6.3. Nel caso di tessuti nella cui composizione entrano -filati di poliuretano segmentato con segmenti
flessibili di poliestere, anche rivestiti., questa tolleranza viene portata al 20 / o meno del peso totale
per tale filato.
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6.4. Ned caso di tessuti nella cui composizione entra un nastro consistente di un'anima di lamina di allumi-
nio, oppure di un'anima di pellicola di materia plastica, ricoperta o no di polvere di alluminio, della
larghezza non supenore a 5 mm, inserita medianie incollatura ira due pellicole di plastica, questa
tolleranza viene porata al 30 °/ o meno del peso totale per tale nastro.

Nota 7

7.1. Nel caso dei prodotti tessili contrassegnati nell'elenco da una nota a pia di pagina relativa alla presente
nota i materiali tessili, escluse le fodere e IC controfodere, che non soddisfano la regola esposta nella
colonna 3 per il prodotto finito in questione possono essere usati, purche siano classificati in una voce
diversa da quella del prodotto eiA loro valore non superi '8 0/0 del prezzo franco fabbrica del pro-
dotto.

7 2. Tutte le guarnizioni, accessori a altri materiali non tessili utilizzati che contengono tessili non deb-
bono soddisfare le condizioni di cui alla colonna 3 (anche se non rientrano nella nota 4.3).

7 3. Conformemente alla nota 4.3, qualsiasi guarnizione, accessorio o altro materiale (che non contenga
materiali tessili) non tessile non originario pu6 tuttavia essere utilizzato liberamente qualora esso non
possa essere ottenuto a partire dai materiali elencati nella colonna 3.

Ad esempio:

Se una regola dell'elenco richiede per un prodotto tessile specifico, come una camicia, che [a fabbrica-
zione debba partire dal filato, ci non vieta I'uso di particolari metallici, come i bottoni, poiche questi
non possono essere ottenuti da materiali tessili.

7.4. Qualora sia applicabile una regola di percentuale, i] valore delle guarnizioni ed accessori deve essere
preso in considerazione nel calcolo del valore dei materiali non originari incorporati.

[For annexes II-VI, see the authentic English and French texts in this volume
- Pour les annexes I- VI, voir les textes authentiques anglais et franvais dans le
pr sent volume.]
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PROTOCOLLO N. S

deII'accordo europeo (-accordo.)

CAPITOLO I

Disposizioni specifiche relative agh scambi tra Spagna e
Polonia

Anicolo I

Le disposizioni dell'accordo relative agli scambi di cui al
siolo I saranno modificatc nel modo seguente per tener
conto delle misure e degli impegni previsti nell'atto di
adesione del Regno di Spagna alie Comuniti europee (di
seguito denominato .atto di adesione.).

Aricolo 2

Ai senst dell'atto di adesione, la Spagna non accordera ai
prodotui originari della Polonia un trattamento pio favo-
revole di quello riservato alle importazioni originarie de-
gh ahtri Stati membri o in libera circolazione negli altri
Stau membri

Articolo 3

I. I daza doganali sulle importazioni applicibili da
parse del Regno di Spagni ai prodotti industriali origi-
nan della Polonia di cui all'articolo 9 dell'accordo e ai
protocolli n. I e n. 2, nonchb alle componenti non agri-
cole dei prodotti compresi nel protocollo n. 3 saranno
aboliu in base alia procedura e al calendario specificati
nel presente articolo.

2. Lo smantellamenso delle tariffe avverri a partire dai
dazi effettivamente praticati dal Regno di Spagna nei
suo, scambi con paesi terzi at to gennaio 1985 in base al
seguene calendario:

- all'entrata in vigore dell'accordo, li differenza tra tih
dazi e i dazi applicati a quella data dalla Comuniti
dieci sari ridotta al 10 %;

- i P gennaio 1993 i dazi saranno allineati con quellt
applicati dalla Comuniti a dieci.

Aniolo 4

I. I dazi applicati dal Regno di Spagna ai prodotti
agricoli, definiti ai sensi dell'aricolo 18 dell'accordo,
onginari della Polonia ed elencati negli allegati VIII e X
dell'accordo saranno progressivamente allineati con
quelli applicati dalla Comunti a dieci in base alla proce-
dura e al calendario stabiliti nell'articolo 75. paragraft 2
e 3 dell'atto di adesione.

2. 1 prelievi applicati dal Regno di Spagna ai prodotti
agricoli di cui all'articolo 20, paragrafo 2 dell'accordo,
originari della Polonia ed elencati nell'allegato VIII, e
illa componente agricola dei prodotti di cui al protocollo
n. 3 originari della Polonia saranno i prelievi applicasi
ciascun anno dalla Comunit a dieci corretti in base agli
importi compensativi .adesione- specificati nell'atto di
adesione.

Articolo 5

L'adempimento da parse della Spagna degli obblighi pre-
visti dall'irtolo 9, paragrafo 4 dell'iccordo avverri al
momento previsto per gli altri Stati membri, sempre che
la Poonia sia stata esclusa dal campo di applicazione dei
regolamenti (CEE) n. 1765/82 e (CEE) n. 3420/83 reli-
tivi ai regimi d'importazione dei prodotti originari dei
paesi a commercio di Stato.

Ailicolo 6

Alle importazioni in Spagna di prodotti originari della
Polonia possono applicarsi restrzjon quantitative-

a) fino al 31 dicembre 1992 per i prodotti elencati nel-
I'allegato A;

b) fino al 31 dicembre 1995 per i prodotti elencati nel-
'allegato B.

Articolo 7

Le disposizioni del protocollo lasciano impregiudicate
quelle previste dal regolamento (CEE) n. 1911/91 del
Consiglio, del 26 giugno 1991, relativo all'applicazione
delle disposizioni di diritto comunitario alle isole Canarie
e dalla decisione 91/314/CEE del 26 giugno 1991 che
itisuisce un programma di opzioni specificamense con-
nesse alla lontananza e all'insulanti delle isole Canarie
(POSEICAN).

CAPITOLO II

Disposizioni specifiche relative agli scambi tra Portogalo
e Polonia

Articolo S

Le disposizioni dell'accordo relative agli scambi di cui ai
titolo I saranno modificase nei modo seguente per tener
conto delle misure e degli impegni previsti dall'atto di
adesione.
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Articolo 9

Ai sensi dell'ato di adesione, it Ponogallo non accorderi
alta Polonia un trattarnento pio favorevole di quello ri-
servato alle imporazioni originarie degli altri Stati mem-
bri.

Anicolo 10

1. I dazi applicabili da pane della Repubblica poro-
ghese ai prodotti industriali o'igina.i delta Polonia di cui
atl'aniColo 9 dell'accordo e ai protocolli n. I e n. 2, non-
che alle componenti non agricole dei prodotti compresi
net protocollo n. 3 saranno progressivamente aboliti in
base alla procedura e at calendano specificato net pre-
sence articolo.

2. Per quanto riguarda i prodotti industriali diversi da
quelli compresi negli allegati II c III dell'accordo, it
punto di panenza fondamentale per to smantellamento
delle tariffe saranno i dazi effetuvamente applicati dalla
Repubblica poroghese nei suoi scambi con la Comuniti
a dieci at 1* gennaic 1985:

- all'entrata in %igore dell'accordo, sempre che 6i6 non
avvenga prima del 1 gennaio 1992, i dazi saranno
ridottu at 15 /a del dazio di base;

- it I0 gennaio 1993, i dazi saranno allineati con quelli
applicati dalla Comuniti a dieci.

Per quanto riguarda i prodotui di cui all'allegato XXXI
dell'atto dt adestone, tuttavia, to smantellamento delle ta-
riffe seguiri to stesso calendario e partiri dai dazi effetti-
varnente applicati dalIa Repubblica poroghese nei suoi
scambi con i paeCs terzi at I* gennaia 1985.

3. Per i prodotti comprest nell'allegato I dell'accordo,
to smantellamento delle tariffe avverri a parsire dai dazi
effetti~amente praticati dalla Repubblica pornoghese nei
suoi scambi con paesi terzi at 10 gennaio 1985 in base at
seguente calendarco:

- all'entrata in vigore dell'accordo, la differenza fra tali
dazi e i dazi applicati a quella data dalla Comuniti a
dieci sari ridotta at 15 c/;

- I 1 gennalo 1993, i dazi saranno allineati con queli
applicati dalla Comunita a dieci

4. Per i prodotti cornpresi nell'allegato III dell'ac-
cordo, ed entro t limiti stabiliti dai contingenti tariffari
comunitari di cui all'aricolo 9, paragrafo 3 dell'accordo,
le riduzioni dei dazi avverranno in base alla procedura e
at calendario specificati at paragrafo 2 del presenta arts-
colo

Oltre i limiti stabiliti dai contingenti tariffari comunitari
si applicheranno Ie regole stabilite at paragrafo 3.

Articolo II

I. I dazi applicati dalla Repubblica poroghese ai pro-
dotti agricoli, definiti ai sensi dell'articolo 18 dell'ac-
cordo, originari della Polonia ed elencati negli allegati
VII! e X dell'accordo saranno progressivamente allineau
con quelli applicati dalla Comuniti a dieci in base alla
procedura e at calendario specificati pit oltre net pre-
sense arsicolo

2. Per t Drodotti agricolt diverst da quelli di
cul al paragrafo 3, a Repubblica portoghese ri-
durrh le proprse tariffe a partire da quelle da
essa effettlvanente applicate net suol scambi con
t paesi terzt al 1

° 
gennalo 19S5. La ,lfferenza

tra le suddette tartffe e quelle applicate dalla
Comuntth a die;1 ar ridotta anrualimente in base
al seguente calendaro:

- atlentrata in vigore dell'accordo la differenza sari ri-
dotta at 36,3 1/4 delta differenza originate;

- it I* gennaio 1993 la differenza sari ridotta at
27,2 O/o della differenza originate;

- it I gennaio 1994 la differenza sari ndotta a
18,1 1/o della differenza originate;

- it 10 gennaio 1995 la differenza sari ridotta at 9 MIa
delta differenza originate;

- a parsire dal 10 gennaio 1996 la Repubblica porno-
ghese applicherl gli stessi dazi delta Comuni i a
dieci.

3. La Repubblica poroghese applicherl at prodotti
agricoli di cui ai regolamenti (CEE) n. 136/66, (CEE)
n. 804/68, (CEE) n. 805/68, (CEE) n. 1035/82, (CEE)
n. 2727/75, (CEE) n. 2759/75, (CEE) n. 2771/75 e
(CEE) n 2777/75 un dazio che ridurri la differenza tra
it dazio effettivanente applicato e it dazio preferenz1ae
in base al seguente calendario:

- it 10 gennaio 1992 la differenza sari ridotta al
66,6 M/b delta differenza iniziale;

- it I* gennaio 1992 la differenza sari ridotta at
49,9 0/o delta differenza iniziale;

- it I gennaio 1994 la differenza sari ridotta at
33,2 /a delta differenza iniziale;

- it 10 gennaic 1995 la differenza sari ridotsa at
16,5 "/ della differenza iniziale;
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A partire dal 10 gennaio 1996 ii Portogallo applicherl to-
talmente i tassi prefercnziali.

Articolo 12

L'adempimento da parte del Portogallo degli obblighi
prevsi dall'anicolo 9, paragrafo 4 dell'accordo europeo
averrl al momcnto previsto per gli altri Stati membri,
scmpre che la Polonia sia stata esclusa dal campo di ap-
plicazionc dei regolamenti (CEE) n. 1765/82 e (CEE) n.
3420/83 relativi ai regimi d'importazione dei prodoti
originan dci pacss a commercio di Stato.

Articolo 13

Ale importazioni in Portogalto di prodotti originari delta
Potonia possono appticarsi restrizioni quantitaive:

a) fino al 31 dicemnbre 1992 per i prodotti elencati hel-
tallegato C;

b) fino al 31 dicembre 1995 per i prodotts elencati ncl.
I'allegato D.

[For annexes A-D, see the authentic English and French texts in this volume
- Pour les annexes A-D, voir les textes authentiques anglais et francais dans le
prisent volume.]
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PROTOCOLLO N. 6

dsli'accordo intcrinale (-accordo.) su'assistenza rcciproca net scttore doganale

Articolo I

Definzioni

Articolo J

Assistenza su domanda

A, fin, del presente protocollo si intende per:

a) -legislazione doganale.: le disposizioni, applicabili nei
territori delle parti contraenti, cthe dsciplinano l'im-
poriazione, I'csportazione e il transito delle merci,
nonch6 l'assoggettamento delle stesse ad altra procc-
dura doganale, compresc le misure di divicto, restri-
zione e controllo adottatc dalle suddette parts;

b) -dazi doganali.: dazi, le imposte, i daritti o gli alri
impor riscossi nci territori delle parti contraenti in
applhcazione della legislazione doganale, csclusi i di-
nrtti e le tasse il cui importo a limitato al costo appros-
simativo dei servizi rest;

c) -autorsti richiedente-: Pautoriti amministrativa com-
petcnt, all'uopo designata da una parse contraente,
che presenta una domanda di assistenza nel scttore
doganale;

d) -autoriti intcrpellata.: I'autoritd amministratva com-
petente, all'uopo designata da una parte contracnte,
cthe riceve una richiesta di assistcnza nel seuore doga-
nale:

c) .infrazione.: ogni violazione della legislazione doga-
nalc ovvero ogn tentata violazione di detta legisla-
zionC.

Articolo 2

Campo di applicizione

I. Le parti contraeni si prestano reciproca assistenza
ne, modi e alle condizioni specificati nel presente proto-
collo, per garantire la corretta applicazione della legisla-
zione doganale, in particolarc in matcria di prevenzione,
individuazione ed esame delle infrazioni a detta legisla-
atone.

2. L'assistenza nel setore doganale prcvista dal pre-
sente protocollo si applica ad ogni autoriti amminisara-
tisa delle patti contraenti competente per l'applicazione
di tale protocollo. Essa non pregiudica le norme che
disciplinano lassistcnza reciproca in materia penalc c
non comprende le mnformazioni ottenute in virt, delle fa-
colti esereltate a richiesta dell'autoritd giudiziaria, salvo
assenso da parte di dette autoriti.

I. Su domanda dell'autoriti richiedente, I'autoriti in-
terpellata fornisce tutte Ic informazioni perninenti che
consentono all'autoritd richiedente di garantirc [a cor-
retta applicazione della legislazione doganale, comprese
le informazioni riguardanu Ic operazioni attuate o pro-
grammate che violino o possano violare dectta legisla-
zlone.

2. L'autoriti interpellau comunica all'autoriti richie-
dente, su sua richicsta, se le merci esportate dal tcrritorio
di una delle patti contraenti sono state correcttamentce im-
pornate nel tcrrtorio dell'altra parte, precisando, se del
caso, I regime doganale applicato alle stesse.

3. Su domanda dell'autoriti richiedente, ['autoriti an-
terpellata prende Ic misure necessarie a garantire che
siano sottoposti a sorveglianza:

a) Ic persone fisiche o giuridiche net confronti delle
quali sussistono fondati motivi di ritenere che violino
o abbiano violato la legislazione doganale;

b) i movimenti di merci pet i quali a stata segnalata la
possibiliti di sostanziali infrazioni delia legislazione
doganale;

c) i mezzi di traspono pet i quali vi sono fondati mouvi
di ritcnere che siano stati, stano otvero possano essere
uttlizzati per violare la legislazione doganale.

Articolo 4

Assistcena spontanea

Le patti contraenti si prestano reciproca assistenza, nel-
I'ambito delle rispettive competenze, qualora lo riten-
gano necessario per la corretta applicazione della legisla-
cione doganale, in particolire allorche ricevano informa-
zioni rguardanti:

- operazioni pet le quali sia stata violata, si violi o si
possa violare tale normativa, che possono interessare
Ic altre patti contraenii;

- nuovi mezzi o metodi utilizzati per effettuare decte
operazioni;
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- merci note per esscre soggette a sostanziali infrazioni
della legislazione doganale per quanto concerne l'im-
ponazione, resportazione, i[ transito o qualssasi altro
regime doganale.

Arlicolo

Consegoa/Notca

Su domanda dell'autorita richiedente, I'autoritA inerpel-
lata prende, conformemente alla propria legislazione,
tutte le misure necessarle per

- consegnare tutti i documenti e

- notificare tutte le decisioni,

ricniranti nel campo di applicazione del presente proto-
collo, ad un destinatario, residente o stabilito nel suo ter-
ritorlo. In tal CasO Si applica Panicolo 6, paragrafo 3.

Articolo 6

Forma e conicnuto delle domande di assistenta

I. Le domande prescntate conformemente al presente
protocollo sono fatte per iscritto. Ad esse vengono alle-
gatt i documenti necessari per la loro evasione. Qualora
l'urgenza della stluazione lo richieda, possono essere ac-
cettate anche domande orah le quali, tuttav i, devono cs.
sere immediatamente confermate per iscritto.

2. Le domande presentate conformemente al para-
grafo I devono contenere le seguenti lnformazlo-
ni:

a) autoriti richiedente che presenta Ia domanda;

b) misura richiesta;

c) oggetno e motivo della domanda;

d) leggi, norme c aliri documenti legali in causa;

e) ragguagli il piuj possibile esatti ed esaurienti sulle per-
sone fisiche o giuridiche oggetto d'indagine;

0 esposizione succinta dei fatti, salvo per i casi di cui
all'anicolo 5.

3. Le domande sono presentate nella lingua o in una
delle lingue ufficiali dell'autoritA interpellata o in una
lingua concordata con detta autoritA.

4 Se la domanda non risponde ai requisiti formali sta-
biat pu6 esserne richiesta ]a correzione o il completa-
mento; tuttavia, possono essere disposte misure caute-
lative.

Arlicoo 7

Esecuzione delle domande

I. Per evadere le domande di assistenza lautoriti in-
terpellata ovvero, qualora essa non possa agire diretta.
mente, il servizao amminlstrativo al quale la domanda e
stata indirizzata da pane di detia autoriti, procede, nel-
I'ambito delle sue competenze e dclle risorse disponibil:,
come se agisse per proprio conio o su domanda di alhrc
autoriti della stessa pane contraente, fornendo informa-
zioni gil in suo possesso, svolgendo adeguate indagini o
disponendone I'esccuzione.

2. Le domande di assistenza saranno erase conforme-
mente alle disposizioni legislative, regolamentari e alle
altre disposizioni di legge della pane contraente interpel-
lata.

3. 1 funzionari debitamente autorizzati di una pant
contraente possono, d'intesa con I'alsra pane contraente
intcrcssata . allc coidizioni da qucsta stabilitc, ottcnlclc
informazion: dagli uffici dell'autoriti interpellata o di al-
tra autoriti, della quale l'autoriti interpellata responsa-
bile, sulle infrazioni della legislazione doganale, che oc-
corrano all'autoriti tichiedese ai fini del presente proto-
collo.

4. 1 funzionari di una parte contraente, d'intesa con
Palra pane contraente, possono esscre presenti alle inda-
gini condotte sul territorio di quest'ultima

Arlicolo 8

Forma in cui devono essere comunicate le informazioni

1. L'autoritl interpellata comunica i risulhati delle in-
dagini all'autoriti richicdcnte sotto forma di document:,
copie autenticate di documenti, relazioni e simili.

2. 1 documenti di cui al paragrafo I possono essere
sostituiti da informazioni computerizzate prodotte, in
qualsiasi forma, per gli stessi fini.

Articolo 9

Ecezioni all'obbligo di foraire asistenza

I. Le pani contraenit possono rifiutare di prcstare
assistenza, come disposto nel presente prolocollo, qua.
lora c6 possa.
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3) pregiudicare 1a sovranit., 'ordine pubblico, Ia sicu-
rezza o atri interessi essenziali, o

b) riguardare norme valutarie o fiscali diverse da quelle
relative ai dazi doganali, overo

c) violate un segreto industriale, commerciale a profes-
sionale.

2. Se Pautorit richiedentc domanda un'assistenza che
non sarebbe in grado di fornire se ne venisse richiesta, Io
fa presente nella sua domanda. Spetta quindi all'autoriti
interpellata decidere il seguito da dare a tale domanda.

3. Sc l'assistenza e rifiutata o negaa Ia decisione c le
sue motivazioni devono essere notificate senza indugio
all'autorit richiedente.

Arlicolo 10

Osservanta deUa nservatezza

I. Tutte le informazioni comunicate ai sens, del pre-
sente protocollo sono di carattcre riservato. Esse sono
copertc dal segreto d'ufficio c sono tutelate dalle leggi
applicabili nel territorto della pane contraente dhe It ha
r,ce~utc e dalle corrispondenus disposizioni cui debbono
conformarsi le autoriti comunitarie.

2. 1 dati nominativi non vengono trasmcssi qualora vi
siano fondati motivi di ritencre che il Ioro trasferimcnto
o i ioro uso contravvenga ai principi fondamentali del
diritto di una delle pati, in particolare, qualora Ia per-
sona interessata subisca un indebito pregiudizio. Su ri-
chiesta, Ia parte che riccve Ic informazioni comunica alla
parte chc le fornisce I'uso fatuone e i risultati ottenuti.

3. 1 dait nominativi possono esscre trasmessi solo alle
autoriti doganali c, qualora siano necessari ai fini di
un'azione penale, alle pubblica accusa e alle autorit giu-
dizsarie. Altre persone o autoriti possono ottenere dette
informazioni solo previa autorizzazione dell'autoriti the
It fornisce.

4. La paste dhe fornisce le informazioni verifsca I'esat-
tezza delle stesse. Qualora risulti chc le informazioni
fornite sono inesatte o devono cssere cancellate, ne
dovr informare senrza indugio Ia parte riccvente.
Quest'ultima tenuta ad apponarc le correzioni o a pro.
cedere ali cancellazione.

5. Fatti salvi i casi di pubblico intcresse prevalente, Ia
persona interessata pu6 otuenere, su richiesta, informs-
zioni sulla snemorizzazione dci dati e sui fini di tale
memorizzazionc.

Articolo II

Uso dele informazioni

I. L: informazioni ottenute possono essere utilizzate
solo ai fini del presente prouocollo; It parti contraenti
possono utilizzarle per alri fini solo previo consenso
scruto dell'autorit amministrativa che Ic ha fornite; csse
sono soggette a turte le restrizioni stabilite da detta auto-
riti. Queste disposizioni non si applicano alle informa-
zioni riguardanti i reati relativi agli stupefacend e alit so-
stanze psicotrop. Dette informazioni possono essere co-
municate ad altre autoriti direttamente coinvolte nclla
lotta contro il traffico illecito di stupefacenti, nei limiti
del'articolo 2.

2. Le disposizioni del paragrafo I non ostano all'uso
delle informazioni in azioni giudiziane o amminissrative
promosse a seguito della misancata osservanza della legi-
slazionc doganale.

3. L patti contraenti, nei Ioro documenti probatori,
nela Ioro relazioni c testimonianze, nonch nei procedi-
ment e nelle azioni penal promossi dinanzi ad un tribu-
sale possono utslizzare It informazioni ottenute e i do-
cuments consultati conformemente alle disposizioni del
presene protocollo.

Artcoto 12

Esperti e testimoni

Un funrzonario dell'autorit interpcllata pu6 essere auto-
rizzaLo a c6mpanre, nei limiti dcll'autorizzazione con-
cessa, in qualiti di espesto o tesimone in azioni giudi-
ziarie o ammnistrative riguardant le materic di cui al
presente protocollo nella giurisdizione di un'altra parte
contraente e produrre oggetti, documenti ovvero Ioro
copiC autenticate che possano occorrerc ccl procedi-
memo. Nella richiesta di comparizione deve essere preci-
sato su quale argomento e a quale titolo ii funzionario
sari interrogato.

Articolo 13

Spesc di assistenZa

Le parti contrarnt rinunciano rcciprocamente a tutie le
richieste di rimborso delle spese sostenute in virtu del
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presente protocollo, escluse, a seconda dei casi, le spese
per csperi c tcsimoni, nonchE interpreti c traduttori che
non dipendano da pubblici servizi.

.4rticolo 14

Esccuzionc

1. La gestione del presente protocollo b affidata

alle autorith doganali centrall della Polonta. da

una parte, e ai coepetenti servizi della

Comnissione e. se del caso, alle autoritl
doganall degli Stati membri. dall'altra. Essi

decidono in merito a tutte le misure pratiche

e alle disposizioni necessarie per la sua

applicazione, tenendo conto delle norme per la

protezione del dati. Essi possono raccomandare

ai competenti organismi le modiflcazionl del

presente protoCollo che ritengano necessarie.

2. Lc parni contraenti si consuhtano e si tengono rcci-

procamente informate deile specifiche norme di attua-

zione adottate conformemente alle disposizioni del pre-
sente articolo.

Articolo 13

Complementariti

I. II presente protocollo completa e non pregiudica
I'applicazione di quaisiasi accordo di reciproca asssenza

che sia stato concluso o possa essere concluso tra singoh

o piU Stati membri della CE c la Polonia. Inoltre csso

non osta all'ampliamento deil'assistenza reciproca di cui

at suddetti accordi.

2. fatto salVo I'artIcolo II, detti accordi non arrecano

pregiudizio alle disposizioni della ComunitA che discipli-

nano la comuncazione, tra i competenti servizi della

Commissione c I autoriti doganah degli Stars membri,

di tutte le informazioni ottenutc in materia doganale che

possano interessarc is Comunsti
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PROTOCOLLO N. 7

dcU'accordo europec (-accordo.)

Concessiotil annuali

Le parti convengono che, qualora I'accordo entri in vigore dopo il 10 gennaio di un qualsiasi
anno, ogni concessione accordata entro limiti quantitativi annui sari adeguata proporzional-
mente, ad eccezione delle concessioni della Comuniti di cui agli allegati III e Viii.

Per quanto concerne gli allegati III e VIII, i prodotti per i quali sono stati rilasciati certificati
d'importazione ai sensi dei regolamenti (CEE) dcl Consiglio recanti applicazione di preferenzc
tariffarie gencralizzate tra il 10 gennaio c l'entrata in vigore dell'accordo saranno imputati ai
contingenti o massimali tariffari indicati in detti allegati.
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ATTO FINALE

I plenipotenziarl

del REGNO DEL BELGIO.

del REGNO DELLA DANIMARCA,

della REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA.

della REPUBBLICA ELLENICA.

del REGNO DI SPAGNA.

della REPUBBLICA FRANCESE.

dell'IRLANDA.

della REPUBBLICA ITALIANA.

del GRANDUCATO DEL LUSSEMBURGO,

del REGNO DEI PAESI BASSI.

della REPUBBLICA PORTOGHESE.

del REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E IRLANDA DEL NORD.

Parti contraenti del trattato che istituisce la COMUNITA' ECONOMICA EUROPEA. del

trattato che istituisce la COMUNITA' EUROPEA DEL CARBONE E DELL'ACCIAIO e del

trattato che istituisce la COMUNITA' EUROPEA DELLENERGIA ATOMICA.

qui di segulto denominati "Stati membri", e

della COMUNITA' ECONOMICA EUROPEA. della COMUNITA' EUROPEA DEL CARBONE E

DELLACCIAIO e della COMUNITA' EUROPEA DELL'ENERGIA ATOMICA. qui di seguito

denominate "ComunitA". da una parte. e

i plenipotenziari della REPUBBLICA DI POLONIA. qui di seguito denominata

"Polonlia". dall'autra.
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riuniti a Bruxelles it sedici dicembre millenovecentonovantuno per la firma

dell'Accordo europeo che istituisce unlassociazione tra le Comunita europee e I

loro Stati membri. da una parte, e la Repubblica di POLONIA. dall'altra,

("accordo europeo"),

hanno adottato 1 testi elencati in appresso.

'accordo europeo. nonchi i seguenti protocolli

Protocollo n* I suL tessili e suL capi d'abbigliamento.

Protocollo no 2 SuE prodotti contemplatL da[ trattato che

stituisce la Comunita europea del carbone e

dell'accialo.

Protocollo n* 3 sul regime commerciale per i prodotti agricoll

trasformati.

Protocollo n* 4 sulle norme di orLgine.

Protocollo n* 5 sulle disposizioni specifiche relative agli scambi

tra la Polonia, la Spagna e it Portogallo.

Protocollo n* 6 sullaassistenza reciproca net settore doganale.

Protocollo n* 7 sulle concessioni con limiti annul

I plenipotenziari degli Stati membri e delta Comunita. nonche 1 plenipotenziarL

delta Polonia hanno adottato 11 testo delle dichLarazioni comuni elencate in

appresso ed allegate at presente Atto fin'ale :

Dichiarazione comune relativa all'articolo 7. paragrafo 4 del'accordo.

Dichiarazione comune relativa all'articolo 37. paragrafo 1 dell'accordo.

Dichiarazione comune relativa alt'articolo 37. dell'accordo,

Dichiarazione comune relativa all'articolo 38. del]'accordo.

Dichiarazione comune relativa at titolo IV. capitolo I1 dell'accordo.
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comune relativa all'articolo 47, dell'accordo.

Dichiarazione comune relativa

Dichiarazione comune relativa

Dichiarazione comune relativa

Dichiarazione comune relativa

Dichiarazione comune relativa

Dichiarazione comune relativa

Dichiarazione comune relativa

Dichiarazione comune relativa

ortofrutticolo in riferimento

al titolo IV, capitolo III dell'accordo.

all'articolo 56, paragrafo 3 dell'accordo.

all'articolo 58. dell'accordo.

all'articolo 59. dell'accordo.

all'articolo 63. dell'accordo.

all'articolo 63. paragrafo 2 dell'accordo.

all'articolo 66. dell'accordo.

a taluni meccanismi di controlo del settore

agli allegati VIII b) e X c).

Dichiarazione comune relativa al protocollo n* 6. articolo 5 dell'accordo.

I plenipotenziari degli Stati membri e della Comunita. nonche L plenipotenziat'i

della Polonia hanno noltre preso atto degli scambi di lettere elencati in

appresso e allegati al presente Atto finale :

Accordo in forma di scambio di lettere relativo a talune disposizioni riguardanti

I settorl suinicolo e avicolo,

Accordo in forma di scambio di lettere relativo all'articolo 67 dell'accordo

I plenipotenziari della Polonia hanno preso atto delle dichiarazioni elencatp in

appresso ed allegate al presente Atto finale .

Dichiarazione della Comunita relativa al titolo IV. capitolo I dell'accordo.

Dichiarazione della Comunita relativa al'articolo 8, paragrafo 4 del protocollo

n* 2 sui prodotti CECA.

I plenipotenziari degli Stati membri e della Comunita hanno preso atto delle

dichiarazioni elencate in appresso ed allegate al presonte Atto finalp "
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Dichiarazione della Polonia relativa all'articolo 63.

Dichiarazione delta Polonia relativa ai prodotti dgricolt.

Lettera del Governo delta Polonia relativa al protocollo n* 2.

Fatto a Bruxelles, addi' sedici dicembre millenovecentonovantuno.

[For the testimonium and signatures, see p. 268 of volume 1785 - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 268 du volume 1785.]

Vol. 1784, 1-31032



594 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

DICHIARAZIONI COMUNI

1. Articolo 7 paragrafo 4

La Comunith e la Polonia confermano che qualora si proceda ad una riduzione

dei dazi mediante una sospensione di dazi per un periodo di tempo particolare.

tali dazi ridotti sostituiscono 1 dazi di base solo per la durata di tale

sospensione e che, qualora sia decisa una sospensione parziale di dazi. vien

tutelato il margine preferenziale tra le Parti.

2. Articolo 37, paragrafo I

Si conviene che iI concetto "condizioni e modalita applicabili in ciascuno

degli Stati membril" include. all'occorrenza. le norme comunitarie.

3. Articolo 37

Si conviene che iI termine "bambini" e definito in conformita della normativa

nazionale del paese ospite interessato.

4. Articolo 38

Si conviene che il termine "membri della loru famiglia" e definito in

conformiti della normativa nazionale del paese ospite interpssato

5. Titolo IV. Capitolo II

Fatte salve le disposizioni del titolo IV. capitolo IV. le Parti concordanu

che i1 trattamento applicato ai cittadini o alle imprese di una Parta e

considerato meno favorevole di quello applicato a quelli dell'altra Parte se

tale trattamento e ufficialmente o di fatto meno favorevole di quello concesbLl

a cittadini o imprese della controparte.

6. Articolo 47

Le Parti concordano che le norme previste all'articolo 48 possono essere

destinate, fra l'altro, alla tutela di creditori e partner commerciali.
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7. Titolo IV, Capitolo III

Le Parti fanno il possibile per raggiungere un rLsultato reciprocamente

soddisfacente nel contesto dei negoziati sui servizi attualmente in corso in

seno all'Uruguay Round.

8. Articolo 56, paragrafo 3

Le Parti dichiarano che gli accordi di cul all'articolo So. paragrafo 1

mirano ad estendere quanto piu ampiamente possibile alle relazioni tra

Comunita e Polonia i regolamenti e Ie politiche applIcabll nela Comunttt. ,

negli Stati membri nel settore del trasporti

9. Articolo 58

II solo fatto di esigere un visto per persone fisiche di talune Parti e non

per quelle di altre non va considerato invalidante o rLduttivo del vantaggi

previsti da un impegno specifico

10. Articolo 59

Quando 11 consiglio di associazione e chiamato ad adottare misure ftnalizzate

all'ulteriore liberalizzazione nel settore dei servizi o delie persone. deve

altresi' stabilire per quail operazioni connesse con tali misure sono

autorizzati versamenti in valuta convertibile.

11. Articolo 63

1. I consigilo di associazione stabilira adeguate misure per garantire ch-

tutti gli accordi di cui all'articolo 63, punto il) dellaccordo che

riguardano ii commercio tra le Parti contraenti e che sono stati conclusi

prima dell'entrata in vigore dell'accordo saranno trattati in modo simile a

quanto previsto nell'articolo 7 del regolamento (CEE) n* 17/62 del Consiglio

2. Le Parti non faranno uso improprio delle disposizioni sul segreto

professionale per impedire P'accesso a informazioni in materia di

concorrenza.
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3. In una fase successiva, dopo l'adozione delle norme di attuaziorne di cui

all'articolo 63, paragrafo 3. le Parti possono chiedere al consigllo di

associazione di esaminare in quale misura e a quali condizioni talune regol

relative alla concorrenza possono essere direttamente applicabili. tenendo

conto dei progressi compiuti nel processo di integrazione tra la Comunita v

la Polonia.

12. Articolo 63, paragrafo 2

Nell'applicazione del criteri che risultano dall'applicazione dIl~i

disposizioni degli articoli 85. 86 e 92 del trattato, la nozione di

pregiudlzio al commercio tra gli Stati membri definita in tali articoli e

sostituita dalla nozione di pregiudizio al rommercio tra la Comunita e

la Polonia.

13. Articolo 66

Le Parti concordano che al fini dell'attuazione del presente accordo d)

associazione, il concetto di "proprieta Intellettuale. industriale e

commerciale" e inteso in senso analogo a quello dell'articolo 3b del

trattato CEE e include. in particolare. la tutela del diritti d'autore e dei

diritti connessi, de brevetti, del disegno industriale, de marchi

commerciali e di servizi, del software, delle topografie di circuiti

integrati, delle indicazioni geografiche, nonch& della protezione contro la

concorrenza sleale e la tutela delle informazioni riservate in materia

di know-how.

14. Allegati VIII b) e X c)

I meccanismi di sorveglianza in forma di certificati di esportazione per

prodotti ortofrutticoli elencati negli allegati VII b) e X c) dell'accordo

sono introdotti dalla Polonia allo scopo di controllare le esportazioni di

tali prodotti nella Comuniti e di evitare unlindebita perturbazione del

mercato comunitario. II meccanismo di sorveglianza i introdotto entro il

1* giugno 1992 al pi6 tardi.

Le modalita del controllo del commercio del prodotti in parola, incluse le

modalit per lo scamblo di informazioni, sono stabilite dalla Polonia in

cooperazione con i servizi competenti della ComunLti.
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15. Protocollo n* 6. articolo 5

Le Parti contraenti sottolineano che il riferimento contenuto in questo

articolo alle rispettive normative puo' coprire. se del caso, qualsiasi

impegno internazionale cui possono essere vincolate, come la

Convenzione dell'Aia del 15 novembre 1965 sulla notificazione e sulla

comunicazione all'estero degli atti giudiziari ed extragiudiziari, in materia

civile o commerciale.
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ACCORDO

IN FORMA DI SCAMBIO DI LETTERE TRA

LA COMUNITA' ECONOMICA EUROPEA E LA POLONIA

RELATIVO AD ALCUNE DISPOSIZIONI

NEI SETTORI DEI SUINI E DEL POLLAME

I

Bruxelles.

Signor.

mi pregio far riferimento ai colloqui sul regime commerciale per

agricoli svoltisi tra la Comunita e la Repubblica di Polonia nel

negoziati per laccordo europeo.

alcuni prodotti

quadro dei

Mi pregio confermarLe che, qualora la Comunita intenda applicare prelievi

supplementari, nei settori del suini e del pollame. per i prodotti elencati neglti

allegati VIII a) e X b) dell'accordo europeo originari della Polonia. essa ne

informeri le autorita polacche. Le Parti terranno consultazionL entro 3 giorni

lavorativi al fine di scambiare tutte le informazioni utili per consentLre alla

Comunita di valutare la necessita di introdurre tall misure.

Le sarel grato se volesse confermarmi che il Governo della Repubblica di Polonla

Sd'accordo sul contenuto della presente lettera.

Voglia accettare. Signor, Iespressone della mia profonda stima.

A nome del

Consiglio delle Comunita europee
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II

Bruxelles.

Signor,

ml pregio comunicarLe che ho ricevuto la Sua lettera in data odierna, cosi'

redatta

[See letter I - Voir lettre I]

Mi pregio confermarLe ehe il mio Governo e d'accordo sul contenuto di tale

lettera.

Voglia accettare. Signor, llespressione della mia profonda stima.

Per iI

Governo della Repubblica di Polonia
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SCAMBIO Dl LETTERA

TRA LA COMUNITA' ECONOMICA EUROPEA

E LA POLONIA

PER QUANTO RIGUARDA L'ARTICOLO 67

Signor.

mi pregio riferirmi alle discussioni riguardanti l'articolo 67 dell'accordo

europeo.

Confermo con la presente che per quanto riguarda le disposizioni dell'articolu o7

dell'accordo europeo, la partecipazione alle gare d'appalto in Polonia concessa

alle imprese comunltarie a decorrere dall'entrata in vigore dell'accordo al sensi

dell'articolo 67 si applica alle imprese comunitarie stabilite in Polonia in

forma di consociate, come indicato all'articolo 44. e nelle forme di cui

all'articolo 54. In deroga alle disposizioni dell'articolo 67. le imprese

comunitarie stabilite in Polonia in forma di filiali e agenzie. come indicato

all'articolo 44. possono partecipare alle gare d'appalto in Polonia al p1u tardi

al termine del periodo transitorio di cui all'articolo 6.

Le sarel grato se volesse comunicarmi che il Governo della Repubblica di Polonia

e d'accordo su quanto precede.

Voglia accettare, Signor, lespressione della mia profonda stima.

A nome della Comunita
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II

Signor.

Mi pregio comunicarLe di aver ricevuto la Sua lettera in data odierna cosil'

redatta

[See letter I - Voir lettre I]

Mi pregio comunicarLe che it mio Governo e d'accordo sul contenuto di tale

lettera.

Voglia accettare, Signor. l'espressione della mia profonda stima.

Per it Governo delta Polonia
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DICHIARAZIONI DELLA COMUNITA' EUROPEA

I. Titolo IV, Capitolo I

La Comunith dichiara che in nessun caso le disposizioni del Capitolo I

"circolazione dei lavoratori" devono essere interpretate come limhtazione di

competenze degli Stati membri per quanto riguarda Pentrata e la permanenza

sul loro territorio di lavoratori e dei membri della loro famiglia.

2. Articolo 8, paragrafo 4 del protocollo no 2 sui prodotti CECA

Si conviene che la possibiliti di una proroga eccezionale del perlodo di

cinque anni e rigorosamente limitata al caso particolare della Polonia e non

altera la posizione della Comuniti in relazione ad altri casi. ne pregiudica

gli impegni internazionali. L'eventuale deroga prevista a paragrafo 4 tienp

conto delle particolars difficolta della Polonia nella rlstrutturazione del

settore siderurgico e del fatto che tale processo e stato avviato solo

recentemente.
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DICHIARAZIONI DELLA POLONIA

I. Articolo 33

In deroga alle dlsposizloni dell'articolo 33. non sono alterati i diritti dele

Parti di cui all'accordo sull'interpretazione e l'applicazlone degli

articoli VI, XVI e XXIII dell'accordo generate sulle tariffe e 11 commercio.

2. Prodotti agricoli

La Polonia esprime la ferma convlnzione che la Comunita adottera efficaci

contromisure per evitare che le sue sovvenzloni alle esportazion agricote

abbiano i'effetto di ridurre le esportazloni della Polonia verso paesi terzi.

Tall contromisure dovrebbero essere esaminate dalla commisslone mista.

Lettera del Governo polacco alia Comunita

relativa al protocolto no 2

I1 Governo della Polonia dichiara che non invochera le disposizioni del

protocollo n* 2 sui prodotti CECA. e in particolare lVarticoto 8. per non

rimettere in questione la compatibiltita con questo protocolto degli accordi

conclusi dall'industria carboniera della Comunita con le aziende detl'energia

elettrica e con Ilindustria siderurgica per garantire la vendita del carbone

comunitario.
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VERBALE DI RETrIFICA

DELL'ACCORDO EUROPEO CHE ISTITUISCE UNASSOCIAZIONE TRA
LE COMUNITA EUROPEE E I LORO STATI MEMBRI, DA UNA PARTE,

E LA REPUBBLICA D! POLONIA, DALL'ALTRA

IL SEGRETARIATO GENERALE DEL CONSIGLIO DELLE COMUNITA EUROPEE, nella sua
funzione di depositario dell'accordo europeo che istituisce un'associazione tra le ComunitA europee
e i loro Stati membri, da una parte, e ia Repubblica di Polonia, dall'altra, firmato Bruxelles il
16 dicembre 1991, in seguito denominato "accordo",

Avendo constatato che il testo dell'accordo, la cui copia certificata conforme b stata notificata alle
pa-ti firmatarie il 7 maggio 1993, contiene errori materiali,

Avendo portato a conoscenza delle parti firmatarie dell'accordo tali errori nonchd proposte di
correzione, indicando come termine per la formulazione di eventuali obiezioni a dette proposte la data
del 30 aprile 1993,

Avendo constatato che nessuna parte firmataria ha mosso obiezioni alla data di scadenza di detto
termine,

HA PROCEDUTO in data odierna alia correzione degli errori in questione, come indicato in allegato,
nei testi dell'accordo facenti fede ed ha redatto il presente verbale di rettifica, copia del quale b
comunicata alle pati contraenti; il testo cos) corretto sostituisce il testo erroneo.

[For the testimonium and signature, see p. 272 of volume 1785 - Pour le testi-
monium et la signature, voirp. 272 du volume 1785.]
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ALLEGATO

Articolo 30

Anzichd: .. in quantitA maggiorate o in condizione tali da..."
leggasi: ... in quantitA maggiorate e in condizioni tali da..."

Allegato VII, Titolo

Anzichd: " ... Articolo 1i"
leggasi: . ... Articolo 17"

Protocollo No. 5

Articolo I e articolo 8

Anzichd: ... al titolo I..."
leggasi: ... al titolo l..."

Ar'ticolo I

Anzichd: ... nell'atto di adesione del Regno di Spagna alle ComunitA Europee..."
leggasi: ... nell'atto di adesione del Regno di Spagna e della Repubblica Portoghese alle

ComunitA Europee..."

Articolo II paracrafo 3

Anzichd: ... (CEE) n. 2771/75 e (CEE) n. 2777/75 un dazio che ridurrA la differenza tra il
dazio efertivamente applicato e il dazio preferenziale in base al seguente
calendario:

il I* gennaio 1992 la differenza..."

leggasi: ... (CEE) n. 2771/75, (CEE) n. 2777/75, (CEE) n. 1418/76 e (CEE) n. 822/87 un
dazio che ridurr la differenza tra il dazio efettivamente applicato il 31 dicembre
1990 e il dazio preferenziale in base al seguente calendario:

all'entrata in vigore dell'accordo, la differenza..."

Alleeato D

- Occorre aggiungere la posizione 0701 90 51
- La posizione 2204 29 19 b sostituita da 2204 29 10.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

EUROPA-OVEREENKOMST WAARBIJ EEN ASSOCIATIE WORDT
TOT STAND GEBRACHT TUSSEN DE EUROPESE GEMEEN-
SCHAPPEN EN HUN LID-STATEN, ENERZIJDS, EN DE REPU-
BLIEK POLEN, ANDERZIJDS

HET KONINKRIJK BELGIE.

HET KONINKRIJK DENEMARKEN.

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND.

DE HELLEENSE REPUBLIEK.

HET KONINKRIJK SPANJE.

DE FRANSE REPUBLIEK.

IERLAND.

DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG.

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

DE PORTUGESE REPUBLIEK.

ET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRTTTANNIE EN NOORD-IERLAND.

Verdragsluitende Partijen bij het Verdrag tot oprichting van de Europese

Economische Gemeenschap. het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-

schap voor Kolen en Staal en het Verdrag tot oprichting van de Europese

Gemeenschap voor Atoomenergle.

hierna "Lid-Staten" te noemen, en
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DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP. DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN

STAAL EN DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE, hierna "de Gemeenschap" te

noemen.

enerzijds.

en DE REPUBLIEK POLEN, hierna "Polen" te noemen.

anderzijds.

OVERWEGENDE het belang van de bestaande traditionele banden tussen de Gemeen-

schap. haar Lid-Staten en Polen en de gemeenschappelijke waarden van de Over-

eenkomstsluitende Partijen.

ERKENNENDE dat de Gemeenschap en Polen deze banden wensen te versterken en

nauwe, duurzame betrekkingen tot stand willen brengen op grond van weder-

kerigheid. waardoor Polen za! kunnen deelnemen aan het proces van Europese

integratie. en aldus de betrekkingen versterken en uitbreiden die in het

verleden tot stand zjn gebracht. met name door de op 19 september 1989 onder-

tekende Overeenkomst inzake handel en commerciele en economische samenwerking.

OVERWEGENDE de verbintenis van de Gemeenschap en haar Lid-Staten en Polen tot

versterking van de politieke en economlsche vrijheden, die de grondslag van de

associatie vormen.

ERKENNENDE de belangrijke verwezenlijkingen van bet Poolse yolk in het proces

van snelle overgang naar een nieuw politiek en economisch bestel dat gegrond-

vest is op de beginselen van de rechtsstaat en de mensenrechten, met inbegrip

van bet wettelijk en economisch kader voor een markteconomie en een meer-

partijenstelsel met vrije, democratische verkiezingen.

HERINNEREND aan bet grote belang door de Gemeenschap. haar Lid-Staten en Polen

gehecht aan het proces van de Conferentie over Veiligheid en Samenwerking in

Europa (CVSE). met inbegrip van de volledige uitvoering van alle daarin

vervatte bepalingen en beginselen, met name de Slotakte van Helsinki, de

Slotdocumenten van de vervolgvergaderingen van Madrid en Wenen en het Handvest

van Parijs voor een nieuw Europa.

BEWUST van het belang van de associatleovereenkomst om in Europa een systeem

van stabiliteit op grond van samenwerking tot stand te brengen, waarbij de

Gemeenschap ein van de hoekstenen is.
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VAN OORDEEL ZIJNDE dat een verband dient te worden gelegd tussen de volledige

uitvoering van de associatie, enerzijds, en de concrete verwezenlijking van

hervormingen in Polen op politiek. economisch en juridisch vlak. anderzijds,

en de invoering van de factoren die vereist zijn voor samenwerking en het

nader tot elkaar brengen van de systemen van de Partijen, met name op grond

van de conclusies van de CVSE-Conferentie van Bonn,

VERLANGENDE regelmatige politleke dialoog over bilaterale en internationale

vraagstukken van wederzijds belang tot stand te brengen en te bevorderen.

REKENING HOUDENDE met het feit dat de Gemeenschap bereid is om afdoende steun

te verlenen voor de uitvoerlng van hervormingen en bereid is Polen te helpen

om de economische en sociale gevolgen van structurele aanpassing op te vangen.

REKENING HOUDENDE bovendien met het felt dat de Gemeenschap bereld is tot het

instellen van instrumenten voor samenwerking en economische, technische en

financiele bijstand op veelomvattende en meerjarige basis,

OVERWEGENDE de gehechtheid van de Gemeenschap en Polen aan de vrije handel. en

met name aan de inachtneming van de rechten en verplichtingen die voortvloeien

ult de Algemene Overeenkomst -inzake Tarieven en Handel.

GELET op de economische en sociale verschillen tussen de Gemeenschap en Polen

en daarbij erkennende dat de doelstellingen van deze associatie dienen te

worden verwezenlijkt door middel van passende bepalingen in deze Overeenkomst,

OVERTUIGD dat de associatieovereenkomst een nieuw klimaat zal scheppen voor

hun economische betrekkingen, en vooral voor de ontwikkeling van handel en

investeringen, instrumenten die onontbeerlijk zijn voor economische her-

structurering en technologische modernisering.

VERLANGENDE culturele samenwerking tot stand te brengen en de uitwisseling van

informatie te bevorderen.

ERKENNENDE dat het lidmaatschap van de Gemeenschap het einddoel van Polen is

en dat deze associatie, naar het oordeel van de Partijen. ertoe zal bijdragen

dit doel te verwezenlijken.

ZIJN ALS VOLGT OVEREENGEKOMEN
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ARTIKEL 1

1. Er wordt Pen associatie tot stand gebracht tussen de Gemeenschap en haar

Lid-Staten. enerzijds, en Polen, anderzijds.

2. Deze associatie heeft ten doel :

- een passend kader tot stand te brengen voor de politleke dialoog met het oog

op de bevordering van nauwe politieke betrekkingen tussen de Partijen ;

- uitbreiding van de handel en harmonische economische betrekkingen tussen de

Partijen te bevorderen en aldus de dynamische economische ontwikkeling en

welvaart in Polen te stimuleren :

- de grondslag te leggen voor de financiele en technische bijstand van de

Gemeenschap aan Polen ;

- een passend kader tot stand te brengen voor de geleidelijke integratie van

Polen in de Gemeenschap daartoe zal Polen zich inzetten om aan de nodige

voorwaarden te voldoen

- samenwerking op cultureel gebied te bevorderen

TITEL I

POLITIEKE DIALOOG

ARTIKEL-2

Er wordt een regelmatige politieke dialoog tussen de Partijen tot stand

gebracht. De2e dialoog begeleidt en consolideert het proces waarbij de Gemeen-

schap en Polen nader tot elkaar komen. ondersteunt de politieke en economische

veranderingen die in Polen aan de gang zljn en draagt bij tot het tot stand

brengen van nieuwe banden van solidariteit. De politieke dialoog en samen-

werking

- zullen bijdragen tot de volledige integratie van Polen in de gemeenschap van

democratische naties en tot zijn geleidelijke toenadering tot de Gemeen-
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schap. De in deze Overeenkomst beoogde economische toenadering zal leiden

tot grotere politieke convergentie :

- zullen leiden tot beter onderling begrip en meer convergentie van stand-

punten over internationale vraagstukken. met name over aangelegenheden die

belangrijke gevolgen voor een van de Partijen kunnen hebben ;

- zuIlen elke Partij in staat stellen het standpunt en de belangen van de

andere Partij in overweging te nemen bij haar eigen besluitvorming

- zullen de velligheid en de stabiliteit in heel Europa verhogen.

ARTIKEL 3

1. Het nodige overleg vindt plaats tussen de Voorzitter van de Raad van de

Europese Gemeenschappen en de Voorzitter van de Commissie van de Europese

Gemeenschappen. enerzijds, en de President van Polen. anderzijds.

2. Op ministerieel niveau vindt de dialoog plaats in het kader van de

Assoclatieraad. die de algemene verantwoordelijkheld draagt voor alle

aangelegenheden die de Partijen de Associatieraad voorleggen.

ARTIKEL 4

De Partijen voorzien in andere procedures en regelingen voor politieke

dialoog. met name in de volgende vormen

- vergaderingen op hoog niveau (politieke directeuren) tussen Poolse

functionarissen, enerzijds, en het Voorzitterschap van de Raad van de

Europese Gemeenschappen en de Commissie van de Europese Gemeenschappen.

anderzijds :

- het optimaal gebruik maken van alle diplomatieke kanalen, met inbegrip van

regelmatige briefings door Poolse functionarissen in Warschau, overleg ter

gelegenheid van internationale biaJeenkomsten en contacten tussen diplo-

matieke vertegenwoordigers in derde landen ;
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- het regelmatig verstrekken van informatie aan Polen over de Europese

Politleke Samenwerking en toepasselijke informatie in omgekeerde richting

- alle andere middelen die bijdragen tot het consolideren, ontwikkelen en

opvoeren van deze dialoog.

ARTIKEL 5

Op parlementair niveau vindt de politieke dialoog plaats in het kader van het

Parlementair Associatlecomite.

TITEL I1

ALGEMENE BEGINSELEN

ARTIKEL 6

1. De associatie omvat een overgangsperiode van ten hoogste tien jaar, ver-

deeld in twee opeenvolgende etappes. die elk in beginsel vijf jaar duren. De

eerste etappe Saat in bij de inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

2. De wijze waarop deze Overeenkomst wordt toegepast en de resultaten van

Polen in het proces dat tot een markteconomie leidt. worden regelmatig door de

Associatieraad onderzocht.

3. In de periode van twaalf maanden v66r het verstrijken van de eerste etappe

komt de Asociatieraad bijeen om te beslissen over de overgang naar de tweede

etappe en over eventuele veranderingen in maatregelen betreffende de

uitvoering van de bepalingen die gelden voor de tweede etappe. Daarbij wordt

rekening gehouden met de bevindingen van het in lid 2 bedoelde onderzoek.

4. De twee etappes als bedoeld in de leden I en 3 zijn niet van toepassing op

titel III.
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TITEL III

VRIJ VERKEER VAN GOEDEREN

ARTIKEL 7

I. De Gemeenschap en Polen verbinden zich ertoe in de loop van een overgangs-

periode van ten hoogste tien Jaar, te rekenen vanaf do datum van inwerking-

treding van de Overeenkomst, geleidelijk een vrijhandelszone in te stellen op

grond van daze Overeenkomst en overeenkomstig de bepalingen van de Algemene

Overeenkomst inzake Tarieven en Handel (GATT).

2. In het handelsverkeer tussen de Partijen worden de goederen ingedecld

overeenkomstip de Secombineerde nomenclatuur.

3. Het basisrecht waarop de in de Overeenkomst vastgestelde opeenvolgende

verlagingen worden toegepast is voor elk produkt het recht dat erga omnes

daadwerkelijk wordt toegepast op de dag voorafgaande aan de datum van

inwerkingtreding van de Overeenkomst.

4. Indien na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst enige tariefverlaging

op erga omnes grondslag wordt toegepast, waarbij in het bijzonder wordt

gedacht aan verlagingen voortvloelende uit de tariefovereenkomst die naar

aanleiding van de Uruguay-Ronde in het GATT is gesloten. treden deze verlaagde

rechten in de plaats van de in lid 3 bedoelde basisrechten, met ingang van de

datum waarop de verlagingen toepassing vinden.

5. De Gemeenschap en Polen delen elkaar hun respectieve basisrechten mede.

HOOFDSTUK I

INDUSTRIEPRODUKTEN

ARTIKEL 8

1. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op de in de hoofd-

stukken 25 tot en met 97 van de gecombineerde nomenclatuur bedoelde produkten
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van oorsprong ult de Gemeenschap en Polen. met ulitzondering van de in

bijiage I genoemde produkten.

2. De bepalingen van de artikelen 9 tot en met 13 zijn niet van toepassing op

de in de artikelen 15 en 16 genoemde produkten.

ARTIKEL 9

1. De invoerrechten die in de Gemeenschap van toepassing zijn op produkten van

oorsprong ult Polen andere dan die bedoeld in de bijlagen II a, II b en III.

worden afgeschaft bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst.

2. De invoerrechten die in de Gemeenschap van toepassing zijn op produkten van

oorsprong uit Polen vermeld in bijlage II a worden geleidelijk afgeschaft

volgens het hierna volgende tijdschema :

- op de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst wordt elk recht

teruggebracht tot 50 % van het basisrecht ;

- een jaar na de datum van Inwerkingtreding van deze Overeenkomst worden de

resterende rechten afgeschaft.

De invoerrechten die in de Gemeenschap van toepassing zijn op produkten van

oorsprong uit Polen vermeld in bijlage II b worden met ingang van de datum van

inwerkingtreding van deze Overeenkomst jaarlijks met 20 % van het basisrecht

verlaagd. in dier voege dat zij aan het einde van bet vierde jaar na de datum

van inwerkingtreding van deze Overeenkomst geheel zijn afgeschaft.

3. Voor de produkten van oorsprong uit Polen vermeld in bijlage III worden de

invoerrechten geschorst binnen de grenzen van jaarlijkse communautaire tarief-

contingenten of plafonds die geleidelijk worden verhoogd overeenkomstig het

bepaalde in de genoemde bijlage, in dier voege dat de op de betrokken

produkten rustende invoerrechten uiterlijk aan het einde van het vijfde jaar

volledig zijn afgeschaft.

Terzelfder tijd worden de invoerrechten die van toepassing zijn op de inge-

voerde hoeveelheden welke de vorengenoemde contingenten op plafonds over-

schrijden. met ingang van de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst
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jaarlijks met 15 % verlaagd. Aan het einde van het vijfde jaar worden de

resterende rechten afgeschaft.

4. De kwantitatieve beperkingen bij invoer in de Gemeenschap en de maatregelen

van gelijke werking worden voor de produkten van oorsprong ult Polen opgeheven

op de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 10

1. De invoerrechten welke in Polen van toepassing zijn op produkten van

oorsprong uit de Gemeenschap vermeld in bijlage IVa worden afgeschaft op de

datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

2. De invoerrechten die in Polen van toepassing zijn op de produkten van

oorsprong uit de Gemeenschap vermeld in bijlage IVb worden geleidelijk

verlaagd overeenkomstig bet bepaalde in deze bijlage.

Polen opent tariefcontxngenten met vriJstelling van rechten voor de in deze

bijlage vermelde produkten van oorsprong uit de Gemeenschap. overeenkomstig de

daarin bepaalde voorwaarden.

3. De invoerrechten die in Polen van toepassing zijn op produkten van

oorsprong uit de Gemeenschap. andere dan die vermeld in de bijlagen IVa en IVb

worden geleidelijk verlaagd, en uiterlijk aan het einde van het zevende jaar

na de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst afgeschaft. volgens het

onderstaande tijdschema :

- drie jaar na de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk

recht verlaagd tot 80 % van het basisrecht :

- vier jaar na de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk

recht verlaagd tot 60 % van het basisrecht ;

- vijf jaar na de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk

recht verlaagd tot 40 % van het basisrecht :

- zes jaar na de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk

recht verlaagd tot 20 % van het basisrecht ;
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- zeven jaar na de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst worden de

resterende rechten afgeschaft.

4. De kwantitatieve beperkingen bij invoer in Polen van produkten van

oorsprong ult de Gemeenschap en de maatregelen van gelijke werking als

kwantitatieve beperkingen bij invoer worden biJ de inwerkingtreding van deze

Overeenkomst opgeheven. met uitzondering van die vermeld in bijlage V. die

overeenkomstig het in deze bijlage bepaalde tijdschema worden opgeheven.

ARTIKEL 11

De bepalingen betreffende de afschaffing van de invoerrechten zijn eveneens

van toepassing op de douanerechten van fiscale aard.

ARTIKEL 12

De Gemeenschap en Polen schaffen bij de inwerkingtreding van deze Overeenkomst

in hun onderlinge handelsverkeer alle heffingen van gelijke werking als een

invoerrecht af.

ARTIKEL 13

1. De Gemeenschap en Polen schaffen geleidelijk en uiterlijk tegen het einde

van het vijfde jaar na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst in hun onder-

linge handelsverkeer alle uitvoerrechten en heffingen van gelijke werking af.

2. De kwantitatieve beperkingen bij uitvoer en alle maatregelen van gelljke

werking worden door de Gemeenschap en Polen opgeheven bij de inwerkingtreding

van deze Overeenkomst, met uitzondering van die welke van toepassing ziJn op

de in bijIage VI genoemde produkten. die overeenkomstig het bepaalde in deze

bijIage worden opgeheven.

ARTIKEL 14

Elke Partij verklaart zich bereid haar douanerechten in het handelsverkeer met

de andere Partij in een sneller tempo te verlagen dan in de artikelen 9 en 10
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is voorzien, indien de algemene economische situatie en de situatie in de

betrokken sector van de economie zulks toelaten.

De Associatieraad kan daartoestrekkende aanbevelingen uitbrengen.

ARTIKEL 15

In Protocol nr. 1 is de regeling neergelegd die van toepassing is op de daarin

genoemde textielprodukten.

ARTIKEL 16

In Protocol nr. 2 is de regeling neergelegd die van toepassing is op produkten

die onder het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en

Staal vallen.

ARTIKEL 17

Het bepaalde in dit hoofdstuk staat niet in de weg aan de handhaving van een

landbouwelement in de rechten die op de in bijlage VII genoemde produkten van

toepassing zijn.

HOOFDSTUK II

LANDBOUW

ARTIKEL 18

1. De bepalingen van dit hoofdstuk zljn van toepassing op landbouwprodukten

van oorsprong uit de Gemeenschap en Polen.

2. Met "landbouwprodukten" worden bedoeld de produkten vermeld in de hoofd-

stukken 1 tot en met 24 van de gecombineerde nomenclatuur en de produkten

vermeld in bijlage I. met uitzondering van de visserijprodukten zoals deze in

Verordening (EEG) nr. 3687/91 zijn omschreven.
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ARTIKEL 19

In Protocol nr. 3 is de handelsregeling neergelegd voor de daarin genoemde

verwerkte landbouwprodukten.

ARTIKEL 20

1. Op de datum van inwerkingtredtng van de Overeenkomst heft de Gemeenschap de

bxj Verordening nr. 3420/83 van de Raad gehandhaafde kwantitatieve beperkingen

op de invoer van landbouwprodukten van oorsprong ult Polen op. zoals deze op

de datum van ondertekening van toepassing zijn.

2. De in bijlage VIII, a of b, genoemde landbouwprodukten van oorsprong ult

Polen komen op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst in aanmerking

voor een verlaging van de heffingen in het kader van de communautaire contin-

genten of voor een verlaging van de douanerechten, volgens de in deze bijlage

bepaalde voorwaarden.

3. Polen heft de kwantitatieve beperkingen op de invoer van de in bijlage IX

genoemde landbouwprodukten van oorsprong uit de Gemeenschap geleidelijk op

overeenkomstig de in deze bijlage bepaalde voorwaarden.

4. De Gemeenschap en Polen verlenen elkaar. op harmonische wijze en op basis

van wederkerigheid, de in de bijlagen Xa, Xb, Xc en XI bedoelde concessies,

overeenkomstig de daarin bepaalde voorwaarden.

5. Rekening houdend met de omvang van hun onderlinge handelsverkeer in land-

bouwprodukten. de bijzondere gevoeligheid van deze produkten, de regels van

het gemeenschappelijk landbouwbeleid van de Gemeenschap, het aandeel van de

landbouw in de Poolse economie en de consequenties van de multilaterale

handelsbesprekingen in het kader van de Algemene Overeenkomst xnzake Tarieven

en Handel, onderzoeken de Gemeenschap en Polen op gezette tijden in de

Associatieraad. produkt per produkt, systematisch en op basis van wederkerig-

heid, de mogelijkheden die er zijn om elkaar verdere concessies te verlenen.

In dit verband zal bijzondere aandacht worden besteed aan de biologische

landbouw.
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6. Rekening houdend met de noodzaak van een verdere harmonisatie van het

landbouwbeleid in de Gemeenschap en Polen en met de wens van dit land om lid

te worden van de Gemeenschap, plegen de Partijen in de Associatieraad op

gezette tijden overleg over de strategie en de praktische modaliteiten van hun

respectieve beleid.

ARTIKEL 21

Onverminderd de andere bepalingen van deze Overeenkomst. met name artikel 30.

plegen beide Partijen, indien, wegens de bijzondere gevoeligheld van de

markten voor landbouwprodukten, de invoer van produkten van oorsprong ult de

ene Partij waarvoor de in artikel 20 bedoelde concessies zijn verleend

ernstige problemen veroorzaakt op de markt van de andere Partij. onverwijld

overleg ten einde een passende oplossing te vinden voor het probleem. In

afwachting van deze oplossing kan de betrokken Partij de maatregelen nemen die

zij noodzakelijk acht.

HOOFDSTUK III

VISSERIJ

ARTIKEL 22

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op de visserijprodukten

van oorsprong uit de Gemeenschap en Polen waarop Verordening (EEG) nr. 3687/91

houdende een gemeenschappe like ordening der markten in de sector visserij-

produkten van toepassing is.

ARTIKEL 23

De Partijen ronden zo spoedig mogelijk hun onderhandelingen af over een

overeenkomst inzake visserijprodukten.

Daarna zljn de bepalingen van artikel 20. lid 5. van overeenkomstige toe-

passing op visserijprodukten.
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HOOFDSTUK IV

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN

ARTIKEL 24

Voor zover in dit hoofdstuk of in de Protocollen nrs. 1, 2 of 3 niet anders is

bepaald, zijn de bepalingen van dit hoofdstuk van toepassing op de handel in

alle produkten.

ARTIKEL 25

1. In het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Polen worden met ingang van

de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst geen nieuwe in- of ult-

voerrechten of heffingen van gelijke werking ingesteld, noch worden de rechten

of heffingen welke reeds van toepassing zijn verhoogd.

2. In het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Polen worden met ingang van

de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst geen nieuwe kwantitatieve

in- of uitvoerbeperkingen of maatregelen van gelljke werking ingesteld, noch

worden de bestaande beperkingen of maatregelen verscherpt.

3. Onverminderd de overeenkomstig artikel 20 verleende concessies vormen de

bepalingen van de leden 1 en 2 van dit artikel in geen enkel opzicht een

beletsel voor de voortzetting van het landbouwbeleid van Polen en van de

Gemeenschap. noch voor het nemen van enige maatregel in het kader van dit

beleid.

ARTIKEL 26

1. Beide Partijen onthouden zich van alle binnenlandse maatregelen of

praktijken van fiscale aard die. rechtstreeks of onrechtstreeks, discrimineren

tussen de produkten van de ene Partij en soortgelxjke produkten van oorsprong

uit de andere Partij.
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2. Voor produkten die naar een der Partijen worden uitgevoerd mogen de terug-

betaalde bedragen aan binnenlandse belastingen niet hoger zijn dan de bedragen

van de op deze produkten rustende directe of indirecte belastingen.

ARTIKEL 27

1. Deze Overeenkomst vormt geen beletsel voor de handhaving of de oprichting

van douane-unzes, vrijhandelszones of regelingen voor grensverkeer. mits de in

deze Overeenkomst neergelegde handelsregelingen daardoor niet worden

gewlijzigd.

2. De Partijen plegen in de Associatieraad overleg over de overeenkomsten tot

oprichting van douane-unies of vrljhandelszones en desgewenst over andere

belangrijke onderwerpen in verband met hun handelsbeleid ten aanzien van derde

landen. Dergelijk overleg vindt met name plaats bij de toetreding van een

derde land tot de Gemeenschap, ten einde rekening te kunnen houden met de

onderlinge belangen van de Gemeenschap en Polen als omschreven in deze

Overeenkomst.

ARTIKEL 28

Polen mag in de vorm van verhoogde douanerechten buitengewone maatregelen van

beperkte duur nemen die afwijken van het bepaalde in de artikelen 10 en 25,

lid 1.

Dergellijke maatregelen mogen ultsluitend worden genomen ten behoeve van jonge

industrieen of van bepaalde sectoren waarin herstructureringen plaatsvinden of

die met grote moeilijkheden te kampen hebben, vooral wanneer deze moeilijk-

heden ernstige sociale gevolgen hebben.

De invoerrechten die krachtens deze maatregelen door Polen worden toegepast

ten aanzien van produkten van oorsprong uxt de Gemeenschap mogen niet meer dan

25 % ad valorem bedragen en dienen een preferentie voor produkten van

oorsprong uzit de Gemeenschap in te houden. De totale waarde van de ingevoerde

produkten waarop dergelijke maatregelen van toepassing zijn mag niet meer

bedragen dan 15 % van de totale invoer van industrieprodukten uit de

Gemeenschap als omschreven in hoofdstuk I gedurende het laatste jaar waarvoor

statistische gegevens beschikbaar zijn.
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Deze maatregelen gelden voor een periode van ten hoogste vijf jaar, tenzij de

AssocIatieraad de toepassing ervan over een langere periode toestaat. Zij

treden uiterlijk bij het verstrijken van de overgangsperiode buiten.werking.

Deze maatregelen kunnen voor een bepaald produkt niet worden getroffen, indien

meer dan drie jaren zljn verstreken sedert de afschaffing van alle rechten en

kwantitatieve beperkingen of heffingen en maatregelen van gelijke werking die

op het betrokken produkt van toepassing waren.

Polen stelt de Associatieraad in kennis van alle buitengewone maatregelen die

het voornemens is te treffen. Op verzoek van de Gemeenschap vindt in de

Associatieraad vooraf overleg plaats over deze maatregelen en de sectoren

waarop zxj betrekking hebben. Indien het dergelijke maatregelen neemt, legt

Polen aan de Associatieraad een tijdschema voor de afschaffing van de overeen-

komstig dit artikel ingestelde douanerechten over. Dit tijdschema dient te

voorzien an de geleidelijke afschaffing van deze rechten in gellijke jaarlijkse

percentages, beginnende uiterlijk twee jaar nadat zij werden ingesteld. De

Associatieraad kan een ander tijdschema vaststellen.

ARTIKEL 29

Indien een der Partijen constateert dat in het handelsverkeer met de andere

Partij dumping in de zin van artikel VI van de Algemene Overeenkomst inzake

Tarieven en Handel plaatsvindt, kan zij passende maatregelen nemen tegen deze

praktijk overeenkomstig de Overeenkomst inzake de toepassing van artikel VI

van de Algemene Overeenkomst inzake Tarieven en Handel en haar nationale

wettelijke regeling ter zake. en volgens de voorwaarden en procedures van

artikel 33.

ARTIKEL 30

Indien een produkt wordt ingevoerd in hoeveelheden en onder omstandigheden

die :

- ernstige moeilijkheden veroorzaken of dreigen te veroorzaken voor binnen-

landse producenten van soortgelajke of rechtstreeks concurrende produkten op

het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partajen. of
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- in enige sector van de economie aanleidlng geven of kunnen geven tot

moeilijkheden die ernstige gevolgen kunnen hebben voor de economische

situatie in een bepaald gebied.

kan de Gemeenschap of Polen. naar gelang van het geval, passende maatregelen

nemen overeenkomstig de bepalingen en procedures van artikel 33.

ARTIKEL 31

Wanneer de naleving van de artikelen 13 en 25

i) ertoe ]eidt dat goederen wederuitgevoerd worden naar een derde land ten

aanzien waarvan de exporterende Partij voor het betrokken produkt

kwantitatieve uitvoerbeperkingen, ultvoerrechten of maatregelen van

gelijke werking toepast.

of

ii) ernstige tekorten aan produkten die van wezenlijk belang zijn voor de

exporterende Partij doet ontstaan of dreigt te doen ontstaan,

en de bovenbedoelde situaties aanleiding geven of vermoedelijk zullen geven

tot ernstige moeilijkheden voor de exporterende Partij. kan deze Partij

passende maatregelen nemen volgens de voorwaarden en procedures van

artikel 33. Deze maatregelen mogen geen discriminerend karakter hebben en

dienen te worden, ingetrokken zodra zij niet langer gerechtvaardigd zijn.

ARTIKEL 32

De Lid-Staten en Polen passen alle staatsmonopolies van commerciele aard

ge]eidelijk aan. in dier voege dat tegen het einde van het vljfde jaar

volgende op de inwerkingtreding van deze Overeenkomst tussen onderdanen van de

Lid-Staten en van Polen geen discriminatie meer bestaat wat de voorwaarden van

de voorziening en de afzet van goederen betreft. De Associatieraad wordt in

kennis gesteld van de maatregelen welke te dien einde worden genomen.

Vol 1784, 1-31032

1994



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ARTIKEL 33

1. Indien de Gemeenschap of Polen de invoer van produkten die de in artikel 30

bedoelde moeilijkheden zouden kunnen geven. aan een administratieve procedure

onderwerpen die ten doel heeft snel informatie te verschaffen over de ont-

wikkeling van de handelsstromen, stelt de betrokken Partij de andere Partij

hiervan in kennis.

2. In de in de artikelen 29, 30 en 31 bedoelde gevallen verstrekken de Gemeen-

schap of Polen, naargelang van het geval. v66r zij de in de genoemde artikelen

bedoelde maatregelen nemen of, in de gevallen waarop lid 3, onder d), van

toepassing is. zo spoedig mogelijk. de Associatieraad alle ter zake dienende

informatie ten einde een voor beide partLjen aanvaardbare oplossing te vinden.

BIj voorrang moeten die maatregelen worden gekozen die de werking van de

Overeenkomst het minst verstoren.

De vrijwaringsmaatregelen worden onmiddellijk ter kennis gebracht van de

Associatieraad. die hierover periodiek overleg pleegt, meer bepaald met bet

oog op de vaststelling van een tljdschema voor de afschaffing van deze maat-

regelen zodra de omstandigheden dit toelaten.

3. Voor de toepassing van lid 2 geldt het hierna volgende

a) de moeilijkheden welke voortvloeien uit de omstandigheden bedoeld in

artikel 30 worden voorgelegd aan de Associatieraad. die alle noodzakelijke

beslissingen kan nemen om een einde te maken aan deze moeilijkheden.

Indien de Associatieraad of de exporterende Partij geen beslissing heeft

genomen die een einde maakt aan de moeilijkheden of geen andere

bevredigende oplossing wordt gevonden binnen 30 dagen nadat de kwestie aan

de Associatieraad is voorgelegd. kan de importerende Partij passende

maatregelen nemen om het probleem op te lossen. Deze maatregelen mogen niet

verder reiken dan hetgeen noodzakelijk is om een oplossing te vinden voor

de gerezen moeilijkheden.

b) De Associatieraad wordt van de in artikel 29 bedoelde dumping in kennis

gesteld zodra de autoriteiten van de importerende Partij een onderzoek

hebben geopend. Indien geen einde is gemaakt aan de dumping of geen andere
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bevredigende oplossing is gevonden binnen 30 dagen nadat de zaak aan de

Associatieraad is voorgelegd, kan de importerende Partij passende maat-

regelen nemen.

c) De moeilijkheden die voortvloeien uit de in artikel 31 bedoelde omstandig-

heden worden aan de Associatieraad voorgelegd.

De Associatieraad kan elke beslissing nemen die nodig is om een einde te

maken aan de moeilijkheden. Indien de Associatieraad geen beslissing heeft

genomen binnen 30 dagen nadat de zaak hem is voorgelegd. kan de

exporterende Partij passende maatregelen nemen ten aanzien van de uxtvoer

van het betrokken produkt.

d) Wanneer uitzonderlijke omstandigheden die tot onmiddellijk optreden nopen,

voorafgaande kennisgeving of onderzoek, al naargelang van het geval.

onmogelijk maken, neemt de Gemeenschap of Polen. in de in de artikelen 29.

30 en 31 bedoelde omstandigheden. onverwijld de vrijwaringsmaatregelen die

strikt noodzakelijk zijn om het probleem op te lossen.

ARTIKEL 34

In Protocol nr. 4 zijn de regels van oorsprong voor de toepassing van de in

deze Overeenkomst vastgestelde tariefpreferenties neergelegd.

ARTIKEL 35

Deze Overeenkomst vormt geen beletsel voor verboden of beperkingen op de

invoer. uitvoer of doorvoer die gerechtvaardxgd zijn ult hoofde van de

bescherming van de openbare zedelijkheid, de openbare orde. de openbare

veiligheid. de gezondheid en het leven van personen, dieren of planten, en de

bescherming van het nationaal artistiek. historisch en archeologisch erfgoed.

of uit hoofde van de bescherming van de intellectuele, industriele en

commerciele eigendom. noch voor voorschriften betreffende goud en zilver. Deze

verboden of beperkingen mogen echter geen middel tot willekeurige discrimi-

natie of een verkapte beperking van de handel tussen de Partijen vormen.
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ARTIKEL 36

In Protocol nr. 5 zijn de specifieke bepalingen neergelegd betreffende bet

handelsverkeer tussen Polen, enerzijds, en Spanje en Portugal, anderzijds.

TITEL IV

HET VERKEER VAN WERKNEMERS, DE VESTIGING.

HET VERRICHTEN VAN DIENSTEN

HOOFDSTUK I

VERKEER VAN WERKNEMERS

ARTIKEL 37

1. Volgens de in elke Lid-Staat geldende voorwaarden en modaliteiten

- is de behandeling van werknemers van Poolse nationaliteit die wettig op bet

grondgebied van een Lid-Staat zijn tewerkgesteld vrij van elke vorm van

discriminatie op grond van nationaliteit ten opzichte van de nationale

onderdanen, wat betreft de arbeidsvoorwaarden. de beloning of het ontslag

- hebben de wettig op het grondgebied van een Lid-Staat verblijvende echt-

genoot en kinderen van een wettig op bet grondgebied van een Lid-Staat

tewerkgestelde werknemer, met uitzondering van seizoenwerknemers en werk-

nemers die onder bilaterale overeenkomsten in be zin van artikel 41 vallen.

tenzij in deze overeenkomsten anders is bepaald, gedurende de periode van

het toegestaan tewerkstellingsverbliJf van die werknemer toegang tot de

arbeidsmarkt van die Lid-Staat.

2. Polen verleent, volgens de in dat land geldende voorwaarden en modall-

teiten, aan werknemers die onderdaan zijn van een Lid-Staat en die wettig op

zijn grondgebied zijn tewerkgesteld alsmede aan hun echtgenoot en kinderen die

wettig aldaar verblijven, de in lid 1 vermelde behandeling.
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ARTIKEL 38

1. Met het oog op de coordinatie van de sociale-zekerheidsregelingen voor op

het grondgebied van een Lid-Staat wettig tewerkgestelde werknemers van Poolse

nationaliteit en hun wettig aldaar verblijvende gezinsleden en volgens de in

elke Lid-Staat geldende voorwaarden en modaliteiten.

- worden alle door de genoemde werknemers in de verschillende Lid-Staten

vervulde tijdvakken van verzekering. tewerkstelling of wonen bijeengeteld

voor pensioenen en renten uxt hoofde van ouderdom, invaliditeit en

overlijden, en voor de medische verzorging van genoemde werknemers en

gezinsleden ;

- kunnen alle pensioenen of renten uit hoofde van ouderdom, overlijden. een

arbeidsongeval of een beroepsziekte dan wel wegens de eruit voortvloeiende

invaliditeit, met uitzondering van uitkeringen waarvoor geen premie is

betaald, vrij worden overgemaakt tegen de krachtens de wetgeving van de

debiteuren-Lid-Staat of -Lid-Staten toegepaste koers ;

- ontvangen de genoemde werknemers gezinsbijslag voor de hiervoor omschreven

gezinsleden.

2. Polen kent aan wettig op zljn grondgebied tewerkgestelde werknemers die

onderdaan van een Lid-Staat zijn en aan hun wettig aldaar verblijvende gezins-

leden een soortgelijke behandeling toe als die welke in het tweede en derde

streepje van lid I is bepaald.

ARTIKEL 39

1. De Associatieraad stelt bij besluit de passende bepalingen vast ter

uitvoering van de in artikel 38 vermelde doelstelling.

2. De Associatieraad stelt bij besluit gedetailleerde regels vast voor

administratieve samenwerking waarbij in de nodige beheer- en controlegaranties

wordt voorzien voor de toepassing van de in lid 1 bedoelde bepalingen.

Vol. 1784. 1-31032



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 627

ARTIKEL 40

De door de Associatieraad overeenkomstig artikel 39 vastgestelde bepalingen

doen seen afbreuk aan eventuele rechten of verplichtingen voortvloeiende uit

bilaterale overeenkomsten tussen Polen en de Lid-Staten, wanneer deze overeen-

komsten in een gunstiger behandeling van Poolse onderdanen of onderdanen van

de Lid-Staten voorzien.

ARTIKEL 41

1. Rekening houdend met de situatle van de arbeidsmarkt in de betrokken

Lid-Staat. zijn wetgeving en de regels die er gelden op het gebied van de

mobiliteit van werknemers

- dienen de door de Lid-Staten in het kader van bilaterale overeenkomsten

verleende tewerkstellingsmogelliJkheden voor Poolse werknemers behouden te

blijven en. zo mogelijk. te worden verbeterd ;

- dienen de overige Lid-Staten de mogelijkheid van het sluiten van soort-

gelijke overeenkomsten te overwegen.

2. De Associatieraad onderzoekt de toekenning van andere verbeteringen. zoals

bijvoorbeeld toegang tot beroepsopleiding, overeenkomstig de in de Lid-Staten

geldende regels en procedures en met inachtneming van de situatie van de

arbeidsmarkt in de Lid-Staten en de Gemeenschap.

3. De Lid-Staten onderzoeken de mogelijkheid van het verlenen van werk-

vergunningen aan Poolse onderdanen die reeds in het bezit zijn van verblijfs-

vergunningen in de betrokken Lid-Staat. met uitsluiting van Poolse onderdanen

die de Lid-Staat als toerist of bezoeker zijn binnengekomen.

ARTIKEL 42

De Associatieraad onderzoekt in de in artikel 6 bedoelde tweede etappe. of

eerder indien aldus wordt besloten, verdere mogelijkheden tot verbetering van

het verkeer van werknemers, met inachtneming van onder andere de sociale en

economische omstandigheden en behoeften in Polen en de situatie van de werk-

gelegenheid in de Gemeenschap. Hij doet hiertoe aanbevelingen.
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ARTIKEL 43

Ten einde de herschikking van de arbeidskrachten als gevolg van de economische

herstructurering in Polen te vergemakkelijken. verleent de Gemeenschap

technische bljstand voor de totstandbrenging in Polen van een passende

sociale-zekerheidsregeling. zoals in artikel 87 is uiteengezet.

HOOFDSTUK 11

VESTIGING

ARTIKEL 44

1. Tijdens de in artikel 6 bedoelde overgangsperiode bevordert Polen het op

zijn grondgebied opzetten van activitelten door EG-vennootschappen en

EG-onderdanen. Daartoe

1) verleent het voor de vestiging van deze vennootschappen en onderdanen als

omschreven in artikel 48 een behandeling die niet minder gunstig is dan

die welke aan elgen onderdanen en vennootschappen wordt ver]eend. volgens

het onderstaande tijdschema :

- vanaf de inwerkingtreding van de Overeenkomst. voor de sectoren vermeld

in bijlage Xlla en voor alle niet in de bijlagen Xl1a. XlIlb XIIc. Xlld

en XMle vermelde sectoren :

- geleidelijk en uiterlijk aan het einde van de in artikel 6 bedoelde

eerste etappe, voor de in bijlage XIlb vermelde sectoren ;

- geleidelijk en uiterlijk aan het einde van de in artike) 6 bedoelde

overgangsperiode, voor de in de bijlagen XIlc en X1ld vermelde sectoren.

en

ii) verleent het vanaf de inwerkingtreding van deze Overeenkomst voor de

activiteiten van in Polen gevestigde EG-vennootschappen en EG-onderdanen

een behandeling die niet minder gunstig is dan die welke aan Poolse

vennootschappen en onderdanen wordt verleend. Mochten de bestaande
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wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen bij de inwerkingtreding van

deze Overeenkomst voor bepaalde economische activiteiten in Polen geen

dergelijke behandeling van EG-vennootschappen en EG-onderdanen verlenen,

dan moet Polen deze wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen wijzigen

ten einde een dergelijke behandeling op zijn laatst aan het einde van de

in artikel 6 bedoelde eerste etappe te verzekeren.

2. Polen voert tijdens de in lid I bedoelde overgangsperiode geen nieuwe

regelingen of maatregelen in die de vestiging en de activiteiten van

EG-vennootschappen en EG-onderdanen op zijn grondgebied discrimineren ten

opzichte van Poolse vennootschappen en onderdanen.

3. Elke Lid-Staat verleent vanaf de inwerkingtreding van deze Overeenkomst

voor de vestiging van Poolse vennootschappen en onderdanen in de zin van

artikel 48 een behandeling die niet minder gunstig is dan die welke aan de

eigen vennootschappen en onderdanen wordt verleend en verleent voor de

activiteiten van op zijn grondgebied gevestigde Poolse vennootschappen en

onderdanen een behandeling die niet minder gunstig is dan die welke aan de

eigen vennootschappen en onderdanen wordt verleend.

4. In deze Overeenkomst wordt verstaan onder

a) "vestiging"

i) voor onderdanen, het recht op toegang tot en uitoefening van economische

activiteiten anders dan in loondienst. alsmede het recht ondernemingen,

met name vennootschappen, waarover zij zeggenschap hebben, op te richten

en te beheren. De toegang tot werkzaamheden anders dan in loondienst en

de explotiatie van een handelsonderneming door onderdanen strekt zich

niet uit tot het zoeken naar of het aannemen van werk op de arbeidsmarkt

en geeft evenmin recht op toegang tot de

arbeidsmarkt van een andere Partij. Het bepaalde in dit hoofdstuk is

niet van toepassing op degenen die niet uitsluitend zelfstandig zijn

ii) voor vennootschappen. het recht op toegang tot en uitoefening van

economische activiteiten door middel van de oprichting en het beheer

van dochterondernemingen, filialen en agentschappen ;
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b) "dochtervennootschap" van een vennootschap : waarover die vennootschap

zeggenschap heeft ;

c) "economische activiteiten" : met name activiteiten van Industriile aard,

activiteiten van commerciile aard, activiteiten van het ambacht en activi-

teiten van de vrije beroepen.

5. De Associatieraad onderzoekt gedurende de in lid 1, onder i). bedoelde

overgangsperiode op gezette tijden of de verlening van nationale behandelang

voor de in de bijiagen XIIb. XIIc en XId vermelde sectoren kan worden

bespoedigd en of de toepassingssfeer van de leden 1. 2 en 3 kan worden

uitgebreid tot de in bijlage XIIe vermelde gebieden en aangelegenheden. Deze

bijlagen kunnen bij besluit van de Associatieraad worden gewijzigd.

Na het verstrijken van de in lid 1. onder i) bedoelde overgangsperiode kan de

Associatieraad bij uitzondering, op verzoek van Polen, en indien zulks nood-

zakelijk is. besluiten om de duur van de uitsluiting van bepaalde in de

bijlagen XIIb, XIIc en XIId vermelde gebieden of aangelegenheden voor een

beperkte periode te verlengen.

6. De bepalingen van de leden 1. 2 en 3 van dit artikel betreffende de

vestiging en de activiteiten van vennootschappen en onderdanen van de EG en

van Polen is niet van toepassing op de in bijlage XIIe vermelde gebieden of

aangelegenheden.

7. In afwijking van het bepaalde in dit artikel hebben op het grondgebied van

Polen gevestigde EG-vennootschappen vanaf de inwerkingtreding van de Overeen-

komst het recht onroerend goed aan te kopen. te gebruiken. te huren en te

verkopen, en wat natuurlijke rijkdommen, landbouwgrond en bossen betreft, het

recht om te pachten. wanneer zulks direct noodzakelijk is voor de uitoefening

van de economische activiteiten waarvoor zij zich gevestxgd hebben.

Polen kent deze rechten uiterlijk aan het einde van de in artikel 6 bedoelde

eerste etappe toe aan in Polen gevestigde filialen en agentschappen van

EG-vennootschappen.

Polen kent deze rechten uiterlijk aan het einde van de in artikel 6 bedoelde

overgangsperiode toe aan als zelfstandlge in Polen gevestigde EG-onderdanen.
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ARTIKEL 45

1. Met inachtneming van het bepaalde in artikel 44 en uitgezonderd de in

bijIage XIlc omschreven financiele diensten kan elke partij de vestiging en de

activiteiten van vennootschappen en onderdanen op haar grondgebied regelen.

voor zover deze regelingen vennootschappen en onderdanen van de andere Partij

niet discrimineren ten opzlchte van de eigen vennootschappen en onderdanen.

2. Met betrekking tot de in bijlage XIIc omschreven financiele diensten doet

deze Overeenkomst geen afbreuk aan het recht van Partijen om de maatregelen te

treffen die nodig zijn voor het door een Partij gevoerde monetaire beleid of

die op beleidsgronden nodig zijn ter beschermng van investeerders.

depositohouders, verzekeringsnemers of diegenen jegens wie een fiduclaire

verplichting is aangegaan of ter verzekering van de integriteit en stabiliteit

van het financieie systeem. Deze maatregelen mogen de vennootschappen en

onderdanen van de andere Partij niet discrimineren ten opzichte van de eigen

vennootschappen en onderdanen.

ARTIKEL 46

Ten einde de toegang tot en de uitoefening van gereguleerde activiteiten van

vrije beroepen in respectievelijk Polen en de Gemeenschap voor EG-onderdanen

en Poolse onderdanen te vergemakkelijken. onderzoekt de Associatieraad welke

maatregelen moeten worden getroffen met het oog op de onderlinge erkenning van

diploma's. Hij kan daartoe alle noodzakelijke maatregelen nemen.

ARTIKEL 47

Het bepaalde in artikel 45 vormt Seen beletsel voor de toepassing door een

Overeenkomstsluitende Partij met betrekking tot de vestiging en exploitatie op

haar grondgebied van filialen en agentschappen van vennootschappen van een

andere Partij die niet op het grondgebied van de eerste Partij zijn opgericht.

van biJzondere regels die op grond van juridische of technische verschillen

tussen bedoelde filialen en agentschappen en filialen en agentschappen van

vennootschappen die op het grondgebied van de eerste Partij zijn opgericht of,

voor wat financiele diensten betreft, om beleidsredenen gerechtvaardigd zljn.

Het verschil in behandeling blijft beperkt tot hetgeen als gevoig van

dergelijke jurxdische of technische verschillen strikt noodzakelijk is of,
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voor wat de in bijlage XIlc beschreven financiele diensten betreft, tot

hetgeen om beleidsredenen nood2akelijk is.

ARTIKEL 48

I. In de zin van deze Overeenkomst wordt respectievelijk onder een

"EG-vennootschap" en een "Poolse vennootschap" verstaan een vennootschap die

in overeenstemming met de wetgeving van respectievelijk een Lid-Staat of Polen

is opgericht en die haar statutaire zetel. haar hoofdbestuur of haar hoofd-

vestiging op het grondgebied van respectievellijk de Gemeenschap of Polen

heeft. Indien de in overeenstemming met de wetgeving van respectievelijk een

Lid-Staat of Polen opgerichte vennootschap enkel haar statutaire zetel op het

grondgebied van respectievelijk de Gemeenschap of Polen heeft, dan moet er een

reele en voortdurende band tussen haar activiteiten en de economie van een van

de Lid-Staten respectievelijk Polen bestaan.

2. Wat het internationale zeevervoer betreft, komen eveneens in aanmerking

voor het bepaalde in dit hoofdstuk en hoofdstuk III van deze titel de

onderdanen of scheepvaartmaatschappijen van respectievelijk de Lid-Staten of

Polen die buiten respectievelijk de Gemeenschap of Polen zijn gevestigd en

worden bestuurd door respectievelijk onderdanen van een Lid-Staat of Poolse

onderdanen, indien hun schepen in respectievelijk die Lid-Staat of Polen in

overeenstemming met de respectieve wetgevingen zijn ingeschreven.

3. In de zin van deze Overeenkomst wordt respectievelijk onder een EG-onder-

daan en een Poolse onderdaan verstaan een natuurlijke persoon die onderdaan is

van respectievelijk een van de Lid-Staten of Polen.

4. De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan de toepassing

door elke Partij van alle maatregelen die nodig zijn ter voorkoming van

ontduiking van de door haar getroffen maatregelen ten aanzien van de toegang

van derde landen tot haar markt via de bepalingen van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 49

In de zin van deze Overeenkomst wordt onder "financiile diensten" verstaan de

in bijlage XIIc omschreven activiteiten. De Associatieraad kan de werkings-

sfeer van bijIage XIIc uitbreiden of wijzigen.
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ARTIKEL 50

Polen kan voor de in de bljlagen Xlla en Xllb vermelde sectoren in de in

artikel 6 bedoelde eerste etappe. of voor de in de bijlagen Xlc en XlId ver-

melde sectoren in de in artikel 6 bedoelde overgangsperiode, ten aanzien van

de vestiging van EG-vennootschappen en EG-onderdanen maatregelen invoeren die

van de bepalingen van dit hoofdstuk afwijken, indien bepaalde industrieen

- worden geherstructureerd. of

- in grote moeilijkheden verkeren, met name wanneer deze moei]lijkheden

ernstige sociale problemen in Polern tot gevolg hebben. of

- geconfronteerd worden met uitschakeling van Poolse vennootschappen of

onderdanen in een bepaalde sector of bedrijfstak in Polen dan wel een forse

daling van hun totale marktaandeel. of

- voor Polen nieuwe industrieen zijn.

Deze maatregelen :

- vervallen voor de in de bijlagen Xlla en XIlb vermelde sectoren uiterliJk

twee jaar na het verstrijken van de in artikel 6 bedoelde eerste etappe of.

voor de in de bijtagen Xllc en Xlld vermelde sectoren uiterlijk bij het

verstrijken van de in artikel 6 bedoelde overgangsperiode, en

- zijn redelijk en afgestemd op het oplossen van de situatie, en

- hebben slechts betrekking op na de inwerkingtreding ervan in Polen op te

richten ondernemingen en mogen geen discriminatie betekenen voor de activi-

teiten van ten tijde van de invoering van een bepaalde maatregel reeds in

Polen gevestigde EG-vennootschappen of EG-onderdanen ten opzichte van Poolse

vennootschappen of onderdanen.

Bij het ontwerpen en toepassen van deze maatregelen verleent Polen wanneer

zulks mogelijk is een voorkeursbehandeling aan EG-vennootschappen en EG-onder-

danen, en in geen geval een behandeling die minder gunstig is dan die welke

aan vennootschappen of onderdanen uit een derde land wordt verleend.
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Polen raadpleegt de Associatieraad vb6r de invoering van deze maatregelen en

legt deze pas ten uitvoer nadat een maand is verstreken na de kennisgeving aan

de Associatieraad van de concrete maatregelen die het invoert, tenzj de

dreiging van onherstelbare schade bet treffen van urgente maatregelen verelst.

in welk geval Polen de Associatieraad onmiddellijk na de invoering hiervan

raadpleegt.

Bij bet verstrijken van de in artikel 6 bedoelde eerste etappe voor de in de

blijlagen Xlla en XIlb vermelde sectoren of voor de in de bijlagen XIlc en XIId

vermelde sectoren bij het verstrijken van de in artikel 6 bedoelde overgangs-

periode, kan Polen deze maatregelen slechts met toestemming van de Associatie-

raad en op de door de Associatieraad vastgestelde voorwaarden invoeren.

ARTIKEL 51

1. De bepalingen van dit hoofdstuk zljn niet van toepassing op diensten in het

kader van het luchtverkeer. het vervoer over de binnenwateren en cabotage in

bet zeevervoer.

2. De Associat.eraad kan aanbevelingen doen voor verbetering van de vestiging

en het ultoefenen van activiteiten op de in lid 1 vermelde gebleden.

ARTIKEL 52

1. In afwijking van de bepalingen van hoofdstuk I van deze titel hebben de

begunstigden van de respectievelijk door Polen en de Gemeenschap toegekende

rechten van vestiging , in overeenstemming met de in het gastland van vestiging

geldende wetgeving , recht op indienstneming door hen zelf of door een van hun

dcchtervennootschappen. op het grondgebied van respectievelijk Polen en de

Gemeenschap. van werknemers die onderdaan zijn van respectievelijk Lid-Staten

van de Gemeenschap en Polen, mits dergelijke werknemers personeel met een

sleutelpositie zijn. zoals in lid 2 omschreven, en zij uitsluitend door

dergelijke begunstigden of hun dochtervennootschappen worden tewerkgesteld. De

verblijfs- en werkvergunningen van deze werknemers dekken slechts de tijd van

die tewerkstelling.
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2. Personeel met een sleutelpositie van de begunstigden van de rechten van

vestiging, hierna "organisatie" genoemd, 21jn :

a) leden van het hoger kader van een organisatie die in de eerste plaats

verantwoordelijk zxjn voor het management van de organisatie. onder het

algemeen toezicht en de leiding van de raad van bestuur of de aandeel-

houders ; hun taken omvatten :

- de leiding van de organisatie of een afdeling of onderafdeling daarvan

- toezicht en controle op de werkzaamheden van andere toezichthoudende.

hooggespecialiseerde of leidinggevende werknemers :

- het op grond van hun bevoegdheid persoonlijk mensen in dienst nemen en

ontslaan of aanbevelingen doen tot het in dienst nemen, ontslaan of

uitvoeren van andere op het personeel betrekking hebbende maatregelen

b) door de organisatie tewerkgestelde personen die in het bezit zijn van hoge

of ongewone :

- kwalificaties voor werkzaamheden of activiteiten die specifieke

technische kennis vereisen :

- kennis die van essentleel belang is voor de dienstverlening, de onder-

zoeksuitrusting. de technieken of het management van de organisatie.

Deze kersonen kunnen leden zijn van erkende beroepen. maar dit behoeft niet

het geval te zlJn.

Elk van deze werknemers moet v66r de detachering door de organisatie ten

minste een jaar biJ de betrokken organisatie in dienst zijn geweest.

ARTIKEL 53

1. De bepalingen van dit hoofdstuk zxjn van toepassing onder voorbehoud van de

beperkingen die gerechtvaardigd zijn uit hoofde van de openbare orde. de

openbare veiligheid en de volksgezondheid.
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2. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn niet van toepassing op de werkzaam-

heden die op het grondgebied van elke Partij verband houden met de ultoefening

van het openbaar gezag. zelfs indien deze slechts voor een bepaalde gelegen-

heid geschieden.

ARTIKEL 54

Vennootschappen die worden beheerst door en waarvan de uitsluitende eigendom

berust bij Poolse vennootschappen of onderdanen en EG-vennootschappen of

EG-onderdanen. komen eveneens in aanmerking voor de bepalingen van dit hoofd-

stuk en hoofdstuk III van deze titel.

HOOFDSTUK III

DIENSTENVERKEER TUSSEN DE GEMEENSCHAP EN POLEN

ARTIKEL 55

1. De Partijen verbinden zich overeenkomstig het bepaalde in dit artikel ertoe

de nodige stappen te ondernemen om geleidelijk het verrichten van diensten

mogelijk te maken door EG-vennootschappen of EG-onderdanen of vennootschappen

of onderdanen van Polen die zijn gevestigd op bet grondgebied van een andere

Partij dan die van de persoon voor wie de diensten worden verricht, rekening

houdend met de ontwikkeling van de dienstverlenende sector op het grondgebied

van de Partijen.

2. Naarmate de in lid 1 bedoelde liberalisering tot stand komt en behoudens

het bepaalde in artikel 58, lid 1, staan de Partijen de txjdelijke ver-

plaatsing toe van de natuurlijke personen die de dienst verrichten of die als

werknemer voor de dienstverrichter een sleutelpositie vervullen zoals

omschreven in artikel 52, lid 2. met inbegrip van de natuurlijke personen die

vertegenwoordigers zijn van een EG-vennootschap of EG-onderdaan of van een

vennootschap of onderdaan van Polen en tijdelijk toegang wensen te krijgen

voor onderhandelingen over de verkoop van diensten of voor het aangaan van

overeenkomsten over de verkoop van diensten namens de dienstverrichter, voor

zover deze vertegenwoordigers niet zelf betrokken zijn bij de directe verkoop

aan het publiek of bij de eigenlijke dienstverrichting.

Vol 1784, 1-31032



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

3. De Associatieraad neemt de maatregelen die nodig zijn om geleideliJk

uitvoering te geven aan lid 1.

ARTIKEL 56

Met betrekking tot de vervoerdiensten tussen de Gemeenschap en Polen komen de

volgende bepalingen in de plaats van ,het bepaalde in artikel 55 :

1. Ten aanzien van het internationaal maritiem vervoer verbinden de Partijen

zich tot het daadwerkelijk toepassen van het beginsel van onbeperkte toegang

tot de markt en het vervoer op commerciele basis.

a) Bovenstaande bepaling doet geen afbreuk aan de rechten en verplichtingen in

het kader van de Gedragscode van de Verenigde Naties voor Lijnvaart-

conferences zoals deze door de ene of de andere Overeenkomstsluitende

Partij wordt toegepast. De niet bij conferences aangesloten lijnvaart-

maatschappijen kunnen vrij met een conference concurreren zolang zij zich

aan het beginsel van eerlijke concurrentie op commerciele basis houden.

b) De Partijen bevestigen dat zij de vrije concurrentie beschouwen als een

fundamentele noodzaak voor het handelsverkeer in droge en vloeibare bulk-

goederen.

2. De Partijen verbinden 2jch ertoe bij de toepassing van de beginselen van

lid 1 :

a) Seen bepalingen inzake vrachtverdeling op te nemen in toekomstige

bilaterale overeenkomsten met derde landen. tenzij in die uitzonderlijke

gevallen waarin de lijnvaartmaatschappijen van de ene of de andere

Overeenkomstsluitende Partij anders geen reele kans zouden krijgen om aan

het handelsverkeer van en naar het betrokken derde land dee] te nemen

b) het opnemen van vrachtverdelingsregelingen in toekomstige bilaterale

overeenkomsten betreffende het vervoer van droge en vloeibare bulkladingen

niet toe te staan ;
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c) bij de inwerkingtreding van deze Overeenkomst alle unilaterale maatregelen

en administratieve, technische en andere belemmeringen op te heffen die een

beperkende of discriminerende invloed kunnen hebben op het vrij verrichten

van diensten in het internationaal maritiem vervoer.

3. Met het oog op een gecoSrdineerde ontwikkeling en een 8eleidelijke

liberalisering van het vervoer tussen de Partijen in overeenstemming met hun

respectieve commerciele behoeften. zullen de voorwaarden betreffende de weder-

zijdse toegang tot elkaars markten voor het luchtvervoer en het overland-

vervoer worden vastgelegd in bijzondere vervoerovereenkomsten, waarover tussen

de Partijen na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst zal worden onder-

handeld.

4. De Partijen nemen v66r het sluiten van de in lid 3 bedoelde overeenkomsten

Seen maatregelen welke een meer beperkende of discriminerende situatie tot

gevolg hebben dan de situatie op de dag welke voorafgaat aan de datum van

inwerkingtreding van de Overeenkomst.

5. Tijdens de overgangsperiode past Polen zijn wetgevlng. met inbegrip van

zijn administratieve, technische en andere voorschriften. geleidelijk aan de

op dat ogenblik op het gebied van het luchtvervoer en het overlandvervoer

bestaande communautaire wetgeving aan. voor zover dit dienstig is voor de

liberalisering en de wederzijdse toegang tot de markten van de PartliJen. en

het verkeer van reizigers en van goederen vergemakkelijkt.

6. De Associatieraad onderzoekt in het licht van de gezamenlijke vooruitgang

die is geboekt bij de verwezenlijking van de doelstellingen van dit hoofdstuk,

de wxjze waarop de nodige voorwaarden tot stand kunnen worden gebracht voor

het verbeteren van de vrijheid van dienstverrichting in het luchtvervoer en

het overlandvervoer.

ARTIKEL 57

Artikel 53 is van toepassing op de door dit hoofdstuk bestreken materie.
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HOOFDSTUK IV

ALGEMENE BEPALINGEN

ARTIKEL 58

I. Voor de toepassing van titel IV van deze Overeenkomst belet geen enkele

bepaling van de Overeenkomst de Partijen hun wetten en bestuursrechtelijke

bepalingen betreffende toelating en verblijf. tewerkstelling, arbeldsvoor-

waarden, de vestiging van natuurlijke personen en het verrichten van diensten

toe te passen. mits zij dat niet op zodanige wijze doen dat de voor een Partij

uit een specifleke bepaling van de Overeenkomst voortvloeiende voordelen

teniet worden gedaan of beperkt. Deze bepaling doet geen afbreuk aan de

toepassing van artikel 53.

2. De hoofdstukken 11, 111 en IV van titel IV worden aangepast bij beslult van

de Associatieraad in het licht van de resultaten van de onderhandelingen

xnzake dienstverrichtxng die plaatsvinden in het kader van de Uruguay-Ronde en

inzonderheid ten exnde ervoor te zorgen dat bxj de toepassing van om het even

welke bepaling van deze Overeenkomst een Partij de andere Partij geen minder

gunstige behandeling toekent dan die welke op grond van een toekomstig

GATS-Verdrag wordt toegekend.

3. Het niet in aanmerking komen van overeenkomstig hoofdstuk II van titel IV

in Polen gevestigde EG-vennootschappen en EG-onderdanen voor door Polen

verstrekte overheidssteun voor met het openbaar onderwijs en de gezondhelds-

zorg verband houdende diensten en voor sociale en culturele dienstverlening.

wordt voor de duur van de in lid 6 bedoelde overgangsperiode beschouwd als

verenigbaar met de bepalingen van titel IV en met de concurrentieregels

bedoeld in titel V.
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TITEL V

BETALINGEN. KAPITAAL, CONCURRENTIE EN ANDERE

ECONOMISCHE BEPALINGEN. ONDERLINGE AANPASSING VAN WETTEN

HOOFDSTUK I

BETALINGS- EN KAPITAALVERKEER

ARTIKEL 59

De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe machtiging te verlenen

tot alle betaalverrichtingen op de lopende rekening van de betalingsbalans in

vrije convertibele valuta voor zover de aan de betalingen ten grondslag

liggende transactxes betrekking hebben op krachtens deze Overeenkomst

geliberaliseerd verkeer van goederen. diensten of personen tussen de Partijen.

ARTIKEL 60

1. Met betrekking tot de verrichtingen op de kapitaalrekening van de

betalingsbalans garanderen vanaf de inwerkingtreding van deze Overeenkomst

zowel de Lid-Staten als Polen het vrije verkeer van kapitaal met betrekking

tot directe investeringen in vennootschappen die in overeenstemming met de

wetten van het gastland zijn opgericht. en investeringen in overeenstemming

met hoofdstuk 11 van titel IV, alsook de liquidatie of de repatriering van die

investeringen en van alle opbrengsten daarvan. In afwijking van bovenstaande

bepaling worden bedoelde vrije verrichtingen, liquidatie en repatriering

gegarandeerd tegen het einde van de in artikel 6 bedoelde eerste etappe voor

alle investeringen welke verband houden met de vestiging van onderdanen van de

Gemeenschap die zich in Polen als zelfstandigen vestigen overeenkomstig

hoofdstuk II van titel IV.

2. Onverminderd lid I stellen de Lid-Staten met ingang van de inwerkingtreding

van deze Overeenkomst. en Polen vanaf het begin van de tweede etappe bedoeld

in artikel 6. geen nieuwe beperkingen in op de valutatransacties in bet kader

van het kapitaalverkeer en de daarmee verband houdende betalingsverrichtingen
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tussen inwoners van de Gemeenschap en van Polen. en brengen ziJ in de

bestaande regelingen geen verdere restricties aan.

3. De Partijen raadplegen elkaar met het oog op de vergemakkelijking van het

kapitaalverkeer tussen de Gemeenschap en Polen ten einde de verwe2enlijking

van de doelstellingen van deze Overeenkomst te bevorderen.

ARTIKEL 61

1. Gedurende de in artikel 6 bedoelde eerste etappe nemen de Overeenkomst-

sluitende Partijen maatregelen voor de totstandbrenging van de nodige voor-

waarden voor de verdere geleidelijke toepassing van de communautaire voor-

schriften op het vrije verkeer van kapitaal.

2. Gedurende de in artikel 6 bedoelde tweede etappe gaat de Associatieraad na

op welke wijze de communautaire voorschriften met betrekking tot het kapitaal-

verkeer volledig kunnen worden toegepast.

ARTIKEL 62

In het kader van dit hoofdstuk en in afwijking van artikel 64 kan Polen, in

afwachting van een volledige convertibiliteit van de munteenheid van Polen in

de zin van artikel VIII van het Internationaal Monetair Fonds, in uitzonder-

lijke omstandigheden deviezenbeperkingen in verband met het verlenen of

opnemen van krediet op korte en middellange termijn toepassen voor zover deze

beperkingen san Polen voor het verlenen van dergelijke kredieten worden

opgelegd en op grond van de IMF-status van Polen zijn toegestaan.

Polen past deze beperkingen op een niet-discriminerende wijze toe. Zij dienen

op zodanige wijze te worden toegepast dat zij de ultvoering van deze Overeen-

komst zo weinig mogelijk verstoren. Polen doet aan de Associatieraad onver-

wijId mededeling van de invoering en van alle wijzigingen van dergelijke maat-

regelen.
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HOOFDSTUK II

BEPALINGEN INZAKE DE MEDEDINGING

EN ANDERE ECONOMISCHE BEPALINGEN

ARTIKEL 63

1. Onverenigbaar met de goede werking van deze Overeenkomst voor zover de

handel tussen de Gemeenschap en Polen daardoor ongunstig kan worden beinvloed

ziJn :

i) alle overeenkomsten tussen ondernemingen. alle besluiten van ondernemers-

verenigingen en alle onderling afgestemde feitelijke gedragingen van

ondernemingen welke ertoe strekken of die ten gevolge hebben dat de

mededinging wordt verhinderd, beperkt of vervalst ;

it) het misbruik maken van een machtspositie door een of meer ondernemingen

op het gehele grondgebied van de Gemeenschap of van Polen. of op een

wezenltjk deel daarvan :

iii) alle steunmaatregelen van de Staten die de mededinging door begunstiging

van bepaalde ondernemingen of bepaalde produkties vervalsen of dreigen te

vervalsen

2. Alle handelwijzen welke met dit artikel in strijd zijn. worden beoordeeld

op grond van de criteria welke voortvloeien ult de toepassing van de regels

van de artikelen 85. 86 en 92 van het Verdrag tot oprichting van de Europese

Economische Gemeenschap.

3. De Associatieraad stelt bij besluit genomen binnen een termijn van drie

jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst !e nodige voorschriften vast

voor de uitvoering van de leden I en 2.

In afwachting van de vaststelling van deze voorschriften worden de bepalingen

van de Overeenkomst inzake de interpretatie en toepassing van de artikelen VI,

XVI en XXIII van de Algemene Overeenkomst inzake Tarieven en Handel toegepast

als regels voor de tenuitvoerlegging van lid 1, ili). en het ermee verband

houdende 8edeelte van lid 2.
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4. a) Voor de toepassing van het bepaalde in lid 1. iii). komen de Partijen

overeen dat tijdens de eerste vijf jaren na de inwerkingtreding van deze

Overeenkomst alle door Polen toegekende overheidssteun wordt beoordeeld met

inachtneming van het feit dat Polen wordt beschouwd als een regio gelijk aan

de in artikel 92, lid 3, onder a), van het Verdrag tot oprichting van de

Europese Economische Gemeenschap bedoelde streken van de Gemeenschap. De

Associatieraad besluit, met inachtneming van de economische situatie in Polen,

of die periode met verdere termijnen van vijf jaar dient te worden verlengd.

b) Elke Partxj garandeert doorzchtigheid ten aanzlen van de overheids-

steun, met name door ieder jaar aan de andere Partij mededeling te doen van

het totale bedrag en de verdeling van de verstrekte steun en door op verzoek

informatie over steunprogramma's te verstrekken. Op verzoek van de ene Partlj

verstrekt de andere Partij informatie over bepaalde afzonderlijke steunmaat-

regelen van de overheid.

5. Met betrekking tot de produkten vermeld in de hoofdstukken 11 en III van

titel Ill :

- is het bepaalde in lid 1. 1ii). niet van toepassing

- dienen alle praktijken die in strijd zijn met lid 1. 0). te worden beoor-

deeld aan de hand van de criteria welke door de Gemeenschap zijn vastgesteld

op grond van de artikelen 42 en 43 van het Verdrag tot oprichting van de

Europese Economische Gemeenschap en in het bijzonder bij Verordening

nr. 26/1962 van de Raad.

6. Indien de Gemeenschap of Polen van mening is dat een bepaalde praktijk

onverenigbaar is met lid 1 van dit artikel en

- deze met de in lid 3 bedoelde uitvaeringsmaatregelen niet afdoende kan

worden tegengegaan. of dat

- bij ontstentenis van dergelijke voorschriften, de praktijk de belangen van

de andere Partij ernstig schaadt of dreigt te schaden of aan haar nationale

industrie, met inbegrip van de dienstverlenende sector, aanmerkelijke schade

toebrengt of dreigt toe te brengen.
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kunnen zij passende maatregelen nemen na overleg in het kader van de

Associatieraad of na een termijn van 30 werkdagen volgende op het verzoek om

dergelijk overleg.

Met betrekkxng tot praktijken die onverenigbaar zijn met lid 1, iii), van dit

artikel kunnen, indien de Algemene Overeenkomst inzake Tarieven en Handel erop

van toepassing is, deze passende maatregelen alleen worden vastgesteld in

overeenstemming met de procedures en voorwaarden bepaald in de Algemene

Overeenkomst inzake Tarieven en Handel of in een andere in het kader daarvan

tot stand gekomen handeling die op beide Partijen van toepassing is.

7. Niettegenstaande eventueel daarmee strijdige bepalingen die overeenkomstig

lid 3 zijn vastgesteld, wisselen de Partijen informatie uit met inachtneming

van de beperkingen welke voortvloeien uit het beroeps- of zakengeheim.

8. Dit artikel is niet van toepassing op de in Protocol nr. 2 vermelde

produkten waarop het Verdrag tot oprlchtlng van de Europese Gemeenschap voor

Kolen en Staal betrekking heeft.

ARTIKEL 64

1. De Partijen vermljden zoveel mogelijk het opleggen om redenen verband

houdende met de betalingsbalans van beperkende maatregelen, met inbegrip van

maatregelen met betrekking tot de invoer. Indien dergelijke maatregelen worden

genomen, verstrekt de Partij die ze heeft genomen de andere Partij zo spoedig

mogelijk een tijdschema voor de opheffing ervan.

2. Indien zich met betrekking tot de betalingsbalans van een of meer Lid-

Staten van de Gemeenschap of van Polen ernstige moeilijkheden voordoen of

hiervoor onmiddellijk gevaar bestaat. kan de Gemeenschap of Polen. al

naargelang van het geval. in overeenstemming met de in de Algemene Overeen-

komst inzake Tarieven en Handel bepaalde voorwaarden beperkende maatregelen

treffen, met inbegrip van maatregelen met betrekking tot de invoer. Deze

maatregelen zijn van beperkte duur en mogen niet verder reiken dan wat

noodzakelijk is om de situatie van de betalingsbalans recht te trekken. ZIj

worden door de Gemeenschap of Polen. al naargelang van het geval onverwijid

ter kennis van de andere Partij gebracht.
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3. De beperkende maatregelen mogen geen betrekking hebben op overmakingen in

verband met investeringen" inzonderheld de repatriering van geinvesteerde of

geherinvesteerde bedragen en om bet even welke daaruit voortvloeiende

inkomsten.

ARTIKEL 65

Met betrekking tot overheidsondernemingen en ondernemingen waaraan speciale of

exciusieve rechten zijn toegekend, ziet de Assocxatieraad erop toe dat vanaf

het derde jaar na de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst de

beginselen van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeen-

schap. inzonderheid van artikel 90. en de beginselen van het slotdocument van

de in april 1990 te Bonn bijeengekomen Conferentle over Europese Velligheid en

Samenwerking. en met name de vrije beslultvorming van ondernemers. worden

nageleefd.

ARTIKEL 66

1. Polen ziet verder toe op de verbetering van de bescherming van

intellectuele. industriele en cominerciele eigendomsrechten. ten einde tegen

het einde van bet vijfde jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst te

kunnen voorzlen in een bescherming overeenkomend met die welke bestaat in de

Gemeenschap. met inbegrLp van vergelijkbare middelen om deze rechten af te

dwingen.

2. Tegen het einde van het vijfde jaar na de inwerkingtreding van deze

Overeenkomst zal Polen een aanvraag indienen om toe te treden tot bet Verdrag

van MUnchen inzake de verlening van Europese octrooien van 5 oktober 1973 en

toetreden tot de andere multilaterale overeenkomsten betreffende

intellectuele, industriile en commerciele eigendomsrechten bedoeld in

bijlage XIII, punt 1. waarbij de Lid-Staten partij zijn of welke de facto door

de Lid-Staten worden toegepast.
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ARTIKEL 67

I. De Overeenkomstsluitende Partijen beschouwen de toegang tot overhelds-

opdrachten op basis van non-discriminatie en wederkerigheid, inzonderheid in

de context van het GATT. als een na te streven doelstelling.

2. Poolse vennootschappen zoals omschreven in artikel 48 krijgen vanaf de

datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst toegang tot aanbestedings-

procedures in de Gemeenschap overeenkomstig de in de Gemeenschap geldende

regelingen, waarbij zij niet minder gunstig mogen worden behandeld dan

EG-vennootschappen.

EG-vennootschappen zoals omschreven in artikel 48 krijgen uiterlijk aan het

einde van de overgangsperiode vermeld in artikel 6 toegang tot aanbestedings-

procedures in Polen, waarbij zij niet minder gunstig mogen worden behandeld

dan Poolse vennootschappen.

In Polen overeenkomstig de bepalingen van hoofdstuk I van titel IV gevestigde

EG-vennootschappen krijgen vanaf de datum van inwerkxngtreding van de Overeen-

komst toegang tot aanbestedingsprocedures, waarbij zij niet minder gunstig

mogen worden behandeld dan Poolse vennootschappen.

De Associatieraad onderzoekt op gezette tijden de mogelijkheld voor Polen om

alle EG-vennootschappen v66r het einde van de overgangsperiode toegang te

verlenen tot aanbestedingsprocedures in Polen.

3. De artikelen 37 tot en met 58 zijn van toepassing op de vestiging. de

activiteiten, de dienstverrichtingen tussen de Gemeenschap en Polen. alsmede

de tewerkstelling en het verkeer van werknemers in verband met de uitvoering

van overheidsopdrachten.
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HOOFDSTUK II!

HARMONISATIE VAN WETGEVING

ARTIKEL 68

De Overeenkomstsluitende Partijen erkennen dat de voornaamste voorwaarde voor

de economische integratie van Polen in de Gemeenschap de harmonisatie van de

bestaande en toekomstige wetgeving van dat land met die van de Gemeenschap is.

Polen doet het nodige om ervoor te 2orgen dat zijn toekomstige wetgeving

verenigbaar is met die van de Gemeenschap.

ARTIKEL 69

De harmonisatie van de wetgeving omvat in het bidzonder de volgende

terreinen : douanewetgeving, vennootschapsrecht. bankrecht, boekhoudkundige

regels voor vennootschappen, vennootschapsbelasting, intellectuele eigendom.

bescherming van werknemers op de arbeidsplaats. financile diensten.

concurrentieregels, bescherming van de gezondheid en het leven van mensen,

dieren en planten. consumentenbescherming. indirecte belastingen. technische

voorschriften en normen, vervoer en milieu.

ARTIKEL 70

De Gemeenschap verstrekt Polen technische bijstand bij de uitvoering van deze

maatregelen. onder meer door :

- de uitwisseling van deskundigen.

- het verstrekken van informatie.

- de organisatie van seminars,

- opleiding.

- hulp voor de vertaling van communautaire wetgeving in de betrokken sectoren.
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TITEL VI

ECONOmISCHE SAMENWERKING

ARTIKEL 71

1. De Gemeenschap en Polen brengen een samenwerking tot stand die erop gericht

is tot de ontwikkeling van Polen bij te dragen. Deze samenwerking ondersteunt

de resultaten van Polen en versterkt de bestaande economische banden op een zo

breed mogelijke basis. zulks ten voordele van beide Partijen.

2. Het beleid ter bevordering van de economische en sociale ontwikkeling van

Polen. in het bijzonder het beleid betreffende de industrie met inbegrip van

de mijnbouw. de investeringen, de landbouw. de energie. het vervoer, de

regionale ontwikkeling en het toerisme dient uit te gaan van het beginsel van

de duurzame ontwikkeling. Dit houdt in dat milieu-aspecten van bij het begin

voliedig in het beleld zlJn geintegreerd.

Op de diverse beleidsterreinen wordt voorts rekening gehouden met de easen van

een duurzame snciale ontwikkeling.

3. Er wordt speciale aandacht besteed aan maatregelen om de samenwerking

tussen de landen van Centraal- en Oost-Europa te bevorderen met het oog op een

geintegreerde ontwikkeling van de reglo.

ARTIKEL 72

INDUSTRIELE SANENWERKING

1. Bij de samenwerking wordt in het blijzonder de bevordering nagestreefd van

- industriele samenwerking tussen het bedrijfsleven in de Gemeenschap en in

Polen, in het bijzonder om de particuliere sector te versterken ;

- deelneming van de Gemeenschap aan het streven van Polen om zowel in de open-

bare als in de particuliere sector zijn industrie te moderniseren en te

herstructureren met het oog op de overgang van een centraal geleide plan-
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economie naar een markteconomie op een zodanige wijze dat de nodige zorg

voor het milieu wordt gedragen ;

- herstructurerlng van de afzonderlijke sectoren

- vestiging van nleuwe ondernemingen op terreinen met een groeipotentleel.

2. Bij de initiatieven voor industrliele samenwerking wordt rekening gehouden

met de door Polen vastgelegde prioriteiten. Daarbij wordt in het bijzonder

gestreefd naar de uitwerking van een passend kader waarbinnen de ondernemingen

kunnen functioneren, de verbetering van de management know-how en de

bevordering van de doorzichtigheid van de afzetmogelijkheden en voorwaarden

voor ondernemingen.

ARTIKEL 73

BEVORDERING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

1. De samenwerking is gericht op het cre6ren van een gunstig klimaat voor

binnen- en buitenlandse particuliere investeringen. die van essentieel belang

zijn voor de economische en industriele wederopbouw van Polen.

2. De samenwerking is in het bijzonder gericht op de volgende doelstellingen

- het creeren door Polen van een juridisch kader ter bevordering van

investeringen ; waar passend zou zulks tot stand kunnen worden gebracht door

een uitbrelding door de Lid-Staten en Polen van de overeenkomsten voor de

bevordering en bescherming van investeringen ;

- tenultvoerlegging van de nodige akkoorden voor kapitaalovermakingen

- betere bescherming van investeringen ;

- deregulering en verbetering van de economische infrastructuur

- uitwisselhng van informatie over investeringsmogelijkheden in de vorm van

handelsbeurzen, tentoonstellingen. handelsweken en andere manifestaties.
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ARTIKEL 74

AGRARISCHE EN INDUSTRIELE NORMEN EN CONFORMITEITSBEOORDELING

1. De samenwerking is in het bijzonder erop gericht de verschillen op het

gebled van standaardisering en conformnteitsbeoordeling te verkleinen.

2. Daartoe streeft de samenwerking het volgende na :

- de naleving van de cornmunautalre technische voorschriften en de Europese

normen betreffende de kwaliteit van industriele en agro-alimentaire

produkten :

- de bevordering van de toepassing van de communautaire technische voor-

schriften en de Europese normen en conformiteltsboordelingsprocedures

- waar passend. de totstandbrenging van overeenkomsten inzake wederzljdse

erkenning op deze gebieden ;

- de aanmoediging van de deelneming van Polen aan de werkzaamheden van

gespecialiseerde organisaties (CEN. CENELEC, ETSI, EOTC).

3. De Gemeenschap zal Polen waar nodig technische bijstand verlenen.

ARTIKEL 75

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN WETENSCHAPPEN EN TECHNOLOGIE

1. De partijen bevorderen de samenwerking bij onderzoek en technologische ont-

wikkeling. Zij besteden daarbij bijzondere aandacht aan de volgende aspecten

- de uitwisseling van wetenschappelijke en technologische informatie. met

inbegrip van informatie over elkaars beleid en activiteiten op wetensehap-

pelijk en technologisch gebied :

- de organisatie van gezamenlijke wetenschappelijke bijeenkomsten (seminars en

werkcolleges) ;
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- gezamenlijke 0 8 0-activiteiten om de wetenschappelijke vooruitgang en de

overdracht van technologie en know-how aan te moedigen ;

- opleldingsactiviteiten en programma's ter bevordering van de mobiliteit. ten

behoeve van onderzoekers en specialisten aan beide zijden :

- het creeren van een milieu dat bevorderlijk is voor onderzoek. de toepassing

van nieuwe technologieen en een passende bescherming van de intellectuele

eigendom die het resultaat van het onderzoek is ;

- de deelneming aan communautaire programma's overeenkomstig lid 3.

Waar nodig wordt technische bijstand verleend.

2. De Associatieraad stelt de passende procedures voor het ontwikkelen van de

samenwerking vast.

3. De samenwerking die valt onder het kaderprogramma van de Gemeenschap op het

gebied van onderzoek en technologische ontwikkeling wordt ten uitvoer gelegd

via afzonderlijke akkoorden waarvoor de onderhandelingen en de sluiting ver-

lopen volgens de procedures van de respectieve Partijen.

ARTIKEL 76

ONDERWIJS EN OPLEIDING

1. De samenwerking is gericht op het optrekken van het peil van het algemeen

onderwijs en de beroepskwalificaties in Polen. rekening houdend met de priori-

teiten van dat land.

2. De samenwerking omvat de volgende terreinen

- hervorming van het onderwijs en van de opleiding

- bijscholing en doorlopende vorming :

- herscholing en aanpassing aan de arbeidsmarkt

- managementopleiding ;

- onderwijs van de talen van de Gemeenschap

- vertaling ;
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- levering van leermiddelen ;

- bevordering van het onderwijs op het gebied van de Europese studies in de

desbetreffende instellingen.

3. Institutionele kaders en samenwerkingsprojecten worden opgezet (te beginnen

met de Europese Stichting voor Opleiding wanneer zlj zal zijn opgericht. en de

deelneming van Polen aan TEMPUS). In overeenstemming met de communautaire

procedures kan in dit verband ook de deelneming van Polen aan andere commu-

nautaire programma's worden onderzocht.

4. De samenwerking stimuleert rechtstreekse samenwerking tussen onderwijs-

instellingen onderling en tussen onderwijsinstellingen en bedrijven, mobili-

teit en uitwisseling van onderwijspersoneel, studenten en administrateurs.

maakt praktijk- en opleidingsstages in het buitenland mogelijk. en verstrekt

hulp bij de uitwerking van onderwijsprogramma's, de conceptie van didactisch

materiaal en de ultrusting van onderwijsinstellingen.

De samenwerking beoogt ook de wederzijdse erkenning van de studieperiodes en

diploma's.

Ten einde, overeenkomstig artikel 75, het niveau van de onderwljs- en

onderzoekinstellingen in Polen gelijk te trekken met dat van de Gemeenschap,

neemt de Gemeenschap de nodige maatregelen om de samenwerking tussen Polen en

de betrokken Europese instellingen te vergemakkelijken. Zulks kan de deel-

neming van Polen aan de activiteiten van deze instellingen omvatten alsmede

het oprichten van afdelingen daarvan in Polen. De doelstellingen van deze

instellingen moeten zijn gericht op de opleiding van academici, specialisten

en ambtenaren die zullen betrokken zijn bij het proces van Europese integratie

en samenwerking met de instellingen van de Gemeenschap.

5. De voornaamste doelstellingen van de samenwerking op het gebied van de

vertaling zijn :

- de opleiding van vertalers en ontwikkeling van terminologische databanken

(glossaria, Eurodicautom) ;

- de bevordering van het gebruik van communautaire normen en terminoogie
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- de ontwikkeling van een passende infrastructuur voor vertalingen van en naar

het Pools en de talen van de Gemeenschap.

ARTIKEL 77

DE LANDBOUW EN DE AGRO-INDUSTRIELE SECTOR

1. De samenwerking op dit terrein is gericht op het verhogen van de efficiency

in de landbouw en de agro-industriele sector. Zij beoogt met name :

- de ontwikkelhng van particuliere landbouwbedrijven en distributiekanalen,

opslagmethoden, af2etsystemen, enz. :

- de modernisering van de infrastructuur op het platteland (vervoer, water-

voorziening, telecommunicatie) :

- de ruimtelijke ordening op het platteland, met inbegrip van nieuwbouw-

planning en stadsplanning :

- de verbetering van de produktiviteit en de kwaliteit door het gebruik van

passende methoden en produkten, het verstrekken van opleiding en toezicht

bij het gebruik van methoden voor bestrijding van de verontreiniging veroor-

zaakt door landbouwimputs ;

- de ontwikkeling en modernisering van verwerkende bedrijven en hun afzet-

methodes ;

- de bevordering van de complemetitariteit in de lazdbouw

- de bevordering van industriele samenwerking in de landbouwsector en van de

uitwisseling van know-how. in bet bijzonder tussen de particuliere sectoren

in de Gemeenschap en in Polen ;

- de ontwikkeling van de samenwerking op bet gebied van de gezondheid van

mens, dier en plant, met inbegrip van veterinaire wetgeving en inspecties en

van fytosanitaire wetgeving, om te komen tot een geleldelijke harmonisatie

met de communautaire normen via bijstand voor de opleiding en het

organiseren van controles.
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2. De Gemeenschap verleent hiertoe waar nodig technische bijstand.

ARTIKEL 78

ENERGIE

1. De samenwerking vindt plaats in het kader van de beginselen van de markt-

economie en ontwikkelt zich tegen de achtergrond van de geleidelijke

integratie van de Poolse markt met die van de Gemeenschap.

2. De samenwerking heeft in het bijzonder betrekking op het volgende

- de -modernisering van de infrastructuur ;

- de verbetering en diversificatie van de voorziening

- de uitstippeling en planning van het energiebeleid

- beheer en opleiding in de energiesector

- de ontwikkeling van de energiebronnen ;

- de bevordering van energiebesparing en een efficient energiegebruik

- de milieu-effecten van energieproduktie en -verbruik

- de sector kernenergie ;

- de sectoren elektriciteit en gas, met inbegrip van onderzoek naar de moge-

lijkhexd om de voorzieningsnetten op elkaar aan te sluiten ;

- het uitstippelen van een algemeen kader voor de samenwerking tussen

bedrijven in deze sector ;

- de overdracht van technologie en know-how

- een grotere openstelling van de energiemarkt en vergemakkelijking van de

doorvoer van gas en elektriciteit.
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ARTIKEL 79

SAMENWERKING IN DE SECTOR KERNENERGIE

1. De samenwerking op het gebied van de kernenergie bestrijkt vooral de

volgende terreinen :

- de verbetering van de voorschriften inzake kernenergie in Polen

- de nucleaire veiligheid. het voorbereid zijn op kernongevallen en de maat-

regelen bij kernongevallen ;

- stralingsbescherming, met inbegrip van de meting van de straling in het

milieu ;

- vraagstukken in verband met de splijtstofcyclus. veiligheidsmaatregelen en

materiele bescherming van nucleaire materialen

- beheer van radioactief afval ;

- buitenbedrijfstelling en ontmanteling van nucleaire installaties

- ontsmetting.

2. De samenwerking omvat de uitwisseling van informatie en ervaring alsmede

0 & O-activiteiten overeenkomstig artikel 75.

ARTIKEL 80

MILIEU

1. De Partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking biJ de bestriJding

van het milieubederf. een uiterst belangrijke taak die zij als prioritair

hebben aangemerkt.

2. De samenwerking wordt toegespitst op

- daadwerkelijke controle van het verontreinigingspeil
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- bestrijding van de regionale en grensoverschrijdende lucht- en waterveront-

reiniging :

- efficiency bij energieproduktie en -verbruik. veiligheid van industriele

installaties

- classificatie en vellige behandeling van chemische produkten

- kwaliteit van het water, in het bijzonder van grensoverschrijdende water-

wegen ;

- verkleining, recycling en veilige verwijdering van afval ; tenuitvoerlegging

van het Verdrag van Bazel ;

- milieu-effecten van de landbouw : bodemerosie ; bescherming van bossen.

fauna en flora ;

- ruimtelijke ordening, met inbegrip van nieuwbouwplanning en stadsplanning

- aanwending van economische en fiscale instrumenten

- klimaatsveranderingen op wereldniveau.

3. Met het oog daarop zijn de Partijen voornemens inzonderheid op de volgende

gebieden samen te werken :

- de uitwisseling van informatie en deskundigen. onder meer op bet gebied van

de overdracht van schone technologieen

- opleidingsprogramma's ;

- harmonisatie van wetgeving (communautaire normen)

- samenwerking in regionaal verband (met inbegrip van samenwerking In het

kader van het Europees Milxeubureau, na de oprichting daarvan door de

Gemeenschap) en op internationaal niveau

- uitstippeling van strategiein. vooral in verband met wereldomvattende en

klimatologische kwesties.
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ARTIKEL 81

VERVOER

1. De Partijen ontwikkelen en intensiveren hun samenwerking ten einde Polen in

staat te stellen de volgende doelstellingen te bereiken

- de herstructurering en modernisering van het vervoer

- vergemakkelijking van het verkeer van reizigers eni goederert en verbetering

van de toegang tot de vervoermarkt door het wegwerken van administratieve.

technische en andere hinderpalen :

- de totstandbrenging van bedrijfsnormen die vergelijkbaar zijn met die in de

Gemeenschap.

2. De samenwerking omvat met name de volgende elementen

- economische. juridische en technische opleidingsprogramma's

- het verlenen van technische bijstand en advies en informatie-ultwisseling

(lezingen en seminars).

3. De volgende gebieden zijn prioritair

- het weSvervoer met inbegrip van de geleidelijke vergemakkeliJking van de

doorvoer ;

- het beheer van spoorwegen en luchthavens, met inbegrip van samenwerking

tussen de ter zake bevoegde nationale instanties ;

- de modernisering, op hoofdwegen van gemeenschappelijk belang en op trans-

europese verkeersassen. van weg-. binnenwater- spoorweg-, haven- en lucht-

haveninfrastructuur ;

- de ruimtelijke ordening met inbegrip van nieuwbouwplanning en stads-

planning ;
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- de verbetering van de technische installaties om aan de communautalre normen

te voldoen. vooral op het gebied van het weg-railvervoer. het multimodaal

vervoer en de overlading :

- het opzetten van een vervoerbeleid dat compatibel is met het in de Gemeen-

schap geldende vervoerbeleid.

ARTIKEL 82

TELECOMMUNICATIE

1. De Partijen verruimen en versterken hun samenwerking op dit terrein en

zetten daartoe met name de volgende maatre8elen op :

- uitwisseling van informatie over het telecommunicatiebeleid

- ulitwisseling van technische en andere informatie en organisatle van

seminars, werkcolleges en lezingen voor deskundigen van beide zijden

- oplelding en adviesverlening

- overdracht van technologie ;

- uitvoering van gezamenlijke projecten door de ter zake bevoegde lichamen aan

beide zijden ;

- bevordering van Europese normen, certificatiesystemen en regelgevings-

methoden ;

- bevordering van nieuwe communicatiemiddelen, diensten en faciliteiten,

vooral die met convnerciele toepassing.

2. Deze activiteiten worden op de volgende prioritaire terreinen toegespitst

- modernisering van het Poolse telecommunicatienetwerk en inschakeling daarvan

in het Europese en wereldomspannende netwerk ;

- samenwerking in het kader van de Europese normalisatiestructuren
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- integratie van de transeuropese stelsels : juridische en regelgevings-

aspecten van de telecommunicatie ;

- beheer van de telecommunicatie in het nieuwe economische milieu : organi-

satiestructuren, strategie en planning, aankoopbeginselen

- ruimtelijke ordening met inbegrip van nieuwbouwplanning en stadsplanning.

ARTIKEL 83

BANK- EN VERZEKERINGSWEZEN, EN ANDERE FINANCIELE DIENSTVERLENING

1. De Partijen werken samen aan de vaststelling van gemeenschappelijke regels

en normen, onder meer op boekhoudkundig gebied en inzake toezicht en

regulering in de sectoren bank- en verzekeringswezen en financiin.

2. Aan beide zijden worden nauwkeurige methoden ter vergemakkelijking van het

hervormingsproces uitgewerkt. met name via de volgende werkzaamheden :

- bijdrage tot het opstellen van glossaria en de vertaling van de communau-

taire en de Poolse wetgeving :

- besprekingen en informatiebijeenkomsten over geldende wetgeving en ontwerpen

van wetten in Polen en in de Gemeensehap

- opleiding.

ARTIKEL 84

MONETAIR BELEID

Op verzoek van de Poolse autoritelten verstrekt de Gemeenschap technische

bijstand ter ondersteuning van het streven van Polen naar de invoering van de

volledige convertibiliteit van de zloty en de geleidelijke aanpassing van zijn

beleid aan het Europees Monetair Stelsel. Zulks zal een informele uitwisseling

van gegevens over de beginselen en de werking van het Europees Monetair

Stelsel omvatten.
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ARTIKEL 85

WITWASSEN VAN GELD

1. De Partijen zijn het eens over de noodzaak om al het nodige te doen en

samen te werken ten einde te voorkomen dat hun financiile systemen worden

gebruikt voor bet witwassen van inkomensten uit criminele activiteiten in het

algemeen en drugmisdrijven in het bijzonder.

2. De samenwerking op dit gebied omvat administratieve en technische bliJstand

met het oog op de vaststelling van passende normen ter voorkoming van bet

witwassen van geld die gelijkwaardig zijn aan die welke zijn aangenomen door

de Gemeenschap en internationale fora op dit gebied, in het bijzonder de

Financial Action Task Force (FATF).

ARTIKEL 86

REGIONALE ONTWlKKELING

1. De Partijen versterken hun samenwerking op het gebied van de regionale

ontwikkeling en de ruimtelijke ordening.

2. Daartoe zijn de volgende maatregelen gepland

- het verstrekken van informatie aan nationale, regionale en plaatselijke

instanties over het beleid inzake regionale planning en ruimtelijke ordening

en waar nodig technische bijstand voor het uitwerken van dat beleid ;

- gezamenlijk optreden van regionale en plaatselijke instantles op het gebied

van de economische ontwikkeling ;

- bet bestuderen van een gecoordineerde aanpak van de ontwikkeling van

grensgebieden tussen de Gemeenschap en Polen ;

- wederzijdse bezoeken om de mogelijkheden voor samenwerking en bljstand te

onderzoeken :

- uitwisselxng van ambtenaren
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- technische bijstand met bijzondere aandacht voor de ontwikkelsng van achter-

gebleven gebieden ;

- programma's voor de uitwissehing van informatie en ervaringen, onder meer in

de vorm van seminars.

ARTIKEL 87

SOCIALE SAMENWERKING

1. Op het gebied van gezondheid en veiligheid is de samenwerking tussen de

Partlien erop gericht het peil van de bescherming van de gezondheid en

veiligheid van de werknemers te verbeteren, met als referentiepunt de mate van

bescherming die in de Gemeenschap bestaat. In het bijzonder worden maatregelen

getroffen inzake :

- technische bijstand.

- uitwisseling van deskundigen,

- samenwerking tussen ondernemingen.

- informatie en opleiding.

2. Op het gebled van de werkgelegenheid wordt de samenwerking tussen de

Partijen op de volgende elementen toegespitst

- organisatie van de arbeldsmarkt,

- diensten voor arbeidsbemiddeling en loopbaanadvies.

- planning en tenuitvoerlegging van regionale herstructureringsprogrammats.

- stimulering van de ontwikkeling van plaatsellike werkgelegenheid.

De samenwerking op deze terreinen wordt onder meer ten uitvoer gelegd via

studies, de terbeschikkingstelling van deskundigen, voorlichting en opleiding.
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3. Op het gebied van de sociale zekerheid streeft de samenwerking tussen

Partijen ernaar het sociale-zekerheidsstelsel in Polen aan de nieuwe

economische en sociale situatie aan te passen. in de eerste plaats via de

terbeschikkingstelling van deskundigen, voorlichting en opleiding.

ARTIKEL 88

TOERISME

De Partijen versterken en ontwikkelen hun samenwerking. met name door de

volgende maatregelen

- vergemakkelljking van het toerlsme

- verbetering van de informatiestroom via internationale netwerken, data-

banken, enz. :

- overdracht van know-how via opleiding, uitwisselingen en seminars

- bestudering van de mogelijkheden voor gezamenlijke acties zoals grensover-

schrijdende projecten. jumelage van steden, enz.

ARTIKEL 89

MIDDEN- EN KLEINBEDRIJF

1. De Partijen streven ernaar het midden- en kleinbedrijf en de samenwerking

tussen bedrijven in die sector in de Gemeenschap en Polen te ontwikkelen en te

versterken.

2. Zij moedigen de uitwisseling aan van informatie en know-how op de volgende

gebieden :

- het cre ren van de vereiste juridische, administratieve, technische, fiscale

en financiele voorwaarden voor de ontwikkeling en uitbreiding van KMO's en

voor grensoverschrijdende samenwerking ;
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- de verlening van de gespecialiseerde diensten die KMO's nodig hebben

(managementopleiding, boekhouding, afzet, kwaliteitscontrole. enz.) en de

versterking van de bureaus die dergelijke diensten verlenen ;

- de totstandbrenging van de nodige banden met communautaire ondernemers ten

einde de informatlestroom naar KMO's te verbeteren en de grensover-

schrijdende samenwerking te bevorderen (bijvoorbeeld het Europees Netwerk

voor samenwerking en toenadering tussen ondernemingen (BC-Net), de

EG-adviescentra voor ondernemingen, lezingen, enz.),

ARTIKEL 90

INFORMATIE EN DE AUDIOVISUELE MEDIA

1. De Partijen ondernemen de nodige stappen om een doeltreffende onderlinge

uitwisseling van informatie te stimuleren. Aanvankelijk wordt prioriteit

verleend aan programma's om het grote publiek te voorzien van essentiele

informatie over de Gemeenschap. en specifieke kringen in Polen meer

gespecialiseerde informatie te verstrekken, dit laatste waar mogelijk met

inbegrip van toegang tot communautaire databanken.

2. De Partijen werken samen ter bevordering van de audiovisuele industrie in

Europa. Met name kan de audiovisuele sector in Polen deelnemen aan de door de

Gemeenschap opgezette activiteiten in het kader van het MEDIA-Programma

1991-1995, overeenkomstig procedures die in overleg met de beheersinstanties

voor de diverse activiteiten moeten worden vastgelegd en de bepalingen van het

Besluit van de Raad van de Europese Gemeenschappen van 21 december 1990 tot

vaststelling van dat programma.

De Partijen co6rdineren en, waar nodig, harmoniseren hun beleid in verband met

de voorschriften voor grensoverschrijdende ultzendingen, technische audio-

visuele normen en het bevorderen van een Europese audiovisuele technologle.
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ARTIKEL 91

DOUANE

1. Het doel van de samenwerking is ervoor te zorgen dat alle op goedkeuring

wachtende bepalingen betreffende het handelsverkeer worden nageleefd en dat

het Poolse douanesysteem aan dat van de Gemeenschap wordt aangepast. waardoor

de in het kader van deze Overeenkomst geplande stappen in de richting van een

liberalisering worden vergemakkelijkt.

2. De samenwerking omvat in het bijzonder de volgende elementen

- uitwisseling van informatie ;

- organisatie van seminars en praktijkstages

- ontwikkeling van grensoverschrijdende infrastructuur tussen Partijen

- invoering van het enig document en van een onderlinge aansluiting tussen de

transitosystemen van de Gemeenschap en Polen ;

- vereenvoudiging van controles en formaliteiten bij het goederenvervoer.

Waar nodig wordt technische bijstand verleend.

3. Onverminderd de overige samenwerking als vastgelegd in deze Overeenkomst en

in het bijzonder in artikel 94 vindt de wederzijdse bijstand tussen de

administratieve autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen op douane-

gebied plaats overeenkomstig de bepalingen van Protocol nr. 6.

ARTIKEL 92

STATISTISCHE SAMENWERKING

1. De samenwerking op dit gebied beoogt het ontwikkelen van een efficient

statistsekstelsel om snel en tijdig de nodige betrouwbare statistieken op te

stellen om het hervormingsproces te kunnen plannen en volgen en tot de ont-

wikkeling van de particuliere sector in Polen bij te dragen.

Vol. 1784, 1-31032



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 665

2. Met het oog daarop is de samenwerking in het bijzonder gericht op

- het opzetten van een betrouwbaar en onafhankelijk statistiekstelsel

- de harmonisatie met internationale (en vooral communautaire) methoden,

normen en classificaties ;

- de terbeschikkingstelling van de nodige gegevens om de economische

hervormingen in stand te houden en te controleren ;

- de terbeschikkingstelling van de nodige macro- en micro-economische gegevens

aan particuliere ondernemingen ;

- waarborging van de vertrouwelijkheid van gegevens.

3. Waar nodig wordt door de Gemeenschap technische bijstand verleend.

ARTIKEL 93

ECONOMIE

1. De Gemeenschap en Polen zullen het proces van economische hervormingen en

integratie vergemakkelijken door hun samenwerking die gericht is op het

verkrijgen van een beter inzicht in de basisbeginselen van hun respectieve

economleen en in het uitstippelen en ten uitvoer leggen van een economisch

beleid in een markteconomie.

2. Daartoe zullen de Gemeenschap en Polen de volgende maatregelen opzetten

- uitwisseling van informatie over macro-economische prestaties en vooruit-

zichten en over ontwikkelingsstrategleen ;

- gezamenlijke analyse van economische kwesties van wederzijds belang, met

inbegrip van het uitstippelen van een economisch beleid en de instrumenten

voor de tenultvoerlegging daarvan :
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- aanmoediging van een brede samenwerking tussen economen en managers in de

Gemeenschap en Polen, in het bijzonder via de communautaire Actie voor

samenwerking op economisch gebied, ten einde de overdracht van know-how voor

het uitwerken van een economisch beleid te versnellen en te zorgen voor de

ruime verspreiding van onderzoekresultaten die voor het beleld van belang

kunnen zijn.

ARTIKEL 94

DRUGS

1. De samenwerking is in het bijzonder gericht op het verbeteren van de

efficiency van het beleid en de maatregelen om de voorziening met en de

illegale handel in verdovende middelen en psychotrope stoffen tegen te gaan,

en op het terugdringen van het misbruik van die produkten.

2. De Partijen komen overeen welke samenwerkingsmethoden er nodig zijn om deze

doelstellingen te bereiken, met inbegrip van de wijze van tenuitvoerlegging

van gemeenschappelijke acties. Hun optreden zal gebaseerd zijn op overleg

en/of nauwe coordinatie met betrekking tot de doelstellingen en beleidsmaat-

regelen op de in lid 1 genoemde terreinen.

3. De samenwerking tussen de Partijen omvat technische en administratieve

bijstand, met name eventueel op de volgende terreinen : de uitwerking en

tenuitvoerlegging van nationale wetgeving : de oprichting van instellingen en

informatiecentra en van centra voor sociale zorg en gezondheldszorg ;

personeelsopleiding en research ; voorkoming van bet onrechtmatig gebruik van

precursoren voor de illegale fabricage van verdovende middelen of psychotrope

stoffen.

De Partijen kunnen overeenkomen de samenwerking tot andere terreinen uit te

breiden.
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TITEL VII

CULTURELE SAMENWERKING

ARTIKEL 95

I. De Partijen verbinden zich ertoe de culturele samenwerking te bevorderen.

Waar nodig kunnen de covnunautaire programma's voor culturele samenwerking of

de programma's van een of meer Lid-Staten tot Polen worden uitgebreid en

biJkomende maatregelen van wederzijds belang worden ontwikkeld.

2. Deze samenwerking kn met name de volgende terreinen omvatten

- vertaling van literaire werken ;

- conserveren en restaureren van historische en culturele monumenten en

plaatsen ;

- opleiding van personen die werkzaam ziJn op cultuurgebied

- culturele manifestaties met een Europees karakter.

TITEL VIII

FINANCIELE SAMENWERKING

ARTIKEL 96

Met het oog op de verwezenlijking van de doelstellingen van deze Overeenkomst

en in overeenstemnming met de artikelen 97, 98. 100 en 101. ontvangt Polen

tiJdeliJk financiele biJstand van de Gemeenschap in de vorm van schenkingen en

leningen ten einde de economische hervorming van Polen te versnellen en het

land te helpen de economisehe en sociale gevolgen van de structurele aan-

passingen op te vangen.
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ARTIKEL 97

Deze financiile bijstand geschiedt als volgt

- tot eind 1992 in het kader van de PHARE-maatregelen vastgesteld in

Verordening (EEG) nr. 3906/89 van de Raad. als gewijzigd ; daarna zal de

Gemeenschap schenkingen verstrekken, hetzij in het kader van PHARE op meer-

Jarige grondslag, hetzij als onderdeel van een nieuw meerjarig finan-

cieringsplan dat de Gemeenschap opzet na overleg met Polen en rekening

houdend met de overwegingen in de artikelen 100 en 101 :

- in de vorm van de bestaande lening(en) van de Europese Investeringsbank tot

het verstrijken van de looptijd daarvan. Voor de daaropvolgende jaren krijgt

Polen toegang tot leningen van de Europese Investeringsbank overeenkomstig

artikel 18 van het Statuut van de Bank ; de Gemeenschap stelt na overleg met

Polen het maximumbedrag en de looptijd van leningen van de Europese

Investeringsbank aan Polen vast.

ARTIKEL 98

De doelstellingen en terreinen van de financiele biJstand van de Gemeenschap

worden door de Partijen in overleg in een indicatief programma vastgesteld. De

Partijen stellen de Associatieraad daarvan in kennis.

ARTIKEL 99

1. Ingeval zich bijzondere behoeften voordoen, onderzoekt de Gemeenschap.

rekening houdend met de beschikbaarheid van alle financiile middelen, op

verzoek van Polen en in cobrdinatie met de internationale financiile

instellingen in het kader van G-24 de mogelijkheid om tijdelijk financiele

bijstand te verlenen

- ter ondersteuning van maatregelen voor de stabilisering en de handhaving van

de convertibiliteit van de zloty :
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- ter ondersteuning van de middellange-termijnmaatregelen voor stabilisering

en economische herstructurering, onder meer via steun voor de betalings-

balans.

2. Deze financiile biJstand wordt verleend op voorwaarde dat Polen in het

kader van G-24 door het IMF ondersteunde programma's indient voor

convertibiliteit en/of voor de herstructurering van zijn economie, naargelang

van de behoeften, dat de Gemeenschap met die programma's xnstemt, dat Polen

zich aan die programma's blijft houden en, als uiteindeliJk doel. dat een

snelle overgang naar financiering uit particuliere bronnen tot stand komt.

3. De Associatieraad wordt ingelicht over de voorwaarden waarop deze biJstand

wordt verleend en over de wijze waarop Polen zijn verplichtingen met

betrekking tot de bijstand nakomt.

ARTIKEL 100

De financiele bijstand van de Gemeenschap wordt beoordeeld aan de hand van de

behoeften en van Polens ontwxkkelingspeil, rekening houdend met de vast-

gestelde prioriteiten. de absorptiecapaciteit van de Poolse economie, het

vermogen van het land om leningen af te lossen, en de totstandbrenging van een

markteconomie en van herstructureringen in Polen.

ARTIKEL 101

Om optimaal profijt te kunnen trekken uit de beschikbare middelen zorgen de

Overeenkomstsluitende Partijen ervoor dat de bijdragen van de Gemeenschap

worden toegekend in nauwe coordinatie met die uit andere financieringsbronnen

zoals de Lid-Staten, andere landen, onder meer die van G-24, en internationale

financiele Instellingen zoals het Internationaal Monetair Fonds, de

Internationale Bank voor Herstel en Ontwikkeling en de Europese Bank voor

Wederopbouw en Ontwikkeling.
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TITEL IX

INSTITUTIONELE. ALGEMENE EN SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 102

Hierbij wordt een Associatieraad opgericht, die toezicht houdt op de tenuit-

voerlegging van deze Overeenkomst. Deze Associatieraad komt eens per Jaar of

telkens wanneer de omstandigheden zulks vereisen op Ministersniveau bijeen.

Hli behandelt alle belangrijke vraagstukken die zich in het kader van de

Overeenkomst voordoen, en alle andere, bilaterale of internationale

vraagstukken van gemeenschappeliJk belang.

ARTIKEL 103

I. De Associatieraad bestaat uit leden van de Raad van de Europese Gemeen-

schappen en leden van de Commissie van de Europese Gemeenschappen enerzijds.

en uit leden van de Regering van Polen anderzijds.

2. De leden van de Associatieraad mogen regelingen treffen om zich te doen

vertegenwoordigen, overeenkomstig de daartoe in het reglement van orde van

deze Associatieraad vast te stellen voorwaarden.

3. De Associatieraad stelt zijn eigen reglement van orde vast.

4. De Associatieraad wordt beurtelings voorgezeten door een lid van de Raad

van de Europese Gemeenschappen en door een lid van de Regering van Polen.

zulks overeenkomstig de in het reglement van orde van deze Assoclatieraad neer

te leggen bepalingen.

ARTIKEL 104

De Associatieraad heeft, voor de verwezenlijking van de doelstellingen van de

Overeenkomst, in de in de Overeenkomst genoemde gevallen beslissingsbevoegd-

held. Zijn besluiten zijn bindend voor de Partijen. die de nodige maatregelen

treffen voor de uitvoering ervan. De Associatieraad kan ook alle nuttige

aanbevelingen doen.
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De besluxten en aanbevelingen van de Associatieraad worden vastgesteld in

onderlinge overeenstemming tussen de Partijen.

ARTIKEL 105

1. Elk van beide Partijen mag ieder geschil dat verband houdt met de

toepassing of de interpretatie van deze Overeenkomst aan de Assocxatieraad

voorleggen.

2. De Associatieraad kan het geschil bij besluit beslechten.

3. Elk van beide Partijen is verplicht de voor de uitvoering van het in lid 2

bedoelde besluit vereiste maatregelen te treffen.

4. Indien het geschil niet overeenkomstig lid 2 van dit artikel kan worden

beslecht, kan elk van beide Partijen de andere ervan in kennis stellen dat zli

een scheidsrechter heeft aangewezen, waarop de andere Partij binnen twee

maanden een tweede scheidsrechter moet aanwijzen. Voor de toepassing van deze

procedure worden de Gemeenschap en de Lid-Staten geacht 6in der beide PartiJen

bij het geschil te zijn.

De Associatieraad wijst een derde scheidsrechter aan.

De scheidsrechters beslissen bij meerderheid van stemnmen.

Elke Partij bij het geschil moet het nodige doen om het besluat van de

scheidsrechters ten uitvoer te leggen.

ARTIKEL 106

1. De Associatieraad wordt bij de vervulling van zijn taken bijgestaan door

een Associatiecomit6. bestaande uit vertegenwoordigers van de leden van de

Raad van de Europese Gemeenschappen en van leden van de Commissie van de

Europese Gemeenschappen enerzijds, en uit vertegenwoordigers van de Regering

van Polen anderzijds. In beginsel zullen dit hogere ambtenaren zijn.
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De Associatieraad bepaalt in zijn reglement van orde de taken van het

Associatiecomit6, waaronder met name de voorbereiding van de vergaderingen van

de Associatieraad, evenals de werkwijze van dit Comiti.

2. De Associatieraad mag ongeacht welke van zijn bevoegdheden aan het

Associatiecomiti delegeren. In dat geval neemt het Associatlecomite zijn

besluiten overeenkomstig het bepaalde in artikel 104.

ARTIKEL 107

De Associatieraad kan tot de oprichting besluiten van ieder ander speciaal

comite of lichaam dat hem bij de uitvoering van zijn taken kan bijstaan.

In zijn reglement van orde legt de Associatieraad de samenstelling van deze

comxtis of lxchamen vast en bepaalt hij hun taken en werkwijze.

ARTIKEL 108

Er wordt een Parlementair Associatiecomiti opgericht. Dit zal als forum dienen

waar leden van het Poolse Parlement en het Europese Parlement elkander kunnen

ontmoeten en met elkander van gedachten kunnen wisselen. Het Comiti komt met

door hemzelf te bepalen tussenpozen bijeen.

ARTIKEL 109

1. Het Parlementair Associatiecomiti bestaat uit leden van het Europese

Parlement enerzijds, en ult leden van het Poolse Parlement anderzijds.

2. Het Parlementair Associatiecomiti stelt zijn reglement van orde vast.

3. Het Parlementair Associatiecomiti wordt bxj toerbeurt door het Europese

Parlement en door het Poolse Parlement voorgezeten, volgens de in zijn

reglement van orde op te nemen bepalingen.
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ARTIKEL 110

Het Parlementair Associatiecomiti kan de Associatieraad om ter zake doende

inlichtingen over de tenuitvoerle8ging van deze Overeenkomst verzoeken. De

Associatieraad verstrekt het Associatiecomite de verlangde informatie.

Het Parlementair Associatiecomit6 wordt ingelicht over de besluiten van de

Associatieraad.

Het Parlementair Associatiecomiti kan aanbevelingen doen aan de Associatie-

raad.

ARTIKEL 111

Binnen het toepassingsgebied van deze Overeenkomst, verbindt elk van beide

Partijen zich ertoe erop toe te zien dat natuurlijke personen en rechts-

personen van de andere Partij. zonder discriminatie ten opzichte van de eigen

onderdanen, toegang hebben tot de bevoegde rechterlijke en administratieve

instanties in de Gemeenschap en in Polen ter bescherming van hun persoon-

lijkheids- en eigendomsrechten. daaronder begrepen hun intellectuele.

industriele en commerciele eigendomsrechten.

ARTIKEL 112

Niets in de Overeenkomst zal een Overeenkomstsluitende Partij beletten

maatregelen te nemen :

a) die zij nodig acht om de bekendmaking te beletten van informatie die haar

vitale veiligheldsbelangen in gevaar brengt

b) die verband houden met de produktie van of de handel in wapens, munitie of

oorlogsmateriaal of met onderzoek, ontwikkeling of produktie die absoluut

vereist zijn voor defensiedoeleinden, mits deze maatregelen niet de

concurrentievoorwaarden wijzigen voor produten die niet voor specifieke

militaire doeleinden zijn bestemd ;
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c) die ziJ van vitaal belang acht voor haar elgen veiligheid in geval van

ernstige binnenlandse troebelen die de openbare rust bedreigen. in tijden

van oorlog of ernstige internationale spanningen die een oorlogsdreiging

inhouden, of om verplichtingen na te komen die zij voor de bewaring van de

vrede en de internationale veiligheid heeft aangegaan.

ARTIKEL 113

1. Op de door deze Overeenkomst bestreken terreinen en onverminderd eventuele

bijzondere bepalingen van de Overeenkomst, zullen

- de regelingen die Polen ten opzichte van de Gemeenschap toepast geen

aanleiding Seven tot discriminatie tussen de Lid-Staten, hun onderdanen dan

wel hun vennootschappen ;

- de regelingen die de Gemeenschap ten opzichte van Polen toepast Seen an-

leiding geven tot discriminatie tussen Poolse onderdanen of vennootschappen.

2. Het bepaalde in lid I doet Seen afbreuk aan het recht van de Overeenkomst-

sluitende Partijen om de ter zake doende bepalingen van hun belastingwetgeving

toe te passen op belastingplichtigen die niet in dezelfde situatie verkeren

ten aanzien van hun woonplaats.

ARTIKEL 114

Voor produkten van oorsprong uit Polen geldt bij invoer in de Gemeenschap Seen

gunstiger regeling dan die welke tussen de Lid-Staten onderling geldt.

De behandeling waarop Polen krachtens titel IV en hoofdstuk I van titel V

aanspraak heeft. zal niet gunstiger zijn dan die welke tussen de Lid-Staten

onderling geldt.

ARTIKEL 115

1. De Partijen treffen alle algemene en bijzondere maatregelen die vereist

zijn om aan hun verplichtingen krachtens deze Overeenkomst te voldoen. Zij
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zien erop toe dat de in deze Overeenkomst genoemde doelstellingen worden

verwezenlijkt.

2. Indien een van de Partijen van mening is dat de andere Partij een ver-

plichting van deze Overeenkomst niet is nagekomen. kan zij passende maat-

regelen treffen. Alvorens dit te doen. verstrekt zij de Assocxatieraad alle

ter zake doende informatie die nodig is voor een grondig onderzoek van de

situatie, om een voor beide partijen aanvaardbare oplossing te vinden.

Bij voorrang moeten die maatregelen worden gekozen die de goede werking van

deze Overeenkomst het minst verstoren. Deze maatregelen worden onmiddellljk

ter kennis van de Associatieraad gebracht ; op verzoek van de andere Partij

wordt daaromtrent in de Associatieraad overleg gepleegd.

ARTIKEL 116

Zolang onder deze Overeenkomst geen gelijkwaardige rechten voor personen en

ondernemers zijn verwezenlijkt, zal de Overeenkomst seen afbreuk doen aan de

rechten die hun worden verzekerd door bestaande overeenkomsten tussen elen of

meer Lid-Staten enerzijds, en Polen anderzijds.

ARTIKEL 117

De Protocollen nr. 1, 2, 3, 4, 5. 6 en 7, en de bojlagen I tot en met XIII

vormen een integrerend bestanddeel van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 118

Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten.

Elk van beide Partijen kan deze Overeenkomst middels kennisgeving aan de

andere Partij opzeggen. Deze Overeenkomst houdt op van toepassing te zljn zes

maanden na de datum van deze kennisgeving.
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ARTIKEL 119

Deze Overeenkomst is van toepassing. enerzijds, op de gebieden waar de

Verdra8en tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, de Europese

Gemeenschap voor Atoomenergie en de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal

van toepassing zxjn en onder de in die Verdragen neergelegde voorwaarden, en,

anderzljds. op het grondgebied van de Republiek Polen.

ARTIKEL 120

Deze Overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren in de Deense. de Duitse, de

Engelse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese.

de Spaanse en de Poolse taal, zijnde alle teksten gelijkellijk authentiek.

ARTIKEL 121

Deze Overeenkomst wordt door de Overeenkomstsluitende Partijen volgens hun

eigen procedures goedgekeurd.

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste da8 van de tweede maand

volgende op de dag waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkander kennis-

geving doen van het feit dat de in de eerste alxnea bedoelde procedures zijn

voltooid.

Bij haar inwerkingtreding vervangt deze Overeenkomst de Overeenkomst tussen de

Europese Economische Gemeenschap en de Republiek Polen inzake handel en

commerciele en economische samenwerking, die op 19 september 1989 te Brussel

is ondertekend, en het Protocol tussen de Europese Gemeenschap voor Kolen en

Staal en de Republiek Polen, dat op 16 oktober 1991 te Brussel is ondertekend.

ARTIKEL 122

In geval, in afwachting dat de procedures voor de inwerkingtreding van deze

Overeenkomst zijn voltooid, de bepalingen van sommige onderdelen van deze

Overeenkomst, in het bijzonder die met betrekking tot het goederenverkeer, in

1992 van kracht worden op grond van een interimovereenkomst tussen de

Gemeenschap en Polen, komen de Overeenkomstsluitende Partijen overeen dat. in
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titel III en in de artikelen 63, 65 en 66 van deze Overeenkomst en in de

Protocollen nrs. 1. 2. 3, 4, 5, 6 en 7 daarbij de ultdrukklng "datum van

inwerkingtreding van de Overeenkomst" in dat geval de volgende betekenis

krijgt :

- de datum van inwerkingtreding van de Interimovereenkomst. wat de

verplichtingen betreft die op dat tijdstxp van kracht worden ; en

- 1 januari 1992 wat de verplichtingen betreft die onder verwijzing naar de

datum van inwerkingtreding na laatstgenoemde datum van kracht worden.

[For the testimonium and signatures, seep. 188 of volume 1785 - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 188 du volume 1785.]

[For annexes I-XI, see the authentic English and French texts in this volume
-Pour les annexes I-XI, voir les textes authentiques anglais et frangais dans le
present volume.]
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BIJ1AGH XIIa

Betreffende artikel 44

1. Verwerkende Industrie. met Inbegrlp van brandstoffen en elektrlcltelt.
motallurgle, elektrotechnlek. vervoersultrusting, chemle, bouwmaterlalen, hout
en papler. textlel, leder en kledIng, en voedselverwerklng; met ultsluiting
van miJnbouw, do verwerking van edele metalen en edelstenen, de produktie van
explosleven. ammunitle en wapentuig, do farmaceutische sector, do produktie
van giftige stoffen. do produktie van gedistilleerd, hoogspanningsleidingen en
vervoer door plijpleldingen.

2. Bouwsector
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BIJLAGE XIIb

Betreffende artlkel 44

1. Mljnbouw, verwerking van edele metalen en edelstenen, produktie van
explosleven. ammunItle an wapentuig. do farmaceutlsche sector, de produKtie
van giftige stoffen on do produktle van gedlstllleerd.

2. Diensten
Net Inbegrepen
- financbleo diensten als omschreven In bijIage XIIc,
- verhandellngs- en agentuuractlvitelten In de sectoren vastgoed en

natuurlljke hulpbronnen.
- juridlsche dlenstverlenlng, Juridlsch advies In verband met zakellijke

aangelegenheden en Internatlonaal recht net Inbegrepen.
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BIJIAGE XIIc

Betreffende de artikelen 44, 45, 49 en 50

FINANCIELE DIENSTEN

Financlele diensten : definities

Een financiblo dienst Is eon dlenst van financidle aard die door eon financiel
dionstverlener van cen partlJ wordt aangeboden. Financlele diensten omvatten de
volgende activitelton :

A. Ails verzekerlngsdlonsten on daarmee verband houdende diensten
1. Directs vorzekerIng (met Inbegrip van medeverzekerlng)

I) levensvorzekering
II) niet-lovensverzokering

2. Wedervorzekering en retrocessle
3. Verzekerlngsbnmiddellng zoals diensten van makelaars en agenten
4. Ondorsteunende diensten In do vorzekeringssoctor zoals adviesverstrekking

actuarlaat, risicobooordoling on regaling van schade-elsen

B. Bankwezen on andere financlile diensten (verzekeringen nlet Inbegrepen)
1. Acceptatle van deposlto's on andere terugbotaalbare middelen van hot

publiek
2. Alle soorten loningen, onder mer consumentenkredlet. hypotheekieningen.

factorkredlet on financlorlng van commercidls transacties
3. Financidle leasing
4. Aiio botallngs- on geldovormakingsdlensten. met Inbegrip van kredlet- on

betaalkaarton. roischeques on bankwissels
5. Garantles on verplichtlngen
6. Verhandelon. voor elgnn rekening of voor rekening van derden. hetzlj In de

beurs, heazlJ op do parallelmarkt, hetzlj anderszlns, van de volgende
produkten :
a) goldmarktinstrumenten (cheques, wissels. deposltobewlJzen. enz.)
b) deviezen
c) afgelolde produkton. zoals blij voorbeeld termlJnen en optles
d) wlsselkoers- en rentevoetinstrumenten, met Inbegrip van produkten zoals

rulltransactles, termlJnkoerstransacties, enz.
e) verhandelbare offecten
f) andere verhandelbare stukken en financiele activa, met inbegrip van

ongemunt goud en zllver
7. Deelneming In do uitgIfte van diverse soorten effecten, met inbegriD van

hot garanderen en plaatsen van effecten als agent (openbaar of particulier)
en hot verlenen van daarmee verband houdende diensten

8. Goldmakelaarsdionston
9. Behesr van activa, biJ voorbeeld van kasmiddelen of

beleggingsportefeuilles, aile vormen van gezamenlijk investeringsbeheer.
beheer van pensioenfondsen alsmede bewaargevings-, deposito- en
trustdiensten

10. VereffenIngs- on vorrekeningsdiensten voor financidlo activa met inbegrip
van effecten, afgelelde produkten en andere verhandelbare stukken

11. Advies en bemiddeling en andere ondersteunende financiele diensten in
verband met de in punten 1 tot 10 genoemde activitelten, met InbegrIp van
kredletreferentles en -analyse, onderzoek en advles in verband met
Investeringen en belegglngsportefeuilles. alsmede advies over aankopen on
over bedrijfsreorganisatie en -strategic

12. Verstrekken en overdragen van financlele Informatle. financidle
gegevensverwerking en biJbehorende software door andere financiele
dienstverleners.
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Do volgende activitelten ziJn van de definitle van financidle diensten
ultgesloten :

a) activitelten van centrale banken of andere overheldsinstellingen voor de
tenultvoeriegging van het monetair beleld of hot wlsselkoersbeleid

b) activitelten die voor rekening of met de garantie van do regering worden
uitgevoerd door centrale banken, overheidsinstanties, ministeries of openbare
Instellingen. behalve wanneer die activitoiten door financible dienstverieners

In concurrentie met die overheidslichamen mogen worden uitgevoerd

c) activitelten die deel ultmaken van een wetteliljk stelsel van sociale zekerheld
of van wettelifje pensloenregelingen, behalve wanneer die activitelten door
financidle dienstverieners In concurrentle met overheldslichamen of
particullere Instellingen mogen worden ultgevoerd.
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BIJIAGE XIId

Betreffende artikel 44

1. Aankoop van activa In staatsbezlt waarvoor een prlvatlserlngsproces aan de
gang Is

2. Dezit. gebrulk. varkoop en verhurlng van vastgood

3. Verhandellngs- en agentuuractlvltelten in do sectoren vastgoed en natuurllJke
hulpbronnen

4. Jurldlsche diensten, nlt Inbegrepen In bliJlago Xllb

5. Hoogspannlngsloldlngen

6. Vervoer In plJpleldingen
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BIJLAGE XIIe

Betreffende artlkel 44

1. Aankoop en verkoop van natuurllJke hulpbronnen

2. Aankoop en verkoop van landbouwgrond en bossen

Vol 1784.1-31032



684 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

BIJAGE XIII

1. Artlkel 66, lid 2. heaft betrekking op do volgende multilaterale verdragen

- Berner-conventle voor do bescherming van werken van letterkunde en kunst In
do Akto van Parljs van 24 Jull 1971;

- Internationaal Verdrag Inzake do beschermlng van ultvoerende kunstenaars.
producenten van fonogrammen on omroeporganisatles, op 26 oktober 1961 in
Rome ondertekend;

- Verdrag van Boedapest Inzake do Internatlonale erkenning van hot depot van
mlcro-organismen tan dlensto van do octroolverioning. in 1977 In 8oedapest
ondertekend en in 1980 gewljzlgd;

- Protocol van Madrid Inzako do Internatlonalo Inschrlijving van merken
(Madrid, 1989).

2. Do Assoclatleraad kan beslulten dat artikel 66, lid 2. nog op andere
multilateralo verdragen van toepassing Is.

3. Do Overeenkomstslultende PartlJen bevestigen het belang dat zlJ hechten aan de
verplichtingen die uit de volgende multilaterale verdragen voortvlooien :

- Overeenkomst van Parijs voor de bescherming van de Industriele eigendom in
de Akte van Stockholm van 1967 (Unle van ParlJs);

- Schikkng van Madrid betroffende de internationale InschriJvlng van merken
in de Akte van Stockholm van 1967 (Unle van Madrid);

- Verdrag inzake samenwerking blij octroolen. in 1970 in Washington ondertekend
(Unie van de PCT).

4. Voor hot verstrijken van de eerste fase dient Polen de voornaamste bepalingen
van de Overeenkomst van Nice betreffende de internationale classificatie van
de waren en diensten ten behoeve van de inschrijvlng van merken (Geneva 1977,
gewiJzigd 1979), in zlJn binnenlandso wotgevlng to hebben overgenomen.

5. Voor de toepassing van punt 3 van deze blIjlage en van de bepallngen van
artikel 75. lid 1, betreffende Intellectuele elgendom zlJn de
Overeenkomstslultende Partlijen Polen, do Europese Economische Gemeenschap en
do Lid-Staten, elk voor zover zIlj bevoegd zljn In aangelegenheden betreffende
Industrible. Intellectuele of commercigle elgendom die onder die verdragen of
onder artikel 75, lid 1. vallen.

Do bepalingen van daze bljlage en van artlkel 75, lid 1. betreffende
Intellectuele olgendom doen geen afbreuk aan do bevoegdheld van de Europeso
Economlsche Gemeenschap en haar Lid-Staten inzake industriele, intellectuele
en commerciel elgendom.
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PROTOCOL Nr. 1

blctrcefcad tcaaicljaroduktca en kledtsgartikclcn bij dc Europa-overeenkomst
(.de Ovcrcckouut")

ArtiA I

Dit Protocol is van toCpaasin5 op tic tcLzclproduktcn cn
klcdiigarsikclctn (Iticrna .,tcxtlcproduktcn" grcsensid)
bcdocld its lijlagc I blij d OvcrccnkoMS tussCo dc Euro-
pcsc Gcnccu sap cn Polcs bctacffndc dc Ladcl in
tciticlprodukten, dic op 19 juni 1986 wcrd ccparafecrd
ct scdcrt I januari 1987 van tocpassinC is, aoals rcawij-
zird bij act op 15 oktobcr 1991 tc rutssl gcparafccedc
Protocol, wat dc kwantiaticve regelitGcn bctrcft, cn op
afdcliig XI (hoofdstukkcn 50 tot Cta Ct 63) van dc re-
costliccrdc nottscnclatuur van dc Gcnseenschap, rcspcc-
ticvclijk hiot Pooh1c douanctariCf, wat dc tarifairc atpcc-
te bLtrcft.

Antikel 2

1. Dc itavocrrcdttcn die in d Ceaiccnshal vat, toc-
passing aijn op tcxclprodukten van ardcling XI (hoofd-
stukkcn 50 tot ct tatet 63) van de gccontbinccrdc nomcn-
clatuur wclkc volccns Protocol nr. 4 vait de Ovcrcc-
kosnast vat, oorstronr uijs ut Polcn, wordct in dice
vocge vcrlaagd. dat zij aan lact cindc van cc pcriode vat
'zcs jaar t reckcncn vaaaf da datum van iaaverkinGtrcding
van dc: Ovcrccnkonst gclccl zijn afgeschaft. volgcna het
ottdcrstaattdc tijdsclhcta:

- bi dc istwcrkittgtrcding van te Ovcrcctikonst words
clk itavocErrciat vcrlaagdi tot vijf cvcndc van hct ba-
stsrcclt;

- a ict bcgin van htt dcrde jaar tot vicr zcvcndc vat,
ltct basisrecltt;

- s act bcgin van ict vicrtdc jar tot dric cvcnde van
hct basisrcclt;

- aat, htct bcgin van lact vijldc jaAs tot twcc zcvcndc
van htet basisrct;

- san hct begin vat iot .zcsdc jiar tot ccn zcvcndc van
Itt basisrcdat;

- Zan Ict bcgin van itt zcvcntc jaar zijn de rcstcrctidcreclatca vosllcdig 5fgecsl~afL'

2. Dc invocrrcdatcn dic in Polcn van tocpassing aij
op tcticlproduktcn van afdcling; XI (hoofdlutukc 50
tot cn tact 63) vat, hit Poolse douanctaricf, die volres
Protocol ar. 4 van dc Ovcrccnkonist van oorsprong tj
asit de Gcmccnschap, wordca r.cicidclik afgcschaft in
ovfccnstctaintaG anct artikcl lOvat dc Ovceccakonst.

3. Dc rccltcn die van tocpassing zija op tcxtLicipro-
duktcn vats dC eatccoricen bcdocld in dc bijlagc bij Vcr-
ordctgtit (EEG) tsr. 636/82 die in c Gcnccnslsap we-
dcringcvocrd wordcn na vcrcdclinC, bcwcrking of vcr-
wcrking in Polcn, wordtcn op dc datum van htwcrkng-
trcding vait dc Ovcrccnkonst afcsch)afL

4. Dc bcpalincn van te artikclci II en 1Z van de Over-
ccnkonst xijn vat tocpastln; op die handel in teaticipro.
dukt:n tussen de pasnijen.

Artikd J

I. Mct ingang van dc datum van inwcrkingtrcdlng van
dc Overcctkomst cn hangcnde dac voltooisirg van dc
nultIlatCralC ondcrhandclingcn van dc UruGuay-Ronidc

vallcn dc kwantitaticvc rcgelingcn cn aanvcrwantc ain-
gclcgcncdci i vcrband met dc uitvocr van tcxtaclliro-
duktcn van oorspron, uit Polcn naar dc Ccmcnschap
tot cindc 1992 ondcr hct bcpasaldc in dc OvcrccnkoMtn
tusscn Polcn cra dc Europcsc Economische Gemcenschap
betrcrfende de handel In textlelprodiukten die op
19 junl 1986 is geparafeerd en sinds 1 januarl 1907
van tocpassing Is. zoals gewljzlgd bij het Protocol
dat op lSoktobr 1991 to russel is gaparafeerd.

Dc partijcn kosucn ovcrccn dat. Wat dc uitvoCr naar tIC
Gctacctsdals, vat tcamiclprolukLCt van ospCong uit
Polcn bctcft, artikcl 25, lid 2, cs artikl 30. van de
Ovcrccnkonsit ec tocpassing vindcn gCedurcide dc pc-
riodc waarin dc bovcnbcdoclde tcxtsclovcrccntkonut tua-
sen Polcn cn de Europese Econonlsch; Gemeeoschap,
zoals gcwljzlgd blij het op 15 oktober 1991 to
Orussol geparafecrde Protocol, van toepasslng is.

2. Polcn cn dc Ccmnccitsciap vccbindcn zich crtoc on-
dcrlandclingcn over can nicuw Protocol bctrcffcndc
kwantitaticvC regclinrcn cn aanvcrwantc aangelgcnhc-
dcn in hot kader vat hun ondcrniia hatdclsvcrkccr in
tcxticlproduktca Zan te vattcn Lodra dc rcgcling btrc-
fcnde dc intcnationale iandel in tcxaiclproduktcn in het
kadcr vait dc muhilatcrale hantdclabcsprckingen van dc
Uuguay-lt.ondc is vastgctcld. Dc wiizc wasrop cn de
pcriodc waatovcr dc non-tarilairc handclsbclcmctnnringcn
(kwantLtaticvc beperkingcn en maticgclen van Iclijkc
werkiag) wordcn afgcsdtaft, wordcn in ]et nicuwe Pro-
tocol vastgesteld. Dczc pcriode bcdraai. d halfl van die
wclkc in hct kadcr van de onderhandclingci van dc Uru-
guay-Rondc woedt vastgcstcld, dtocl zal nict kortcr zijn
lat, vijf ial tC rckCnCn vanaf I jatnuahi 1993. I-lct nicuwe

Protocol wordt vat, tocpassing bij het vcrstrijkcn van de
in lid I bcdoeldc Ovcrcckomust ineakc tcaticlproduktca.

3. Mct inachuscming vat dc onttwiklicling, van ict
handclsverkecr in tcaticlproduktcn tussen dc partijen, dc
mate waarin tcauclproduktcn vast oorsprottg uit de Gc-
mctchap tocgang icbbcn tot dc Potslse markt cs de
rcsulutc van dc nululatcralc hatdclsbcsprcktgc it, dc
Uruguay-Rondc. zullcn, in htet nicuwc Protocol bcpalin-
cen wordcn opgcnomcn die voorziCet in cts SubstantidlC

vcrbctcrinG vat, dc rcgcling die bit invocr in dc Gcnccn-
schap vat, tocpassing is, mct name wat dc in Lac vocrcn
locvccllscdct. hct grocitempo, dc ficxibilitcit van dc
kwantitaticvc bepcrklingcn cn dc oplhcfatl; van bcpasldc
kwantitsticvc bepcrkingtc bcucft, zuIks na osidcrzock
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van icdcr afzonderlijk gcval. Onvcrmindcrd hct bcpaaldc
in artikcl 25. lid 2. cn artikcl 3 0.van dc Ovcrccnkomst
zal in het nicuw€ Protocol bovcndien ccn specifickc vrij-
,aringsmaatrecl voor tcticlproduktun worden opgcno.

mcn.

4. Dc op dc datum van inwcrkingtrcding van dc
Ovcrccnkomst bcstaandc kwantitaicvc bcpcrkingecn en
ntaatrcgclcn van gclijkc wcrking ten aanzicn van dc in-

vocr van tcxtielproduktcn in Polcn, wordcn opgchelcr
ovcr dczclfdc pcriode als dic wclkc in lid 2 voor dc op.
hcffzin van dc kwantitaticvc bcpcrkingcn op dc invocr
van tc.tielproduktcn in de Gcmccnschap is vastgcstcld.
Vanaf de inwerkingtrcding van dc Ovcreenkomst cn bc-
houdcns dc bepalingcn met bctickking tot dc bijzondcrc
vrijwaringsmaatregcIcn. onthoudt Polcn zich crvan
nicuwc kwantitaticvc bcpcrkingcn of maatrcgclcn van
gclijkc wcrking op tc lcggen.
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PROTOCOL Nr. 2

bctrcffendc EGKS-produkten bij de Europa-overeenkomst ('de Overeenkomst')

Anikel I

Dit Protocol is van toepassing op de produkten die zijn
opgenomcn in bijlage I bij dit Protocol.

Hoofdstuk I

EGKS-ijzcr- e staalprodukten

Artikel 2

Dc invocrrechten die in de Gemecnschap op EKGS-ij-
zer- cn staalprodukten van oorsprong uit Polcn van toe-
passing zijn. worden gcleidelijk afgeschaft volgens on-
dcrstaand tijdschcma:

1. op de dag van inwerkingtreding van de Overeenkomst
wordt elk recht verlaagd tot 80 0/6 van het basusrccht;

2. bij sct begin van het twcede, derde, vicrde, vijfde en
zcsdc jaar na de inwerkingtreding van de Overeen-
komst words cen verdere verliginG tot rcspecticvclijk
60 *a. 40 O/o, 20 %, 0 0/6 cn 0 % van bct basisrecht
toegepast.

Artikel j

Dc invocrrcchten die in Polen op EGKS-ijzer- cn staal-
produkten van oorsprong uit de Gemcenschap van toc.
passing zijn, worden ovcreenkomstig het bepaalde in at-
tkcl 10. lid 3, van de Overeenkomst gclcidelijk afgc-
schaft, met uitzondering van die welke beuekking heb-
ben op de in bijlage 1I vermelde produktcn, die bij de
inwerkingtreding van de Overecnkomst worden afge-
scha ft.

Artikl 4

I. Dc kwantitatieve beperkingen op de nvoer in de
Geiseenschap van EGKS-ijzer. cn staalprodukten van
orsprong uit Polcn cn de maatregclen van gelijke wee-
king worden op de dag van inwerkingtreding van de
Overeenkomst opgehcven.

2. Dc kwantitaticvc bepcrkingen op de invocr in Po-
len van EGKS-ijzcr- cn staalproduktcn van oorsprong
uit de Gcmecnschap en de maatrcgelen van gelijke wer-
king worden op de dag van nwcrkingtreding van de
Overccnkomst opgehcvcn,

Hoofdstuk 2

EG KS-kolcnproduktca

Artikel J

De invoerrechten die in de Gemeenschap op EGKS-ko-
lenprodukten van oorsprong uit Polen van toepassing

ziin, worden Selcidelijk en uiterlijk ten jaar na de inwer-
kingtreding van de Overenkomst afgcschaft, met uit-
zondering van die wclkc bctrckking hcbbcn op de in bij-
lage III vcrmelde produkten en gebieden, die uiterlijk
vier jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden afgeschaft.

Artikd 6

Dc invoerrcchten die in Polen op EGKS-kolenprodukten
van oorsprong uit de Gemcenschap van toepassing zijn,
worden overcenkomstig het bepaalde in artikel 10 vande
Overeenkomst geleidelijk afgeschaft.

Artikel 7

I. De kwantitatueve bepcrkingen die in dc Gemeen-
schap op EGKS-kolcnproduktcn van oorsprong uit Po-
len van toepassing zxjn, worden uiterlijk ten jalr na de
inwerkingucding van dc Overcenkomst opgehcven, met
uitzondcring van die wclkc bctrekking hebben op dc in
biilagc III verineldc produktcn cn gebicden, die uitcrlijk
vier jaar na de inwerkingtredlng van dc Overeenkomst
worden opgchcven.

2. Kolenprodukten van oorsprong uit dc Gemcen-
schap worden vanaf de inwcrkingtrcding van de Over-
cenkomst vrij van kwantitaieve beperkingen cn maatre-
gelen van gclijke werking in Polen ingevoerd.

Hoodstuk 3

Ccssecoscappclijke bepalingcn

Artikel 8

I. Zijn onverenigbaar met de goedc werking van de
Overeenkoms:, indien de handel tussen de Gemeenschap
en Polen daardoor ongunstig kan wordcn beTnvloed:

i) alle samenwerkings- of concentratieovereenkomsten
tussen ondernemingcn, alle besluiten van onderne-
mersverenigingen en alle onderling afgestemde feitc-
lijke gedragingcn tussen ondernemingen, die enoc
strckkcn of ten gevolge hebben dat de mcdedlnging
wordt verhinderd. beperkt of vervalst;

ii) misbruik door ecn of mcer onderncmingen van een
machtspositie op het gehclc grondgebied van de Ge-
meenschap of van Polen of op cen wczenlijk dcel
daarvan;

iii) overheidssteun in welke vorm ook, bchoudena dc uit-
zonderingen die uit hoofde van het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap voor Kolcn
cn Stal zijn toegestaan.

2. Praktijkcn die in strijd zijn met dit artikcl, wordcn
beoordeeid aan de hand van de criteria welke voort-
vlocien uit de toepassing van de regels die zijn vcrvat in
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de arikclcn 65 cn 66 van hot EGKS-Verdrag en in arti-
kel 85 van het EEG-Verdrag, en van de regels inzake
steunmaatregelen van de Staten, met inbegrip van het af-
gelcde recht.

3. Dc Associaticraad stelt binnen drne jaar na de in-
werkingtrcding van dc Ovcreenkomst dce noodzakclijkc
bepalingen voor dc tenuitvoerlegging van dc lcden I cn 2
vast.

4. Dc panijen crkennen dat Polen, in afwijking van
ht bepaaldc in lid I, onder iii), gcdurcnde dc cerste vijf
jarcn na de inwerkingtrcding van de Ovcrccnkomst bij
wlijzc van uitzonderng met bctrekking tot EGKS-ijizer-
en sualproduktcn ovcrhcidsstcun voor hersuructurcring
mag vcrlcncn, mits:

- het herstructurcringsprogramma aansluit bij cen alge-
mene rationalisatic cn capacitcisvermindcring in Po-
len;

- het ertoe leidt dat dc bcgunstigdc onderncmingcn
aan het cinde van de herstructurcringsperiode onder
normale marktvoorwaarden lcvcnsvadbaar zijn; cn

- hct bcdrag cn dc intcnsitcit van de steun srikt be-
pcrkt blijvcn tot hctgccn voor dit herstcl van de Ic-
vensvatbaarhcid absoluut noodzakcliik is, cn zc gelci-
dclijk wordcn vcrmindcrd.

De Associatieraad zal, rckcning houdcnde met dc ccono-
mische situatic van Polen, beslisscn of de pcriodc van vijf
Jaar cvcntucel kan worden verlengd.

5. Elkc partij zict crop toe dat op het gebicd van de
oscrheidsscun doorzichtigheid hecrst, door de andcre
paruij voondurend en vollcdig in te lichten en haar met
name ht bedrag, de intcnsiteit cn ht docl van de steun
alsmcde een gcdesailleerd hcrstructureringsplan mce te
dclcn.

6. Indicn de Gcmccnschap of Polen van oordeel is dat
cen bepaalde praktijk met lid 1, juncto lid 4 onvcrenig.
baar is, en wanneer

- de in lid 3 bedoclde uitvoeringsbepalingen niet in cen
adequate regcling voorzien of

- de bedoclde bepalingen ontbreken, en de bctrokken
praktijk de belangen van de anderc pardi schaadt of
drcigt tc schaden, of aan haar binnenlandse industrie
aanmerkelijkc schade berokkent of dreigt te berokke-
nen,

kan de bcnadelde paruLj passende maatrcgclen trcffen,
indicn nict binnen 30 dagen bij wcgc van overleg cen op-
ossing wordt bcreikt. Dit ovcrleg moct binnen 30 dagcn

plaausvinden.

In ht geval van praktijken die met het bepaalde in lid I,
onder iii), onverenigbaar ziin, kunnen die passcnde
maatregelcn enkel bcstaan in maatregclcn wclkc worden
getroffen volgcns de procedures cn ondcr de voorwaar-
den, die ziin ncergelegd in dce Algcmcne Ovcreenkomst
inzakc Taricvcn cn Handel (GAr) cn in andcrc ter
zake relCvanIC instrulnenten welkc ondcr auspicien van
dc GATT tot stand ziin gCebracht cn tusscn de parijcn
van toepassing ziin.

Artikel 9

Het bcpaaldc in de arikclen 11, 12en 13, van de Overeen
komst is van toepassing op de handel in EGKS-produk-
ten tusscn dc partijcn.

Artikel io

De parijen komcn overeen dat cen van de bijzondere
organcn wclke door de Associaticraad zullen wordcn in-
gcsteld, emn contactgroep zal zijn die de tenuitvocrleg-
ging van dit Protocol zal bespreken.

[For annexes I-III, see the authentic English and French texts in this volume
-Pour les annexes I-III, voir les textes authentiques anglais etfran(ais dans le
present volume.]

Vol 1784, 1-31032



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 689

PROTOCOL Nf. 3

inaakc bet bandclsvcrkecr tusscn Polcn ca dc Gemccuschap van vcrwcrktc landbouwproduktcn
die nict onder bijlage II van bet EEG-Vcrdrag valie.

Arlikel I

I. Dc Gcmeenschap kent de in bIjiage I bedoelde ta-
ricfconccssics toe voor verwcrktc landbouwprodukten
van oorsprong ult Polcn. Voor do ;n bijlage 11 bedoelde
gocderen wordt echter dc reduccring van dc variable cle-
mcnten toegckend binnen dc grcnzcen van dc in die bij-
lagc door de Gcmeenschap vastgestelde hoeveelheden.

Polen kent met ngang van 1995 voor de verwerkte land-
bouwproduktcn van oorsprong ut de Gcmecnchap, als
bedoeld in bailage Ill. de ingevolgc dis Protocol vastge-
stcldc taricfconcessics toe.

2. De Associatieraad kan

- do lijstcn van dc bij dit Protocol bcdocldc verwerktc
landbouwproduktcn uitbrciden;

- dc iovcclleden vcrwerkte landbouwproduktcn
waarop de bij dit Protocol vastgcstclde tarcfconces-
sics van toepassing iin verhogcn.

3. De Associatferaad kan de in lid I bedoelde
concessics vervangen door en regeling van compense-
rendc bcdragen. zonder kwanitatieve beperking, vastge-
stcld op basis van de op respectieve marktcn van de Ge-
mccnschap en van Polen gcconsateerde prijsverschillen
voor landbouwprodukten die effcctief voor de samcnstel-
ling van de onder dit Protocol vallende vcrwerkte land-
bouwproduktcn wordcn gcbruakt. Hij stelt de ljist op
van de gocdcrcn waarop dcze bcdragcn van toepasling
zijn en de hist van de basisprodukten; hij stelt dicnaan-
gaandc de algcmene tocpassingsmcthoden vast.

Artikel 2

In de zi van de volgende artikelcn wordt vcrstaan on-
der:

- ,goedcrcn": dc bij dit Protocol bedocldc vcrwcrkte
landbouwprodukten.

- .,landbouwelcmcnt van de hefting": het dccl.van de
lefing dat ovcrccnkomt met dc loevcelhcdcn land-
bouwprodukten die in dc gocdcren zijn vcrwcrkt en
wordt afgetrokkcn van de efing wclkc van tocpas-
sing is op de invocr van deze goederen,

- ,,niet-landbouwclcmcnt van de hcffing": het dccl van
de hcffing dat gelijk is ain het verschil tussen de to-
tale hefting en het landbouwelemcnt daarvan,

- ,basisproduktcn": de landbouwproduktcn waarvan
words aangenomen dat cij voor de samcnstelling van
dc goedcren in dc zin van Verordening (EEG) nr.
3033/80 zijn gcbruikt,

- .basisbcdrag": bet bcdrag dat ingevolge artikel 6 van
Vcrordcning (EEG) nr. 3033/80 voor cen basispro-
dukt is bcrckcnd en crtoc dient hbt variabele element
vast te stollen dat ingcvolge dczclfde verordening van
tocpassling is op con specifek produkLt.

Artlkel J

I. Met ingarig van de datum van inwcrkingtrcding van
de Ovcrccnkomst hcft d Gcmcenschap gcleidelijk het
nict-landbouwelcmeit van dc hcffing op. volgcns hot in
biilagc I vastgcstcldc tijdsci1cma.

2. Voor de gocdcrcn waarvoor in bijlage I con varia-
bel clement (MOB) is voorcien, is dit lictzclfde als hot
element dat van tocpassang is ten aanzicn van dcrde Ian.
den.

3. Voor de goederen waarvoor in bijlage I cen gcre.
duccerd variabel element (MOBR) is voorzien, wordt dit
berckend door de basisbedragen voor de baisprodukten
waarvoor ecn reduccring van de heffing wordt tocgc-
kend, in 1992 met 20 /. in 1993 met 40 / en vanaf
1994 met 60 /o te vermindcren en door het basisbedrag
voor de andere basisprodukten rcspecticvelijk met 10 /0,
20 0/o en 30 / te verminderen. Doze reduccring van het
variabele clement wordt slechu binncn d grcnzcn van
de in bijlage II vastgcsteldc taricfcontingcntcn tocge.
stian; voor de ioevcclhedcn die dcze taricfcontLingenten
overschriidcn words weer het vanabele element dat van
toepassing is op derde landcn ingesteld.

4. Dc variabelc clcmentcn worden vervangen door gc-
reducccrde variabclc elementcn voor de gocdcrcn wclkc
volgens de procedure van artikel I, lid 2, an bijlage Ill
wordcn tocgcvocgd.

Artikel 4

I. Polcn stct v66r I juli 1994 ict landbouwclcmcnt
van de hefing op de in bijlagc II bcdoeldc goedcrcn
vast op basis van de rcchten welkc in 1994 van tocpas-
sing zijn op de invoer van basislandbouwproduktcn van
oorsprong uit de Gcmccnschap waarvan wordt aangcno-
men dat zii voor de samenstelling van dcc gocdcrcn ciin
gcbruikt. Het stclt de Assoclatieraad in kennis van
dee gcgcvens.
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2. De rcchtcn wclke door Polen met ingang van de
in'wcrkingtreding van dc Overcenkomst en tot en met 31
decembcr 1994 op de in biilagc III bcdocldc gocdcrcn
worden tocgepast, ziin dic welkc op 29 februari 1992
van kracht zijn; wannecr echter ten gevolgc van dc her.
vormingcn van het Poolse landbouwbcleid het effect van
ht in arukel 2 bepaalde liandbouwclCmCnt van de hcffing
tocneemt, dclt Polcn dit mede ian de Assoclatle-
raad. diedc vcrhoging van hct desbctcffendc recht ten
bclope van dit effect kan aanvaardcn.

3. Polen vermindert gclcidclijk de heffing wclke van
tocpassing is op de in bijlagc III bcdoclde goederen, vol-

gens het door de Assoclatleraad vastgestelde tlJd.
schema. Dc opheffing van het nict-landbouwelement van
de hfing mot uiterlijk op I januarn 1999 hcbben
plaaugcvondcn. Dc rcduccring van het landbouwclcmcnt
van de hefing zail door de Associatieraad warden
vastgcsteld op grand van de concessics wclk¢ van toepa-
sing ain op de basisproduktcn.

Artdid 3

De reducering van dc in arikel 3., lid 3. bedoelde varia-
belt c|cmenten is cerst vanaf 1 mei 1992 van toepassing.

[For annexes I-III, see the authentic English and French texts in this volume
- Pour les annexes I-11, voir les textes authentiques anglais et frangais dans le
prisent volume.]
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PROTOCOL Nr. 4

betreffende de defimte van bee bgrip ,,produkten van oorsproug" en wethodea via
administratieve samenwerkiag

TITEL I

DEFINITIE VAN HET BEGRIP .PRODUKTEN VAN
OORSPRONG"

Artskel I

Oorsprongscriteria

On'erminderd het bepamlde in artikel 2 van dit Protocol
worden soor de toepassing van de Overeenkomst
bcshouwd als.

1. produkten %an oorsprong uit de Gemeenschap:

a) geheel en al in de Gemeenschap verkregen
produkten;

b) in de Gerneenschap erkregen produkten, bij de
veraardigiig waarv'an andere dan de cnder a)
bedoelde produkten ziin gebruikt, mits laatstge-
noemde produkten bewerkingen of verwerkingen
hebben onergaan die toereikend zijn in de zin van
artikel 4. Deze soorwaarde geldt cchter niet voor
produkiten die, in de zn van dit Protocol, van
oorsprong zin uit Polen;

2 produkten van oorsprong uit Polen"

a) geheel en al in Polen %erkregen produkten;

b) in Polen %erkregen produkten bij de verviardiging
.aarvan andere dan de onder a) bedoelde
produkten ziun gebruikt, mits laatstgenoemde
produkten beerkingen of verwerkingen hebben
ondergaan die toercikend ziin in de zin van artikel
4 Deze voorwaarde geldt echter niet voor
produkten die, in de zin van dit Protocol, van
oorsprong zijn uit de Gemeenschap.

Arkel 2

Cumulatie c tockenning van de oorsprong

I Indien het handelsverkeer tussen de Gemeenschap
en Hongarije en de Tsjechische en Slowaakse Fede-
rastie Republiek, hierna de ,.TSFR" genoemd, en
tussen Polen en deze twee landen, alsmede tussen elk
van dczc landen, geregeld is in overcenkomsten die
dezelfde regels bevatien als dit Protocol, worden
eseneens bcschouwd als

A. produkten van oorsprong unt de Gemeenschap:
produkten die ziin bedoeld in artikel I, punt 1, en
die, na uit de Gemeenschap te zijn uitgevoerd, in
Honganje of de TSFR geen bewerking of veriwerking
hebben ondergaan, of aldaar bewerkingen of
verwerkingen hebben ondergaan die ontoereikend
zn n om aan deze produktcn op grand van bepalingen
in de hierboven bedoelde overeenkomsten die over-
eenkomen met die van artikel I, punt I, ander b), of
punt 2, onder b), het karakter van produkt van
oorsprong uit een van die landen te verlenen;

B. produkten van oorsprong uie Polen: produktcn die
zdjn bcdoeld in artikel I, punt 2, die na uit Polen te
zijn uitgevoerd, in Hongarije of de TSFR geen
bewerking of verwerking hebben ondergaan, of
aldaar bewerkingen of verwerkingen hebben onder-
gaan die ontoereikend zijn om aan deze produkien
op grond van bepalingen in de hierboven bedoelde
overcenkomsten, die oxereenkomen met die van
artikel I, punt I, onder b), of punt 2, onder b), het
karakter van produkt van oorsprong uit cen van die
landen te %erlenen.

2. In afwijking van artikel 1, punt 1, onder b), en punt
2, onder b), en van lid I hierboven, en voor zover niet-
temin aan alle daarin vermelde voorwaarden is voldaan,
bliiven de verkregen produkten slechts van oorsprong uit
respectievelijk de Gemeenschap of Polen indien de
waarde van de be- of verwerkte produkten van
oarsprong uit de Gemeenschap of Polen het hoogste
percentage van de waarde van de verkregen produkten
veriegenwoordigt. Indien dit niet het geval is, worden
dcze laatste produkten beschouwd als produkten van
oorsprong uit het land waar de verkregen meer2warde
het hoogste percentage van hun waarde vertegen-
woordigt.

Onder ,,meerwaarde" wordt verstaan de prijs af fabriek,
verminderd met de douanewaarde van elk van de
verwerkte produkten van oorsprong uit een ander van de
in lid I genoemde landen.

Arikel J

Gebeel ca al verkregen produktcen

I. Als geheel en al in de Gemeenschap of in Polen
verkregen, in de zin van artikel I, punt I, onder a), en
punt 2, onder a), worden beschouwd:

a) uit hun bodem of hun zeebodem gewonnen
produkten;
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b) aldaar geoogste produkten van het plantenrijk;

c) aldaar geboren en opgefokte levende dieren;

d) produkten afkomstig van aldaar opgefokte levende
dieren;

e) voorbrengselen van de aldaar bedreven jacht en
visserij;

I) produkten van de zeevisserij en andere door hun
schepen uit de zce gewonnen produkten;

g) produkten uitslutend uit de onder f bedoelde
produkten aan boord van hun fabrieksschepen
vervaardigd;

h) aldaar veramelde gebruikte artikelen die slechtu voor
de terugwinning van grondstoffen kunnen dienen;

i) afval, afkomstig van aldaar vcrricie fabricksbcwcr-
kingen;

j) goederen die aldaar uitsluihend uit de onder a) tot en
met i) bedoelde produkten ziin vervaardigd.

2. De term ,,hun schepen" in lid 1, onder f), is slechts
van toepassing op schepen:

- die in Polen of een Lid-Staat van de Gemeenschap
zijn ingeschrcven of geregistreerd;

- die de vlag van Polen of van een Lid-Staat van de
Gemeenschap voeren;

- die voor minstens de helft toebehoren amn onder-
danen van Polen of van Lid-Staten van de Gemeen-
schap of ain een vennootachap die haar hoofdkan-
toor in ten van deic Staten of in Polen heeft en
waarvan de bedrijfsvoerder(s), de voorzitter van de
raad van beheer of van toeziChE en de meerderheid
van de leden van deze raden onderdanen zijn van
Polen of van Lid-Staten van de Gemeenschap, cn
waarvan bovendicn, in het geval van
personenvennootachappen of vennootschappen met
beperkte aansprakelijkheid, ten minste de helft van
het kapitaal toebehoort aan deze Staten, aan Polen,
of aan de openbare lichamen of onderdanen van deze
Staten of Polen;

- waarvan de kapitein en de officieren allen onder-
danen zijn van Polen of van ten Lid-Staat van de
Gemeenschap;

- waarvan de bemanning voor ten minste 75 5/b bestaat
uit onderdanen van Polen of van een Lid-Staat van
de Gemeenschap.

3. De termen ,,Polen" en ,,de Gemeenschap" hebben
ook betrekking op de territoriale wateren van Polen en
de Lid-Staten van de Gemeenschap.

Schepen waarmede in voile zee wordt gevist, met inbe-
grip van fabrieksschepen waarop de gevangen vis wordt
be. of verwerkt, worden geacht dcel uit te maken van
het grondgebied van de Gemeenschap of van Polen, voor
zover zij voldocn aan de voorwaarden van lid 2.

Artikel 4

Toereikeode bewerking of verwerking

1. Voor de toepassing van artikel I worden niet van
oorsprong zijnde materialen geacht een toereikende
bewerking of verwerking te hebben ondergaan, wanneer
het verkregen produkt onder ten andere post wordt
ingedeeld dan die waironder slle niet van oorsprong
zijnde materialen vallen die bij de vervaardiging zijn
gebruikt, onder voorbehoud van de leden 2 en 3.

De in dit Protocol gebruikte termen ,,hoofdstukken'" en
,,posten" hebben betrekking op de hoofdstukken en de
posten (viercijfercodes) die zijn gebruikt in de nomencla-
tuur die het Geharmoniseerde Systeem inzake de
Omschrijving en Codering van Goederen vormt (hierna
,.geharmoniseerd systeem" of ,,GS" genoemd).

De term .,ingedeeld" verwijst naar de indeling van cen
produkt of cen materiaal onder een bepaalde post.

2. Wanneer een produkt in de kolommen I en 2 van
de lijst in bijlage II is vermeld, moet aan de voorwaarden
worden voldaan die voor dit produkt in kolom 3 zijn
vermcild in plaau van aan het bepsalde in lid I.

a) Wanneer in de lijst van bijlage II een percentageregel
wordt toegepast voor de bepaling van de oorsprong
van cen in de Gemeenschap of in Polen verkegen
produkt, semt de door de be- of verwerking toege-
voegde waarde overecn met de prijs af fabriek van het
verkregen produkt, verminderd met de waarde van de
in de Gemeenschap of in Polen uit derde landen inge-
voerde maerialen.

b) De term ,,waarde" in de lijst in bijlage II heeft
betrekking op de douanewaarde ten tijde van de
invoer van de gebruikte, niet van oorsprong zijnde,
materialen of, indien deze niet bekend is en niet kan
worden vastgesteld, de eerste controleerbare prijs die
voor deze materialen op het betrokken grondgebied is
betaald.
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Wanneer de waarde van matenalen van oorsprong
moet worden viastgesteld, zijn de bepalingen van
bovensiaande alinea van overeenkomstige toepassing.

c) De term ,,prijs af fabriek" in de lijst van bijlage 11
heeft betrekking op de prijs die voor het verkregen
produkt is betaald aan de fabrikant in wiens bedrijf
de laatste be- of veiwerking is verncht, voor zover in
die priis de waarde is begrepen van alle bij de
aer'aardiging gebruikte materalen, vermnderd met
alle binnenlandse belastingen die worden of kunnen
%orden terugbetaald wanneer het verkregcn produkt
wordt uitgevoerd.

d) Onder ,,douanewaarde" wordt verstaan de waarde
vastgesteld overeenkomstig de op 12 april 1979 te
Genale ondertekende Overeenkomst inzake de
toepassing van artikel VII van de Algemene Overeen-
komst betreffende Taneven en Handel.

3 Voor de toepassing van de leden I en 2 worden de
volgende be- of verwerkingen als ontoereikend
beschouwd om het karakter van produkt van oorsprong
te verlenen, ongeacht he feit of er cen verandering van
post plaatsvindt:

a) behandelingen welke dienen om de produkten tijdens
'ervoer en opslag in goede ssaat te bewaren (luchten,
untspreiden, drogen. koelen, in water zetten waaraan
zout, z .aeldioxide of andere produkten zijn toege-
'oegd, erwilderen van beschadigde gedeelten en
soortgelitke serrichtingen),

b) cenvoudige serrichtingen zoals stofvrij maken, zeven,
sorteren, classificeren, assorseren (daaronder
begrepen het samnstellen van sets van artikelen),
wassen, seren en snijden;

c) i) 'eranderen van verpakkangen, spitsen en samen-
%oegen van colli,

1i) eenvoudig bottelen, verpakken in flacons, zakken,
euis, dozen of blikken, bevestigen op kaartjes of
plankles, enz , en alle andere cenvoudige verrich-
tingen in verband met de opmaak;

d) aanbrengen op de produktcn zelf of op hun verpak-
king van merken, euketten of andere soo-geli;ke
onderscheidingstekens;

e) eenvoudig mengen van produkten, oak van verschil-
lende soorten, indien een of meer bestanddelen van
het mengsel nliet voldoen aan de voorwaarden van dit
Protocol om als ,.produkten van oorsprong" uit de
Gemeenschap of Polen te worden beschouwd,

f) censoudig samenvoegen van delen van artikelen tot
een olledig artikel;

g) twee of meer van de onder a) tot en met f) vermelde
behandelingen te zamen;

h) het slachten van dieren.

Artskel 3

Neutrale elessnten

Om te bepalen of cen produkt van oorsprong is uit de
Gemeenschap of Polen wordt niet nagegaan of de elek-
triciteit, brandstof, fabrieksuitrusting, machines en werk-
tuigen die voor de verkrijging van dit produkt zijn
gebruikt of materialen en produkten die bij de vervaardi-
ging ervan zijn gebruikt, maar die in de uiteindelijke
samenstelling van het produkt niet meer voorkomen en
ook niet bedoeld waren daarin voor te komen, al dan
nliet van oorsprong zijn uit derde landen.

Artikel 6

Accessoires, vervangingsooderdelen en gereedschappen

Accessoircs, %crmangingsonderdeclen en gereeschappen
die samen met materirel, machines, apparaten of voer-
tuigen worden geleverd en dcel uismaken van de normale
uitrusting daarvan en in de pnis daarvan zun begrepen of
niet afzonderlijk in rekening worden gebracht, w rden
geacht tn geheel te vormen met bet maserieel en de
machines, apparaten of voertuigen in kuestie.

Artikel 7

Stellen of assortix enten

Stellen of assorsimenten in de zin van algemene regel 3
voor de interpretatie van bet geharmoniseerde systeem,
worden als van oorsprong beschouwd ind:en de arsikelen
waaruit zij zijn samengesteld van oorsprong zijn. Een
stel of assortiment bestaande uit artikelen die van
oorsprong en anikelen die niet van oorsprong zijn,
wordt evenwel als van oorsprong beschouwd indien de
waarde van de artskelen welke niet van oorsprong zajn
niet meer dan IS /o van de prijs af fabriek van het stel of
assortiment bedraagt.

Artnkel 8

Recbtstreeks vervoer

I. De in de Overeenkomst vastgestelde preferentitle
regeling is slechts van toepassing op produkten of mate-
rialen die niet via het grondgebied van cen ander land
tussen het grondgebied van de Gemeenschap en dat van
Polen of, wanneer artikel 2 van toepassing is, van
Hongarije of de TSFR, worden vervoerd. Goederen van
oorsprong uit Polen of de Gemeenschap die ten enkele
zending vormen die niet wordt gesplitst, kunnen via ren
ander grondgebied dan dat van de Gemeenschap of van
Polen of. wanneer artikel 2 van toepassing is, van
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Honganje of de TSFR worden vervoerd met evcntuccl
overslag of Ljdcelijkc opslag op dit grondgcbied, voor
zover de goederen in het land van doorvoer of opsiag
onder toczicht van de douancautoritcitcn zijn geblevcn,
cn aldaar geen anderc behandclngcn hebben ondcrgaan
dan lossen cn opnicuw laden of behandclngen om ze in
goede staat te bcwarcn.

2 Het bcwijs dat aan de in lid I bedoeldc voor-
waardcn is voldaan, wordt geleverd door overlegging
van de volgcndc stukkcn aan de bevocgde douancauton-
tcitcn:

a) hetzij ten enkel vervoersdocument dat in het land van
uitvoer is afgegevcn ter dckking van het vervoer door
hbt land van doorvocr;

b) hctzij cen door de douancautoritcitcn van het land
van doorvoer afgegcven certificaat, waiarn:

- de goedcren nauwkeurig worden omschrcvcn;

- de data worden vermeld waarop de gCoedcrn
gelost en opnscuw gcladen zijn, onder opgave van
dc schepcn of de andere vervocrmiddelen waarvan
gebruik word gcmaakt;

- wordt vrkJaard ondcr welke voorwaardcn de
goedcren in het land van doorvoer vcrblcvcn;

c) hctzij, bij gebreke van bovengenocmde stukken, enig
ander bewijsstuk.

Anikel 9

Tcrtitorialltcitsbeginasel

De in dee titel genoemde voorwaarden met bctrek}ing
tot het verkrijgcn van het karaktcr van produkt van
oorsprong moctcn zonder onderbrcking in de Gemcen-
schap of in Polcn zsjn vcrvuld behoudcns het bepaalde in
artakcl 2.

Behoudcns het bepaaldc in arikcl 2 worden produkten
van oorsprong uit de Gcmeenschap of Polen die niar
en ander land wordcn uitgcvocrd en tcruggczonden,
niet als van oorsprong bcschouwd tenzij ten genoegcn
van de douancautoriteiten kan worden aangetoond dat:

- de tcruggckecrdc goedercn dczelfdc zin als dc
corder uitgevocrdc goedcren, en

- zij in dat land geen andere bchandelingcn hcbben
ondcrgaan dan die welke nodig waren or cc in
goede staat te bcwaren.

TITEL II

BEWIJS VAN DE OORSPRONG

Artikel 10

Ccrtificaat inzake socdercnvcrkccr EUR.I

Mct karaktcr van produkt van oarsprong, in de zin van
dit Protocol, wordt sangetoond door middel van het
certificaat inzake goedcrenverkeer EUR., waarvan con
model in bijlagc Ill bij dit Protocol is opgenomen.

Artikel 1)

Normale procedure voor de afgift¢ van certiflicaten

I. Het cenificaat inzake gocdcrenvcrkccr EUR.I
wordt slcchts afgcgeven op schrifteljke aanvraag van de
exporteur of, ondcr diens veranrwoordelijkheid, van zijn
gemachtigde vertcgcnwoordigcr. Dczc aanvraag wordt
gestcld op het formulicr wairvan ht model in bijlagc III
bij dit Protocol is opgcnomcn en dat overeenkomstig dit
Protocol wordt ingevuld.

Aanvragcn om certificatcn inzake gocdercnvcrkccr
EUR.l worden door de douaneautoriteitcn van de Stant
van uitvoer gcdurendc ten minste twee jaar bewaard.

2. De cponeur of zijn vertegcnwoordigcr vocgt bij
zijn aanvraag elk stuk waarmec kin worden aangctoond
dat de uit te vocren gocdercn in aanmerking komcn voor
de afgiftc van bet certificaat intake goedcrenvcrkeer
EUR.i.

Hij vcrbindt zich enoc op vrcnoek van de bevocgde
instanuies alle verdere bcwijsstukkcn over te leggen die
deze noeig achtcn om te kunnen vasutellcn dat de voor
de preferentiele bchandcling in aanmcrking komcnde
produkten inderdiad van oorsprong zijn, cn vcrbindt
zich er tevens toe in te stummen met icdere controlc
door voornoemde instantics van zijn boekhouding en de
wijzc waarop de produkten zijn vcrk.regcn.

De exportcur bewaart dc in dit lid bedocldc bewijs-
stukken gedurendc ten minste twce jaar.

3. Ecn ccruificaat inzake goedcrenvcrkccr EUR.1
wordt slechu afgegeven wanneer het als bcwijssiuk kan
diencn voor de toepassing van de Overcenkoms.

4. Hct certfficaat incake goederenverkccr EUR.I
wordt afgcgevcn door de douancauoriteiten van cen
Lid-Stait van de Europcsc Economische Gcmecnschap,
indien de uit te vocren goedercn kunnen worden
beschouwd, als produktcn van oorsprong uit de Ge-
meenschap in de zin van artikel 1, lid I, van dit
Protocol. Ht cetificast inzake goedcrcnverkecr EUR.I
wordt afgegeven door de douaneautorititen van Polen,
indicn de uit te vocren goedercn kunnen wordcn
bcschouu'd als produkten van oorsprong uit Polen in de
zin van anikel I, lid 2, van dit Protocol.
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5. Wanneer de bepalingen inzake cumulatie van
artikel I of 2 van toepassing ziin, kunnen de douane-
autoriteiten van de Lid-Staten van de Gemeenschap of
van Polen cenificaten inzake goederenserkeer EUR.I
afgcvcn op de in dit Protocol vermelde voorwaarden,
indien de uit te voeren goederen kunnen worden
bcschouwd als produkten van oorsprong in de zin van
dit Protocol, en voor zover de goederen waarop de ceri-
ficaten inzake goederenverkeer EUR.I betrekking
hebben zich in de Gemeenschap of in Polen bevinden.

In deze gevallen worden de certificaten inzake goede-
renserkeer EUR.I afgegeven na overlegging van bewijs-
siukken ten aanzien van de oorsprong die cerder w-crden
afgcgeven of opgesteld. Dii bewijs van de oorsprong
wordt gedurende ten minste twee jaar door de douane-
autoriteiten van de Staat van uitvoer bewaard.

6. Daar bet certificaat inzake goederenverkeer EUR.I
het bewijsstuk vormt voor de toepassng van de preferen-
tide tariefregeling als bij de Overcenkomst vastgestcld,
nemen de douaneautoriteit.n van bet land van uitvocr de
nodige maatregelen om de oorsprong van de goederen
en de andere op bet certificaat vermelde gegevcns te
controleren.

7. Ten einde na te gaan of aan de voorwaarden voor
de afgifte van ten certificaat EUR. I is voldaan, hebben
de douaneautoriteiten bet recht aile bewijsstukken op te
cisen en iedere controle uit te oefenen die zij dienstig
achten

8. De douancautoriteiten van de Staat van uievoer
zien crop toe dat de in lid I bedoelde formulieren op de
juiste tizc zijn ingevuld. Zij gaan met name na of bet
yak voor de omschrijving van de produkten zo is inge-
vuld dat frauduleuze toevoegingen niet mogelijk zijn.
Daartoe mag bil de omschriving van de goederen geen
ruimte tussen de regels worden opengelaten. Wanneer
het yak niet geheel is ingevuld, wordt onder de laatste
regel een horizontale streep getrokken en bet niet-inge-
vulde gedeelhe doorgekruist.

9. De datum van afgifte van bet certificaat inzake
goederenverkeer wordt vermeld in dat deel van het ceii-
ficaat dat soor de douaneautoriteiien is bestemd.

10. Een certificaat inzake goederenverkeer EVR.I
wordt door de douaneautoriteiten van de Staat van
uitvocr afgcgesen wanneer de produkten waarop bet
betrekking heeft worden uitgevoerd. Het wordt ter
beschikkung van de exporteur gesteld zodra de goederen
wcrkeljk worden uitgevoerd of wanneer bet zeker is dat
zc zullen worden uitgevoerd.

Artikel 12

Langlopendc certifcate EUR.A (LT-certificatea)

I. In af-tiing van bet bepaalde in artikel II, lid 10,
kunnen de douaneautoriteiten van de Staat van uinvoer
ten certificaat inzake goederenverkeer EUR. I afgeven,

wanneer slech cen gedeelie van de produkten waarop
bet betrekking heeft worden uitgevoerd. namelijk
wanneer bet om cen certificaat gaat. hierna ,,LT-certifi-
caat" genoemd, dat betrekking heeft op de herhaaldc
uirvoer van hectzcelfde produkt van deczclfde exporteur
naar deczelfde importeur. Dit certificaat is ten hoogste
46n saar geldig vanaf de datum van afgtfte.

2. LT-certificaten worden afgcgeven, overeenkomstig
het bepaalde in artikel 11. door de douaneautoriheiten
van de Stant van uirvocr voor zover zii van oordeel zsjn
dat bet dienstig is deze procedure toe te passen en
wanneer de oorsprong van de uit te soeren goederen
naar verwachting dezelfde zal blilven zolang bet
LT-ccrutficaat geldig is. Indien bet LT-cerificaat nict
meer op de goederen 'an toepassing is, dcclt de expor-
teur dit onmiddellijk mede aan de douancautoriteiten die
bet ceriificaat hebben afgegevnn.

3. Bij gebruik van LT-certificaten kunnen de douane-
autoriteiten van de Staat van uitvocr voorschrijven dat de
cenificaten EUR.I die worden gebruikt, van cen speciaal
merkteken zijn voorzien.

4. Vak I I ,,Visum van de douane" van bet certificaait
EUR. I wordt als gebruikeliik door de douaneautoritciten
van de Stast van uitvoer geviscerd.

5. In yak 7 van het certificaat EUR.! wordt ccn van
de volgende vermeldingen aangebrachi

,CERTIFICADO LT VALIDO FIlASTks EL
..LT-CERTIFICAT GYLDIGT INDTIL
,,LT-CERTIFICAT GULTIG BIS "
.,flirrOlOIHTIKON LT IEXYON MEXPI
..LT-CERTIFICATE VALID UNTIL . "
,CERTIFICAT LT VAL.BLE JUSQU'AU.
,CERTIFICATO LT VALIDO FINO AL
.,LT-CERTIFICAAT GELDIG TOT EN \ET.
,.LT-CERTIFICADO VALIDO ATE
.,LT.SWLADECTO WAZNE DO
.,LT.BIZONYITVANY "RVENYES .IG"

,LT-OSVIDCENI PLTNI DO

(datum in Arabische cijfers).

6. In de vakken 8 en 9 van het LT-certificaat
behoeven de merken en de nummers, het aantal en de
aard van de colli, bet brutogewicht (kg) of andere
mecteenheden (liter, m', enz.) nict ic worden vermeld.
Vak 8 mot evenwel cen omschrijving en een aanduiding
van de goederen bevatten die duidelik genocg is om de
goederen te kunnen identsficeren.
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7. In af'wilksng van anikel 17 words bet LT-certficaat
uiterlik op het tijdssip vaarop de goederen waarop bet
betrekilung heefs voor het eerst worden ingevoerd bil bet
douanekantoor van invoer aangeboden. Wanneer de
goederen bij verschillende douanekantoren van de Staat
van invoer warden ingeklaard, kunnen de douaneautori-
teiten cisen dat de imponeur elk van deze kantoren cen
afschrift van bet LT-certificaat zendt.

8. Wanneer een LT-certificaat bil een douanekantoor
is aangeboden, words bet bewijs van de oorsprong van
de ingesoerde goederen gedurcnde de periode waarin dis
certificaat geldig is geleserd door facturen die aan de
volgende voorwairden voldoen

a) wanneer op de factuur zowel produkten van
oorsprong uit de Gemeenschap of us: cen van de in
artikel 2 genoemde landen, als produkten die niet van
oorsprong ziin, staan sermeld, maakt de exporteur
cen duidehik onderscheid tussen deze twee catego-
ricen;

b) de exporteur dient op iedere factuur bet nummer van
bet LT-certificaat te vermelden dat op de goederen
betrekking heefs alsmede de uiterste geldigheidsdatum
sin dit certificant en de namcn %an bet land of de
landen waaruit de goederen van oorsprong zijn.

De vermelding, door de exporteur, van bet nummer
van bet LT-cerificaat op de factuur met de aandui-
ding van bet land ian oorsprong gelds als verkiaring
dat de goederen voldoen 2an de in dit Protocol
gestelde voor'aarden voor de verkrijging van de
preferentiele oorsprong in bet handelsverkeer tussen
de Gemeenschap en Polen

De douaneautoriteaten van bet land van oorsprong
kunnen verlangen dat de gegevens die solgens boven.
staande bepalingen op de factuur moeten voorkomen,
besestigd warden door de eigenhandige onderteke-
ning gesolgd door de voluit geschreven naam van de
ondertekenaar;

C) de omschriving en aanduiding van de goederen op de
factuur moeten to nauskeurig zijn dat duidelijk
blijkt dat bet om de goederen gaas die op bet
LT-certificaat, waarnaar de factuur verwijst, zijn
vermeld;

d) facturen kunnen slechts warden opgesteld voor
goederen die tujdens de geldigheidsduur van bet
LT-centficast worden uitgevoerd. Zij kunnen echter
'orden overgelegd op bet douanekantoor van invoer

binnen ten termijn van vier maandcn nadat zij door
de exporteur ziln opgesteld.

9. In bet kader van de LT-procedure mogen facturen
die voldoen aan de in dit artikel bedoelde voorwaarden
met behulp van telecommunicatiemiddelen of computers
worden opgesteld en/of %erzonden. Zulke facturen
worden door de douane san de Staat van invcer

aanvaard als bewjis van de oorsprong van de ingevoerde
goederen. overeenkomstig de door de douaneautoriteiten
van die Ssaat vastgestelde procedures.

10. Wanneer de douaneautoristeiten van de Staat van
ulroer vaststellen dat een ceruficaat en/of factuur,
opgesteld volgens bet bepaalde in dis artikel, niet van
toepassing is op de geleverde goederen, stellen zij de
douaneautoriteiten van de Suat van invoer hiervan
onmiddellijk in kennis.

II. Dit artikel does geen afbreuk aan de toepassing
van de in de Gemeenschap, de Lid-Staten en Palen
geldende voorschriften intake douaneformaliteiten en
het gebruik van douanedocumenten.

Artikel 13

Afgifte van bet certificata achteraf

I. Een certificaat inzake goederenverkeer EUR. kan
bij wiize van uitzondering warden afgegeven na uirvoer
van de goederen waarop bet betrekking heefs, wanneer
dit door een vergissing, onopzettelijk verzuim of andere
bijzondere omstandigheden nies bij de uitvoer is gebeurd.

2. Met bet oog op de toepassing van lid I dient de
importeur in ziin aanvraag:

- plaats en datum van uitvoer te vermelden van de
produkten waarop bet cerifcaat betrekking heefs,

- te verklaren dat bij de uitvoer van de betrokken
goederen geen ceruficaat intake goederenverkeer
EUR.I is afgegeven en de reden hiervan vermelden.

3. De douaneautoriteiten kunnen pas tot afgifte
achteraf van een ccrificsat intake goederenverkeer
EUR.I overgaan na te hebben vastgesteld dat de in de
aanvraag van de exporteur voorkomende gegevens
overeenstemmen met die in bet desbesreffende dossier.

Op de achteraf afgegeven cerficaten words een van de
volgende vermeldingen aangebracht:

,,NACHTRAGUCH AUSGESTELLr, _,DELIVR1 A
POSTERIORI", ,,RII.SCIATO A POSTERIORI",
,,AFGEGEVEN A POSTERIORI" ,,ISSUED
RETROSPECTIVELY", ,,UDSTEDT EFTERFOL-
GENDE", ,,EKAO0EN EK TN YLTEPN", .,EXPE-
DIDO A POSTERIORI", ,,EMITADO A POSTE-
RIORI", ,,WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE",
,,KIADVA VISSZAMENOLEGES I-,TA-LY.kL",
,,VYSTAVENO DODATI'CN".
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4. De in lid 3 bedoelde vermeldingen worden aange-
bracht in het sak ,,Opmerkingen" van het certificaat
inzake goederenerkeer EUR.!.

Artikel 14

Afgifte van eco dupicaiat

I. In geval van diefstal, verlies of verniedging van cen
cerxificaat inzake goederenverkeer EURI, kan de expor-
teur de douaneautoriteiten die dit certificaat hadden
afgegeven schrifelhjk verzoeken cen duplicaat op te
maken aan de hand van de uitvoerdocumenten die in
hun bezit zijn.

2. Op het aldus afgegeven certificaat wordt een van
de solgende vermeldingen aangebracht:

,,DUPLIKAT",
,,DlUPLICAAT",
,,DLPLICADO",
,,MASOLAT".

,,DUPLICATA", ,,DUPLICATO",
,,DUPLICATE", ,,ANTIrPA4O",

,.SEGUNDA VIA", ,,DUPLIKAT",

3. De in lid 2 bedoelde vermelding wordt aangebracht
in he: %ak ,,Opncrkingen" van he: ceruficaa nzake
goederenerkeer EUR I.

4. He: duplicaat, dat dezelfde datum van afgifte
draagt als he: oorspronkehke cerificiat inzake goede-
renverkeer EURI, geld: vanaf die datum.

Artikel I

Vereenvoudigde procedure voar de afgilfte van certifi-
caten

I In afaijking van de artikelen II, 13, en 14 kan
iolgens onderstaande bepalingen cen vcreenvoudigde
procedure 'oor de afgifte van he: ceruficait inzake
goederenverkeer EUR.I worden toegepast.

2. De douancautoriteiten van de Staat van uiwvoer
kunnen een exporteur, hierna ,,toegelaten exporteur"
genoemd, die veelvuldig goederen verzendt waarvoor
cenrficaten intake goederenverkeer EUR.I kunnen
worden afgegeven en die, ten genoegen van de bevoegde
instanties, de nodige waarborgen biedt wa: de controle
%in de oorsprong van de produkten betreft, vergunning
%erlenen am bij urvoer bij het douanekantoor van de
S'aat in umoier noch de goederen, noch een aanvraag
am en certificaat EUR.1 ten aanzien van deze goederen
ian :e bieden ten einde een cenificaat EUR.I te
serk.igen onder de bij artikel II vastgestelde voor-
.airden

3. In de in lid 2 bedoelde vergunning wordt naar
keuze van de bevoegde instanties bepaald dat yak I
,Visum 'an de douane" van he: certificsat inzake
goederenverkeer EUR I:

a) hetzij van tevoren wordt voorzien van het stempel van
her bevoegde douanekantoor van de Staat van
uirvoer, alsmede van de geschreven of anderszins
aangebrachte handtekening van cen ambtenaar van
dit kantoor,

b) hetzij door de toegelaten exporteur wordt voorzien
van een speciaal stempel dat door de douaneautori-
teiten van de Stat van uivoer is goedgekeurd en
overeenkomt met het model dat in bijage V is opge-
nomen. Dit stempel mag ook van tevoren op de
formulieren warden gedrukt.

4. In de in lid 3, onder a), bedoelde gevallen wordt in
yak 7 ,,Opmerkingen" van het certificaat inzake goede-
renverkeer EUR.1 een van de volgende vermeldingen
aangebracht.

,,PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO", ,,FOREN-
KLET PROCEDURE", ,,VEREINFACHTES VER-
FAHREN", ,,AlAOYZTEYMENH AIAAIKAEIA", ,SIM-
PLIFIED PROCEDURE", ,,PROCEDURE SIMPLI-
FIPE", ,,PROCEDURA SEMPLIFICATA", ,.VER-
EENVOUDIGDE PROCEDURE", ,,PROCEDI-
MENTO SIMPLIFICADO", ,,UPROSZCZONA
PROCEDURA", ,,EGYSZERUSITETT ELJARAS",
,,ZJEDNODUSENt RIZENI".

5. Vak I I ,,Visum van de douane" van het certificaat
EUR.I wordt zo nodig door de toegelaten exporeur
ingevuld.

6. De toegelaten exporteur vermeldt zo nodig in yak
13 ,,Verzoek om controle" van het certficaat EUR.I
naim en adres van de instantie die bevoegd is dit certifi-
caat te controleren.

7. Dc douaneautoriteiten van de Stoat van uirvoer
kunnen voorschrijven dat bij toepassing van de vereen-
voudigde procedure de cerificaten EUR.A van ten
speciaal merkteken worden voorzien.

8. De bevoegde instanues geven in de lid 2 bedoelde
vergunning met name aan:

a) op welke wijze de aanvragen om certificaten EUR.I
warden ingediend;

b) op welke wiize deze aanvragen gedurende ten minste
twee jaar worden bewiard;

c) in de in lid 3, onder b), bedoelde gevallen, de
instantie die bevoegd is de in artkel 27 bedoelde
controle achteraf uit te voeren.
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9. Dc douaneautoriteiten van de Staat van uirvoer
mogen bepaalde categoricen goederen van de in lid 2
bedoelde spectale behandeling uiuluiten.

10. De in lid 2 bedoelde sergunning wordt geweigerd
,anneer de exporteur met alle waarborgen biedt die de
douaneautoriteiten nodig achten. De bevoegde instanties
kunnen de vergunning steeds intrekken. Zij moten dit
doen wanneer de toegelaten exporeur niet meer aan de
voor.,aarden voldoet of nicet langer de nodige waar-
borgen biedt.

II. De toegelaten exporteur kan worden verplicht de
bevoegde instanties, op de ijze die deze bepalen, over
zijn voorgenomen zendingen in te lichten, zodat dczc
instanties eventucel de door hen nodig geachte controles
kunnen uirvoeren alvorens de goederen worden
xerzonden.

12. De douaneautoriteiten van de Staat van uirvoer
kunnen elke door hen nodig geachte controle uitvoeren
bij de toegelaten exporteurs. Deze exporteurs kunnen
zich hiertegen niet serzetten.

13 De bepalingen in dit artikel doen geen afbreuk
aan de in de Gemeenschap. de Lid-Staten en Polen
geldende voorschriften inzake douaneformaliteiten en
het gebruik van douinedocumenten.

Artikel 16

Vervangi-g van certificateo

I. Vervanging va' ten of meer certificaten inzake
goederenverkeer ETUR.I door ren of meer andere certifi-
eaten is steeds mogelilk, voor zover dit geschiedt door
het douanekantoor of de andere bevoegde instanties die
met het toeczicht op de goederen zijn belast.

2. Wanneer produkten van oorsprong uit de Ge-
meenschap of uit Polen, die onder geleide van een certi-
ficaat EUR.I in cen vrije zone worden ingevoerd, een
behandeling of verwerking ondergain, geven de
becrokken instanties, op verzoek van de exporteur, een
nicuw certificaat EUR.I af indien de behandeling of
verwerking in overeenstemming is met de bepalingen van
dit Protocol.

3. Het vervangende cerificat wordt met ht oog op
de toepassing van dit Protocol, met inbegrip van dit
.rtike!, als ten definitief certificaat inzake goederenver-
kerr EUR, beschouwd.

4. Het vervangende cenificaat wordt afgegeven op
schnftelijk serzoek van degene die de wederuievoer
serricht, nadat de betrokien instanues de door de
aanvrager verstrekte gegevens hebben geconuoleerd. De
datum en het volgnummer van het oorspronkelijke certi-
ficaat inzake goederenverkeer EUR I worden in yak 7
%ermeld.

Artikel 17

Geldigheid van de certificaten

I. Binnen vier mainden na de datum van afgifte door
de douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer 'ordt het
certificaat inzake goederenverkeer EUR.I ingediend bij
de douaneautoriteiten van de Staat van invoer waar de
goederen binnenkomen.

2. Certificaten inzake goederenverkeer EUR.A die na
het versuijken van de in lid I genoemde ternijn bij de
douaneautoriteiten van de Stat van invoer worden inge.
dicnd, kunnen met het oog op de toepassing van de
preferentille behandeling worden aanvaird, wanneer de
laattijdige indiening het gevolg is van overmacht of
buitengewone omstandigheden.

3. In andere gevallen van laattijdige indiening kunnen
de douaneautoriteiten van de Staat van invoer het cenifi-
caat aanvaarden n'anneer de produkien v66r het ver-
strijken van genoemde termijn bij hen zin aangeboden.

Anike! 18

Tentoonstelingen

I. Op produkten die vanuit de Gemeenschap of Polen
naar ten tentoonstelling in ten ander land dan Polen of
ten Lid-Stoat van de Gemeenschap worden gezonden en
na de tentoonstelling voor invoer in Polen of de Ge-
meenschap worden verkocht, zijn bij invoer de bepa-
lingen van de Overeenkomst van toepassing, voor zover
de produkten aan de cisen van het Protocol voldoen om
te worden beschouwd als produkten van oorsprong uit
de Gemeenschap of Polen en voor zover ten genoegen
van de douaneautorteiten wordt aangetoond dat:

a) ten exporteur deze produkten vanuit de Gemeen-
schap of Polen naar het land van de tentoonstelling
hbetf verzonden en ze daar heeft tentoongesteld;

b) de exporteur de produkten heeft verkocht of op
andere wijze afgesaaan aan een geadresseerde in de
Gemeenschap of in Polen;

c) de produkten tijdens of onmiddellijk na de tentoon-
stlling in dezelfde stoat als waarin xij naar de ten-
toonstelling zijn gegaan naar de Gemeenschap of
Polen cijn vcrzonden;

d) de produkten, vanaf bet moment dat xii naar de
tentoonstclling werden verzonden. niet voor andere
doeleinden ztjn gebruikt dan om op de tentoonstel-
ling te worden vertoond.

2. Een certificaat inzake goederenverkeer EUR.A
waarop naam en adres van de tentoonselling zijn
vermeld, words op de normale wi)ze bij de douaneauto-
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riteisen ingediend. Zo nodig kunnen aanvullende bewijs-
stukken worden gevraagd ten aanzien van de aard van
de produkten en de voorwaarden waarop zij werden
tentoongesteld.

3 Lid I is van toepassing op alle tentoonstellingen,
jaarbeurzen of soorigelilke openbare evenementcn met
een commercicel, industrieel, agrarisch of ambachtelijk
karakter, weike niet voor particuliere doeleinden in

.inkels of bedrijfsruimtcn met het oog op de verkoop
van buitenlandse produkten worden gehouden en gedu-
rende welke de produkten onder douanetoezicht blijiven.

Aruikel 19

Overlegging van certificaten

Cersificaten inzake goederenverkeer EUR.I worden
ingediend bij de douaneautoriteiten van de Staat van
invocr overeenkomstig de in die Stoat geldende voor.
schriften. Bedoelde autoriteiten kunnen een vertaling van
dit certificaat verlangen. Zjj kunnen vootu cisen dat he:
aangifteformulier vergezeld gaat van een verklaring van
de imponeur dat de produkten aan de voorwaarden voot
toepassing van de Overeenkomst voldoen.

Artikel 20

Invoer in dcelzeodingen

Wanneer op verzoek van de aangever een onder hoofd-
stuk 84 of 85 van het geharmoniseerde systeens vallend
gedemonteerd of niect-gemonteerd arikel in gedeeltn
wordt ingevoerd onder de door de bevoegde instanties
gestelde voorwaarden, wordt het, onverminderd het
bepaalde in antkel 4, lid 3, van dit Protocol, als t6n
artikel beschouwd, en kan bij de invoer van de cerste
deelzending een certificaat inzake goederenverkeer
w.orden oxergelegd %oor he: volled:go arkel.

Artikel 21

Bewarig van de certificatea

De certificaten inzake goederenverkeer EUR.I worden
door de douaneautoriteiten van de Staat van invoer
overeenkomstig de in die Stoat geldende voorschriften
be'aard.

Artskel 22

Formulier EUR.2

I. In afwijking van anikel 10 wordt het bewijs van de
oorsprong, in de zin van dit Protocol, voor zendingen
die slechu produkten van oorsprong bevatren en
-aarvan de ,aarde niet meet bcdraagt dan 5 110 ecu per
zending, geleverd door formulier EUR.2, waarvan het
model in bi'lage IV bij dit Protocol is opgenomen.

2. Het formulier EUR.2 word door de exporteur of,
onder diens veranitwoordelijkheid, door zijn gemachtigde
vertegenwoordiger, overeenkomstig dit Protocol, inge-
vuld en onderxekend.

3. Voor elke zending wordt een formulier EUR.2
ingevuld.

4. Wanneer de douaneautoriteiten van de Staat van
uirvoer hierom vertoeken, overlegt de exporneur die het
formulier EUR.2 heeft aangevraagd alle bewijsstukken
betreffende he: gebruik van di: formulier.

5. De arxikelen 17, 19 cn 21 zitn van overeenkomstige
toepassing op het forrnulier EUR.2.

Artikel 2J

Verschilleo

Worden geringe verschillen vastgesteld tussen de verkla-
ringen op het certificaat inzake goederenverkeer EURI,
het formulier EUR.2 en op de documenten die met het
oog op het vervullen van de douaneformaliteiten bij de
invoer van produkten aan he: douanekantoor worden
overgelegd, dan is he: document hierdoor niet automa-
tisch ongeldig, indien words vastgesteld dat he: met de
aangeboden produkten overeenstemt.

Artikel 24

Vijistelligen van bet bewiji van de oorsprong

I. Produkten die in kJeine cendingen door parucu-
lieren aan particulieren worden verzonden of deel
uitmaken van de persoonlijke bagage van reizigers
worden als produkien van oorsprong toegelaten zonder
dat het nodig is een certificaat inzake goederenverkeer
EUR.I over te leggen of een formulier EUR.2 in te
vullen, voor zover zulke produkten zonder commerciele
doeleinden worden ingevoerd en verklaard wordt dat Zlj
aan de voorwaarden voor de toepassing van de Overeen-
komst voldoen en er over de juistheid van een dergelijke
verkiaring geen twrjfel bestaat.

2. AIls invoer zonder commerciele doeleinden wordt
beschouwd invoer van incidentele aard die uitsluitend
bestaat uit produkten voor he: persoonlijke gebruik van
de geadresseerde, de reiziger of de leden van zijn gezin,
voor zover noch de aard noch de hoeveelheid van de
produkten op commercidle doeleinden wiizcen.
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Vooru mag de toule waarde nict meer bedragen dan
365 ccu voor kJeine zcndingen of 1025 ecu voor de
persoonlilke bagage van reizigers.

A rikel 23

In ecu uitgedrukte bedrnaen

I. De Staat van uirvoer stelt de bedragen in zijn natio-
nale valuta vast die geljk zijn aan de in ecu uitgedrukte
bedragen en deelt deze aan de andere panijen btj de
Overccnkomst mee. Indien deze bedragen hoger zijn dan
de overeenkomstige door de Scaat van invoer vastge.
stelde bedragen, aanvaardt de Staat van invoer deze
indien de goederen gefactureerd zijn in de valuta van de
Staat van uirvoer of van cen van de andere landen die in
anikel 2 van dit Protocol zijn genoemd.

Indien de goederen gefactureerd zijn in de valuta van
cen andere Lid-Staat van de Gemeenschap, aanvaardt de
Staat van invoer het door brt betrokiken land medege-
deride bedrag

2. Tot en met 30 april 1993 is de waarde van de in
€en bepaaldc nationale valuta uitgcdrukte ecu geljk aan
de waarde van de ecu in die nationale valuta per 3
oktobcr 1990 Voor tedere daaropvolgende periode van
twee jaar is ztj gelijk aan de waarde van de ecu in die
nationale valuta op de eerste werkdag in okober van bet
onmiddellik aan die periode van twce aar voorafgaande
iaar.

TITEL III

REGELINGEN VOOR ADMINISTRATIEVE SAMENWER.
KING

Arikel 26

Toczending van de stcmpelaf&dukkca en adressen

De douaneautoriteiten van de Lid-Staten cn van Polcn
doen elkaar, via de Commissie van de Europese Gc-
meenschappen, afdrukkcn toekomen van de stempels die
in hun douanekantoren .orden gebruikt voor de afgifte
van certificaten EURI, alsmede de adressen van de
douaneautoriteiten die belast zin met de afgifte van de
certficaten inzake goederenverkeer EUR.A en de
controle van deze certificaten en de fornulieren EUR.2.

Artikl 27

Controle van de certifcateo inzake goedcrenverkeer
EUR.I co de formuUeren EUR.2

I. Dc controle achteraf van de ccrtificaten inzake
goedcrenverkeer EUR.I en de formulieren EUR.2 wordt
b5 wijze van steckproef verncht en wanneer de douane.
autonteiten van de Staat van invoer redenen hebben om
te twijfelen nan de echtheid van bet document of de
uistheid van de gegevens inzake de werkelijke

oorsprong van de betrokken produkten.

2. Met bet ocog op de controle achteraf van certifi-
caten inzake goederenverkecer EUR I worden kopieen
van deze certificaten en alle daarbij behorende uirvoer-
documenten gedurende ten minmte twee jaar bewaard
door de douaneautoriteiten van de Suait van uhivoer.

3. Met bet oog op de correcte toepassing van dis
Protocol verlenen Polen cn de Lid-Staten van de Ge-
meenschap elkair via hun respectieve douaneadministra-
ties bijstand bij de controle op de echtheid van de certifi-
cattn inzake goederenverkeer EURI, met inbegrip van
de cersificaten die uit hoofde van markel II, lid 5,
werden afgegeven, en de formulieren EUR.2, en de juist-
heid van de daarin vermelde gegevens inaake de werke-
lijke oorsprong van de betrokken produkten.

4. Wanneer ten certificaat EUR.l onder de in artikel
II, lid 5, vastgestelde voorwaarden is afgegeven en
betrekking beefs op goederen die in ongea-ijzigde staat
opnieuw worden uitgevoerd, moeten de douaneautori-
teiten van het land van bestemming in bet kader van de
administratieve samenwerking voor censluidend
verklaarde afschriften kunnen verkrijgen van het/de
eerder afgegeven certificaat/cersificaten EUR I met
betrekking tot die goederen.

5. Met bet oog op de toepasaing van lid I zenden de
douaneautoriteien van de Staat van invocr bet certificaat
inzake goederenverkeer EUR.I of bet formulier EUR.2.
of ten kopie daarvan, serug aan de douaneauoriteiten
van de Staat van uirvoer, in voorkomend geval onder
vermelding van de formele of materidle redenen van bet
verzoek om controle.

De desbetreffende handelsdocumenten of ren kopie
daarvan worden bij bet certificaat EUR.I of bet formu-
lier EUR.2 gevoegd. De douaneautoriteiten geven alie
door hen verkxegen informatie door die bet vermoeden
hebben doen rijzen dat de gegevens op bedoeld certifi-
ciat of formulier niet juist zin.

6. Indien de douaneautoriteiten van de Staat van
invoer besluihen de uirvoering van de bepalingen van de
Overeenkomst op te schorten in afwachting van de resul-
aten van de controle, stellen zij de importeur voor de
produkten viij te geven onder voorbehoud van de nood-
zakelijk geachte conservatoire maasregelen.

7. De douaneautoriteiten van de Sait van invoer
worden zo spoedig mogelijk van de resultaten van de
controle in kennis gesteld. Ain de hand van deze resul-
taten moet kunnen worden vastgesteld of het berwiste
cersificaat inzake goederenverkeer EUR.I of het betwiste
formulier EUR.2 van oepassing zijn op de betrokken
produkten en of deze inderdaad in aanmerking komen
voor de preferentidle regeling.

Indien bij gegronde twijfel binnen Lien maanden na de
datum van bet verzoek om controle geen anewoord is
oncyangen of indien her antwoord nit voldoende gege-
vent bevat ot de echtheid van bet betrokken document
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of de werkelijke oorsprong van de produkten vast te
stellen, gaan de aanvragende instanties er niet toe over
de bij de Overeenkomst vastgestelde preferentiele behan-
deling toe te kennen, behalve wanneer er sprake is van
overmacht of buitengewone omstandigheden.

B. Geschillen die niet geregeld kunnen worden tussen
de douaneautorieiten van de Stoat van invoer en de
Staat van uitvoer, of die cen vraag doen rijzen ten
aanzien van de interpretatie van dit Protocol, worden
ann de Internationale Douaneraad voorgelegd.

9. De regeling van geschillen tussen de importeur en
de douaneautoriteiten van de Staat van invoer behoort
steeds tot de bevoegdheid van deze Staat.

10. Wanneer bij controle of op grond van andere
beschkbare informatie het vermoeden rijit dat de bepa-
lingen van dit Protocol niet in acht worden genomen,
steh de Gemeenschap of Polen op cigen initiatief of op
verzoek van de andere partij met de nodige spoed ten
onderzoek in of last een onderzoek instellen om deze
oerrredingen op te sporen en te voorkomen. De Ge-
mecnschap of Polen kan de andere partij uitnodigen aan
dit onderzoek deel ie nemen.

II. Wanneer bij controle of op grond van andere
beschikbare informatie het vermoeden nist dat de bepa-
lingen van dit Protocol niet in acht worden genomen,
.orden de produkten slechus als produkten van

oorsprong in de xin van dit Protocol aanvaard, nadat hat
nodige is gedaan in het kader van de administratieve
samenwerking waarin dit Protocol voorziet, met inbegrip
van met name de controleprocedure.

Eerst nadat de controlcprocedure is afgesloten, kan
gev.eigerd worden produkten als produkten van
oorsprong in de zin van dit Protocol te behandelen.

A rikel 28

Sancties

Tegen cen ieder die cn document met onjuiste gegevens
opstrlt of laat opstellen met her doel produkten onder de
preferentide regeling te doen vallen, worden sancties
getroffen.

Arrikel 29

Vrije zones

Dc Lid-Staten en Polen nemen alile nodige maatregelen
om te voorkomen dat produkten die onder geleide van

een certificaat inzake goederenverkeer EUR.I worden
verhandeld en tijdens hun vervoer in en op hun grond-
gebied gelegen vrije zone verblijven, door andere
goederen worden vervangen of andere behandelingen
ondergaan dan die welke gebruikelijk zijn om ze in
goede staat te bewaren.

TITEL lV

CEUTA EN MELILLA

Artikel 30

Toepassig van hat Protocol

1. De in dir Protocol gebruiktc term ,,Gemeenschap"
heeft geen betrekking op Ceuta en Melilla. De term
,,produkten van oorsprong uit de Gemeenschap" heeft
geen betrekking op produkten van oorsprong uit daze
gebieden.

2. Dit Protocol is van overeenkomstige toepassing op
produkten van oorsprong uit Ceuta en Mellla, met
inachtneming van de in artikel 31 vastgestelde bijzondere
voorwaarden.

Artikel 31

Bijzondere voorwaarden

I. De volgende bepalingen zijn van oepassing in
plaats van arnikel I en de verwijzingen naar dat artikel
zijn van overeenkomstige toepassing op onderhavig
artikel.

2. Mits zij rechutreeks zijn vervoerd overeenkomstig
hat bepaalde in anikel 8, worden beschouwd als:

I. produkten van oorsprong uit Ceuta en Melilla:

a) geheel en al in Ceuta en Melilla verkregen
produkten;

b) in Ceuta en Melilla verkregen produkten bij de
vervaardiging waarvan andere dan de onder a)
bedoelde produkten zsjn gebruikt, mits:

i) deze produkten be. of verwerkingen hebben
ondergaan die toereikend zijn in de zin van
artikel 4, of dat

ii) deze produkten van oarsprong zijn uit Polen of
de Gemeenschap in de zin van dit Protocol,
mits zij be- of verwerkingen hebben ondergaan
die meer omvatten dan de in artikel 4, lid 3,
bedoelde ontoereikende be- of verwerkingen.
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2. produktcn van oorsprong uhi Polcn.

a) gehel en al in Polcn verkregcn produkten;

b) in Polen verkregen produktcn bij de vervaardiging
waarvan andere dan de onder a) bcdocide
produkten .jn gebruikt, mits:

j) deze produkten be- of verwerkingen hcbben
ondergaan die toereikend zijn in de zin van
arikcl 4, of dat

ii) dcze produkten van oorsprong zijn uit Ceuta
en Melilla of de Gemeenschap in de zin van dit
Protocol, mis zij be- of verwerkingen hebben
ondergaan die mee omvaten dan de in artikel
4, lid 3, bedoelde ontoereikende be- of verwer-
kjngen.

3. Ceuta en Melilla worden als Un enkel grondgebied
bcschouwd.

4. De exporteur of zijn gemachtigde vertegenwoor-
diger vermeldt ,,Polen" en ,,Ceuta en Melilla" in yak 2
van bet certifjcaat inzake goedcrenverkeer EURI. In bet
geval van produkten van oorsprong uit Ceuta en Melilla
wordt dit bovendien vcrmeld in yak 4 van bet certificaat
inzake goederenverkcer EURI.

5. De Spaanse douaneautoritciten zijn belast met de
toepassing van dit Protocol in Ceuta en Melilla.

TITEL V

SLOTBEPALINGEN

Artikel 32

Wijziging van bet Protocol

De Associatleraad stel om de twee jaar. of tel kens
wanneer Polen of de Gemeenschap hicerom verzoeken,
ten onderzoek in naar de toepassing van dit Protocol ten
einde eventueel noodzakeliik geachte wijzigingen of
aanpassingen aan te brengen.

Bij dit onderzock wordt met name rekening gchouden
met de declname van de partijen bij de Overeenkomst
aan vrijhandelszones of douane-unies met derde landen.

Artikel J3

Coutsit Douanesameowcrking

I. Er wordt een Comite Douanesamenwerking inge-
steld, dat belast is met de uitvoering van de administra-
ticve samenwcrking met bet oog op de juistc en uniforme
toepassing van dit Protocol en waaraan elke andere taak
op douancgebied kan worden toevertrouwd.

2. Het Comitk is samengesteld ut deskundigen vin de
Lid-Staten en met douanezaken belaste ambtenaren van
de diensten van de Commissie van de Europcse Ge-
meenschappen cnerzijds en door Polen benoemde
deskundigen anderzijds.

Artikel 34

Aardolieprodukteo

Dc in bijlage VI genoemde produkten ziin tijdelijk van
bet toepassingsgebied van dit Protocol uitgesloten. De
regelingen inzake administratieve samenwerking zijn
evenwel van overeenkomstige toepassing op doze
produkten.

Artikel 33

Bijlageo

De bij dit Protocol gevoegde bijlagen vormen ten in-
tegrerend deel daarvan.

Artikel 36

Uitvocring

De Gemeenschap en Polen nemen, ieder voor ich, de
maatregclen die nodig ziin voor de tenuihvoerlegging van
dit Protocol.

Artikel 37

Regclingen met Hongarje en de TSFR

De partijen bij de Overeenkomst nemen de nodige maat-
regelen om met Hongarije en de TSFR regelingen met
bet oog op de toepassing van dit Protocol te treffen. De
partijen bij de Overeenkomst stellen elkaar van doze
maatregelen in kennis.

Artikel 38

Goederen in doorvoer of in opslag

Dc Overeenkomst kan worden toegepast op goederen
die aan de bepalingen van dit Protocol voldoen en die op
de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst in
doorvocr ziin of die in de Gemeenschap of in Polen of,
voor zover artikel 2 van toepassing is, in Hongarije of de
TSFR tijdelijk in douane-entrepota zijn opgeslagen of
zich in cen vrije zone bevinden, mius binnen vier
maanden na die datum en cenificaat EUR.I bij de
douaneautoriteiten van de Stoat van invoer wordt inge-
diend dat achteraf door de bevoegde :nstanties van de
Saat van uisvoer is afgetekend, vergezeld van docu-
menten waaruit blijkt dat de goederen rechtstreeks zijn
vervoerd.
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BIILAGE I

AANTEKENINGEN

Voornoord

Deze aantekeningen zijn van toepassing op alle produkten die vervaardigd zijn met gebruikmaking van
materiaken die niet van oorsprong zijn, zelfs op produkten waarvoor de speciale voorwaarden van de lijst
in bijlage II niet gelden, mair waarop wel de in artikel 4, lid 1, bedoclde regel ,,verandering van post" van
toepassing is.

Aantekcaing I

1.1. De eerste twee kolommen van de lijst geven het verkregen produkt aan. In kolom I staat het nummer
van de post of het hoofdstuk volgens het geharmoniseerde systeem en in kolom 2 de omschrijving van
de goederen van die post of dat hoofdstuk volgens dat systeem. Voor iedere post of ieder hoofdstuk in
de kolommen 1 en 2 is in kolom 3 een regel gegeven. Een nummer in kolom I voorafgegaan door
,,ex" betekent dat de regel in kolom 3 alleen geldt voor het gedeelte van die post of dat hoofdstuk dat
in kolom 2 is omschreven.

1.2. Wanneer in kolom I verscheidene postnummers zijn gegroepeerd of wanneer een hoofdstuknummer is
vermeld en de omschrijving van bet produkt in kolom 2 derhalve in algemene bewoordingen is gesteld,
dan is de regel daarnaast in kolom 3 van toepassing op ale produkten die volgens het geharmoni-
seerde systeem onder de posten van het hoofdstuk of onder elk van de in kolom I gegroepeerde
posten worden ingedeeld.

1.3. Wanneer de lijst verschillende regels geeft voor verschillende produkten binnen i6n post, is bij ieder
gedachtenstreepje dat gedeelte van de post omschreven waarop de daarnaast in kolom 3 vermelde
regel van toepassing is.

Aantekcning 2

2 1. De term ,,vervaardiging" omvat elke soot be- of verwerking, met inbegrip van ,,assemblage" of spe-
ciale behandelingen. Men lette evenwel op aantekening 3.5.

2.2. De term ,,materiaal" omvat alle ,,ingredienten", ,grondstoffen", ,,componenten", ,,delen" enz. die bij
de vervaardiging van het produkt worden gebruikt.

2 3. De term ,,produkt" heeft betrekkting op het verkregen produkt, zelfs indien het bs:emd is cm later bij
de vervaardiging van ten ander produkt te worden gebruikt.

2.4. De term ,,goederen" omvat zowel ,,materialen" als ,,produkten'.

Aintekeaing 3

3.1. Wanneer een post of een decl van ten post niet in de lijst voorkomt, geldt de regel ,,verandering van
post" als bedoeld in artikel 4, lid 1. Indien de regel ,,verandering van post" van toepassing is op een in
de lijst opgenomen produkt, is dit in kolom 3 aangegeven.

3.2. De be- of verwerking die volgens de rcgcl in kolom 3 is vcreist, dient alleen te worden uitgevoerd met
betrekking tot de gebruikte materialen die niet van oorsprong zijn. De beperkingen die in kolom 3
zijn aangegeven, zijn evencens slechts van toepassing op de gebruikte materialen die niet van oor-
sprong ziin.
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3.3. Wanneer volgens een regel ,,materialen van iedere post" mogen worden gebruikt, dan mogen ook
materialen van dezelfde post als het produkt worden gebruikE, voor zover de regel verder geen beper-
kingen inhoudt. De uitdrukking ,,vervaardiging uit materialen van om bet even welke post met inbe-
grip van andere materialen van post ...- betekent evenwel dat materialen van dezelfde post als bet
produkt slechts gebruikt mogen worden als de omschrijving ervan verschilt van die van bet produkt in
kolom 2.

3.4. Indien cen produkt, vervaardigd van niet van oorsprong zijnde materialen, dat door de vervaardiging
de oorsprong heeft verkregen krachtens de regel ,,verandering van post" of krachtens een regel in de
lijst, gebruikt wordt als materiaal bij de vervaardiging van een ander produkt, geldt de regel die van
toepassing is op bet produkt waarin het is verwerkt daarvoor niet.

Bij voorbeeld:

Een motor van post 5407 waarvoor de regel geldt dat de waarde van de nit van oorsprong zijnde
materialen die daarin worden verv'erkt niet meer mag bedragen dan 40 0/0 van de prijs af fabriek, is
vervaardigd van ,,ander gelegeerd staal, enkel ruw voorgesmeed" van post 7224.

Werd dit smeedijzer in bet betrokken land vervaardigd van niet van oorsprong zijnde ingos, dan heeft
het smeedijzer reeds oorsprong verkregen krachtens de regel vermeld in de lijst voor post ex 7224. Bij
de Waardeberekening van de motor telt het dan als materiaal van oorsprong, of bet nu in dezelfde
fabriek werd vervaardigd of niet. De waarde van de niet van oorsprong zijnde ingots wordt dus niet
meegerekend bij bet berekenen van de waarde van de gebruikte materialen die niet van oorsprong
zijn.

3.5. Zelfs al wordt aan de regel ,,verandering van post" of aan de andere regels in de lijst voldaan, dan
wordt cen produkt niet als van oorsprong beschouwd indien de be- of verwerking, als geheel geno-
men, ontoereikend is in de zin van artikel 4, lid 3.

3.6. De eenheid die voor de toepassing van de regels van oorsprong in aanmerking moet w rden genomen.
is bet produkt dat bij bet vasustellen van de tariefindeling op basis van bet geharmoniseerde systeem als
basiseenheid wordt beschouwd. In geval van stellen of assortimenten die overeenkomstig algemene
regel 3 voor de interpretatie van bet geharmoniseerde systeem worden ingedeeld, wordt de determine-
rende eenheid vastgesteld ten aanzien van elk anikel van bet stel of bet assortiment; deze bepaling
geldt ook voor de stellen of assortirnenten van de posien 6308, 8206 en 9605.

Hieruit volgt dat:

- w~nneer cen produkt, bestaande uit een groep of verzameling van artikelen, volgens bet geharmo-
niseerde systeem onder 66n enkele post wordt ingedeeld, bet geheel de in aanmerking te nemen
eenheid vormt;

Swianneer cen zending bestaat uit cen aantal cendere produkten die onder dezelfde post van bet
geharmoniseerd systeem worden ingedeeld, elk produkt voor de toepassing van de regels van oor-
sprong afzonderlijk moet worden genomen;

- wanneer volgens algemene regel 5 voor de interpretatie van bet geharmoniseerde systeem de ver-
pakking meetelt voor bet vaststellen van de indeling, deze ook meecelt voor bet vasutellen van de
oorsprong.
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Aantekcning 4

4.1. De regel in de Iijst geeft de minimumbewerking of -verwerking ian die vercist is; meer be- of verwer-
king verleent eveneens de oorsprong; omgekeerd kin minder be- of verwerking geen oorsprong verle.
nen. Is volgens de regel het gebruik van niet van oorsprong zijnd materiaal in een bepaald produktie-
stadium toegestaan, dan is het gebruik ervan in cen vrocger produktiesadium wel, maar in een later
produktiestadium niet toegestain.

4.2. Wanneer volgens cen regct in dc lijst een produkt van meer dan ten materiaal mag worden vervaar-
digd, betekent dit dat een of meer van deze materialen kunnen worden gebruikt. Het is niet noodza-
kelijk dat zij alle worden gcbruikt.

Bi voorbeeld:

Volgens de regel voor weefsels mogen natuurlijke vezels en andere materialen, waaronder chemische
stoffen, worden gebruikt. Dit betekent nict dat beide moeten worden gebruikt; het ene of het andere
materiaal of beide kunnen worden gebruikt.

Indien evenwel volgens dezclfde regel voor een bepaald materiaal een beperking geldt en voor de
andere materialen andere beperkingen, dan gelden de beperkingen alleen voor de werkelijk gebruikte
materialen.

Bij voorbeeld:

Volgens de regel voor naaimachines moet het gebruikte draadspanmechanisme van oorsprong zijn
evenals het zigzagmechanisme; beide beperkingen gelden alleen indien de betrokken mechanismen
daadwerkelijk in de naaimachine zijn ingcbouwd.

4.3. Wanneer volgens een regel in de lijst Len produkt van cen bepiald materiaal vervaardigd moet wor-
den, betekent dit evenwel niet dat geen andere materialen mogen worden gebruikt die vanwege hun
aard niet aan de regel kunnen voldoen.

Bij voorbeeld:

De regel voor post 1904 sluit nadrukkelijk het gebruik uit van granen en derivaten daarvan. Minerale
zouten, chemicalin en andere additieven die niet van granen zijn vcrvaardigd mogen evenwel worden
gebruikt.

Bij voorbeeld:

Indien in geval van een artikel vervairdigd van gebonden textielvlies slechts het gebruik van garen dat
niet van oorsprong is is toegestaan, dan is het nicet mogelijk uit te gain van stof van gebonden texciel-
viles - zelfs al kin gebonden textietvties normalerwijzc niet van garen worden vervaardigd. In een
dergelijk geval zou het uitgangsmateriaal zich in het stadium v66r garen mocten bevinden, dat wil
zeggen in her vezelstadium.

Zie ook aantekening 7.3 in verband met textielprodukten.
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4.4. Indien cen regel in de lijst twee of meer percentages geeft als maximumwaarde van de niet van oor-
sprong zijnde materialen die kunnen worden gebruikt, dan mogen deze percentages niet bij elkaar
worden opgeteld. De maximumwaarde van alle gebruikte materialen die niet van oorsprong zijn, mag
het hoogste van de opgegeven percentages nooit overschrijden. Bovendien mogen de afzonderlijke
percentages met betrekking tot bepaalde materialen niet worden overschreden.

Aantekening 5

5.1. Dc term ,,natuurliike vezels" ih de Iijst heeft betrekking op andere dan kunstmatige of synthetische
vezels, met inbegrip van afval, in het stadium voor het spinnen. Tenzij anders vermeld omvat de term
,,natuurlijke vezels" vezels die zijn gckaard, gekamd of anderszins bewerkt, doch niet gesponnen.

5.2. De term ,,natuurlijke vezels" omvat paardehaar van post 0503, zijde van de posten 5002 en 5003 en
w l, fijn of grof haar van de posten 5101 tot en met 5105, katoen van de posten 5201 tot en met 5203
en andere plantairdige vezels van de posten 5301 tot en met 53C5.

5.3. De termen ,,textielmasssa", ,,chemische stoffen" en ,,materialen voor het vervaardigen van papier" in
de hijst hebben betrekking op materialen die niet onder de hoofdstukken 50 tot en met 63 valien, maar
die gebruikt kunnen worden bij de vervaardiging van kunstmatige, synthetische of papieren vezels of
garens.

5.4. De term ,,svnthetische en kunstmatige stapelvezels" in de lijst heeft betrekking op kabel van syntheti-
sche of kunstmatige filamenten, op synthetische of kunstmatige stapelvezels en op synthetisch of
kunstmatig afval van de posten 5501 tot en met 5507.

A ntekening 6

6.1. In bet geval van produkten die zijn ingedeeld onder die posten in de hijst die naar deze aintekening
verwijzen, zijn de in kolom 3 van de liist genoemde voorwiarden niet van toepassing op basistextiel-
materialen die bij hun vervaardiging zijn gebruikt, en die, samen genomen, ten hoogste 10 O/b van het
totale gewicht van alle gebruikte basistextielmaterialen uitmaken (zie ook de aantekeningen 6.3 en
6.4).

6.2. Deze tolerantie is cvenwel slechts van toepassing op gemengde produkten die van twee of meer basis-
textielmaterialen zijn vervaardigd.

Basistextielmaterialen zijn:

- zijde,

- wol,

- grof haar,

- fiin haar,

- paardehaar (crin),

- katoen,

- papier en materiaal voor het vervaardigen van papier,

- via$,

- hennep,

- jute en andere basevezels,
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- sisal en andere textielvezels van het geslacht Agave,

- kokosvezels, abaca, ramee en andere plantaardige textielvezels,

- synthetische filamenten,

- kunstmatige filamenten,

- synthetische stapelvezels,

- kunstmatige stapelvezels.

Bij voorbedLd:

Garen van post 5205, vervaardigd van katoenvezels van post 5203 en van synthetische stapel.,ezels van
post 5506, is een gemengd garen. Derhalve mogen niect van oorsprong zijnde stapelvezels die niet
voldoen aan de regels van oorsprong (volgens welke een vervaardiging uit chemische seoffen of textiel-
massa is vereist) worden gebruikt tot 10 gewichupercenten van bet garen.

B j voorbeLd:

Een ucefsel van wol van post 5112 vesvaardigd van garens van wol van post 5107 en van synthetische
garens van stapelvezels van post 5509, is een gemengd weefsel. Derhalve mogen synthetische garens
die nice voldoen aan de regels van oorsprong (volgens welke een vervaardiging uit chemische stoffen
of textielmassa is vereist) of garens van wol die niet voldoen aan de regels van oorsprong (volgens
welke een vervaardiging is vereist uit natuurlijke vezels die nice gekaard zijn of gekamd, noch anders-
zins met bet oog op bet spinnen bewerkt) of ten combinatie van deze twee soorten garens worden
gebruikt tot 10 gewichtspercenten van bet w'eefsel.

Byi voorbeeLd:

Getuft textielweefsel van post 5802, vervaardigd van garens van katoen van post 5205 en van weefsels
van katoen van post 5210, is slechts een gemengd produkt wanneer bet katoenweefsel zelf een ge-
mengd produkt is, vervaardigd van onder twee verschillende posten ingedeelde garens, of wanneer de
gebruikte katoengarens zelf gemengde garens zijn.

Bij voorbeld:

Indien bet betrokken getufte textielweefsel is vervaardigd van katoengarens van post 5205 en van
synhetisch weefsel van post 5407, dan zijn de gebruikte garens uiteraard rwee verschillende soorten
basistextielmateriaal en is bet getufee textielweefsel bijgevolg ten gemengd produkt.

Bij voorbeeld:

Een getuft tapijt, vervaardigd van zowel kunstmatige garens als van katoengarens en met een grond-
laag van jute, is ten gemengd produkt omdat drie basistextielmaterialen zijn gebruikt. Derhalve mogen
alle nice van oorsprong zijnde materialen die in een later produktiestadium zijn dan de regel toelaat
worden gebruikt, voor zover hun totale gewicht niet meer bedraagt dan 10 % van bet gewich van de
texuelmaterialen van bet tapijt. Zo zouden in dit produktiestadium zowel de jutegrondlaag als de
kunnmatige garens ingevoerd kunnen zijn, voor zover aan de voorwaarden inzake bet gewicht word%
voldaan.

6.3. In bet geval van weefsels die garens bevatten ,,gemaakt van polyurethaan, met soepele segmenten van
polyether, ook indien omwoeld" bedraagt de tolerantie voor die garen ten hoogste 20 %.
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6.4. In het geval van weefsels die strippen bevatten besutaande uit een kern van aluminiumfolie of een kern
van kunsutoffolie, a dan net bedekt met aluminiumpoeder, met een breedte van niet meet dan 5 mm,
welke kern met behulp van een kleefmiddel is bevestigd tussen twee strippen kunsustof, bedraagt de
tolerantie voor de strippen ten hoogste 30 0/0.

Aitcekcning 7

7 1. In het geval van textielprodukten die in de list van ten voetnoot zijn voorzien die naar deze aanteke-
ning verwijst, mogen textielmaterialen, met uitzondering van voeringen en tussenvoeringen, die niet
voldoen aan de regel in kolom 3 van de lijst voor de betreffende geconfectioneerde produkten worden
gebruikt, voor zover zij onder ten andere post vallen dan het produkt en de waarde ervan niet meet
bedraagt dan 8 /a van de prijs af fabriek van het produkt.

7.2. Alle gebruikte garnituren, toebehoren of andere materialen die niet van textiel zijn, maar wel textiel
bevatten, behoeven niet aan de voorwaarden in kolom 3 te voldoen, zelfs al vallen zij net onder het
toepassingsgebied van aantekening 4.3.

7.3. Overeenkomstig aantekening 4.3 mogen alle niet van oorsprong zijnde garnituren en toebehoren of
andere produkten die geen textiel bevatten in elk geval vrij worden gebruikt, voor zover zij niet ver-
vaardigd kunnen worden van de in kolom 3 vermelde maerialen.

Bij voorkeeld:

Wanneer volgens een regel in de lijst voor een bepaald textielartikel, zoals een blouse, garen moet
worden gebruikt, dan sluit dit het gebruik van atikelen van metaal, zoals knopen, niet uit, omdat
deze fiet van textielmateriaal kunnen worden vervaardigd.

7.4. Wanneer een percentageregel van toepassing is, moet met de %'aarde van garnituren en toebehoren
rekening worden gehouden bij de berekening van de waarde van de gebruikte materialen die niet van
oorsprong zijn.

[For annexes II-VI, see the authentic English and French texts in this volume
- Pour les annexes Il-VI, voir les textes authentiques anglais etfranais dans le
prsent volume.]
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PROTOCOL Nr. S

bij de Europa-Overeenkomst ("de Overeenkomst")

HOOFDSTUK I

Specifieke bepalingen betrcffende de handel cussen Spasjc
to Palen

Artikel I

De bepalingen van titel I van de Overeenkomst, betref-
fende de handel, warden als volgt gewijzigd ten einde
rekening te houden met de maitregelen en verplichtin-
gen die ziin vermeld in de Akte van Toetreding van het
Koninkrijk Spanje tot de Europese Gemeenschappen
(hierna ,,de Toetredingsakte" genoemd).

Artikel 2

Krachtens de Toetredingsakte past Spanje ten aanzien
van produkten van oorsprong uit Polen geen gunstiger
behandeling toe dan ten aanzien van de invoer van pro-
dukten van oorsprong uit andere Lid-Staten of van pro-
dukten die zich in andere Lid-Staten in bet vrje 'crkcer
bevinden.

Artikel J

I. De invoerrechten die door het Koninkrijk Spanje
worden geheven op industrieprodukten van oorsprong
uit Polen. bedoeld in artikel 

9
.van de Overeenkomst en

in de Protocollen nrs. I en 2, alsmede op de niet-land-
bouwelementen van de in Protocol nr 3 opgenomen
produkten, worden osereenkomstig de in dit artikel vast.
gelegde procedure en tijdchema's afgeschaft.

2. Bil de unefafbraak wordt uitgegaan van de rechten
die per I lanuan 1985 door het Koninkrilk Spanje in het
handelsverkeer met derde linden daadwerkelilk werden
geheven, en wordt het volgende tijdschema toegepast:

- vanaf de datum van inwerkingtreding van de Over-
cenkomst wordt het verschil tussen deze rechten en
de rechten die op die datum door de Gemeenschap
van de Tien warden toegepast. verminderd tot 10 /b;

- op I januari 1993 worden de rechten in overcenstem-
ming gebracht met die welke door de Gemeenschap
van de Tien warden toegepast.

Artikel 4

I. De rechten die door bet Koninknjk Spanje worden
geheven op de in astikel 18,van de Overeenkomst am-
schreven landbouwprodukten van oorsprong uit Polen,
.elke in de bijlagen VIII en X van de Ovcreenkomst

worden opgesomd, warden overeenkomstig de proce-
dure en de tiidschema's die in anikel 75, leden 2 en 3,
van de Toetredingsakte zijn vastgelegd, geleidelijk in

overeenstemming gebracht met die welke door de Ge.
meenschap van de Tien warden toegepast.

2. De heffingen die door het Koninkrijk Spani war-
den toegepast op de in artikel 20. lid 2, van de Overeen-
komst bedoelde landbouwprodukten van oorsprong uit
Polen, welke in biilage VIII warden opgesomd, alsmede
op bet landbouwelement van de in Protocol nr. 3 be-
doelde produkten van oorsprong uit Polen, zijn die
welke elk jair door de Gemeenschap van de Tien war.
den toegepast. aangepast met de compenserende bedra.
gen toetreding zoals aangegeven in de Toetredingsakte.

Artikel S

De uicvoering door Spanje van de verplichtingen uit
hoofde van artikel 9. lid 4, van de Overeenkomst ge-
schiedt op het tiidsip dat voor de overige Lid-Staten is
vastgesteld, op voorwaardc althans dat Polen op dat
ogenblik niet meet onder toepassing van de Verordenin-
gen (EEG) nr. 1765/82 en (EEG) nr. 3420/83 betref-
fende invoerregelingen voor produkien van oorsprong
utt landen met staatshandel 'alt.

Ankdrk 6

Er kunnen kwantitatieve beperkingen warden toegepast
op de invoer in Spanle van produkten van oorsprong uit
Polen:

a) tot 31 december 1992 voor de in bilage A opgesomde
produkten;

b) tot 31 december 1995 voor de in bjjlage B opgesomde
produkten,

Artikel 7

De bepalingen van het Protocol ziin van toepassing on-
verminderd het bepaalde in Verordening (EEG) nr.
1911/91 van de Raid van 26 juni 1991 betreffende de
toepassing van de bepalingen van bet Gemeenschapsrecht
op de Canarische eilanden en het bepaalde in Besluit
91/3t4/EEG van 26 juni 1991 tot instelling van ten pro-
gramma van speciaal op bet afgelegen en insulaire karak-
tee van de Canarsche tilanden afgestemde maatregelen
(Poscican).

HOOFDSTUK I

Specifieke bepalingen betreffende de handel russen Portu-
gal c Polen

Artikel 8

De bepalingen van titel I van de Overeenkomst, betref-
fende de handel, warden as volgt gewijzigd ten einde
rekening te houden met de maiatregelen en verplichtin-
gen die in de Toetredingsakie ziln opgesomd.
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Arnkel 9

Krachtens de Toetredingsakte past Portugal ten aanzien
van Polen geen gunstiger behandeling toe dan ten aan-
zien van de invoer van produkten van oorsprong uit an-
dere Lid-Staten.

Artikel i0

I. De rechten die door de Portugese Republiek woe-
den geheven op de industrieprodukten van oorsprong uit
Poln, bedoeld in artike. 9 van de Overeenkomst en in
de Protocollen nrs. I en 2, alsmede op de niet-land-
bouwelementen van de in Protocol nr. 3 opgenomen
produkten, worden geleidelijk afgeschaft overeenkomstig
de in dit artikel vastgelegde procedure en tijdschema's.

2. Voor andere industrieprodukten dan die welke in
de bitlagen II en III bij de Overeenkomst ziin opgeno-
men, wordt bij de tariefafbraak uitgegaan van de rechten
die per I januari 1985 daadwerkeltjk door de Portugese
Republick w erden geheven in bet handelsverkeer met de
Gemeenschap van de Tien:

- vanaf de datum van inwerkingtreding van de Over-
eenkomst, en voor zover de inwerkingtreding niet
v66r I januarn 1992 plaatsvindt, worden de rechten
verlaagd tot 15 C/o van het basisrecht;

- op 1 januari 1993 worden de rechten in overeenstem-
ming gebracht met die welke door de Gemeenschap
van de Tien worden toegepast.

Voor de produkten die in bijlage XXXI bij de Toetre-
dtngsakte zijn opgenomen, geschiedt de tariefafbraak
evenwel volgens hetzelfde tidschema en uitgaande van
de rechten die per I januari 1985 daadwerkelijk door de
Portugese Repubiek werden geheven in het handelsver-
keer met derde landen.

3. Voor produkten die in bijlage II bij de Overeen-
komst ztjn opgenomen, wordt bij de tariefafbraak uitge-
gaan van de rechten die per 1 januari 1985 diadwerke-
lilk door de Ponugese Republiek werden geheven in het
handelsverkeer met derde landen en wordt het volgende
tijdschema toegepast:

- vanaf de datum van inwerkingtreding van de Over-
eenkomst wordt het verschil tussen deze rechten en
de rechten die op die datum door de Gemeenschap
van de Tien wordcn toegepast, teruggebracht tot
15 1/0 ;

- op I januari 1993 worden de recchten in overeensem-
ming gebracht met die welke door de Gemeenschap
van de Tien worden toegepast.

4. Voor produkten die in bijlage III bij de Overeen-
komst zin opgenomen, geschiedt de verlaging van de
rechten, binnen de grenzen van de communautaire ta-
riefcontingenten als bedoeld in anikel 9. lid 3, van de
Overeenkomst, overeenkomstig de procedure en de tijd-
schema's die in lid 2 %an dit artikel zijn vastgelegd.

Boven de plafonds van de communautaire tariefcontin-
genten uijn de bepalingen van lid 3 van toepassing.

Artikel II

I. De rechten die door de Portugese Republiek wor-
den geheven op de in artikel 18 van de Overeenkomst
omschreven landbouwprodukten van oorsprong uit Po-
len, welke in de bijlagen VIII en X van de Overeen-
komst worden opgesomd, worden overeenkomstig de
procedure en de tijdschema's die hieronder in dit artikel
zijn vastgelegd, geleideliik in overeenstemming gebracht
met die welke door de Gemeenschap van de Tien wor-
den toegepast.

2. Voor andere landbouwprodukten dan die welke in
lid 3 zljn bedoeld verlaagt de Portugese
Republiek hair tarieven uitgaande van die welke zij per
I januari 1985 daadwerkelijk toepaste in het handelsver-
keer met derde linden. Het verschil tussen deze tarieven
en die welke door de Gemeenschap van de Tien worden
toegepast, wordt elk jaar verminderd overeenkomstig het
volgende tijdschema:

- vanaf de datum van inwerkingtreding van de Over-
cenkomst wordt het verschil teruggebracht tot
36,3 /0 van het oorspronkelijke verschil;

- op I januari 1993 wordt het verschil teruggebracht
tot 27,2 % van het oorspronkelijke verschil;

- op 1 januari 1994 wordt het verschil teruggebracht
tot 18,1 % van bet oorspronkelijke verschil;

- op I januari 1995 wordt het verschil teruggebracht
tot 9 t/b van het oorspronkelijke verschil;

- vanaf I januari 1996 past de Portugese Republiek de-
zelfde rechten toe als de Gemeenschap van de Tien

3. De Portugese Republiek past een recht toe op de
landbouwprodukten als bedoeld in de Verordeningen
(EEG) nr. 136/66, (EEG) nr. 804/68, (EEG) nr. 805/68,
(EEG) nr. 1035/72, (EEG) nr. 2727/75, (EEG) nr.
2759/75, (EEG) nr. 2771/75 en (EEG) hr. 2777/75,
waarbij het verschil tussen het daadwrkelijk toegepaste
recht en het prefercntiele recht wordt teruggebracht
overeenkomsug het volgende tijdschema:

- op I januari 1992 wordt het verschil teruggebracht
tot 66,6 % van het oorspronkelijke verschil;

- op I januari 1993 wordt het verschil teruggebracht
tot 49,9 % van het oorspronkelijke verchil;

- op I januari 1994 wordt het verschil teruggebracht
tot 33,2 % van het oorspronklijke verschil;

- op I januari 1993 wordt het verschil teruggebracht
tot 16,5 % van bet oorspronkelijke verschil.
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De portugese Republiek past de preferentiele arieven
vanaf I januari 1996 volledig toe.

Arikel 12

De uitvoering door Portugal van de verplichtingen uit
hoofde van artikel 9. lid 4, van do Overcenkomrst ge-
schiedt op her dijdstip dat voor de overnge Lid-Staten is
vastgestld, op voorwaarde althans dat Polen op dat
ogenblik niet meer onder toepassing valt van de Veror-
deningen (EEG) nr. 1765/82 en (EEG) nr. 3420/83 be-
treffende invoerregelingen voor produkten van oor-
sprong uit landen met suaahandel.

Astikel 13

Er kunnen kwanthataeve beperkingen worden toegepast
op de invoer in Portugal van produkten van oorsprong
uit Polen:

a) tot 31 december 1992 voor de in bijlage C opgesomde
produkten;

b) tot 31 december 1995 voor de in bijlage D opge-
somde produkten.

[For annexes A-D, see the authentic English and French texts in this volume
- Pour les annexes A-D, voir les textes authentiques anglais etfran!ais dans le
present volume.]
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PROTOCOL Nr. 6

Betreffeade wederzijdsc bIjistand in douanezaken

Artike i

Dcfinties

Voor de toepassing van dit Protocol wordt verstaan on-
der:

a) douanewetgeving: de op het grondgebied van de
overeenkomstsluitende panijen geldende voorschrif-
ten betreffende de invoer, de uicvoer en de doorvoer
van goederen en de plaatsing daarvan onder enige an-
dere douaneregeling, met inbegrip van de door ge-
noemde partijen ingestelde verboden, bepcrkingen en
controlemaatregclen;

b) douanerechten: alle rechten, belastingen, vergoedin-
gen en andere heffingen die ter uitvoering van de
douanewetgeving op het grondgebied van de overeen-
komusluitende partijen worden opgelegd en ingevor-
derd, met uitzondering vande vergoedingen en hef-
fingen waarvan het bedrag bij benadering gelijk is aan
de kosten van de verleende diensten;

c) verzoekende autoriteit: een bevoegde administratieve
autoriteit welke hienoe door een overeenkomsului-
tende partij is aangewezen cn die cen verzoek om ad-
ministratieve bijstand in douanezaken indient;

d) aangezochte autoritit: een bcvoegde administratieve
autoriteit welke hiertoe door een overeenkomsslui.
tende partij is aangeweren en die cen verzoek om ad-
ministratieve baistand in douanezakcn onrvangt;

c) overteding: elke inbreuk op de douanewetgeving en
elke poging daartoe.

Arlikel 2

Werkingssfeer

I. De overeenkomstsluitende partijcn verlenen elkaar
bijstand, op de wijze en onder de voorwaarden vastge-
steld in dit Protocol, met het oog op de correcte toepas-
sing van de douanewetgeving, in bet bijzonder wat de
preventie, de opsporing en het onderzoek van overtre-
dingen van deze wetgeving betreft.

2. De bijstand in douanezaken waarn dit Protocol
oorziet, geldt voor elke administradeve autoriteit van de

overeenkomsuluitende partijen die bevoegd is root de
toepassing van dit Protocol. De bijstand in' douanezaken
dort geen afbreuk aan de regels betreffende de wcder-
zijdse bajstand in straftaken en geldt niet voor informatie
die is verkregen krachtens bevoegdheden welke op ver-
zoek van de rechterijke autoriteiten worden uitgeoe-
fend, tenzij doze autoriteiten hiermee instemmen.

Anikel J

Bijistand op verzoek

I. Op verzock van de verzoekende autoriteit verschaft
de aangezochte autoriteit eerstgenoemde alle ter zake
dienende informatie die deze nodig heeft voor de cor-
recte toepassing van de douanewetgeving, met inbegrip
van informatic met betrekking tot geconstateerde of
voorgenomen handelingen die een overtreding vormen of
zouden vormen van deze wetgeving.

2. Op verzoek van de verzoekende autoriteit deelt de
aangezochte autoriteit haar mede of goederen die uit het
grondgebied van cen der overeenkomusluitende partijen
zijn uitgevoerd, op regelmatige wijze in de andere over-
eenkomstsluitende partij zijn ingevoerd, onder vermel-
ding, in voorkomend geval, van de douaneregeling waar-
ondcr deze goedercn zljn geplaasut.

3. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit zorgt
de aangezochte autoriteit ervoor dat toezicht wordt uit-
geoefend op:

a) natuurlijke personen of rechcspersonen ten aanzien
wairvan redelijkerwijs mag worden aangenomen dat
nij de douanewetgeving overtreden of overtrcden
hebben;

b) goederenbewegingen waarvan wordt bericht dat zij
aanleiding kunncn geven tot ernstige overtredingen
van de douanewesgeving;

c) vervoermiddelen ten aanzien waarvan redelijkerwijs
mag worden aangenomen dat zij voor het plegen van
inbreuken op de douanewetgeving werden gebruikt,
worden gebnuikt of zouden kunnen worden gebruikt.

Artikel 4

Bijstand op cigen initiaticf

De overeenkomstsluitende partujen verlenen elkaar, bin-
nen het kader van hun bevoegdheden, bijstand, indien zij
zulks noodzakelijk achten voor de correcte toepassing
van de douanewetgeving, met name wanneer zij infor-
maic verk.rijgen omtrent:

- verrichtingen die een inbreuk vormden, vormen of
zouden vormcn op deze wetgeving en die van bclang
kunnen zijn voor de andcre overeenkomsuluitendc
pattij;

- nicuwe middelen of methoden die bij dergelijke ver-
richtingen worden gebruikt;
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- goederen waarvan bekend is dat zij het voorwerp
vormen van een ernstige overtreding van de douane-
wetge'ing in verband met de invoer, de uiwvoer of de
doorvocr, dan wel van enige andere douaneregeling.

A rkel 3

Algiftc van documenten/Kcannsgcving van bcsluiten

Op verzoek van de verzoekendc autoriteit neemt de aan-
gezochte autoriteit, overeenkomstig de voorschriften die
op haar grondgebied van toepassing zijn, de nodige
naatregelen voor;

- de afgifte van sie documenten,

- de kennisgeving van alle bcsluiten,

waarop het bepaalde in dit Protocol van toepassing is,
aan een geadresseerde die op haar grondgebied verblijft
of gevestigd is. In dit gcval is artikel 6, lid 3, van toepas-
sing.

A rtijkl 6

Vorm en imboud van verzoeken om bijistand

I. Verzocken in het kader van dit Protocol worden
schriftelijk gedaan en gaan vergezeld van de voor de be-
handehing ervan noodzakehjke bescheiden. In spoed-
eisende gevallen kunnen verzoeken mondeling worden
gedaan, mits zij onmiddellijk schriftelijk worden beves-
tigd.

2. De overeenkomstig het bepaaldc in lid I ingediende

verzoeken bevatten de hierna volgende gegevens:

a) de verzoekende autoritet;

b) de gevraagde niastregel;

c) het voorwerp en de reden van het verzoek;

d) de relevante wetten, reglementen en andere voor-
schriften;

e) zo nauwkeurig en volledig mogelijke infornatic be-
treffende de natuurlijke of rechupersonen waarop het
onderzoek betrekkung heeft;

ten overzicht van de relevante feiten, behalve in de in
artikel S bedoelde gevallen.

3. De verzoeken worden ingediend in een officidle
taal van de aangezochte autoriteit of in ten voor deze
autoriteit aanvaardbare taal

4. Indien een verzoek nict in de juiste vorm wordt ge-
daan, kan orn correctie of aanvulling daarvan worden
verzocht. Er kunnen echter vriiwainngsmaatregelen wor-
den gcnomen

Arrikel 7

Bchandeieg van verockcn

I. De aangczochte autoriteit of, indien deze niet zelf.
standig kan handelen, de adminstratieve dienst ,aaraan
zij het verzock toestuurt, behandelt het verzoek om bij.
stand, binnen de perken van haar bevoegdheden en met
de middelen waarover zij beschik: en als handelde zil
voor esgen rekening of in opdracht van een andere auto-
rieit van dezclfdc overcenkomstsluitende partij, door de
gegevens die hair reeds ter beschikking stain mee te de-
len en door het nodige onderzoek te verrichten of te
doen verrichten.

2. Verzocken om bijstand worden behandeld overeen-
komstig de wetten, reglementen en andere rechtsvoor-
schriftcn van de aangezochte overeenkomstluitende par-
tij.

3. Naar behoren gemachtigde ambtenaren van een
overeenkomssluitende partij kunnen met instemrnming van
de andere overeenkomstaluitende paslij en onder de door
deze laatste vastgestelde voorwaarden, van de diensten
van de aangczochte autoriteit of van cen andere auton-
tit die onder de aangezochte autoriteit ressoneen, in-
formatie betreffende inbreuken op de douancwetgeving
verkrijgen die de verzoekende autoritet nodig heeft ter
uivoring van het bepaalde in dis Protocol.

4. Ambtenaren van ten overeenkomstsluitende partlij
kunnen, met instemming van de andere overeenkomst-
sluitende partij, aanezig zijn bij onderzoekverrichtin-
gen op het grondgebied van laatstgenoemdc parij.

Artiktl 8

Vorm waarin de inforatie dient te worden verstrekt

I. De aangezochte autorteit deelt de resultaten van
he: onderzock amn de verzoekende autoriteit mede in de
vorm van bescheiden, voor echt gewaarmerkte afschrif-
ten van beschciden, rapponen en dcrgelijke.

2. De in lid I bedoelde bescheiden kunnen worden
vervangen door informatie die in ongeacht welke vorm
voor dezelfde doeleinden via de informatica word: ver-
strett.

A rikel 9

GevaHlen wiarin gcen bijstand diens te worden verleend

I. De overeenkomstsluitende partijen kunnen de in di:
Protocol bedoelde bjjstand weigeren wanneer het rerle-
nen daarvan:
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a) hun soeverciniteit, openbare orde, veiligheid of an-
dere weztnlijkc belangen in hat gedrang zou kunnen
brengen;

b) de toepassing inhoudt van deviezenregelingen of be-
liastingregelingen andere dan inzake de douanerech-
ten, of

c) de schending zou inhouden van ecn industrieel of
handelsgehcim of can beroepsgeheim.

2. Wanneer dc verzockende autoriteit om een vorm
van bijstand verzoekt die zij dcsgevraagd zelf niet zou
kunnen verlenen, vermeldt zij dit in hair verzoek. Hat
stoat ann de aangezochte autoritit te bepalen hoe zij op
een dergelijk verzock reageert.

3. Indien bijstand wordt gcweigerd, dienen hat daar-
toe strckkendc besluit en de redenen welke train ten
grondslag liggen onverwijld ann de verzoekcnde autori-
tcit te worden medegedeeld.

Artkel 10

GchleimoudingspUcht

1. Alle informatie die ter uirvoering van dit Protocol
in om hat even welke vorm wordt verstrckt, hccft cen
vcrtrouwelijk karakttr. Zij vak onder de geheimhou-
dingsplicht en geniet de bescherming waarin is voorzien
door de ter zake geldende wettelijkc voorschriften van
de overcenkomsuluitende parij die de informatie heeft
ontvangen en door de ovcrcenkomstige bepalingen die
voor de communautaire instanties gelden.

2. Nominatieve gegevens worden niet verstrekt wan-
near er redeljike gronden zijn om aan tc nemen dat de
mededeling of het gebruik daarvan in strijd zou zijn met
de fundamentele rechstbeginselen van een dcr overeen-
komstsluitende partajen en, in het bijzonder, indien de
betrokkene hiervan overmatig nadeel zou ondervinden.
De overeenkornsuluitende parti die de gegevens ont.
Vangt, deelt de overccnkomsuluitende pardi die de gage-
vens verstrckt desgcvraagd made welk gebruik van de
gegevens is gemaakt en welke resultaLen ermee zijn be-
rcikt.

3. Nominatieve gegevens mogen uiuluitend worden
mcdegedeld san douaneautoriteitcn en, indien vetist
met het oog op rechuvervolging, an het openbaar mi-
nisterie en de rechterlijke instunties. Andere personen of
instanties kunnen de informatie uitsluitend verkrijgen na
voorafgaande toestemming van de autoriteit die daze
verstrekt.

4. De overeenkomsuluitendc partij die de gegevens
verstrekt, controleer de juistheid dairvan. Wanneer
blijkt dat verstrekte gegevens onjuist zijn of dienen te
wordcn weggelaten, wordt de onivangende overeen-
komsuluitende parij daarvan onverwijld in kennis ge-
stcld. Daze laaste is gehouden de correctie of weglating
uji te voeren.

5. Behalve in gevallen waarin zulks in strild is met hat
algemeen bWlang, kin de betrokkene, op zijn verzock,
informatie verkrijgen over de opslag van de gegevcs en
de redenen voor dae opslag.

Artikl 11

Gcbruik van de informade

1. De verkregen informatie mag uisluitend worden
gebruikt voor de in dit Protocol omschreven doeleindcn.
Hat gcbruik ervan voor andere doeleindcn door cn
overeenkomsuluitende partij vereist de voorafgaandc
schriftelijke toestcmming van de administratieve instantie
die de informatie heeft verstrekt en is ann de door deze
instantie vastgestelde beperkingen onderworpcn. Daze
bepalingen gelden niet voor inforrnaie betreffende over-
tredingen met betrekking tot vcrdovende middelen en
psychotrope stoffen. Dergelijke informatie mag worden
doorgegeven an andere autoriteiten die rechtstreeks be-
trokken zijn bij de bcstrijding van de illegale handel in
verdovende middelen, binnen de perken van artikel 2.

2. Hat bepaalde in lid I vormt geen beleuel voor het
gebruik van de informatie in gercchtelijke of administra.
tieve procedures die naderhand worden ingesteld wegens
niet-naleving van de douanewetgeving.

3. De overeenkomstsluitende partijen kunnen de over-
ecnkomstug ht bepaalde in dit Protocol verkregen infor-
matie en geraadplcegde bescheidcn als bewijismateriaal
gcbruikcn in hun rapporten en getuigenverklaringen en
in gerechtelijke procedures.

Artikel 12

Deskundigeo en getuigcn

Een onder cn aangezochie autoriteit ressorterende amb-
tenman kin worden gemachtigd binnen de perken van de
hem verleende machtiging, in ht rcchugebied van een
andere overeenkomssluitende partij als getuige of des-
kundige op te treden in gerechtelijke of administratieve
procedures die betrekking hebben op de aangclegcnhe-
den waarop dit Protocol van tocpassing is, en daarbij de
voor deze procedures noodzakelijke voorwerpen, be-
scheidcn of voor echt gewairmerkte alschriften van be-
scheiden voor te leggen. In de convocatie dient uitdruk-
kelijk te worden vermeld over walk onderwerp en in
welke functie of hoedanigheid de betrokken ambtenaar
zal worden ondervraagd.

Artikel 13

Kosten van de bijistind

De overeenkomstsluitende paruijen brengen elkaar geen
kosten in rekening voor uitgaven welke ter uirvoering
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van hIC bcpaaldc in dit Protocol zijn gcmaakt, mct uit-
zondcrinr, in voorkonicnd gcval, van de uitravcn voor
Jcskundigc., gcmiucn, tulken cn vc'alcrs dic nict in
ovcrlicidsdicnst zijn.

Artikel 14

Tcnuitvocrlcgging

I. Dc uitvocrinG van dit Protocol wordt opgcdraGcn
:an dc ccntralc douancautoriteitcn van PolCh, enerzijds,
cn dc bcvocdc dicnsicn van dc Commissic. on.
eventueci. de douaneautoritelten van do
Lid-Staten. anderzijds.

Dczc instantics stcllcn allc praktischic maatrcgclcn cn rc.
;;€lingcn voor dc tocpassing crvan vast. rckcninG hou-
dcnd met Jc voorschriftcn op ct gcbicd van dc &c c-
vcnsbcschcrming. Zij kunncn de bcvocrdc instantics aan-
bcvchingcn Jocn voor wijziin;cn dic huns inzicns in dit
Protocol dicncn tc wordcn aaGCbraCht.

2. Dc ovcrccnkomstsluitcndc Ipartijcn plcGcn ovcrlcg
en g evn lkaar vciNol;c s kcnnis van a1C uitvocringsbc-
Pliiilmlib *i .svcrc,'sskostig dit aetikcl wordcn vaut1;c-
stcld.

Ariikrl I j

Compllcmcntaritcit

I. Dit Protocol vult de ovcrccnkomscn inzakc wcdcr-
zijdsc bijstund aan dic zijn Scslotcn of kunncn wordcn
gcslotcn tusscn ccn of mccr i d-Statcn van dc Europcsc
Gcnccsuchap cn Polcn; hot suat nict in dc w e a an dc
tocpassing van dczc overccnkonilstcn cn vormt scen be-
lcsel voor de ruimcre wcdcrzijdsc bijstand dic daarin
cvcntucCl is voorzicn.

2. Onvcrmindcrd lict bepaaldc in artikcl I I docn dczc
overeenkomstn gccn abrcuk San dc coshisunautairc bc.
palingcn bctrefcendc dc uitwissclis g, tusscn dc bcvocljc
dictistcn van dc Commissic cn Jc Jouascauoritcton va s
dc Lid-Statcn. van allc tc bctrckking tot douanczakci
,crkrcl;cn infurnatic dic voor dc Gcncciischap van bc-
lang kan zijn.
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PROTOCOL Nr. 7

bij de .uropa-Overeenkomst ("de Overeenkomst")

Ain jaarlijkse beperkingen gebonden concessies

De partijen komen overeen dat, indien de Overeenkomst in welk jaar dan ook na I januari in
werking treedt, alle binnen de beperkingen van jaarlijkse hoeveelheden verleende concessies
naar evenredigheid worden aangepast, met uitzondering van de communautaire concessies ver-
meld in de bijlagen III en VIII.

Met betrekking tot de bijiagen III en VIII geldt, dat produkten waarvoor invoercertificaten
zijn afgegeven krachtens de verordeningen van de Raad van de Europese Gemeenschappen tot
toepassing van algemene tariefpreferenues tussen I januari en de inwerkingtreding van de
Overeenkomst, worden afgeboekt op de in die bijlagen vermelde tariefcontingenen of tarief-
plafonds.
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SLOTAKTE

De gevolmachtigden van

HET KONINKRIJK BELGIE,

HET KONINKRIJK DENEMARKEN.

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND.

DE HELLEENSE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK SPANJE,

DE FRANSE REPUBLIEK.

IERLAND.

DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

DE PORTUGESE REPUBLIEK,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND.

Verdragsluitende Partijen bij het Verdrag tot oprichting van DE EUROPESE

ECONOMISCHE GEMEENSCHAP, het Verdrag tot oprichting van DE EUROPESE

GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL, en het Verdrag tot oprichting van DE EUROPESE

GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE.

hierna "Lid-Staten" te noemen, en

van DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP. DE EUROPESE GENEENSCHAP VOOR KOLEN EN

STAAL en DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE, hierna "Gemeenschap" te

noemen, enerzijds, en
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de gevolmachtigden van DE REPUBLIEK POLEN. hierna "POLEN" te noemen.

anderzijds.

bijeengekomen te Brussel. de zestiende december negentlenhonderdeenennegentig

ter gelegenheid van de ondertekening van de Europa-overeenkomst waarblj een

associatle tot stand komt tussen de Europese Gemeenschappen en hun Lid-Staten

enerzijds en de Republiek Polen anderzijds ("de Europa-overeenkomst"),

hebben de volgende teksten aangenomen :

De Europa-overeenkomst en de volgende Protocollen

Protocol nr. 1 betreffende textielprodukten en kledingartikelen

Protocol nr. 2 betreffende produkten die vallen onder het Verdrag tot

oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal

Protocol nr. 3 betreffende handelsregelingen voor verwerkte landbouw-

produkten

Protocol nr. 4 betreffende regels van oorsprong

Protocol nr. 5 betreffende specifieke bepalingen inzake de handel tussen

Polen en Spanje en Portugal

Protocol nr. 6 betreffende onderlinge bijstand in douanezaken

Protocol nr. 7 betreffende jaarlijkse aan beperkingen gebonden concessies

De gevolmachtigden van de Lid-Staten en van de Gemeenschap en de gevol-

machtigden van Polen hebben de hierna genoemde en aan deze Slotakte gehechte

gemeenschappelijke verklaringen aangenomen :

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 7. lid 4. van de

Overeenkomst.

Gemeenschappel jke verklaring betreffende artikel 37, lid 1. van de

Overeenkomst.
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Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 37 van de Overeenkomst

Gemeenschappelijke

Gemeenschappelhjke

Overeenkomst,

Gemeenschappelijke

Gemeenschappelijke

Overeenkomst,

Gemeenschappelijke

Overeenkomst,

Gemeenschappelljke

Gemeenschappelijke

Gemeenschappelijke

Gemeenschappelijke

Overeenkomst.

Gemeenschappelijke

verklaring

verklaring

verklaring

verklaring

betreffende

betreffende

betreffende

betreffende

artikel 38 van de Overeenkomst.

hoofdstuk 11 van titel IV van de

artikel 47 van de Overeenkomst.

hoofdstuk III van titel IV van de

verklaring betreffende artikel 56. lid 3. van de

verklaring betreffende

verklaring betreffende

verkliring betreffende

verklaring betreffende

verklaring betreffende

Gemeenschappelijke verklaring betreffende

sectoren groenten en fruit met betrekking

Gemeenschappelijke verklaring betreffende

artikel

artikel

artikel

artikel

58 van de Overeenkomst,

59 van de Overeenkomst,

63 van de Overeenkomst,

63. lid 2. van de

artikel 66 van de Overeenkomst.

bepaalde controlemechaniamen in de

tot de bijlagen VIII b) en X c).

artikel 5 van Protocol nr. 6 bij de

Overeenkomst,

De gevolmachtxgden van de Lid-Staten en van de Gemeenschap en de gevol-

machtigden van Polen hebben eveneens kennis genomen van de volgende aan deze

Slotakte gehechte briefwisselingen :

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseltng betreffende bepaalde regelingen

in de sectoren varkensvlees en pluimvee,
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Overeenkomat in de vorm van een briefwisseling betreffende artikel 67 van de

Overeenkomst.

De gevolmachtigden van Polen hebben kennis genomen van de hierna genoemde en

aan deze Slotakte gehechte verklaringen :

Verklaring van de Gemeenschap betreffende hoofdstuk I van Titel IV van de

Overeenkomst,

Verklaring van de Gemeenschap betreffende artikel 8, lid 4, van Protocol nr. 2

over EGKS-produkten.

De gevolmachtigden van de Lid-Staten en van de Gemeenschap hebben kennis

genomen van de hierna genoemde en aan deze Stotakte gehechte verklaringen

Verklaring van Polen betreffende artikel 63 van de Overeenkomst.

Verklaring van Polen betreffende landbouwprodukten,

Brief van de Regering van Polen betreffende Protocol nr. 2 van de

Overeenkomst

Gedaan te Brussel, de zestiende december negentienhonderdeenennegentig.

[For the testimonium and signatures, seep. 268 of volume 1785- Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 268 du volume 1785.]
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GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARINGEN

1. Artikel 7. lid 4

De Gemeenschap en Polen bevestigen dat. wanneer er tot tariefverlaging

wordt overgegaan via een schorsing van de rechten voor een bepaalde tjd,

deze verlaagde rechten de basisrechten slechts vervangen voor de periode

waarin een dergelijke schorsing wordt toegepast en dat. telkens wanneer er

tot gedeeltelijke schorsing van rechten word overgegaan, het preferentiele

element tussen beide Partijen behouden zal blijven.

2. Artikel 37, lid I

Als overeengekomen wordt beschouwd dat onder het begrip "de in elke

Lid-Staat geldende voorwaarden en modaliteiten" waar nodig ook communau-

taire voorschriften worden verstaan.

3. Artikel 37

Als overeengekomen wordt beschouwd dat het begrip "kinderen" overeenkomstig

de nationale wetgeving van het betrokken gastland wordt omschreven.

4. Artikel 38

Als overeengekomen wordt beschouwd dat het begrip "hun gezinsleden"

overeenkomstig de nationale wetgeving van het betrokken gastland wordt

omschreven.

5. Hoofdstuk II van titel IV

Onverminderd het bepaalde in hoofdstuk IV van titel V komen de Partijen

overeen dat de behandeling van onderdanen of vennootschappen van een van

beide Partijen als minder gunstig dan de wljze waarop de andere partij

wordt behandeld zal worden beschouwd, indien die behandeling in rechte of

in feite minder gunstig is dan behandeling van de andere Partij.
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6 Artikel 47

De Partijen komen overeen dat de bijzondere regels waarnaar in artikel 48

wordt verwezen onder andere gericht mogen zljn op de bescherming van

schuldeisers en zakenpartners.

7. Hoofdstuk III van titel IV

De Partijen zullen ernaar streven om tot een over en weer bevredigend

resultaat te komen in het kader van de onderhandelingen over dienst-

verlening die momenteel plaatsvinden in de Uruguay-ronde.

8. Artikel 56. lid 3

De Partijen verklaren dat er in de Overeenkomsten waarnaar in artikel 56.

lid 3, wordt verwezen naar zou moeten worden gestreefd om de vervoers-

voorschriften en -beleidsmaatregelen die in de Gemeenschap en in haar

Lid-Staten van toepassing zijn. zoveel mogellijk ook tot de betrekkingen

tussen de Gemeenschap en Polen op vervoersgebled uit te breiden.

9. Artikel 58

Het felt dat er een visum wordt vereist voor natuurlijke personen van

bepaalde Partijen, dat wil zeggen uit bepaalde landen en niet ult andere,

wordt niet op zichzelf beschouwd als lets dat uit een specifieke

verbintenis voortvloeiende voordelen teniet doet of daaraan afbreuk kan

doen.

10. Artikel 59

Telkens wanneer er een beroep wordt gedaan op de Associatieraad om

maatregelen te treffen tot verdere liberalisering op de terreinen

diensten- of personenverkeer, dan bepaalt hij ook voor welke transacties

in verband met dergelijke maatregelen betalingen moeten worden toegestaan

in vrije convertibele valuta.
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11. Artikel 63

1. De Associatieraad stelt passende maatregelen vast om erop toe te zien

dat alle in artikel 63, lid i), van de Overeenkomst bedoelde overeen-

komsten die het handelsverkeer tussen de Overeenkomstsluitende Partijen

ongunstig beinvloeden en die gesloten werden v66r de inwerkingtreding van

de Overeenkomst. op een gelijkaardige manier worden behandeld als in

artikel 7 van Verordening (EEG) nr. 17/62 is bepaald.

2. De Partijen maken geen verkeerd gebruik van de bepalingen inzake het

beroepsgeheim om de openbaarmaking van informatie te voorkomen die de

mededinging aangaat.

3. De Partijen mogen de Associatieraad in een later stadium. na de goed-

keuring van de in artikel 63. lid 3, bedoelde uitvoeringsvoorschriften.

verzoeken na te gaan in hoeverre en onder welke voorwaarden bepaalde

mededingingsregels rechtstreeks toepasselijk kunnen zijn. rekening houdend

met de in het integratieproces tussen de Gemeenschap en Polen geboekte

vooruitgang.

12. Artikel 33, lid 2

Bij de hantering van de ult de toepassing van de regels van de arti-

kelen 85, 86 en 92 van het Verdrag voortvloeiende criteria wordt het in

die artikelen omschreven begrip ongunstige invloed op het handelsverkeer

tussen de Lid-Staten vervangen door het begrip ongunstige invloed op het

handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Polen.

13. Artikel 66

De Partijen komen overeen dat in het kader van deze Interimovereenkomst

aan het begrip "intellectuele, industriele en commerciele eigendom" een

gelijkaardige betekenis dient te worden gegeven als in artikel 36 van het

EEG-Verdrag en dat dit in het bijzonder het volgende omvat : de

bescherming van auteursrechten en verwante rechten. octrooien, tekeningen

en nijverheidsmodellen, warenmerken en dienstmerken, topografieen van

geintegreerde schakelingen. software. geografische aanduldlngen, evenals

bescherming tegen oneerlijke concurrentie en de bescherming van niet-

openbaar gemaakte informatie over know-how.
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14. BiJlagen VIII b en X c

Polen zal controlemechanismen invoeren in de vorm van uitvoercertificaten

voor de in de Bijlagen VIII b en X c van deze Overeenkomst opgesomde

produkten op basis van groenten en fruit, ten einde toezicht te kunnen

ultoefenen op de uitvoer van die produkten naar de Gemeenschap en

overmatige verstoring van de communautaire markt te voorkomen. Deze

controlemechanismen worden uiterlijk per I juni 1992 ingevoerd.

De wijze waarop het toezicht op het handelsverkeer in deze produkten wordt

uitgeoefend. met inbegrip van de manier waarop de uitwisseling van

Lnformatle plaatsheeft, wordt door Polen in overleg met de bevoegde

diensten van de Gemeenschap vastgesteld.

15. Artikel 5 van Protocol nr. 6

De Overeenkomstsluitende Partijen beklemtonen dat de verwijzing in

artikel 5 van Protocol nr. 6 naar hun eigen wetgeving, desgevallend ook

door hen aangegane internationale verbintenissen omvat, zoals het Verdrag

van Den Haag van 15 november 1965 inzake de betekening en de kennisgeving

in het buitenland van gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken in

burgerlijke en in handelszaken.
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OVEREENKOMST

IN DE VORM VAN EEN BRIEFWISSELING TUSSEN

DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP EN POLEN

BETREFFENDE BEPAALDE REGELINGEN

IN DE SECTOREN VARKENSVLEES EN PLUIMVEE

Brussel.

Mijnheer,

Ik heb de eer te verwijzen naar de beraadslagingen tussen de Gemeenschap en de

Republiek Polen over handelsregelingen voor bepaalde landbouwprodukten welke

ptaatsvonden in het kader van de onderhandelingen over de Europa-overeenkomst.

1k bevestlg hierbij dat de Gemeenschap. indien zij voornemens is aanvultende

heffingen in de sectoren varkensviees en pluimvee toe te passen op in de

btjlagen VIII a en X b bij de Europa-overeenkomst opgenomen produkten van

oorsprong uit Polen, de Poolse autoriteiten hiervan in kennis zal stpllen.

Partijen moeten dan binnen drie werkdagen overleg plegen ten einde alle

relevante informatie ult te wisselen die het de Gemeenschap mogelijk maakt de

noodzaak van invoering van dergelijke maatregelen te onderzoeken.

Ik moge U verzoeken te bevestigen dat de Regering van de Republiek Polen met

de inhoud van deze brief instemt.

Gelieve. Mijnheer. de verzekering van mijn bljzondere hoogachting te

aanvaarden.

Namens de Raad

van de Europese Gemeenschappen

Vol. 1784, 1-31032



726 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

II

Brussel.

Mijnheer,

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van uw brief van heden, die als volgt

luidt

[See letter I - Voir lettre I]

Ik heb de eer te bevestigen dat mljn Regering met de inhoud van deze brief

instemt.

Gelieve, Mijnheer. de verzekering van mijn bijzondere hoogachting te

aanvaarden.

Voor de Regering

van de Republiek Polen
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BRIEFWISSELING

TUSSEN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP

EN POLEN

MET BETREKKING TOT ARTIKEL 67

Mijnheer.

Ik heb de eer naar de besprekingen over artikel 67 van de Europa-overeenkomst

te verwijzen.

Wat de bepalingen van artikel 67 van de Europa-overeenkomst betreft bevestig

k hierbij dat de toegang tot procedures voor de gunning van contracten in

Polen voor ondernemingen van de Gemeenschap. bij de inwerkingtreding van de

Overeenkomst ingevolge artikel 67 van toepassing zal zijn op de ondernemingen

van de Gemeenschap die in de vorm van filialen als bedoeld bij artikel 44. en

in de bij artikel 54 bedoelde vormen in Polen zijn gevestigd. Ongeacht de

bepalingen van artikel 67 zullen de ondernemingen van de Gemeenschap die in

Polen zijn gevestigd in de vorm van bijkantoren en agentschappen, als bedoeld

bij artikel 44. toegang hebben tot de procedures voor de gunning van

contracten in Polen en dit ten laatste tegen het einde van de in artikel 6

vermelde overgangsperiode.

Ik zou U dankbaar zijn voor Uw bevestiging dat de Regering van de Republiek

Polen met de inhoud van deze brief kan instemmen.

Met de meeste hoogachting.

Namens de Gemeenschap
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II

Mijnheer.

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw huidige brief welke als

volgt luidt

[See letter I - Voir lettre I]

1k heb de eer te bevestigen dat mijn Regering met de inhoud van deze brief kan

instemmen.

Met de meeste hoogachting.

Voor de Regering van Polen
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VERKLARINGEN VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP

I. Hoofdstuk I van titel IV

De Gemeenschap verklaart dat niets in de bepalhngen van hoofdstuk I

"Verkeer van werknemers" dient te worden opgevat als een inbreuk op welke

bevoegdheid van de Lid-Staten dan ook met betrekking tot de betreding van

en het verblljf op hun grondgebied van werknemers en hun gezinsleden.

2. Artikel 8. lid 4. van protocol nr. 2 inzake EGKS-produkten

Als overeengekomen wordt beschouwd dat de mogelijkheid om de perlode van

vijf jaar bij uitzondering uit te breiden strikt beperkt blijft tot het

bijzondere geval Polen en geen afbreuk doet aan het standpunt van de

Gemeenschap ten opzichte van andere gevallen of vooruitloopt op inter-

nationale verbintenissen. Bij de mogelijkheid tot afwijking waarin lid 4

voorziet wordt rekening gehouden met de bijzondere moellijkheden waarmee

Polen bij de herstructurering van zijn staalsector heeft te kampen, en met

het feit dat dit proces nog pas zeer kort geleden op gang is gebracht.
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VERKLARINGEN VAN POLEN

I. Artikel 33

Niettegenstaande de bepalingen van artikel 33 wordt geen afbreuk gedaan aan

de rechten van de partijen krachtens de Overeenkomst inzake de inter-

pretatie en toepassing van de artikelen VI. XVI en XXIII van de Algemene

Overeenkomst betreffende Tarieven en Handel.

2. Landbouwprodukten

Polen verklaart er diep van overtuigd te zijn dat de Gemeenschap doel-

treffende voorzorgsmaatregelen zal treffen opdat haar subsidies voor de

uitvoer van landbouwprodukten niet tot gevolg zouden hebben dat zendingen

uit Polen naar derde landen worden verlegd.

Deze voorzorgsmaatregelen dienen aan het toezicht van de Associatieraad te

worden onderworpen.

Brief van de Poolse Regering aan de Gemeenschap

betreffende Protocol nr. 2

De Regering van Polen verklaart dat zij geen beroep zal doen op de bepalingen

van Protocol nr. 2 betreffende EGKS-produkten. inzonderheid artikel 8. ten

einde de verenigbaarheid met dit Protocol van de door de kolenindustrie van de

Gemeenschap met de elektriciteltsbedrijven en de ijzer- en staalindustrie ter

waarborging van de verkoop van kolen van de Gemeenschap gesloten overeen-

komsten niet ter discussie te stellen.

Vol. 1784, 1-31032



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

PROCES-VERBAAL VAN VERBETERING

VAN DE EUROPA-OVEREENKOMST WAARBIJ EEN
ASSOCIATIE WORDT TOT STAND GEBRACHT TUSSEN

DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN EN HUN LID-STATEN, ENERZUDS,
EN DE REPUBLIEK POLEN, ANDERZIDS

HET SECRETARIAAT-GENERAAL VAN DE RAAD VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAPPEN, in de hoedanigheid van depositaris van de op 16 december 1991 te Brussel
ondertekende Europa-overeenkomst waarbij een associatie wordt tot stand gebracht tussen de Europese
Gemeenschappen en hun Lid-Staten, enerzijds, en de Republiek Polen, anderzijds, hierna
"overeenkomst" te noemen,

heeft vastgesteld dat de tekst van de overeenkomst, waarvan een voor eensluidend gewaarmerkt
afschrift aan de ondertekenende partijen is toegezonden op 7 mei 1993, een aantal fouten bevat,

heeft deze fouten, alsmede voorstellen voor correctie daarvan, ter kennis van de ondertekenende
partijen gebracht, waarbij als termijn voor bet kenbaar maken van eventuele bezwaren betreffende die
voorstellen 30 april 1993 werd aangegeven,

heeft vastgesteld dat geen van de ondertekenende partijen bij afloop van deze termijn bezwaren
kenbaar heeft gemaakt,

HEEFT heden de betreffende fouten, zoals aangegeven in de bijlage, VERBETERD in de authentieke
teksten van de overeenkomst en heeft het onderhavige proces-verbaal van verbetering opgesteld,
waarvan een afschrift aan de partijen bij de overeenkomst is toegezonden; de aldus verbeterde tekst
vervangt de foutieve tekst.

[For the testimonium and signature, see p. 272 of volume 1785 - Pour le testi-
monium et la signature, voirp. 272 du volume 1785.]
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BIJLAGE

Bijlage VII, titel

in plaats van: "...artikel I I"
lezen: "...artikel 17"

Protocol nr. S

artikel I en artikel 8

in plaats van: "...van titel I..."
lezen: "...van titel Ill..."

artikel I

in plaats van: " ... in de Akte van Toetreding van het Koninkrijk Spanje tot de Europese

Gemeenschappen..."
lezen: " ... in de Akte van Toetreding van het Koninkrijk Spanje en de Portugese

Republiek tot de Europese Gemeenschappen..."

artikel II. lid 3

in plaats van:

lezen:

. ..(EEG) nr. 2771/75 en (EEG) nr. 2777/75, waarbij het verschil tussen het
daadwerkelijk toegepaste recht en het preferentiale recht wordt teruggebracht
overeenkomstig het volgende tijdschema:

- op I januari 1992 wordt..."

... (EEG) nr. 2771/75, (EEG) nr. 2777/75, (EEG) nr. 1418/76 en (EEG) nr.
822/87, waarbij het verschil tussen het op 31 december 1990 daadwerkelijk
toegepaste recht en het preferentiele recht wordt teruggebracht overeenkomstig
het volgende tijdschema:

- vanaf de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt..."

biilaze D

- in te voegen post 0701 90 51
- post 2204 29 19 te vervangen door 2204 29 10.
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